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ui hic eduntur tractatus Byzantinae aetatis ad philo- 
sophiam et scientias mathematicas pertinentes, eorum 

textuin adnotalum Ioannes Ludovicus Heiberg manu sua 
scriptum versus finem anni MDCCCCXXVII Academiae 
Regiae Hauniensi edendum tradidit. Cum ipse antequam 
plagulas corrigere posset morte abreptus esset, hanc operam 
perfecit Redactor Academiae Dines Andersen adiuvante Elof 
Olesen AI. A.

Ultimum iam documentum indefessi studii in hoc genere 
litterarum a viro egregio positi grato pio animo traditur 
posteris.

Hauniae mense Octobri MDGCCCXXIX.





Codicibus usus sum his :
A-cod. Palatin. Heidelberg. Gr. 281 membran, ser. a. A 

1040; u. Wilken, Gesell, d. Heidelb. Bûchersamml. p. 282 sq.; 
Stevenson, Codd. mss. Palat. Gr. p. 157 sq. specimen habent

5 Wattenbach et Velsen tab. XI. subscribitur f. 181r: é/gcccpi] 
ßi'ßl.oc ccï'Ti] ôtà xïiqoç Nixohâov xcMiygatpov [i/qvi ïavvovccQico

/ô tvôixTimvoç oyôô^g I'tovç ex txo/./.&v noviyiccitov
"Po^iavov acfrixo^Ttc, (-ta corr. ex ija) xccl xqitov tov ^.eXevxeiaç 
avUeyelact tov xccl cci'&évrov [iov. ot àvayivdxïxovTEç ccvt^v

10 ev^taOt üttsq ccivov. seq. ni. rec. : // ßcß/.oz aviy Leonardi 
Justiniani èariv (Leonardi Justiniani in ras. est; fuit 
xfcjxov tov (piXétyyov). continet praeter alia (f. 115 sqq.) 
f. 1—50 Logica, f. 51—63 Arithmeticam, f. 64—70r Musi- 
cam, f. 70r—97r Geometriam, f. 97r—114 Astronomiam, sine

15 nomine auctoris, contuli.
B-cod. Mutin. Estens. III C 11 (90 Allen p. 11) mem- B 

bran. saec. XI. f. 3—44r Logica (inc. p. 2, 14 éq^nveiocç), 
f. 44v—96v Arithmetica, Musica, Geometria, Astronomia 
(des. in éxa- p. 177, 14); u. Puntoni, Studi Italiani di Filologia

20 classica IV (1896) p. 444 sq. praemittitur f. 1 chartac. saec. 
XVI (f. lr uacat) mg. sup.: ic dvvi(CY[icc cptXooocpi'aç, p. 1,2— 
18 ôvtevçeTcc (neglexi), f. 2 membr. duabus manibus saec. 
XIII (B2) . . . avvray^a cpiLocïoyîccç, p. 1, 2—18 ôva. . . | ei’çera. 
TccvTcc — p. 2, 14 7Tt()i. nomen auctoris non adest. contuli.

B*



VI Nr. 1. J. L. Heiberg:

C C-cod. Laurentian. Gr. LXXXVII, 10 chartac. saec. XIV; 
u. Bandini, Catal. codd. Gr. Biblioth. Laurent. III p. 389 sqq. 
habet 1.88—110' Logica (oWottoxoj' csvvTaypa y>ikocfo<ptocç), 
f. 110v—138r Arithmeticam, Musicam, Geometriam, Astro
nomiam sine nomine auctoris, contuli usque ad p. 84, 6, 5 
deinde hic illic inspexi (p. 104—106).

D D-cod. Parisin. Gr. 2062 chartac. saec. XIV, u. Omont, 
Inv. II p. 186. Arithmeticam habet f. 135—142. speciminis 
causa contuli usque ad p. 55, 8 et scripturas nonnullas 
adtuli p. 52—53. 10

E E-cod. Parisin. Gr. 2448 bombyc. saec. XIV, u. Omont, 
Inv. II p. 263. continet f. 1—5r Musicam, f. 5r—13v Astro
nomiam usque ad p. 119, 14, f. 13v—24v Geometriam inde a 
p. 79, 17; f. 13v mg. in. 1: évTev&ev (eirxei ti peTa^v xal 
ötazoTtTtt Ttjv rov Loyov avvéyetav. ualde interpolatus est, 15 
quas interpolationes in edilione omissas hic communicabo.

p. 65, 8 om., 13 fy] om. loc. rel., 17 (tvvopoXoyovpevov 
pr. o in ras.; 66, 1 vv/p/q, 3 of’x] xal ovx, 7 to] tm, 8 {jnmw — 
t>nciT(ov\ in ras., 10 ôiaTovoç. ôie&vyp'êv'q om., 12 ro] tu>, 
éxxaiôexayoqôw, 13 toîç] tov corr. ex rovç1?, 15 cc&tov om., 20 
ô om., 18 å/or] corr. ex f/wr; 67, 1 to ijprioviov — 22 ôi'ediv] 
tov pév tov fjpiToviov Xôyov £(f>e^xatôèxaTov, tov ôè TÎjg ôiéoeo)^ 
TTtiTQiaxodToöevTTQoc., 23 txaTÏoa davvö (tov ôiacSTTjpaToç, toi- 
ôiecrtç] ôiaifjfûtç; 68, 5 ÛTvqyovpevov] add. «7 yào xal toîç vcqiOpolç 
avpcpoacaç oùx èyyi'WTat Ôià tov (scr. to) t&v àçv&p&v ctv- 25 
Zor àxivqTÔv Te xal a(o}{)ev(ïTov, d/7/ èv toIç peÀecti ôtà to eiç 
v(^v xciTi'cyed&ai, yreol ôè Trjv v),?]v ôoàa&ai avvéyetav tvvev- 
■fè-ev èyyivcTai xal dvptpafJiç elvat, xal to heqI ôvo vevQÙg 
(cnoTetvôpevov p^xot; £v pia CvvatçteîTai xarà avvéyetav, (odneq 
èx tov èvccvTi'ov xal io Traça pt'av ncc/.iv eiç ttoD.ccç ôiaïQEÎTai 30 
xaià avv(yetav. TavTT} toi xal ft ye(opeTÇi'a xal èXaTTova dnô 
tov petQovoç. xaTcc nàvTa roonov àtparçelTai eè&elav xal T)j
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^kccTTovt TTOoçsri&i^i xaï Hfrcoir^Tab pfiÇova. tvf)-a xaï drcav 
cty/jpa xaï TTaoai^tjdai xaTc't to ôoxovv p/yxoc, xaï ànofiei&dab 
ôvvarai, <hcfp xai à^ci)^i^tixov (scr. àoti)/zi/) åvTyyooo^Tov. 
abiixa to ôo&èv Terpâ/Mvov ?/ fièv àQi&^Tix^ fiç ïcsa Tfp.veb{v} 
T£TQ(CYO)va l] ôbTiXaPbàffab to ôfôoptvov ob ôvvaTab' oiov tov 
ivôtxarov (scr. bxxaiôfxa') àçiÿ'[iov teto(Ï)'wvov ovva ovte fie Tact 
ÔvvaTÔv ôtatoff) T^vat TCTpaywra' tci yccQ ôxrw TfTQCtYcovbaOîjvab 
àôvvarov' ovt f fie tTfçov ôinlaPbad&^vab TfTQctYcovov' tov /àp 
TQiâxovra ôvo àqt&^ov tcc oaYon’bpb/^vai àfUY/avov. tV YMfifrçia 
ôè tovto £>aôiov' t^v y(€Q t°v ôo&fvToç TfTçaYtbvov nlsvqàv 
fie ôbdjufTQov 7.ccßcov xaï TeTQ&ywvov dbTïp’ (scr.
abT^) TCfQiï/fïe /ßnffv tov ÔoxKvtoç TTTQaYMVov nobd xaï t^v 
diâfifTQov nakbv tov ÔoOévtoç ^ifTfbi.riCfcoç fie nT-fvpàv to ôo- 
i/èv ôbTrXaatctÇfb tetqccycovov [p. 67, 6—21]. à)./, à to fièv tceoï 
öbaßTii[T^TWV, xaï oti èx rraoavSbjpfcoç t&v ttootTocov ôbacSTq- 
[laTow tTfoa àavv&fTa ôtccacf^cctTa YivfTctb, xaï ôtà tI àavv&fTCt 
fbOTTab, ïxav&ç )/ôz/ sbpTiTai. Post p. 69,8: xaï oï Xocttoï ôè 
fifTa t(7)V ôbit yraacov cp&ÔYYMV vcqôç tovç 7tQ0 abrov ô// ôxtco 
àç)bi)p,ov[.i8voi xavà àvTbcpcovov PV[Kf>oovov(ibv àTTkqkobÇ èv Tao) 
tov ôbà jraPwv xaï tco 7,6yco" ôbTrÂàacoç Y(<p xaï twv cpèèÔYY^v 
reo ôbà y^q bxTc'o ôiicfrdpfvoi. P. 69, 26 fiôèvctb — ob]
axon^Tèov ôè, coç tci [Jbèv obv t^iEda ôbccaTb^iaTa, oiov to ôbà 
Tfaaâocov, to ôbà jffvTf fiè^oç, to ôbà naa&v, to ôïç ôbà bfP- 
aàocov, to ôïç ôbà TfévTf xaï to ôïç ôbà naa&v, ttçoç tov 7TQo- 
Xa[ißav6[i£vov cp&ÔYY°v ™v Xoycov l'^ovpb t^V àvacpoQav, Tà 
ôè àfieaa xaï ^fTctîv tovtmv xtipfva, oiov ôttabç, to f^ibTovtov 
xaï ô tovoç, npoç tovç ttqo abiiov éyy'VQ y&ÔYY°vç TtjV noiàv 
Tcov Xôycov f'^bv Tvenoi^vTab, coç ôè xaï rà èÇvcp&üçdfcoç (scr. 
èx Pvi-icfi&icQcjfcoç) ôcaanj[.iaTU nXfbôvcvv pfYtièw()[teva ôtctaTij- 
paTCl, oiov TQbÔifCibÇ, TC) TQbTUlbTÔVbOV, TO ÔbTOVbOV Tf xaï 
TObTÔVbOV, xaï Eb Tb 8TEQOV TObOVTOTQOJTOV flÔoÇ TCOV 8V aVTOÏÇ 
xfxovf.i[ièvcov ôbaPTTjiiàTwv 7iQoç tovç EYYVÇ ff>ii'ÔYYoVQ nqc'bTfoov
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Xoyo&ETti&évTWV ovtojç eiç ev ôiâGTïi(ia wç èçvy>è)a.QGEOjç (scr. 
ex GviitpxèctQGEMç) xéQvavTat navet GEiQciv ftèv /ào oï t&v 
àfiéGwv ôtaGv)](ictTOJV exxeivtccl leïyoi, xa!)' 'bnsQßaTov ôè ot 
T&V EV /lè(JO), &G7TEQ ETTÏ T&V Gvkko/lGfl&V aï TTQOTaGElÇ X.aï 
vêt GV/iTTEOaG/iaTa' aï fièv '/ào ttqotiïGeiç è(f>E$ijÇ xctTcc gei- 5 
qôcv oiov tt^éxovtch, T et ôè GVj-iTiSQetG^aTct xa&’ -bnEQßavov tovç 
CCXQOVÇ T&V OQOJV GVVÔèüVGlv' OVTOJÇ OVV E%Et 7TE0Ï TOVÇ ).ô- 
yovç xaï và vîjç (iovGixè]Ç öiaGrißictTa tov [ièv t&v E[1(1£ggjv 
0eaGvii(iccTwv Xoyov xa&’ bTTEQßaTov ttqoç tovç ccxqovç jrapa- 
ßalXo^VOV T&V tpè/Ô/j'OJV, TOV Ôè T&V à^lèGOJV Xa&E^ïjÇ TTQÔÇ 10 
tovç è/yvç àlXyXeov tpèèây/ovç GvyxQivoftèvwv (scr. Gv/xoïvo^èvov) 
T^Ç àno T&v èkaTTOVOJV TTQOÇ TOVÇ [VEÎÇOVaÇ TTQOGaVÎ/iGEMÇ XCCTCt 
Gl/oàv TTQOlOVGïjÇ [lOVÛ-ÔoÇ [JT] TE[lV0[tèV0JV (SC1\ TE[lVO}lèVT[Ç), OTl 
fvljôè TOÎÇ àQlÿ'^TlXOÏÇ TOVTO ÔèÔoXTai’ GXO7TT]t£oV ÔÉ, (ï)Ç. Pl’O 
p. 70, 16 7/ à TT O TÏ]Ç El'QVTlfTOÇ   17 (Ïv(GEOJç\ (tTTO TÎ]Ç T&V 15 
aV/.&J> T] T&V TQl][l(tTOJV ÔiaepOQÔT^TOÇ l] aTTO T^Ç TttGEtOÇ TOV 
TTVEV]ICUOÇ. iGTéoV Ôè. OJÇ ETTÏ f.lèv TÎ]Ç TCtGETtJÇ l] tT]Ç E^aVTTjGEOJÇ 
f] ettï nXèov èntTaGeç xaï J] ettï [,i(c)ß.ov ßaQÖTT]Q t^v ettï to 
ô‘îv (jbElwôiav EQyâçETai, ettï ôè TÎjç ttcc'/vt^toç t&v vevq&v j] 
TOV p/f]XOVÇ TOVTOJV 7/ T&V aÔÀ&V l] TÎjÇ T&V TQl^lCtTOJV ÔlCtTCtGEOJÇ 20 
TO 7T).EOVCCÇOV TOVTOJV TIVOÇ àfMpÔTEQOV T/jÇ fislwôéaç ElÔoÇ GVVl- 
GivjGi. Pro p. 71, 1 voeïgOcci} ri]v ipv^v eIç èavv^v àvaôÉ^EGèèat, 
xav TT] vXt] tt]V àQxqv è%QT]GaTo ttqoç xaTic).T]ipiv. Ante f7 Ôè 
p. 71, 19 inserta uerba p. 71, 17 omissa. Post ånEVE^xitfiEvov 
p. 71, 23 add. ex ôvo ôièGEiov xaï ôtavoviov GvyxEi[isvov. 25

P. 81,2 ante ev add.: ovôè ào/Oix)]Tixî]Ç èTrctGTTiÇovGtjç, à/.èà 
yEOJfiETQtxalç (lExèôôotç xaï ôiaYQ(t]i]taGiv fj toviojv e‘̂ eqev&é- 
GEvai (scr. E^EVQEèè/]GETai) ^ÉTQjjGiç. P. 82, 9 ante etteï add.: 
jßllGV EGTCtl TOV TTaOa)ÀT]XoYQ(tp^OV, oè ETTÏ 7 7/Ç aÔTT]Ç ßaGElOQ 
xaï ev Talç avvaïç aÔT& TTCtQalßJß.oic èjTiGVGTÎ]. 30

P. 87, 5 T& ttvqï — 9 ßaGt[v&TaTov\ t& atè/èoi /tèv avâ- 
Xoyov TTjV TTVQCtfÂTÔct Cf)(t]tEVOl T& ElÇ XOV<pÔTT]Ta TTQ(t)TO) (to)
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7Teoï tt/v csteoeccv yaiviav o£vteoov, tm d£ot ôè to üxtcceÖoov 
TM ÔeVtY()M ElÇ XOVyÔTt/Ta TO ÔEVTEQOV ElÇ ÔÎVTt/TCC, TM {'ÔaTI 
Ôè TO EIXOCTiCEÔqoV TM Tl/V XOVCpÔTVjTa TOllM TO T'îj yMVUX CC/l- 
ß7.VTEoov, TÎj ôè yî] tov xvßov ri/ ßaovröoa tmv oc7.7.mv xaï ôtà 

5 TOVTO ßcCtflflMltya TO ßccCSl[MOTEQOV ånoVEi/WCVTEC.
P. 97, 14 rrccoov — 20 Ôvvcc/iei\ Ta ôè àvôfiota ovy ô/coimç, 

dit xccï ccvo/ioXoycc ï] xaï cc7.oya, tl xccï Ôvvcc/iei è7.7.6yi/ca, tic 
ôè hccvtccttcccJiv ètkoya' xaï ïvcc liaytcjTEoov tcc ttsqï ccôtmv 
öicc7.ccßo)/iEV, tmv hXevqmv aï /ièv /Jcf/XEt (Jv/i/ietooi eictc xcctcc 

10 7.ôyov èxxEi'/jiEVcci, aï ôè /tt/xei /cèv cccsv/i/ietqoi xaï ic7.oyoi, ôv- 
vâ/TTi ôè dô/c/iETQot xccï è7A6yc/coi, aï ôè ovte /u'/xei ovte Ôv
vcc/iei øv/å/cetqoi (post -V- ras. 1 lilt.), cccsv/i/ievqoi ôè toccvtt/ xccï 
navTarcadiv èc7.oyoi.

Post rvyyccvovcrav p. 98, 20 add. : xaï tcc èx tovtmv cvyi'/- 
15 /caTa toc /cèv €7Tfrteôcc rrooc. tccç tt7.evqccç ôtà to tmv ttXevomv 

cccïv/i/ietoôv te xaï àT.oyov cccsv/i/ietqcc te xaï cc7.oycc, tcc ôè 
(TTEQEOC TCQOÇ TCC E7Ti'7TEÔcC èv ÔlTlXaatOVt 7.ÔyC>) TM XCCTCC 7.6}'OVÇ 
èxXEl'/lEVCC. P. 99, 2 post O7CC0Ç TE add.: XCCÏ TCC è'£ CCl'TMV CC7TOTE- 
T.ov/iEva ciyißiara cc7.oycc /ci/ àçtiï/ii/Tixccïç /tEihïôoiç, à7.7.cc 

20 èx&ècSEcïi xaï ôiccy^à/i/icccsi yem/ietqixoIç, ô'ttmç

TTOCfOTt/TOÇ l'yOVGl, XCCTCc7.CC/l ßoCVÖ/lEVCC. MÇ TCC 7CEOÏ TO TETQCC/'MVOV 
CCOtèè/irjTlXMÇ Ô l CC/LET^r/xèèVT CC, MZ Ôè XCCÏ TCC TCCCOCC TO èrEOO/l^XEÇ 
dyjßiccTa, jCeoï mV ô èoyoç èv toïç nQo7.aßovatv öt£7.aßc. P. 99, 10 
post add.: ///) àçHxT'/i/r/TiXMÇ, cc/.7.cc yQa/i/itXMÇ Ôkc/tetqov-

25 /icva. P. 101,22 post tqi'/mvcc add.: ôtcc te tov vi/’ovç xaï Tt/ç 
nvça/riôoç xaï tov tccvtj/Ç tfxicciï/iccToç tt/ç èreè aveo) occßöov 
xccï tï/ç èntÇEvyvvovcsr/Ç Ev!)èîaz.

P. 112, 11 XaTCCVT^CVEC---14 </’?//</'] XCCTCc).lßiEl, TCC TOCCCVTCC flÉ-
TOCC CSXOTTEÎV XCCb, El flèv sèQlCJXETCCl XCCTCc7.CC/l ßcCVOVCtCC f/ CSeTJ/VT/ TOV 

30 Y/7.COV, exeï yiVMcsxEiv ànoTE7.Eïa&cci tt/v cvvvoôov, ote èv èxstvco 
TM TOTCM b Y/7.1OÇ XCCÏ f] <Je7.T/Vï/ yEVOVTCCl, El Ôè /It/TTM TOV Y/7.1OV

31 yéviovTca G.
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zar«Âetfißc'tvovGet cpctivETcci, tY] cti’TÎj xctï ccv&iç fiE- 
O-ôÔm ^o^Gvèov ènï tm Xoittm ôictGTifficcTi, xaï cvOct xaraX^ei 
TCI flE-IOCC TO ÔEVTEQOV, EXEÏ if GE^l^Vlf XCCTCCGafl ßc'tVEt TOV ï'fhlOV, 
xàxEl Eè/cty Tifv Gvvoôov yivEGlècct, 6'ts z«r"’ èxElvov tov totcov 
fj GE^lfVlf GVV TM følM XCCTCtVTÏjGOVGlV. P. 112, 17 exeï— 19 xi- 5 
vrfGtv] nc'cl.tv Gxonsïv, xai, ei fièv eiç tccôtov ol cpmgt^oeç gvv- 
Elvrfl/û&aGiv, exeï kéyEtv f'Ef'EV^Gi/ai TtfV Gvvoôov, EV&a fj tov- 
TMV GWèflTTTMGlÇ '/E/OVVÏCC VOEtTCCl, El Ôè OV.TO) Etc TCCVTOV àUvfaoiÇ 
GVflTEETETOlXCtGlV, E7TÏ TTfV Ctî'TTfV XCCÏ CCV&IÇ tÇÉQEGxècct flÉôoÔoV 
ènï TM XoiTCM, O)Ç El^TCCl, ÖlCCGllßlClTl XCCÎ, EV&CC TCC XlVïffiaTCC 10 
GV[inEQCCvifo)Gl TO ÔEÔTEQOV, EXEÏ XCCÏ TMV tpMGTljOMV ff GVflTCTM- 
Gtç, xàxEî /e/ovevcci Tifv Gvvoôov ànocpaivEGèèCCI. xaï TCCVTCC flèv 
E7TÏ GVVOÔOV' E7TÏ ÔÈ HaVGE^VOV %l)Éj L^TEIV, TIÇ l’f f4ETa'ÇÎ) TÈjÇ 
GE^VrfÇ, XCCI TOV XCCTCC ÔldflETQOV TM fjklM Xstvtov xcctccvoeîtcci 
ôiccGrccGiç, xaï ei Ti) Xehtôv i] i] GEHfVTi ènï tcc ênôfiEva xsl- 15 
TCCl, xcti. El flèv TC) IeTXTÔV, TTfV ÔlCCGTCCGlV 7TQÔÇ TM ÔmÔeXCCTM 
TÎ] GcMjvy TTOOGÜElvai, TM IjXio) Ôè TO ÔmÔÉXCCTOV flOVOV, XCCI 
ETCl TOVTOIÇ GXOjTEÏV, 7TOV TCC T/fÇ XlVl'jGEMÇ GVflTTEQCtiVETCCL, Xai, 
El flèv XCCTCC ÔlCCflETQOV EXEÏGE Ol Cj)MGT^QEÇ ÔlCCXElflEVOl CfCtivOlVTO, 
TlfVlXCCVTCC Âèj'ElV TOV 71 CCVGèllfVOV ElVCCl, El ÔÈ fllfTCM EX Ôta- 20 
flÉTQOV Ol CpMGT^QEÇ ÔlÈGl^GCCV, XCtï ÔÏÇ '/(OCfEÎV, MÇ E7TÏ T^Ç GVV- 
6Ôov, TTQÔÇ TÈfV flÉ&C)ÔoV XKlEvè/cC TC) ÔeVTEQOV TMV CpMGT'tjpMV 
EXaGTOÇ XCCTCC^CcßcOGl, TïfV EX ÔlCCflÉTOOV TOVTOIÇ ETTlß) IfyiÇElV 
ôiccGTaGiv xccî navGèXvjvov vivat to TtfVixccvTa gtot^eîv' eî ôè 
TÈfV GEl'/fVTfV XCtï Ol) TO XeTTTOV ETlï TCC ÈTTÔflEVCC lp7]Cf)OCJ)O()OVVTEÇ 25 
EÔQ'ffGOflEV, TOVVCCVTtOV àfpCClQETlXlfV TlfV CCTCO TOV IeTCTOV ènï 
TlfV GE^VTfV ÔlCCGTCCGlV GVV TM ÔmÔeXCCTM CC7TO TÎfÇ GE^V/fÇ ai)TTfQ 
nol^GÔflE&CC, CC7TÔ ôè TOV fßkioV TO ÔojÔèxaTOV flOVOV TÎfÇ ôta-

8 <rvvéx7iTcoatç G, sed corr. 10 rà komàv G. diarys fient G. 11 ffvft- 
nEçaadfàfft G. 14 dite fier yov] corr. ex ftéryov G2, tm y^om] føéov G. Àstitôv 
G. 18 Gvfmeqsvsrai G, corr. G2. 19 tfaivovrat G. 21 dïç] d?) G. 22 zrçèf] 
om. G. 23 tovitav G. 26 açce^eriz^r G, sed corr. 28 notovfis&a G.
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GTaGEMÇ àfpekôpE&a xai, ei pèv xarà ôiâpETOov oi yMGTÏÏQEÇ 
Ix t^ç 7Vqmti/ç ev&vç i'yaipiGEtoc ôiaGT&Gt, navGèXr^vov vivat 
to T^vixavra GrotypiGopi-v, si ôè pißro) ôtiGTT(Gav aliki^oiç x.azà 
àiüpÆTQov, xaî TiQoç, ôsvTègav xasà là noooißJivTa y^MpfiGop^sv 

5 iyaioEGiv xai, Yvt)a ôtaGsaôbv ot (pMGtijQSc to Ôsvteoov xarav- 
TTjGOVGlV, èxSÏ XUÎ TlßV ex ôiapèrçov tovtoiç ôtaGiaGiv Xaî TîjV 
navaél'rjvov bpoiMç, lniß)t[yiGopev.

P. 113, 22 ôiâGTaGiç, — 26 GvvôsGpov} vavT^c. àno tov gvv- 
ÔEGpov ttqoç tï}V faiaxtyv Exlstipiv Gvpßaivst ôidGTaGtç, brt 

10 TCQoGystoTèoa oVGa naoakl.a'Çiv noiEÎTai xaî ôiEGTitvat pà/J.ov 
ÔoXSÈ VOTIMTSQOV niTETOVGa fcTS pif MÇ ICTTO xèVTQOV TÎjÇ /7]Ç 
X«T(< TOV YjklOV OOMpèvif. TO OVV (WTO TTjÇ JTaQakÀâ^SMÇ Ôlâ- 
Girpia èv pèv tm ttqo<: ßogoitv pvovt ngoGa/si paklov tm gvv- 
ÔèGpM ai'TVjV, EV Ôè TM 7TOOÇ. VOTOV ÔliGltpHV. GWElGayopfvoV 

15 ovv Ttj mç àno xévtoov ôtaGrâGEi xccî tov o>ç àno tov t-îïç 
naoa/.î.àisMç öiaGT^paioa. ffcTM{v) i] àno xivroov ôiàGTcco/ç 
XCCTOnTEVETat Enî Ôè TÎjÇ Gskl^VtaX^Ç ExXsilfJEMÇ aVTlj èGTl 
ÔlàGTCCGlÇ, (CV TE 7(007 ßoopdv àv TE 7VOOÇ VOTOV ÔllCXELTCCl, 
ETTElÔîj oi' nÔQQM&EV XMVOV EGTl'v, MGnSO b YjklOÇ nbppM Ttjç 

20 icnoTEr/i^ovG/jç ainbv GsÀi/VTjÇ, à/Àà naQJ ai' EGTl TÎj GsT./jV'lJ, 
eIç ov xaî spninvovGa àpavqoVTat nsoî avtb to iôtov yùç oix 
àjToiEi'^i'Qopèvii xavà tov Y[ktov, àVk’ ai)TTi naG/ovGa xaî tov 
GxoTiGpbv ôtfopÉvrp

P. 118,9 tbç — 20 à(f>o()iGavTEç\ xaO’ ov vnEoiEovïv tî]ç vvxtoç 
25 vit Tèjç iptèqac. ànâoysTat, tm ôè tî/ fjliaxîj àvTixstpèvM notÔTi]- 

ti Kqôvm b tm Koili) xaTcc ôtâpETQov àvTixEipEVoç Zvyôt;, TM

1 àfpsktbps&a G. 3—4 xarà dtâpsTQOV àcécrtrftav à)dr['kwv G. 4 nçofpwp 
&évta G, -o- in ras. E. 5 vtpatQÉOEtç G. 6 ixstm G. 10 naoc'à.aètv G. 
11 eotcôtsqov G. 12 ôçopÉvri G, sec! corr. 13 ßo^av G. péqr} ngodyet G. 
14 dMorjjo'i G. 15 &>g anà tov] àno G. 16 dîatït'rfpaToç] <èiâffTQa7iTOE G. 
rprai E, ipnov G. 20 avxàv] avzrp' post ras. 5 litt. G. 21 èxninTovücc G. 
23 axoTcumàv G.
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z/zZ Kaçxivoç, /ovi/iop yôvtov L/oôiov, rw ôè xccxottoiô) /€ 
ovti b Atyôxeçwç, vipMf.icc <j2Soçonotbç o)V xat ai'TÔQ. sèfpooôiT)] 
l'/J/vf-ç tï( iï/ça xaï i'/eo/iij byobv ±(bôiov xat ‘trofiôv, Eçfiîj 
ôè tw &]Q(ÿ xaï â/ovo) vipoi/ta xaTâHqXov IlaoOévoc. ôtèka- 
%ev, xi] ôè trek/jv/] Tccvçoç, ècpJ (b xaï èrrï t avoir) v b^ElaO-ai 5 
tccôtjiv [iv&oloyovvTca. contuli p. 67,1—72,16; 79,17—119,14.

F Cod. Riccardian. Gr. 31 (K II 4) chartac. saec. XIV, u. 
Vitelli, Indice p. 490 sqq. habet f. 309—342 Arithmeticam, 
Musicam, Geometriam, Astronomiam. inspexi (p. 68, 1).

G Cod Parisin. Gr. 2494 chartac. saec. XV, u. Omont, Inv. 10 
II p. 270 sq. habet f. 84—95 Astronomiam sine nomine 
auctoris (Ei'&v/.uov ^ovcf/ov i] tov O-ô-ZZor add. m. rec.), con
tuli p. 104, 4—106, 22; 119, 13 —122, 13; reliqua inspexi (de 
p. 119,14 sqq. u. apparatus criticus). P. 104, 5 èüTtv, 6 (ïr^uov,
7 noontmovdai, 9 Ôl&[ittqov (sed corr.), ,r«ç] tz^ç, 12 obÇo)v lö 

<7 V
(sed corr.), 15 pr. tt^oç] ttoo, 22 ^vdoqavt^iaToç, 22—23 = E; 
105, 6 bnèo— xaï om., 12 jia^dl.h^oc, 13 sec. b om. (— E), 
16 post tqotc&v ras. 7—8 lilt., ytvoivai, 17 ^cøzzdzzoc, 18 alt. 
b om., 19 i(ïop.FQiac, (= E), ot] b (AC), [lÉGiv, 22 èxxEtfif-vov,

23 naQExXivovTTQ (cf. B), 25 106, 1 t&v— 2 àvaTolàç 20
7TO

om., 5 E[.ißtß).ijxcc6i, 11 inoôi^Etv, 13 xtvov[t^vr/v, 17 t&\ to, 18 alt. 
fZç] supra scr. m. 2, 20 txjv èv] Tttv post ras. 4 litt.; Ill, 27 
= E; 112, 5 = E, 6 ôiixJvavTo, 11—14 = E (p. IX), 14 fZ] ij, 
= E (xéz^ôqy xpavelTat), 15 zi/ro/zyc, 17 txc ^(tqcc (= E), 17 
—19 = E (p. X) ; 113, 22 ^ttov, = E p. XI 8-—10 notelrai, seq. 25 
p. 113, 21 ôix't — 27 ôtacrtâxïEtüç (22 ^ttov, ôib ;xob<x/Exoç ovxïa, 
23 naQCt).(CTTE, f.l£TEOX)()TtOOV, z)é] Zy, IjTTtoV, 24 TTCCQCcXcCTTOVCïa, 
25 yzwZZm’] ov fiàHov), XI 10 xat — 23 — E, ^ttovoç ôeïTax 
Tt/ç ôtaxïrâxïExoç xtL p. 113,26 sqq. P. 115, 18 hxï ôè ènï 
tov èmxvxlov xat tov xévtqov (cf. E), mg. /zz. ènï ôè tov 30 
xèVTQOV TOV èntxbxXoV OV TOV X.fVTOOV ai'TOV TOV àdTÉQOÇ.;
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118, 10 M ro] amo, dâ] ôè ttott, 12 ànew^, post Zvyôç add. 
xiitß ov — Zv'/oc. = E p. XI 24—26 (25 ävTixei^vi], 26 Koim 
om., (ivtitt!)ij[i(voç), XII, 1 nS] tov. Post xaxonoiw p. 118, 13 

«t
ovti — (iv^o).oyovvtcci — E p. XII, 1—6 (2 oi ras. ydx^oç 

5 -—d corr. ex e — {fapo/ia yOooojToibv ov, 4 to Ç^oôv xai avixpov 
ft)

vipo/ta, ôiéka^e), seq. p. 118, 18 sqq. (tveoytGiÛTitv). 
praeterea noui.
Cod. Uatican. Gr. 15 bombyc. saec. XV compluribus ma

nibus. habet 1. 168—199r gwotttixov GvvTay[ia tpiXoGocpfaç 
10 YQ'tjYooio) jtovr^èv toîç (fu/.o^a&^Gi ion’ fi'Gtßiov, inc. iogttto 

oi âvaytvâGxov'reç, des. raie t&v Gv^lo/iGpàiV àTikavéGi xai 
(ivayxaGTixaïç bô^yiaiz oiôç, ti wv ttiigit^it^v nàGav xai t$xvt}V 
i'/vrß.aTitv. Té).oz tvç cpiXoGocpiaç. f. 199' ^ittiqov ßißlÄov.

Cod. Uatican. Gr. 698 bombyc. saec. XV compluribus 
15 manibus. 1‘. 102' —121' Logica initio mutila (inc. «<raç

«ÂZd xai nàv G%ißia to ôvGiv botJalç, ÏGaç t%ov TQiyoJVÔv tgti, 
des. = Uatic. 15); f. 121' — 123r: iGifov, on TÎj xa&oXov gts- 
QTjTix^ — tvi TfirifjbaTi TTtQif'/^rai. f. 123r—127r Arithmetica 
(èvTavW àçT&pÂùV GvvTOfiwrfQa (pçàGiç, praemittitur: tttqî 

20 àQl&HTITlX^Ç. aOlüp/l[TlX)t TGllV--- xaraQTi&rai) ; f. 127r~' : Tl
tGTLV à(HÜ^rixip yvioGig — ttcï ôè gteqt&v xvßoc. f. 127v— 
129' moi fiovGixîjç (p. 65,8 om.); f. 129v—131r: lGt£ov, o>ç 
\ ôfcGiç — kâyova àve^ww^evov èçevQelv. f. 131r—136' moi 
YTMiieTQiaç (p. 72, 17 om.). f. 136v—139v Astronomien, des.

25 p. 117, 14 xai yévova, txaGrov elvai mç txaGior (= B).
Cod. Uatican. Gr. 1026 bombyc. saec. XIV—XV uariis 

manibus. f. 213—2211 gvvotctixov Govray^ia (ptÀoGotpiaç (postea 
add. mg. sup.), ô Tamivbç, Tctô’ t/oaipev èv [iovotçôttoiç /Q7j- 
yôoioç toîç, (f>ih)[ia&fG7 twv et)Geß&v etc. TV[iâ&fiav tvGvtotttov 

30 avroïç to vîjç (piloGotptaç ooyavov a/ia tî] tojv tniGTtjp&v ttto«.- 
XTVl TCQoO([ÀfVOÇ, (OÇ xXoVOÎVTO TOÏÇ moi lapTCC ÔflVOÔÇ
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tqi/H[v cc&Tolg rrtot ret toiccvtcc è^yCvea^ai, &v xccrccyço- 
vtïv txtl.evaiïm-iEV. inc. ômj ol àvccytv&GxovT£g, des. f. 221r 
tcc râ.u'u èqMT'fj^axa t.v not£iv, nçog ôè Ga(j)ïjV£iav xcà ènï 
(jTaoaôfi'y/LiaTog ÔTvyOriTwGav x.ccO’ ô[io)vv[iiocv. TcaqctôeiY^a 
postea add.), uacat 1 linea. w ooyavov Ttjg (f>iÀoao(pi'ag ôtai- 5 
QEïTat — Tfitßicc nsQié^ovTai. t^Âoç (cf. Uatican. 698 f. 123r). 
f. 221v—222r rcf-ot avTiOTOotp^g xcci t&v ,b7toO-£Ttx&v (ïu/ô.o- 
yiGpi&v. àvTiGTQOfprj XéyeTai — èv tz) ovGt'a.

God. Uatican. Gr. 1144 bombyc. saec. XV. f. 1 —19 atfr- 
oiptg ^ijTOQixîja. (mutila); f. 20—22 uacant. f. 23—60r gvvo- 10 
TtTtxbv GvvTa'/ira yikotiotpiccg (postea add., titulus erasus), inc. 
Gvvoiptg erg to oçvyavov. nâvT£g ot oooi flg Ô£xcc tivcc àvccpov- 
Tcci, des. ôè nâvTcc GoçpiGTtxâ £tGi. xaï y Xoi/Tvq TtQccyfia-
Tia Gvv O co 7r£Trli'iQ(ûTai. f. 137 &OqoiGig £VGrvomog t&v fia- 
O'TifiâTWV (rov WtÂXoo postea add.). Gvvoiptg T?jg àçiOpvriTixîig, 15 
f. 142 Gvvoipig Tîjg (.lovGtxfjg, f. 144r Gi'voipig ipg pMpitTQiaç, 
f. 154r Gûvoipig tî]ç àGTqovofiiag, des. naoaiTolutOa (p. 109, 10 
,C(piÇ, ,CCTi]ï). f. 161-- 174v TCfOl T&V ÔW(Cfl£(/OV TÎjÇ Ipl'X^Ç.

God. Uatican. Gr. Ill chartac. saec. XV. f. 1—2 index 
capitulorum, in quo iïOootcSig £vGvvonvog t&v ^aOi^iccTOiv. 20 
f. 332v sine titulo („editum sub Michaelis Pselli nomine, 
quemadmodum ea, quae sequuntur, de musica, geometria 
et astronomia” m. rec.) Arithmetica (inc. [i&XovTi pot-, des. 
naQatTov[T£Voç), f. 342r n£QÏ ^lovGixîjg, inc. povGixrjv oi nalcaoï, 
des. f. 350v xcci to èjiméôwv &g xvfîog xal Twoccftig. f. 351r 25 
n£oï y£(V[i£i()î<cg. ar^ielov £Gtiv, où ni-occg orOfv, des. f. 359r to 
TTéoaç £Gtw. f. 359r tt£qi àGioovopîccg. Gyccloâ cgti ayjßicc, des. 
f. 361r ànb Tîjg tov ff/Aov tnoyfig à(pc/.£îv. f. 361v uacat.

Cod. Palatin. Gr. 262 bombyc. saec. XV, u. Stevenson, 
Codd. mss. Pal. p. 144. f. 1 Logica, f. 59 Arithmetica. f. 75 30 
Musica, f. 83 Geometria, f. 116v Astronomia, f. 140v de anima.

Cod. Laurent. Gr. LV1I 34 chartac. saec. XV—XVI, u.
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Bandini II 390. f. 183 Arithmetica, f. 190 Musica, f. 196v 
Geometria, f. 206 Astronomia.

Cod. Laurentian. LVIII 20 bonibyc. saec. XV, u. Bandini 
II p. 461. f. 317' Arithmetica, f. 328v Musica, f. 339 Geo
metria, f. 35lv Astronomia. subscriplionem eandem habet, 
quam Uat. 1026 rdcT s/gatpe xtL). sequilur f. 360
rrtol åQETfjg.

Cod. Parisin. Gr. 1931 chartac. saec. XVI (f. 268' f /z/o 

K» tu zed åvapog8}, u. Omont, Inv. II p. 166. f. 249 mg. sup. 
èvTciVx)J awTo^MT^qa yodctig. ~ Yqrrf'oqt'ov (corr. in
Ei'f}v[itov al. m.) (lova'/ov avvoifjig t&v Ttaadqow naür^iaTi/.Av. 
f. 249—253r Arithmetica, f. 253r—255r Musica, f. 255r—263r 
Geometria, f. 263r—268 Astronomia (des. naqaiToi^E^a). 
speciminis causa contuli p. 50,25—53,23; 67,21—68,18; 
80,27—82,16; 104,4—105,4; 119,14—120,13.

P. 50,25 ß' om.; 51, 1 zATMüic om., 25 ô om.; 52,9 mg. 
ov _ _

rqlg yåq f te; 53, 1 mg. CH, 2 avi seq. ras., 4 mg. o>ç 6 & /.al ô te 
Tolg y à o Tolg & /.al Tqlg e ie xal nakiv Tqlg ie [le, 8 of] 6, ol] ô, 
9 Têcïcsaoa b idaaaoa, 10 f-btyot] xal, 13 iqEïg xal ÔÉxa, 17 ?z 
om., 18 [ièv\ ôè, 21 dg/] è(pJ, 23 Tai'Tïjv; 67, 24 re] supra 
scr.; 68, 5 to] b, 9 tov] to — CE; 72, 12 raig] raî; 81, 7 tqi- 
axodTov né[TTCTov — E, 9 ro] Ö, 12 JBT', 82, 5 8&ev, ftjrav om., 
8 afriå) om., 12 ainalç om. — ABCE; 104, 19 to om.; 120, 3 
êS/qefjTOVTOV, Cf. AG, 9 7TÔQO).

Cod. Parisin. Gr. 2136 chartac. saec. XVI, u. Omont, Inv. 
II p. 199. f. 208—26 Arithmetica (tov ho^wtictov WeHov evgvv- 
oTTTov uvvTayiia Eig Tag TÉaaaqag {Axcbh^taTixag tnaJTi^ag 
àqt&^Tix^v [lovGi/.îjv Ye(û[reTQiav dUTOovo^i'av, des. twv nsql 
àçHxJ'tT'qTLxîig EÏXqye té/.oç ij crvvoipig), 1. 227—41 Astronomia 
(des. TvaoairißiE'/a. Tf/.og). contuli p. 50,23—53,23; 104,4 
— 105, 4; 119, 14—120, 13.
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P. 51, 6 /écz/t/xz; = A, 12 noEkankctGEcEV, 28 /«ozzzrz/ooç ;
OC

52, 7 cf. AC, 19 oToc^^ôbv, 20 frrtoTi&svvaç', 53, 10 [tôvov, 
18 z/j of; 104, 4 e' om., 6 post rz/ç del. àcpaiç&ïswç, 16 tov] 
ôè, 19 ànoxQcvEiv; 120, 2 ttowtcc, 3 pr. tov om., èX^anovrov 
— AG. consentit cum editione Uenetiana a. 1532. 5

Cod. Parisin. Gr. 2465 chartac. saec. XIV, u. Omont, Inv. 
II p. 266. f. 203 Arithmetica p. 50, 25—52, 26 yvowcAopEV, f. 
1—7r Arithmetica p. 52, 26 tovç, — 65, 6; f. 7r—111’ Musica 
p. 65, 8—72, 5; f. 10r—15v Geometria p. 72, 17 — 87, 14 noaov 
twv (mg. inf. '/cootwv — ô/a/iETor^rcoiç lin. 14—15). duo quater- 10 
niones sunt f. 7V mg. inf. «, f. 8r mg. inf. ß’').

has scripturas enotaui. p. 50, 26 xaï om. = Riccard., 27
£ “

öiaXaßEtv tw Zo/w; 51, 4 ttccvtoç àocApov, ;Aoj ôè, 6 ôsxTixq,
8 TWV OVTO1V OV, 12 nolAaTckclGElEV, TOV Trl^ièovz, 15 ôè — D,
21 t('c om., ait. xac om., 24 éotz zcofozç; 52, 1 ttAz^z/, 7 tbç 15 
om., tei l, o] xac 6, [tovot = AC, 9 oc ôvffîv z/] tlüiv oc, 12 èv- 
vâÔl, TE Om.?, 13 XCCTCCQlèèflOÔpEVOC, 17 ccQ/wjuEh/a, 19 otoix^ôôv, 
bno&t](J(o[TEV, 21 et)oc(Jxovt ac, 24 oiov om., 25 ftèv om., 26 ànb, 
27 xac om.; 53,2 ccôtovc, 3 ait. xac om., 7 o] supra scr., 10 
xac — 11 Oztt/oZo'éüzç] idravTac ôcacqècTEwç fiôvov, 12 pr. b — 20 
è’vôsxa] om., 17 ^è'/oc, 19 rZowoeç, 20 rèaccaoEç, Tècraa^Ea, 22 
TEQOXE'^(OO^XOTCOV = AB1), 24 7TEOCTTOVÇ = D, 25 (ÏVVTl&èVTaÇ, 26 
csvvTi&èvTaç, 27 ôè om.; 67, 23 toiÔiecïcç] tqiÔi'ecshz xac, 24 te om., 
ZJCiV/Z'Ôç] ècqcèJirbç', 68, 2 TÔz] TO — C1, (EV/TCpUO()Ewç, 8 (fAb}'}'qg,
9 tov] to = GE, èccccSTEnicc, 10 (jcéawv — E; post p. 81,2 25
= E p. VIII (^ÔlE^EVffE&^ESETCCl), 3 CCVTCClÇ aV'COÏz] aifT/jÇ, 6 ECCSCV, 
ér] supra scr., 9 tw] to = E, 11 BE, AE\ BrE, 'kéyov, to 
ABTA TETQâ/ocvov tw ABEE qo^ßoEiö^c, 14 te] supra scr.; 
82, 5 ev&ev] Ev&Ev xac, 6 avTov, 7 I'cttcci om., 8 ai’Tw] avTov 
supra scr., aiwalc, cclw; 87,4 to'Ôtov, 11 twv (jyacQcxwv. 30

Cod. Parisin. Gr. 3067 chartac. saec. XVI, u. Omont, Inv.
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III p. 103. inter collectanea Ioannis a Sancta Maura: f. 263 
collatio libelli àaTqovo[tiaç Mich. Pselli cum cod. Vati- 
cano ms. (sc. Uat. 1144; des. enim naqcciToi^E^a).

Cod. Parisin. Gr. suppl. 541 chartac. saec. XV, u. Omont, 
5 Inv. III p. 275. f. 169 — 175' Arithmetica (des. eon' ntqï ccqitf- 

(itjTiitîiç tïIoç), f. 175' —178' Musica (des. xéXoç, t&v ttxqI 
qovaix^ß), f. 17 8V—191' Geometria (des. /eZoç YtwpjETqiaç), 
f. 191'—200r Astronomia (des. eeZoç tov neol t&v TEtfååqwv

(JVVOTTTIXOV).
10 P. 50,25 ß' om., 26 zed om. = Riccard. et 2465; 51,8 

f)ti'ov\ tov ürtov, t&v ovtojv ov = 2465, 10 [u&ßSti om., 12 
noXkaTtXadeiådeiEV, 15 ôè = 2465, 23 eïceeç] [xovctg, 27 yvcfixM- 
tcctoç; 52, 2 o'/^'ozwç, 6 gvvüxtoi, oi d’ê] ont., nq&Toi\ in ras., 
mg. repetition, 7 fiôvoi = 2465, 15 o] zed ô, <5j zed 6, 19 (ïtoi-

15 ///ôe>r, i)7To!)20 bnozi&fviaç.', 53, 6 oaot\ oï\ 16 qzyoi] 
[ifyqi t&v; 81,3 aÜToeîç avtoïç] ccvtoIç corr. in ccvtccîç., cf. E;
7 zet/ceZcdw. 9 rerqaycovov om., 19 eIvsiv ïacci, 22 supra 
ser., 24 Tcqoxzia&w, 82,9 avTaïç adx&] ai>Tccîç, -ccïç e corr., 
cf. ABCE; 104, 4 e' om., 17 a'Çova] -o- in ras., togovtov = E;

20 120, 1 ßoqcicv = G, 2 nq&Tov, 1 ûyixïrt&ca, 8 ôvvazai, 13 
zed om. = G.

Cod. Parisin. Gr. suppl. 677 chartac. saec. XVII, u. Omont, 
Inv. III p. 295 sq. f. 1 tov ipdXov gvvtgy^cc Etc tùç zi’ pccO-rj- 
paTixoca èjtiGTq^ccc (scripsit Mynas), f. 3—llr Arithmetica 

25 cum scholiis (primum inc. za«9-J bavTov /àq, des. âqt&/iov, 
longum aliud inc. tovt&ïti tccvt6tT[Q, des. èv vîj âvcoTéqa), ul
timum inc. oiov ô jvEVTccxtç, des. àvMTÉqw), des. t&v nsql 
àqiO'p^'qTixqç, siT/ijcps t£Àoç üvvoifJiç. f. 11'—15' Musica sine 
scholiis, in chartula adnexa: to ànb t^q sbqETtx^ç /ie&oÔov 

30 T&V 7Tqd)T(t)V, flédoav xal GVVdÉTOJl’ TtEqtTT&V aqi&^&v cum 
numeris nonnullis; des. téIoç EtlzqyE zed // r//ç ^ovGixyç, gvv- 
oiptç. f. 16r—28v Geometria cum mullis scholiis (primum 
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inc. öfß.ov ôé, ttvt, des. èmyavelaç, duo longiora, ènetôi] ovv 
ôiywç, — èy>J mv av eÏt^ev öfiohoyfav E'bçeîv, tceqI tmv ôvvâ- 
/tei av[i^TQU)v. ôvvâ[iEi ôè (v6[t[ietqoi — rà tmv (jyrmaTMV 
ejTirtsôa z) ; ultimum inc. heqI t^ç tmv (fyatçnzMV [ieye&mv 
Öia^ETQ^OEMC. ÔfroiMC, Ôè TOÏÇ ZVxXlZOÎÇ, des. ê^cczodîoic.' OTTE O 5 
I'ôel ôeî'Sui, addito circulo in CCCLX gradus diuiso), des. 
r/Zoç tz/ç yew[ietqi'ccç. f. 29—37r Astronomia sine scholiis, des.

H . - nccQavTit[jL£&ct ,(cyo /wcqti'm ç. réÀoe TÏjç àGTQovofvtaç, zal t& !)<» 
yagie.

P. 50,25 ß' om. ; 51,12 mg. tv älkoiq tov rrlr^ove (u. 2465), 10 
21 pr. zal — Tétfaaga] om., mg. rubr. zal öle öle vèTTaqa, 
scholium supra scr. zal xutic (ïüv&earv övo zal övo Ttddaqa. 
83, 11 rowor, 13 nèiil zal TCtQiyQayofjiévov mg., cl. E; 84, 19 
zal\ zaTcc, -tcc del.; 85,24 dyroTooEvovTai = ABE.

Cod. Marcian. Uenet. 521 (nunc 316) chartac. saec. XIV, 15 
u. Zanetti p. 280. inter multa alia habet ea manu, quae f. 113r 
el partem 1. 112' scripsit: f. 113' èvravl)’ àqièèfiMV avvTopMTtqa 
cfiQctGie.O éWovti — yï'OCMç (p. 52,2). deinde prosequitur manus, 
quae reliqua codicis scripsit, f. 114 nàç (p. 52, 3) — 117v tmv 
jteqI âQi&pijTizîjç téIoç ÿ crövoipta, f. 117' Tije [lovaizîje 20
(jvvoßjie ^zoißto^^vi] — 119' t/Âoç [lovcfizqg, f. 119' ovvoiptç 
aUvtj yeM^ET^iaç XoyMv — 127v Tt/.oç Tîje ytM^fTQi'ae cum figuris 
p. 76, 77, 78, 83, f. 128’’ dèJ^otate tbovvoTtToe àcfTç>ovo[uaç — f. 
133r 7raQaiTov[ie&a, mg. sup. : to èniTekEÔTtov tov We),),ov tou
e

7t TO V/jÇ ÜCfTQOVO^iae. 25
Cod. Marcian. Uenet. 591 (mine 1035) chartac. saec. XV.

f. 1—38’’ awonvizov rsvvTayiia (piÂoaoyn'aç (des. té^oç t^ç <ptlo- 
<ro(fn'aç), f. 38’’—48' twavOcc åotO^iMV (JÔVTo^MTfQa (pçâaiç, 
f. 49’’—53v Tfjç f.iov(Vizïje Gvvoßjie fjz.()ißM[ifvq (des. r£Âoç r/yç 
[Tovaiz^ç), f. 54r—74r ûvvoipiç avTi] yEMfiETQiaç 7.ôyotv (des. 30 
r£Â0Ç TOyÇ ytM[lET(Haç), f. 74r-- 87’ âü’QOKHÇ ti)(JVVO7TT0Q àtSTQO- 
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vouîaç (des. tZ'Zoç t^ç àdTqovofiiaç, f. 87—88 uacant, 
f. 89 iGxéov b'n èTriôifieq/jÇ xi/. contuli Logica p. 1—3, 17 p. 1,5 
to] tw, 6 déxa] om., 7 ttaoz] tz/ç, 9 rivai, 17 àvayaivovrai ;

o
2, 7 Gvvanrovrai, 10 Xo/mv, 17 èTra/oQovvreç, 19 xa'vqYOQiaiç, 

o
21 olov\ om., 28 orrozç; 3, 3 to] 6. praeterea notaui p. 50, 25 
ß'] om.; 51, 3 xaT&vrqøav, 6 /zzzyzzzzy, 9 TrarrZ h&vtwc, xai åva | 
ÂZoztojç, 16 Técscsaqa] d; 52,2 yei'deiv, 6 povoi, 7 p>6voi, 19 
GToiyiöbv, 20 bnoTt&évTctç., 24 dzttTTfÿfD/orTaç «’oz^croy/Tc; 53, 14 
oïriveç, — xaviaGiv (15)] om., 18 tZ] oï, 21 /àç] om., 22 ttqo- 
xt’/caqiGTixchv, xarfl^ç; 54, 10 tbç] om., 16 àqiÿ[ioç àqixbfio^’, 
56, 9 TOVç] TCOV TOVTOVG, 12 zWo/TO/J.ZGTZttO'ZéTrz/ZéOZyÇ /lâÇoPTCCl, 
14 tttjzj] hcqc TMV, 57,6 a mg., 10 ß' mg. cet.

Cod. Monac. Gr. 545 bombye. saec. XV, u. Hardt V p. 
360 sqq. habet f. 1—23 Logica, f. 24—35 Arithmetica, f. 36 
—40 Musica, f. 41—62 Geometrica, f. 63—77 Astronomica, 
f. 78 sqq. Tltql llJV'/Jç ôvvâfiecav.

Logica edidit Wegelinus, Aug. Vindelic. MDC, sub nomine ed. 
Gregorii cuiusdam, de quo u. cod. Uatic. 15, 1026; in Qua
driuium Gregorii nomen invasit in cod. Paris. 1931 et Laurent. 
LVIII 20. Unde Quadriuium Pselli nomen receperit, nescio; 
codices uetusti AB nullum auctoris nomen habent, nec annus, 
quo A scriptus est (1040), satis bene concordat cum Pselli 
aetate (n. 1018). sub Pselli nomine bis editum est, Uenetiis 
1533 naqà ^Tscpâvcp faßten xaï roîç àdeÀyoïç aiwov et a Xy- 
landro Basil. 1556. teste codice Heidelbergensi collectio a 
Romano secretario et iudice Seleuciae per manus Nicolai 
scribae compilata est.



Errata typographica

. 1 1. 7 èç)[vqv€ia<; (bis) lege
99 n. 8 oïov „ oïov
2 1. 2 èQp/TjVEiaQ ,, éQ(.irjVEic<Z

99 „ 3 xâï ,, xaï
5 „ 16 èvoÇ „ évoç

9 9 „ 28 EftOV
7 „ 2 tTEQwvvpa „ éTEQ(i}VV[ia

99 „ 6 ETEQO)VV(1(OV ,, lT8Q(OVVpO)V
8 „ 17 Ti Tl

11 „ 9 post na&^Tixccç, adde xroioT^Taç
20 „ 1 éavT^v lege éavr^v
34 „ 1 axqov „ ètXQOV
48 „ 9 Ï(TTOV „ Î^TTOV
49 „ 14 ôrjkov-oTi ,, ÔïjXoV-ÔTl
52 „ 15 âôi. ,, âôi,
56 „ 13 ôvop,àt,ovTai ,, ôvo/Liâ^oVTai
62 „ 3 trciovvog. ,, èmovToç
66 „ 16 nEVTExaiôfxaTUv ,, nsvTExaiôéxaTov
86 „ 26 ,, rô/Zz/Âozç
91 „ 7 xai „ xaï

110 „ 4 TtQOß&ECSlV „ 7t()0(T&E(flV
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"lllïTCEO 01 CCVCC)'tvd)(ÏXOVrEÇ ttqmtov [ièv ne (TToiyEicc [iccv&å- 1 
vovdiv, c’cjto ôè TMV gtoi%ei'wv ènl ràç cïvHccfîàç [VETocftaCvovcicv, 
(cnb ôè T&v tfvUccß&v èrri rccç lé^Eiç [iei£qxovtcci , ovtwç ol 
10 TÎ[Ç CpiloCÏOCf’tCCÇ [CETlÔVTEÇ oœ/CCVOV 7CQWTOV 7TQO [lèv TO)V CCk- 
Lotv tc'cç ôéxcc xaT^yoftiaç tccciÔévovtcci, àrrb ôè tovtwv ènî to 
tceqc èq[ii[VEiaç ycoçovcïtv, àrcb ôè rov tteoi ècoiTiVEÎaç etci tcc 
dyr^tccTcc cpèoovrccc' oioveî ycco ccvcc drocyElcc cci ôexcc xar^yooicci 
lïcûv ctTilal tiveç ovcïcci cpmvccî xccî Ôie'Qevy[c£vcci xcci [côvov 
xaÿ’ éavràç ÿew()oi)[ievcci' i] oècsicc, to nodôv, to tcoiov, to 
7CQÔÇ Tl, TO HOV, TO HÔTE, TO HOIEÏV, TO HCCCSyElV, TO XEÏCSxèat, 
to n/Eiv xccl tcc vrà ccincc te ovtcc xccï tcc e'î ccvtcùv trcoôcai- 
oov[ievcc ro <Jw[icc, to àcccb[iccTov, to t/ilpvyov, to cclpvyov, to 
ccla&r^txôv, to c’cvccicidïiTov, to çmov, to çcpôyvTov, to lo/ixôv, 
TO ècXoyOV, TO &VTjTC)V, TO CCxècCVCCTOV, Ô à vit OCOHOÇ, Ô VHHOÇ, Ô 
fiovç xcci tcc Xoinà Eiôq, ddcc te in b t^v oî'ciïccv xccï ocïcc bno 
càç Xoinàç t&v xccTrjyoqi&v ccvccyEçovTac [ivoicc te ovtcc. xccï 
Hklj&El, Et XCCÏ [tî[ CCHEIQCjC, Ù'Ûà ÔvCH'ÇEVOÉTCC. TCCVTCC OVV bcTCkCCl 
cpcovaï xccï cpâcCEiç xccï oçtoc hqoôocyoqevovtocc, (ch).cci [ièv cpcovccî 
(OC CCCÏVVdETOl, Cf)CCdElÇ Ôè ibç [lè()î[ XCCTCC([HC<ÏE O)V /[ CCHOfftCCJEOiV,

ai aï
2 uat'&dt'ov B2. 3 [tetaßaivov1 SvvonTtxàv, euan. B2, a'] om. B2. 

B2. 6 ràç] -à; in ras. A. dsxa] om. 
12 avtai B2. 15 ro ^vr^dv] euan. B2. 
AB2, re] B2, om. A. xcci] B2, no A. 
-eèe I incerta B2.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1.

B2. 8 otor../àç>? B2. 9 tlai B2.
17 åvacpéooi'iai] ed., àvacfaivovTcct
18 övae&VQETa] ult. -t- e corr. A,

1
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ooot ôè mç jtqot(X(ïemv (ifory oiovsi GTor/EÏa xai àq^al toïç Eiç 
(fiAocroyiav Eiaayo[iÉvoiç TV/yâvovTa, iÇ mv eiç to tteoi EQfvi]- 
VEiaç mç eiç Tivaç (ïvXÀafiàç xâî fii'^Eiç (>Totyiio)v yEqôfiExïa, 
èv fièv rale xaTTjYooiatç kéyovTEÇ avbèqMTroç, ßove, tqï'/ei, vixà, 
tv ôè tm 7teçî êQimveiac, ècv&qMnoç tq{%ei, fiovç vixct 5
vmç xai (Jvve&VY^évMÇ tccç yàq âjrî.ccç tpwvàç eÏtovv (pâüEtç 
î/ ftqovç (JwânTOVTeç xaTayâdEtç }] â7io(pâ(JEiç eÏtovv 7tqotcc(Jelç 
ùnoTtkovpÆV. ànô ôè tovtmv '/mqovvteç èni là (Syt^iaTa Tij 
(>Vfi7VÀoxîj 7tâktv tmv xaratpâijfMV r] ànoycttiEMV eÏtovv ttqotii- 
aeMv tovç (JvÜoyi(Tfioi)ç eqyatyfiE&a kè'^EMV Xôyov xcctcc ttjv 10 
EiOTnifvTjV åva/.o'/iav ETtèyovTaç, oiov' b avi) qMTCoç Çmov, to 
çmov ovcïia, b iïv&QM7Toç aoa oèdia' EH si yàq oi pèv avllo- 
yidfioi ex jTQOTiariœv, ai ôè TT^oiâiïE/ç Eî oootv, ai /ièv xaTij- 
yoQtai tovç oqovç, to tteqï io/i7]VEiaç ôè tccç TtQOTadsiç, Ta 
a^/^iaTa ôè tovç avÂXo/idfnovç ExôiôatixovGiv. 15

2 Eni ràç xaTTjyoqiaç av&tç ènaviTiov. (parti pièv ovv
ÈTtanoqovVTèç tlveç ôià tC to ov ov Xè/ETai xaTT}yoqia f[ [ita 
xai (cvmtcctm xaià nâvTMV (pEqopévq tmv 'bnoxet[révMV, «ÂÂ« 
ôèxa xaT^yoqiai ê'îsôqTjVTat; to ôè aiTiov, oti là 'bnoxEipbEva 
ixartvq xaTry/oqia Ôi'/Eiai xai to iïvofia xai tov oqov tov lïiç 20 
xaTTiyoqiaç dvopnxToç oiov 7/ oixtia xaT^yoqia èdriv fj tcqmt'H 
xai bqiÇETat ovtmç oixtia Edri nqàypba av&vnaqxTov fiij Ôe6- 
[.ievov &véqov nqoç avaradiv. rcâvTa ovv tù iW avT^v tô te 
ovofia xai tov oqov avTt/ç èniôé^ovTai o te yàq avè)qtotToç xai 
fiovç xai TtccvTa tcc Eiè/j Ta te EiôtXMTaTa Ta te i>nâ)J^).a 25 
oôaiac XèyovTat xai noappia ai&VTraoxTov /c/j ôsofisvov évéqov 
Ttqoç (tvftcaciiv, (bctavTcoç xai eteî tmv Xocjtmv xaTqyoqtMV' /tri 
ôè TOV OVTOÇ OV% OVTMÇ El)qi(tXOplEV' 01) /(CO TTCCVTCC TCC 1)710 TO 
ov tov tov ôvioç ETTiôèyovTai bqtdfiov. to yàq ov nqà/pccc èdrtv

O V
11 o] om. B2. 13 ante ex, ai, èè rass. A? 17 an/ mg. A. 19 Â/ mg.

A. 20 dt/crai] ante -t- ras. B.
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aöiivna^azov ôfb/zfvov izfoov nobç avazaaiv, aal o ylvezab 
aal cinoyiVETai %mqIç zî^ç rov vnoa.fi/iÉvoi' yÿooàç, zà ôè f)n} 
aôzb zb /ifv ovofia tniô&xpvzat, zov ôf Voov ovôa/Liwç' ov /«(> 
aal f[ ovcfia, ov aal ai loinal zotv aav^yo^aov, àlV êzéQwç 
b(H0V[iEV ztyv oôaiav aal êzéçwç zàç botnàç z(7>v aaz^/oQioiv. 
fj yovv oiïciïa noàY/ia [i£v iaziv abü'vnaoazov fzij ôfôfifvov 
évéçov nobç avüzaaiv, ovaïzi ôè aal o yivETac aal ànoyivETai 
XmçIç t^ç zov itnoatipèvov y&oçaç. nâï.tv zb nodbv fii-v yive- 
zat aal àjtoyivzzai yto^lç To$ 'bnoafi[zévov (p&oçàç, ov /iZjV 
aal Ttoccy/zâ fdziv aii&vnaçazov [ii[ Ôe6[zevov èzfoov nooç <>v- 
o'zaoiv. zb ôè avzb aal ènl z&v Xoinibv aaz>i)'0()i(7)V fVQfih'j- 
(ïfzai &GZE ova àv é/7/ zovzon’ yÉvoç. zb ov, àlV, fi aal aazq- 
Yoqfizai ai'zîov, b^io)vv[.io)ç aazrjYo^fîzai aal oi> avv(ûvv[.iwç (bç 
Y&voç, ovô" wç zà àqà êvbç aal nobç é'v' èaelva yà() na- 
qmvv^iwç aazfiyoQovvzai, ànb zîjç iazQiaijç iazotabv ßißkiov, 
lazQiabv tQ/aXtîov, aal ànb zèjç fyeiaç b/tetvbv tpàofiaaov, 
vyiftvov (ïiziov.

/ifaa ovv fiai aazrjYOQiai ào'/jà olovsl z&v ovzmv aal zà 3 
Yfviaibzaza y^vf], à/nvo Ÿ^ilv ànziQi&p/nvzai, zà ôè vn’ avzà 
[zéXQi zwv fiôiawzàzo)V aazibvza bnà)Jnj)nc /^vrj aal fïôij în- 
Yovzat, (oc ènl zîjç oèaiaç liiztv iôflv' f/ oèiïia ôtaioflzai fiç 
a&[ia aal àaâ)[.iazov, zb a&fia fiç tfiifJvaov aal àlpv'/ov, zb 
Q<t/w/or ê‘ï aia&zjztabv aal àvaia&'rjzov, zb aia&^ziabv fiç 
Çôûov aal çwbyvzov, zb Çwov fiç Xoyiabv aal à^oyov, zb Xoytabv 
fiç xhfqzbv aal à&àvazov, zb Üv^zbv fiç àviiomnov, ßovv, 
'innov aal zà Xoinà zmv Çcoojv fiörj. f] /ièv ovv ozxria yévoç 
èazl /fvtaibzazov, /Lif&J o ova àv fip à/./.o bntQßeßqabc }fvoç, 
aal o y^voç ov oi)a fiïzw fiôoç, b ôè àvi)Qa>noç fiôoç fiôiaio- 
zazov, fif')’ 8 ova àv fi'i] à/J.o bnoßfßi^.bc fiôoç, aal b fiôoç 
[ibvov ov ova vazi y^voç zà ôè ànb zov Y^viaiazazov iß'ovv

3—-4 è> (utr.)] e corr. A, ô'r AB.
1* 
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obaiaç [ttyoi T0^ TiôixMTaTov i'yyovv tov icv&qmtvov xaï ybvr 
xaï fTÔ?] bnccH^Xa XéyovTat ici aÔTa, yévT[ [itv (bç rrooç tic 
[iti’ abTic, ff'ô/j ôè (bç tcqoç tcc ttqo abT&v. tù ôè arna xaï 
ôtacpoQaî XèyovTai (bç 7Tqoç tù dvTiôiaïQovfisva avTolç' oiov to 
oS)[icc ôtayooà XdyETai (bç 7T()bç to à(f(b[iaTov xaï to E[ißjvyov 5 
(bç nobç to alpvyov xaï to ald&T[Tixov (bç ttqoç to àvaiah)-TiTOV 
xaï to l.oyixov (bç tvqoç to aloyov xaï to &vi[t6v mç jtqoç to 
åd-åvaTov' 7/ ôè ovoîa xaï b dv&Qomoç ov Xéyovvat ôiayoçat' 
ob yào èyovdiv dvTiôiai()ov[iEva. nobç yào tov bcv&Qojjvov b 
i'mroç ob XèyETai àvvi ôi aiQobfiEVov obôè b ßov; obôè b xàpv^oç 10 
xaï va Xoirià Çôia, àÀÀà sïôij XéyovTai üv&ooanoç xaï ïnnoç 
xaï ßovc xa&’éa'VTå &EO)Qov[iEva. ak)/ obôè to> Çwm àvnôiat- 
osïrai to Ç(pb(f>vrov‘ obôè yào tvavTi'toç tyvt oè)tv obôè ôtacpooà 
Ibyevai to çoiov (bç tcqoç to Çcpbcpwov. xaï iïtt.ioç ôè ôtacpooà 
XéyETai, fj TtXsovâ^et to eiÔoç tov yèvovç b yào av&Qwnoç 15 
TrkEovaÇEi tov Ç(bov to) /.oyixtb xaï tù O-vryro)' LtytTai yàç> b 
àv&ownoç Çfàov Xoyixov hbv'rjTov, to ôè çwov ob léyETai to bo 
yix.bv iïvryiôv, dbbJ, Et xaï ôvvà[iEt TavTa tyti, tvEqyEi'a tovtcov 
ECSTÏQljTai.

to ôè ïôiov tv Tolç eiÔecsi ßbbnEiat, oiov i'ôiov àvèhqwTtov 20 
to yEladTixbv, ï'mrov to yoE[iETicSTixbv, xvvbç to bbaxrixbv. 
ôiaioEÏTai ôè to i'ôiov TEToayoyç //' [ibvo> tù eÏÔei tcqôOecïtiv, 
ob TtavTÏ ôè, (bç àvi/ooiTTO) TO yiU)[lETOElV, l] 7T(CVTÏ [lèv, OV [(ÔVO) 
Ôè, (bç TO ÔÎ7TOVV dv&QWTTM, l] Xaï [1OVOJ xaï TCaVTÉ, OVX àEÏ 
ôè, (bç àvi/-Q(t)7V(i) to ep yb[Qa nobiovai)ai, i] xaï [ibvo) xaï TtavTÏ 25 
xaï dsi, (bç dviÈowno) to yEbaöTixbv’ ei yào xaï [iq del yt).à, 
dbbà ôvvdfiEi (ceî. av[ißEßi[xb; ôè tanv, iï yivETai xaï àno- 
yiVETai yoiQÏç t^ç tov bnoxEtfièvov yàooàç, oiov rb Xevxov, to 
(lèbav, to xa&ÉÇEcsdai, to ètfrâvar tov ôè (iV[ißEßT[XÖToz rb

8 ov] in mg. transiens A. 12 tieqî eïdbvç mg. B2. 13 ntoî àcacpoçaç 
mg. B2. 20 TiEfù iiïiov xcà av[ißEßr[xdios mg. B2. 22 è là Ïàiov rtroayîoç; 
mg. B2. >;] A, o B. 27 il ban avußEßqxög mg. B2.
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/jév ton yioqiOTov, to ôt ayd)qiotov, ^mqiOtov [liv tô xai)é'çtoè/ai, 
dyiôqiOTov ôè to yqvrröv eivai, to Oijiôv xal iß dpoia.

Øéqt ôé, xal olov tixôva iiva kov névn 7iaqaöd)/ntv (fxo- 4 
v&v, fjC. xatà piifTTjOiv tv valç xaT'iyyoqtatç dvagxcivovTai. (ôontq 
yàq tv TÎÏ tov dv&QÛTTOV (pvoti tiolv dviovTtç xal xanôvnç 
xal tx TtXayiov yw\ Tt xal dyyiOTtïç, oVnivç èv Talc, xai^yo- 
qiaiç tov aivov vvnov aï névTt yxovai ôtaodtçovot, xal àviov- 
TMV fTtV TÔTCOV t7té/tl T(ï yévtj, X.anôvitov Ôt là tïÔlj, TO)V èx 
Ttlayiov ôè aï ôiaipoqai, ôè yvvij tov lôiov, oï ôè dyytOTtlç 
i&v dv^ßtß'TixÖTbßV' T)j yàq oixtiœOtt TÎjç ywaixôç tniov/i ßai- 
vovoiv dyyiOTtlç. tXayov ôt aï :iévn ywval tov dqtDfiôv névvt 
xal ov TCÀtiovç tx tÎ[Ç ôiatqéotwç TÎjOÔe' to xaTTjyoqovfitvov ij 
ovOiatôdjç xaTtiyoqtlTai îj èjrovoitoôdïç, xal ti fièv ènovouoôdiç, 
Toin tô (JVfißtß'qxoc, ti ôè oèotcoôdjç, î] aTofiiov xaTryyoqtiTai 
xal oèx tiô&v xal roui tô tiôoç /] tiôdtv xanyyoqtïrat xal 
q èvôç [AÔVOV xal Tvoitl tô lôiov’ èvôç yàq [lôvov tô ytka- 
Onxov xaTqyoqtlTai xal èvôç, tô yqtpitTiOTixôv, xal txaOrov 
rd)V xvqiioç iôiiov èvôç [.lôvov xar^yoqtlTai ti'ôovç xal ntql 
tv èènoqslTai’ i] irXttâvwv tiôdtv xaTTiyoqtlTui xal i't tv id> 
ti testi xal noitl tô yévoç Xéyovitç yàq, ti toriv dvOomtioç, 
d.TToxqivô[iex)'a, oti Ç,d)ov, xal ii çwov, dnoxqivö[it{)a ovoia, 
yévoç ôt tô Çdiov xal fj ovoia, to /.tèv tov dvd oiottov, èt ôè 
tov çdiov' i] èv rd) ôjtolôv Ti ton xal Tcoiti ii/v ôiatpoqàv' 
èqioTMfievot yàq, ônolôv Tt èon Çdiov ô àvxèqioTioç, dnoxqivô- 
yitxèa koyixôv èèv'tjTÔv, iïnvà tioiv aï ôiacpoqai, xal nota nç 
oi'Oia tô L,d>ov, xal dnoxqtvô^itèèa t/ilpvyoç aiOxhyvixi'i, ôtatpoqal 
ôt lavra tov çdov. crooréTaxiai ôt xal tô yévoç o>ç xaDoiu- 
xtùTtqov, pitié’ o tô tiôoç oyéoiv tyov nqôç tô yévoç, tÎTa /] 
ôtaipoqà ioç tov lôiov xa&olixwvéqa, tiTa tô lôiov <ôç toîç 

1 moi ywQtaioß xai àytoqifftov mg. B1 2. 2 yqvTtiôr A, sed corr.
15 ovx — pr. xai] om. B. mg. ras. magna. 16 /;] mut. in ti? B3. 27 xai]
om B.
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olwiutÖMtv oixtiÔTtQov xal avrb èv t& ri' i-dri xavr^'o^ovfievov, 
tira to (yVfjbfiefiqxoç (bç t7tovo'iibôrç xal i-v t& ttmç e%ti xaTit- 
Yoqov[tevov.

'Encl ôt tmv xaT'fjYoqovn^VMV rd fièv b/Jbwvi^iMC xar^Yo 
(iovvtai, rd âè (fvvwvv/iwç, rà ôè TTaowvv^ioç, ttqo tmv dHiov 5 
xal 7T£Ql TOVTOIT Ô "AOlUTOTiAV(Ç ÖltXaßcV, bfJtÇCTai Ôè bpMVVfJa 
fièv eivat, mv ovofia [ibvov xotvôv, b ôè xarà rol'vofia Ioyoç 
r^ç ovolaç cteooç, mç rt xvoov yoivy xoivov ovo[ia ^eQdaîov rt 
xal AabaTTiov xal dûTQMov xvvbç, b ôt xarà roi'vofia ÏAyoç 
t-^ç ovalaç éxâ&rov tovtmv i'Ôioç. d/Aov y^Q 8qov “JaXaTTi'ov 10 
xal d/d.ov %t()(jafov xal d/Âov d<ïr()(>)ov xvvbç ôirçMTMpevoi 
ÖlbOo^lfV. (JVVMVVfia (A, (OV TO TC OVOfia XOIVOV Xal Ô Xatd 
rovvo^a ).(>yoç tt[ç oècïi'aç b avrbç, oiov Çmov b' il wv&qwttoq 
xal b ßovc, xal b xarà Toi'vofia ôè )A>yoç ovciiaç b aï'roç 
ovula y((Q tpApV'Xpç aiabHjTixrj xal b avdfaoTCoç xal b Yjtttoç xal 15 
b ßovc. naqœvvfJia (V, b'da drco tivoç ôtayéçoVTa rîj tctmcch 
r^v xarà Tovvo^a jrooUiYYootav mç dito vîjç YQaiWUKLXÎjÇ 
b YQafWWVixoQ xal dnb r/yç dviïolaç b dvôoeloç, d xal xoivm- 
viav tyet ôvofiaToç xal âtayoQav bvôftaToç xal xoivoivîav 7tQ&Y~ 
[laToç xal diatpoçàv nqdYiiavoç, (bç dqhoi xal b dooç tw [vèv 20 
/«(> tïntîv, b'U a dnô tivoç xal xoiVMvlav xal btayooàv rörß.MUt 
tov jTQdYftaroç rd ydq ànô tivoç xoiVMVfî /av tm dyd où, où/ 
f'v âè vd Ttavra xal rb avrô firti tm àyd où' tm ôè elnelv 
dtayfoovta Tij nnburt tyv xard Tovvofia HQoac^a^dtv t^v 
xotVMviav xal rqv ôtayoodv iraoi'Ornui rov bvôfiaToç ôtaytyet 25 
Ydo rïj jTtmUti xatd rb rA.oç rov ôvo^iaToç Y(}(illlinr,>c^ YÇctl1' 
[laTixoç, xoivmvcI ôè toiç loi/rvolç.

5 7iccQ(i)rvf2Ms] post -a- ras. 1 litt. B. 6 6] om. B. 7i6oi. buan'vp.wi' 
mg. A. 12 moi owwvv/mov mg. A. 15 ô ßoüs xal b ïnnog B. 28 neoi 
Tio'Àvao'Vfict))' mg. A. 29 xoiv&v B. secl corr.

’fiïrlov ôé, ori toïç b(imvù(.iotç avribiaUr fierai rd nokv- 
ibviyia TTQdY/ia l'^ovra xotvbv èv ôiaybooiç àvbfiauiv, mç aoy, 
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'gtyog, [id%ai()cc, tpatr/avov, cfndbh], toïç ôè övvwvvpotg avit- 
ôiacïTèHtrcci tcc 8TfQ(t)VV[icc ôiacpo^àv TTQcr/fiaiog xaï ovo/vcctoç 
I'^ovtic, oiov icvOoiorcog xccï /.rvxbv’ b [ièv yciQ Çoiov, to ôè 
yoà)^ia, d xccï toïç bvö^iaai xccï toïç TCQi'cYfiacsiv itcocc. pétiov 
Ôè T&V TCTTCCQCOV T(t)V Tf O^lCOVV[IO)V XCCl 7tolvO)VÖ[AMV T&V T8 
lfVVO)VÖ[lCt)V XICÏ 8T8()O)VV[IO)V èlïTÏ TCC 7tCCQ(f)VV[ia èoixora TOVTOIÇ 
xaTcc Ti xaï ötayroovTa tovtcùv' b fièv yào xotvcoviav typt 
bvofiavoc, l'oixt pèv toïç bfiiovbnoiç xaï ovvcovv^ioiç, ànéoixe ôè 
t&v TroXvcovb/vttvv xaï èT8QMVV[icov, fj ôè nc'cè.iv ôiayoçàv t-'yci 
bvÔ/LlCCTOÇ, l'oiXC /lèv TOÏÇ TTokvtoVV[TOlÇ XCCÏ It8Q(DVV[IOIÇ, dcTTèotxr 
Ôè T&V b[.lO)VV[lO)V XCCl (iVV(OVV[.lO)V, XCCl CCVxHç, XlCxèl) [lèv XOTVWVICCV 
nqicYficcTog fyfst, i'otxe fièv toïç avvcovvpoiç xaï Tro^vcovv[ioiç, 
ICTCèoiXC Ôè l&V O[IO)VV^IO))’ xaï bvcoivvvil (’))’, XCCxèl) Ôè TTc'cliy 
ôiacpopàv èyci jTOicy/licctoç, l'oixe /lèv toïç, b(iu)VV[ioiç xaï èrroo)- 
vvfioiç, àjcèotxc ôè t&v iwviovv^icov xaï no).vcovv[i(ov .

7/ pèv oèv oi'ciïa écrit jT()ccYficc biprcîT&ç xccï ccvOvriccoxiov 7 
///} ôto^evov trfoov rrobç uvaracicv, et xccï ycvècïci bnôxtiTca, 
xaiïb Yèyovtv èg àçyfiç’ (àôvov Y((o to Dtïov àyévv'ijTov xccï 
xvqïioç ccv&vTcaoxro)’' ici ôè è.oircaï xccTtiyooïai hcqï tijv ovifïccy 
i'/cw^ovvtcci, ■jrqoç dç icvTiôiaarr^ÂoiLièvij XèycTcci jrçctYficc tcvè)- 
vjraoxrov, èrceï ob/ &ç ;cooç to &eïov. aï ycco O xcct^ydoïici 
Yïvovtcci xccï ccTtoyivovTai /«(«ç rîjç tov bnoxtifièi’ov cp&oçàg, 
tbç ri) xcc'hïkov civfißrß^xöc rov ycci) civpßcßiixctTog tîcit' to ycco 
icvto fiè/cc xaï [iixqot Y8vô[ttvov xarcc to tcocïov t^ç yvcïfioç 
ovx èélcïTCCTai. it fièv y^Q f/7 axqov rbfÇicc a^^crtv oiôev èfi- 
7TO18ÏV XCCÏ là) CilbpcCTl OY^WCSlV, )i Ôè fYH^Tfia xaï TC) è)ÂlY°' 
iriTfïv ^ticociiv xccï bnoanccppov, to ôè ccvib itèvcr bnoxctficvov, 
oiov b ècvibocoTtoç. cïxjavTwç naïôtç ovtc-ç xccï eiç civôobç bfitxiav 
èXdffavTCÇ oï avToï xar’ ovcïïav fièvop.tv tï[ nocrÔTVjTi ôiacpè- 
OOVT8Ç, xccï vvv flèv kevxôv, vvv ôè [tèXccv to ccôto boarai 

2 tic pi cTcptovvuioi' mg. A. 16 ri èuriv ovula mg. B2.
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ô/rcÂÂarror ri/ noidT^Tt xal rijV ovaiav ovx d^itißet, xal vvv 
ftèv tpiÂoç b ai'tdc, vvv ôè èyèiobç ôtatpèQMV rÆ tt(»oç rt xal 
xarà tï^v obaiav ofi ôiatpéçtov, xal vvv frèv èv BvL,avriôt, vvv 
ôè èv AAiyvatc, oneo rîjç rov nov xaT'HYoqiaç, bv iTeqoovaiov 
oèx èçYa&Tat, xal nèovat xal vvv b aèroc ôtapèvet /i^ âÂ/.ot- 5 
ov^ttvoç. tovto ô’ èari rov noie, xal àvâxetTat xal xa&ryrat b 
aÔToç nâètv, l'art ôè rov xvïa&at, xal banltarat xal avonkdç. 
èartv b avrdç, tort ôè tov tyetv, xal rvnvMV rtç xal vé^vatv 
b ainbç [tèvet vîjç ovaiaç fit] èÇiaTccfievoç, l'art ôè rov noieiv, 
xal vétiver ai tic. xal rvnvevai, onto tov ndayetv vart', toi’ tov 10 
vivat i.dyov ôtaadt^otv dvaîÂoitoTov.

8 Aèxa ôè xal oi) nè.tiovç ai xarqY°q/a/ tialv toc ex rtvoç 
ôiatqèatotç, l'art ôè tt ôtaiqeatç Yjôt' to bv y èv bnoxetfiévio 
èarlv t] ovx èv bnoxetftévta, xal rb ftiv ovx èv ènoxetf.tèvw notet 
TÎ]V oèaiav, to ôè vv bnoxttfièvM tyrot xa&’ abrb !) eutqtlrat bt 15 
ob xat)’ abed, xal rb fièv oi' xaiB abrb notet to node ti' afåatc 
ydq vart to node ri, flå] xal)’ abrb b)e(OQov[ievov, åldkd ti 
avvetadyov xal ereqov' ro '/åo vibe ovopa avvetadyet natioa.
rb ôè ôovèoç ôeandrîjv xal to dôektpbç àôektpdv, xal ànXàiç 
navra rà tov nqdç rt èv ayèaet rial xal ob xa&’ abrà. îftœ- 20 
qovfjteva. rb ôè xa&’ abrb i/toi [itqtardv èari xal notvi rb noabv 
t] dpiqiarov xal notet to noidv, ai ôè homal t'i xarqYooiai 
dnb rijç tovtmv }ii'S.eo)ç ytvovtat' zj ycto obaia r& [.tèv noam 
fteyw^tèvn ï] èv rdnto bqdrat xal rrjv rov nov xaT^Yogiav notet 
b XQÔVU) xal Trjv tov ndre dnoreheï, tm ôè notât }iiyvv[ièvtl 25 
jy èvèoY^tav lyet xai èari rb notetv t] ndèioç xal rb ndayeiv 
èari, tm ôè node rt avvrqèyovaa i] èv ahhat ri&erat xal rb 
xeîa&at kbyerat /■ neotTtèbtTai treoov xal rb l'yetv èari.

9 Téraxrat ôè [terre rqv oèaiav rb noabv xal nqb tov notov,

6 àvàxeirat xal xd&rytac B. 12 àtà ri t xarriyoftiaç mg. B2. 15 ccrr6] 
in ras. A. 16 «i5rJ] c in ras. A (utr.). zrozéi] 7roi-supra scr. B3. 17 neql
tov noôç Tt mg. B2. 21 èavTo B.
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ort xarà yvatv noaovrat rb brtovv nq&y(ta xal oyxov Xafißä.- 
vtt, xal oi'tw rrtol avrb rb jtoiov xa&oQarai. ro ôt jtotbv 
rràXiv .rooty/tirat tov ttooç ti, (Ïti to ftèv notbv xa&’ avrô, to 
ôt 7TQOÇ Tl tV (Jyêfàl,, 71QWT0V Ôt OOlirai Ctt>TO tXarfTOV

5 xal oi)T(t)Ç tv alfaet. àxoXov&cog ôt tovtoiç xal rtc ï.otnà t(- 
raxrat rb {.itv yàq nov Trçoifttirai rov nôit, b'rt b titv rbrroç 
àxtvryrog, o ôt yobvog xtvovpÆvoç, Trooriyf-ïrat ôt î^tfiia xiv^aeiag, 
xal àçxq xaï yfvtaig àxivyaîa xiv^atoig' rb ôt nottîv TTQO^ytîTai 
rov Ttaiïxeiv, tïrt rb tvt^ytïv rov rrdaxttv tail ôvvarôirtQov, rb 

10 ôt xtîabïat rrâ/.tv TTQOTjYtirai tov l'xttv, ort xaï rb ri&talkai 
lov TTtçiTi'î)ta&ai aTrXovcSTtQov' rb fièv yào vïlftaïïai l'art xaï 
rov jit^irîDtaDttt ôtyic, ib ôt yrtoivi&tadai dvtv rov vi&taxbai 
oèx tavtv tb^tlv b yàq ntQiri&épÆVog xaï avrbg Ttdvrwg xtlraî 
aov xarà [ttav riva rov xela&at tttatv, ardatv, xaiïtôçav, 

15 àvdxXtaiv.

TîjQ [itv ovv ovataç ïôtov rb /nrj tmö^xtaxbai rb fiàÀÂov xaï 10 
ib iyiiov ob yào ^àXXov t,wov b àvàooarog rov ïnnov' rov ôt 
trolov rb rb [icc/.Xov xaï rb îjirov tntô^xtaibat' btvxbv yày [la/J.ov 
xaï îjvrov ï.tytrai xaï fibÀav /id/.^ov xaï ^ttov. Ttodov ôt ïôtov 

20 rb ïaov xaï üviaov, oiov // amy-ap/ij rï[ bqyvtà àvtaog, aï ôt 
iQtlQ nakataral ry ajriàafi^ ïaai, xaï rît nïvrt roîç ôtxa àviaa, 
rà ôt ôlç TTïvit ïaa rolç ôïxa’ tov -toôç rt ôt ïôtov ro avvria- 
dytiv rà àvrtxeifitva. naiooç yào ôvroç l'art xaï vïôç, xaï 
ôtanbrov ôvtoç, l'art xaï ôov/.oç rov ôt ;rov fj ntgioxy, rov ôt 

25 rrbrt rb firj ôtafifvtiv, rov ôt noitlv ij èvéç/tta, rov ôt rcda^etv 
tb nà&og, rov xtîa&at it tnil/raig, rov t^eiv ôt ij nt^tibtatg.

Jiatoovvrai ôt il /itv obaïa, tbg ïya^ev, sïç aio/ta xal àaw- 11 
[tarov, rb a&fia tig l'/rtyvxpv xaï àipvxov, rb tpipvx^v tbg ab- 
abJ-riTixbv xaï àvai'abhjrov, rb alaïb^rixov tbg Çioov xaï Ç(i)by>VTov, 

1 ottoüi'] -Tl- mut. in not B1 2, ôyxov] -y- in ras.? A. 3 nâXtn] om. B.
15 åvdx'Åtoiv] pr. -i- in ras. mai. A. 18 to (sec.)] eras. B. 22 post to 
ras. 1 litt. A. 28 post ait. é/ç ras. 2 litt. B.
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of'x àvTiôtyçqftâvtoç fiTv, ùtaiotïrat öi iïfiajç, rb Çûov riç Xôyixbr 
xat- aXoyor, ro Xoytxbv tlç O'V'^tov xaï â&âvoiTov, to 'Jv^ibr 
sia cà i\T avrb HÔy, èlv&QWTrov, ßovv, Ïtthov xaï là lomd, 
rà ri'ôij riç rà xat)’ i'xadra, xaï ïxadrov rrâbiv t&v dvo)t)vr 
(ivTiôi')]qrj[.cfVMV tdiaç i-yvi dtaioédr-iç :raoa7T/.itoîaç fi^yoi t&v 5 
ÙTÔfKov xaï xat)’ r'xadra ïTQotovdaç.

Tb bi- TTorsov t-iç hrà ôiat^elTai' yoa[i[uyy, ^TTicpaveiav, 
dibfia, tôttov, ygôvov, à.oit)[ibv xat Xoyov’ xaï rb fiév (driv abrov 
rov xodov dvvtyéç, to ôè ôtwQirffiévov, xat tov fitv dvvtyovç 
va TtévTf, rov ôt bno^id^tvov b à^t t)[ibç xaï b kôyog. Iti tov 10 
nodov to fièv êx tHdii’ èyôvTwv ttqoç iï'Ûi[).a t&v tv a broie 
[ioqi'wv dvvfdrvjxrv, oiov >t y^an^, f/ tTTiyavMa, to d&pa xaï 
b rbrroç, rb (il r'î oiïx lyôvrMV tKaiv, me, b àott)}ibe xccï b Xoyoç 
xaï b yobvoç et yào xaï rov avvryovç tdriv b yoovoç, o^iooe 
tiédi v obx l'yey b'vi jiiit ôiapévet, rb ôè /iit ôiapévov ttmç dr 15 
f/oz tiédiv ; àrrb öl rov rrodov xaï ai réddaqeç t&v èrridt hh&v 
t'%eVQ$x}r}(fav' rb yà() dvvryèe Ttodbv ïyroi àxivtjTÔv tari xaï 
noiel rijv ytoofirroiav /] xiv^tov xaï rroitî r^v àdvQovoivüav, rb 

ôiWQidfiévov /} (ixivqrbv îdri xaï rroirï rijv dott)nr[Tixîtv i] 
xivoi'fievov xaï rrotel rr^v (lovdix/jv. 20

7/ (V noiÔT^ç (iiatotiiai tie retira t'iiv xaï ôeâtiediv, 
TtabhjTtxtyv jTOiôrijra xaï rrdtioe, ôvvaptv xaï àôvvafuay, oyj^ia 
xaï [.ioq^^v. tdri àl zy piv t'èiç trct'radie ôia&édtwç xaï f-iovi- 
irbTijç xaï ibovdtç /x rî]e dvvtyovç xaï èveQyovnév^ç, öiatirdeioe 
oiov tic (pvdtv [Tgreveytielda xaï devetfia rte yoi^taiidada cpvdiç, 25 
Xéyovrai êè l’Çtie xaï rà xarà yi’diy fyrt/v .TQOdbvra xaï 
(ino ôratiédeooç. xaï nçoxonî[(; fj[iïv vyyivô[itva, &ç it oipiç xaï 
ai kotnaï t&v ald&fjdeeav' zy TrathjTixîi ôt rroibrqe b^oiwç, rov 
.râtlove fdrïv affadie xaï èniradie xaï övde^dkeiJTTOc Trayioxiiç

7 elç eTirà (ïiaiçecrat lo noffbx mg. B2. 11 ex] AB, èx ta>v A2. 21 tiç 
Tiodcc (fiai^siTai f[ noioTr^. H mg. B2. 23 ôooç ë^ewç mg. A, ri Itstiv s&s
xaï iïià&ediç mg. B2.
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/y dvf'ÇakeiTCTo^. ôoxeî Ôè ô A^K/Torb^t: tt^v pièv t'îtv xal ryv 
ôid&Tfftv ènl t&v dotr&v rixXapißdvsiv xal fia&i^idTiov xal 
yvwtrTix&v <A(oort}idi(ov, tô ôè xd&oz xal iipv rraè) rtTix^v 
Ttoatripia TjTi ôo/iji xal [liaovç xal dxoï.airîaç, xal t&v lom&v 
ryc. xaxiaç naO&v xal t&v tx vôdov TTa^r^iâTMV, x/rgpoTiyia: 
ôè xal ‘ifJvxQÔvriTaç, vvv [ièv èrrl t^ç xal ôia&édeiaç,
rtiè^cfi, vvv ôè brl vîjç rxaièijTixîiç Ttoiihrpioz xal tov TTâ&ovç, 
xal idTiv eItttIv, on, xaiï’d jtièv [itiètxrd, s'Çetç avid :TQo<ry- 
yofrevae, xa&’d ôè rrarièoc, tpinoiel, jiaAyrixd: vavra dovoptadev, 
dre fèç ïôçviïiv xal iiovi(.i6Ti[ra slAh] 7/ yiig impAa [dAi-ii:. 1} 
dlAoriwcriç ôtâ&edtç y TTctd-oç. (ôvôfiadTai, (ÔGTt drro (rèv tov 
iif-idyiA/at l'iiç dv lAyotro 7/ Ôtd&etiiç Axonoç, y iïtçiiÔTyç, 
dno ôè tov dÀ/.oiovv Tra^^rixy TtoiÔTTjÇ. y rrâAoç. ôriva/itç ôè 
/ApTiai oiov ittI tov ßonpovc, dvav lAywpitv, du ôvvdfifi ôoo- 
[uxôv èdTi, ôvvâ^Ti (f>i).6(Joy>ov, xal drrX&ç, drav dgri pèv ovx 
èyj] tô ôvvacAai èveoyelv, naoôôoiç ôè yoovixaîç èvôeyôfievôv 
èdTiv èyyevrid&ai rô ôvvaiïtèai, dôvvafiia ôè, drav dvETiiôexTÔQ 
èüTtv ?/ (prime bel tov riva èvèoyridv tvott Tvaoaôri'iacrè/at, oiov 
dv&Q&TTw tô dvarcTÎjvai dôvvarov xal der& tô ßiortrieiv èv 
vôart xal 'irrrro) tô ripafaiv, xal dira xaià (primv dôvvara. 
(Tyèjfva ôè Xè/erai y Toiccôe öiaTrinuxrie xal ôiaTrkaeriç, pooepy 
ôè y è'î.(o&vv S7ri(paivo[irivit nota rie èx yo&/iaroç îôîa xal 
ôta[A>()(p(o<rie xal èTTinoXd^ovaa rvyçoia y xal Torivavriov ôri(T- 
yooia xal arrÂ&e y loidôt n: brißü)Aov(>a rî] dibn TÎjç brapa- 
vtiaç [TOQrpTp 01 ôè rô pièv (Tyyßia brl t&v dlpvytor öibaßov, 
rrpy ôè ftoQcpqv brl t&v rpipöyoiv, oi ô’ av nd/.tv oyîjpa pèr 
10 ôid ßdÜove yyooovv. pooyyv ôè 1 yv è'î trrinoXye èniyâveiav.

Tô ôè ttqoç ti /tvixioréga ôtaïQè.mi moa/y ôiaigelrai, &e 14 
xal rôle yoapfiarixoïç (tvvôoxel, (priem, rriyi], rèyvy xal ;tooai-

13 z/y mg. A. IG ê/?/] -77 in ras. A, èyti B. 17 «z/y mg. A. 27 èra- 
7roÂ?ÿç] ante ). ras. 1 litt. (Â?) A. 28 rd npôç Tt TSToay&ç iïiaipeîtai mg. B2. 
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qécrti, (pvcffi [itv coç jrarifi) nqbç viôv, rv^y ôè cbç ôovÂoç nqoç 
àtcfnÔTifV: rt'/V)[ ôè 6>ç fiaiïijrijç Ttqbç Ôiôâcjxahov, jrqoaiqicjtt 
ôi (hç cpiXoç nqoç yiÀov.

15 Tb ()'/• :toP ôiaïqeiTai xarà to ajtXovcJrtqov é'Çax&ç, avo), 
xcctc», Efinqoctâ-ev, oTintàv, ôe'iià xal àqidrtqà, 7ioixiÀXerai ôè 5 
rovrcov i'xaffrov' rov yàq àvco TioÅÅal ôtacpoqai, tv vecpéÀaiç, 
tv cci&fqt, tv àcrrqoiç, fié^qi rov 710Å0V, bnèq tov nôkov, xal 
rà xcctco ctxïavrcoç, xal tic Xoittcc ôè àjittqaxiç dneiquiç toîç 
fitqtxcoTtqoiç tottoiç jtoixi/j.tTat.

16 Tb ôè jt6t€ chatoierai elç ivtcrrcora yobvov, jraoco'£r[[itvov 10 
xal fiT/Tovia' b èvedTüx; àôicciotroç, b naqw^fjiévoQ slç tovç 
tvvtcc xal b fifàÂcov etc tovç néVTt.

17 Tb ôi TTOttiv öiaiqeirai eiç Ttqa^iv xal Z.ôyov xal ötavorffia, 
if 7i oà'Siç tiç clyv ôccc %eiQbç toyacjiav, rcç ritv ôt’ ottIadv xal 
ôqyàvotv ivtq/tcav xal eiç ciyv ôcà 7ioô&v, xal to'Ôtmv sxatfTov 15 
fZç tiôixàç tqyacJiaç xal ràç xarà fiéqoç ôiaioovfiévaç, b Xoyoç 
tiç E/.Ààôa //.(7)(><ïav, tiç ßccqßaqov, xal rovrcov éxâdTif eiç 
ôtccXfxrovç TTotxiÂaç xal ôiacpbqovç, rb ôiavôrffia eiç rà fivqia 
tmv voifficcrtov tmv i'/xooiiiotv Tt xal b;c e qxocïfiioiv bnb yào rb 
TToislv xal kôyoç xal ôcavôiffia èvéqyeiai livra tov Xoyixov. 20 
cpafièv yccct' ri jtoitl b ôtîva ; bfiilrî, ôiaXéyerai, ôcccvotîrai, 
ÀoyiÇtTai.

18 Tb ôi nâo^eiv ôiatqelrai tiç roc xarà l/Joy^v rt xal G&fia, 
xal rovrcov i'xaarov eiç Ta tç tvtqytiaç ir^qov rcàtJ^ t] tlç rà 
ôi%a tov èvtqyovvroç, à nccbiv eiç rà fi voice tmv nccDcov eïô)[ 25 
rifv ôiaioeciiv tmôtxtTai.

19 Tb ôt xticrD-ai tlç reu'ce ôtaQtiTai, hrcccftv, xaf)(ôqav, àvà-

4 là nor àiaïqtïiat èÇay&ç mg. B2. 10 7ror«] -o- in ras. mai. A. 
(h eiç Ttdcia àiacqeïiai ici ecôit mg. A. 13 ôtcci^iov Tioaïv mg. A. 16 el- 
d'ixàç] B, corr. ex iel'exàç in scrib. A. 19 ait. làjp] om. B. iyxoiïuiMi'] 
-yxoo- e corr. A. 23 TO7i(<rr/eiv mg. B2. 27 zitaiç^iov xeïcf&ai mg. A, là 
xefc&at mg. B2.



5

10

15

20

25

Anonymi Logica et Quadriuium. 13

xkiffiv, (bv exaffrov roänotc ÖiayoQoia noixikYkrrai % rr yào 
(Traffic ôtâtpoQoç, 7] èyY b'Âov rov Tréfyiaroç i] h'1 dxoow rfàv

l'ffWV Xaî dvi'ffCDV, €7T’ d[Jl(pOT^OlC TOÎÇ TtOffîV 8(f>’ Ivî ffXrjQlTtTO- 
[itvr}, Yt T8 xa&éôça b^ioiioç, oo&toç, rrQiyvi(Ç, 'bTrriaç.ovffa, 8ttj ôo&o-

T(t)V yovârwv ffyfjfiaTi /] d.tiß7.vy(t)vio) /] ô^vyiovi'o) xaî rvaY- 
Âà£ tmv ttoÔmv // ÆZZwç ôiax8i(ifv(ûv, Yj rr avâxkiffiç (bffavro)ç, 
VTTcioç (iviixfi rai, n^vijc, nkityioç, rxr&dijv ^7ihû[i/voc // i-v xa[.i- 
jTV^w y ffxoliwÔf-i roi ffyißiarh xaî dn).o>ç 7T0ixi).q xaî ravrTjÇ xaî 
ov }.iovo8iôr[Ç ft ôtaiorffiç. l'ri (UatoEîiai ro xeîff&ai xaî tîç r^v 
yvfftv, (bç 87tî (Titov, ipdupov, èkaiov, Yôaioç xaî tmv Yomoiv, 
dffa rov yeiffdaî îffri ç^oàç orra î't xaî i>yoàç yviooi^ô^irva 
(j)Vff80)Ç xaî [tfvioi xaî rb fyiT/.Mff&ai rov xriff&at èffriv, (bç 
8JTÎ Xl'VOV Xaî 8jTi'7t7.O)V.

Tb ôè tyriv fî'ç tt rrroideffiv ôiaïqrïiai, mç rb brroÔYôi-'rai, 20 
MTvYiffrai, èffxénaffvat, ei'ç te tv&sffiv, (bç ènî [ieÔi'[.ivov, xeoa[iiov 
xaî r&v Yoittmv àyyst'o)v‘ ^Y/o/iev yào tivqovç t'ytiv rov (ifômvov 
1] oivov rb xeqâpiov' xaî f.lç rijv xvîjffiv, oiov Ttkovrov l'yriv, 
àyqov, çevyoç xaî và naoa.Tr).i]ffia rovroiç.

Itéoï> ôè Âoi.ibv xàv r& rreoî ^oiir^VEtaç (bffrcEo anb ffroiyEi'iov 21 
t&v xarryyoçiMV noooôevovTaç ffroiyEi'iov fièv yà() Ybyov èrtéyet 
Ta bvôfiara xaî là or^iava dvEV ffVfVjTbox^c ÿ-EioçovfiEva, driva 
xaî (pâffetç bvop citerai, ffV[tTckex6[iEva ôè Yôyov ènéyovfft ffvY- 
Yaßfbv xaî xarayaffeiç 1] arroipicffEtc Yïyovvai rYç ov (iovi/fffcoç 
i/ 7iQoffTi&ep,fvijÇ ro) ÿr^iari i] cîyaioovfiTvriç rovrov // tm 
TTQOffÔlOQlff^lM /z' TM TQOJtO) TfjÇ vYljÇ. 7TQOff(}lOÇlff[ld)V Ôè fTÔlt 
ôvo, xaürYkov xarry/ooixbc b nàç xaî ft ànocpafftc rovrov ov 
Tràç, (itQixbc xartiyoQixbç b rîç xaî fj åitdcpaffic rovrov ovÔelç,

7 àvâx'Àrjffig B. 10 rcJj rov B. 12 iyçàç\ -à- corr. ex ta? in scrib. B. 
15 10 è'/rir mg. B2. 20 xàv] A2, xäv AB. là neçi èQpirtvtiaç mg. B2. 
23 (pdffEtç] ed., (pâfftç AB. 24 ov] ’ in ras. A, ovv B. 25 zrpoo'u^éuirjjç] 
ed., TTQOTtd-£iiiévrlç AB. 26 6«ty] t[d\ B.
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<ôç rivai prr à Tcov ànoyâariov rècioaoag. ôià ri ôè tov nàg 
oè /.r/oprv to oèôrig rivai ànoyatiiv, di.Âà to oè nàg, nakiv 
tov Tig ôià ri pij ro oè nàg rivai ànôyaiTiv èèyoprv, àÀÂà to 
oèôrig; xai rpaprv, on tco nàg dwapavixiog pèv àvTixrinar to 
oè nàg, èvaVTÎiog ôè to oèôrig, xccî tw rig nàÂtv àmapaTcxlog 5 
pèv àvTixrinat to oèôrig, ènrvavTlwg ôè to oè nàg, tcc ôè àvTi- 
(ftarixiog àvTixriprva pà)ja>v rïmv ànoyâmig (hr pi;ôènoTr 
avvrpninTOVTa [lijTr rig ibrvôog piprr pi;v rig dXijxèriav, àÀV 
rnï nAd'tjg V^g rr;g xaTayàiïroiÇ àlnj&rvov&qg àvàyxi; T/jv 
ànôyaaiv iprvôriïi/ai, iprvôopévTjg ôè rz/ç xaTcnpàarwg ri;v ànô- 10 
yaiïiv àlni&rèriv ènàvayxrg' là pivToi rvavriiog i] ènrvavriiog 
àvriTiièèprva ènî rîjg rvöryppivqg iïkqg rå pèv dvpiprèôrTai, 
rà ôè (Svva)^drvti' zûzztz) /à() z; ?Âz/, àvayxaia, ibg to àvanvrlv 
tov dv&Qionov, èvôryopèvri, ibg to nroinaTrïv tov àviè^oonov, 
àôèvarog, wg to inradièai tov àviioionov, on’ èn’ oèôrpiàç 15 
(ivvakTj&rvti rà ilvraparixà i] avpiprvôrvai. xaï uxrnTéov ènï 
nqoTctdeiov. Trag àv&qovnog àvanvrl à/nj&èg, oè Trag àvitooinog 
àvanvrl ipevôog' nàg àv!J()o)nog nrQinarrl tprvôog, oè nàg 
àv&Qwnog nrqinaTrl àX'Tj&èg’ nàg àv&ownog 'îmarai iprvôog, 
oè nàg èivd'çwnog inrarat àkqÿ-ég’ ri yào oèôrig, xaï oè nàg 20 
rig àvüçionog àvanvrl à/n;hèg' ri yào xaï nàg, xaï rig' oèôrig 
àvi)oovnog àvanvrl iprvôog' rlg àv&Qionog nr^martl àèrpïèg, 
oèôrîg àvi/oivnog nrçinaTtl iprvôoç" tïç àvièoionog îmaiai 
tprvôog, oèôrîg àvtloovnog ï'nTaTcn àînyO-èg. ovto) pèv oèv và 
àvTKpaTtxcbg àvvtxriprva' rà ôè èvavTt'iog (>xrniiov onmg ènï 25 
r^g rvôtyoprvrig dvpiprvôovrai. nàg àvi/oomog nt^inavrl, oèôrîg 
àvifooncog nrQinarrl àpyo) iprvôy, rà ôè ènrvavriwg (ïvva/n;- 
èèrvovdi' tïç àvhoomog nr^inavrl, oè nàg àv&çianog nroinartl 

1 àn° mg. A. 4 mg. A. 10 àzrdçpao'zr] in ras. A1 2, supra scr. B2, 
rz

B. 12 àvTtd-éprva B. 13 B. 16 avvahqÿ-tèriv B. r mg. A.
18 pr. t/zev<Téç A, mg. z/?. 26 r mg. A.
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dlnjÜEVovGtv (IfKf'M, ro ôè nàç nooa co clç i'na)j.tjÂa)ç l'xei, 
(ôtJnEO Xal TO ovôclç TCQOÇ, TO oÈ n&Ç, &V TO [lÈV nÙQ Xal TIÇ 
tnl vîjç dvayxaiaç awak^iÈEVovinv, ènl ôè r^ç dôvvdrov avp- 
IpEVÔoVTCCl, Ènl ÔÈ TTjÇ, Èl’Ôt yOflÈV^Ç. TO /lèv dl^xÈEVEl, TO ÔÈ

5 ipEVÔErai. co Ôè oèôslç xal to oè nàç ènl (eèv iîjÇ ava'/xaiaç 
ov^iipEvôovrai, ènl ÔÈ ttjç dôvvdrov avva)n^EVovoiv, ènl ÔÈ 
TtjÇ èvÔt%O[lÈVl(g TO flÈV dXljxÈSÔEl, TO ÔÈ ifjEÔÔETat, &ç ftôvaç 
ràç dvrtcpacixdç nQOTarrstç del ènl ndtn^ v)njç fiayo^iÈvaç 
EÔQttfXEG&at xal i(it (JvvTOÈyEiv riç È'v, dkkd HarÈoaç. àlrjxÈEV-

10 ovtiijç àvdyxij ipEVÔEd&at rijv è-tèqocv.
llcSmo ÔÈ xal nQoaÔlOOLO'H&V Xal fJtErd noOOÔlO{)l(C[l&V 22

aï xaratpdcrEiç Xèyovrat xal dnoydtJEti;, offrit) xal %(O()ig toônorv 
xal fEETÙ T&V TQÔJTMV. TQÔHOl ÔÈ EltflV CCÔtÔ to dvayxaiov rivai 
Ô7/tÆç èx(f>o)Vov(iEVov xal èvÔEyô[iEV0V Eivat xal dôvvarov Eivat.

15 Et j.lÈV OVV CCVEV T&V nooiyôlOOl(>;i&ï’ xal TOV loônov rr/ç vln/c, 
iy/ovv tov dvayxalov Eivat ï] EvÔE%ô[tEV0V 7/ dôvvarov, noô- 
raffiç ÈxvcEfp&V'UTai, ànô rov Qi^iaToç fj xardyaiiiç xal dnô- 
tpadtç xQtvETat nço(frtÈ)-E[iÈvov t] àyaiQovfJtévov tov àqvi]Ttxov 
[loçtov, oiov Ètvÿ'QtoTCoç, ncotnarEt xardyarrit;, ècv&Qitvnoç ov

20 TCEQlTtaTEÏ dnifffiaOl Ç T&V ÔÈ nf)OçÔlOÇtd^&V TtVOÇ, nQOUXElfJlÈVOV 
ànô TOVTMV tic rîjç xavaipdffEwg t] ànoyidiïEioa xoivEiat tov 
dqvïjTtxov tovto) noodayo^Èvov [loot'ov i't d(f>at()oVfiÈvov, oiov naç 
(CVxÈQlonoÇ TCEQlTCaTEL, 01' nctÇ, ÈÎVxÈOlûTTOÇ TCEQtnaTEt, tIç ItV- 
ÈÈQWTCOÇ 7TEQ171CITEÏ, OI'ÔeIç dvdoion OZ nEQtnaCEÏ. TOV ÔÈ TÇtÔnOV

25 ryç. v\t[ç. Tvj nçoràrStt uwanro^iÈvov vtxa uttllov to ànô tovtov 
TTiv xacàyatJtv t] Ttjv ànôyaiïtv yaçaxT)]Qt^E(JîÈat, oiov àvayxaî- 
ov navra èévihxonov àvanvElv, ovx àvayxcctov navra dviJooi- 
nov àvanvElv, èvÔEyôfiEVov navra dviioionov ôiaÀÈyro\7at, oi'x 
èvÔEyopnvov navra avtioovnov ôiaÈÈyEtï&at, dôvvarov navra

30 dv&Qwnov tncacittat, ovx dôvvarov navra dviJownov învaitâai' 

29 äror B.
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fi ydo xai b xatiôXov WQÔtfxfiTai nqoaôioQidpiôç. tfyovv to nde, 
il^iote ovx f'i afrrov, dÅÅ’ dnb t&v tqôttiov dTToipauiç xai xavâ- 
yacïiç Xé/fTai.

23 Enfi ôè nàôa HQOTadie f'i bvojLiavoe xai birfiaToe avyxtiTai, 
br[Tfov, ri fiïtiv dvopia xai ri Q^fia, xai ri dÔQiciTov dvopia xai 5 
ri dboi^rov oiji-ia, xai ri nT&dtç. bvôfiaToç xai ri (ir^iarog. ovofia 
ovv fiïn to dv&qionoi;, doQiarov ôè dvofia to ovx avtJ-QioTCoe, 
tctGkUç ôè Hvofiaroc oi irAa/iao/ioi, bî^ia ôè to TTtoiTaTfï, 
rofyfi, vixà, dÔQiOTov ôè bq/ra to oi' HfQiTraTfî, oi> Toé^fi, ov 
Vixa, TTTcocrig ôè fyïiiiaToç oi TraQW^rj^voi xai oi pifXloVTfe. à)Jkà 10 
to fièv dboicïTov oîjfia noifi dnoipaüiv, to ôè dÔQtürov ovopa 
oôôaftioe' tô )'do ovx iïv Hivojroe ntQinaTfï ovx d7iôya<>ie, düà 
xavacpaifie fi dooicirov bvbpiaToe. ai fièv ovv dnb fyqpiaTOÇ xai 
àvofiaToe MQicSfifvov r] dooitfiov nfiofiôioiOK^ifvai i] dnooGÔib- 
oidToi xaTatpaiïfiç >] dnoydtïfie èi tnoxfipiévov xai xaT^yo^ov- 15 
piévov TrQordaeiç kèyovrai. fi ôè to bî^ia flç ovofia dpeiip^-ïj, 
TOTf tov î'ciii 7iQoaöe6p>f&a Qr^-iaToe fie èvTfkfiai’ xaiaydiJfioe
î] d7Toif>d(if(oe, oiov dvx)qmhoç. ôixaioe èdTiv' iôov to ôtxaiov- 
rai ÿîjpa èr^anTj fie dvo^ia to ôixaioe, xai ôià tovto tov 
fûTi TtQoiïfôfî'i&niÀfv fie fVTfXfdfJiov xavaydcffioc' xai rtaXiv f] 20 
àTVocpaiïiç dvi^qioTToe ôixaioe oèx f(>ii. xai i.iyovTai ai Toiavcat 
TTQoTaiïfiç fx TOiTov TVQoçsxaTi^oQoviiévov. xai tovtiov Ôf fl'Ôlj 
roia, dn^îj, fx [LfTa&éiJfiûç, xai arfor^ix^, dnX^ fièv if nçofi- 
çqpiévi], oiov dv&Qü)7roe ôixaioe fOn xai fj Tavrije d/roipaaie 
avièQioTioe ôixaioe ovx fefviv, fx fifTa&édfMe, ôè dv&oioTToe ov 25 
ôixaioe fdTi to )'ào ov ôixaioe ovx dnôipaifie, d).).d xardipaUie 
fx [ifTai^cffioe XéyfTai, xai i] TavTije djtôipaiïtç dv&oomoe ov 
ôixaioe ovx fdviv, OTf^rixif ô£, oiov aviïowTroe dÔixoç fuvi xai 
rj TavTije dïToipairie dvD-^omoe dôixoe ovx fön'.

24 Tovtiov ovtoi ôiwqtôpiêviov dva&fiooijTfov i^iiv rde ndaae 30

1 Ti^odSi.oQiffij.ois B, sed corr. 15 xaTaipwtëiç A, sed corr. 19 tov\ 
om. A. 20 ëartv B. mg. -|- A. 22 7zçoffr«<T£«ç? B.
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TTQOTacfEic, ônodai icoa xai yivovTCti. cd fd:v ovv cd bTtoxEiyd- 
vov xai xaTqyo()ov[iévov &qi(i[iévov ovcoç tov ôvo/naToç àrcqocs- 
Ôiôokïtoi 7TQOTâoeiç sied ôvo, [da xaTTjyoQixri qyovv xaratpaTiXTj, 
avdoMTCoç neoiîtaTcl, xai [da (STEQTjTixq tfyovv àTCoyaTcxq, av- 
t/oo^noc oi> HEQinaTSi, ai ôè [tezà nQoaôioqidfiMV EiEçai t£cs- 
(JaoEQ, xa&ôXov xaTïjyoçiixij, rcag dvdoo)7coç neqiTiaTSl, fiEQixrj 
CSTEqi[TlXq, 01' IX dç èlV&QWTVOÇ, TCEQITC aTEÎ, X.adô/.OV CfTEÇ>l[Tlxi[, 
oi'ôciç icv!)oo);tog neqinavel, [ieqixti xaTTjyoqixij, xic ?cv&()wtcoç, 
HEQUCCCTEl, lÔüV Ég. Ci CCOQlCfTOV Ôè TOV ÔVOfiaTOÇ, ETEOai /ÉVOVTai 
ê'§, ovx dvdooiTCoç, neQtnaTEl, ovx. èîvdooviioç ov heoitcocteI, nctç 
OI'X dvdooiTCOÇ TTEQinaTEl, 01) TCCCÇ OVX èiv&QMITOÇ TCEOlTCaTEl, 
oi'Ôeîç oî'x iïv&çtwnoç, JtEqmaTEi, tic, ovx av&QMicog TtEQinaTEl, 
lôov ôvoxaiôsxa. ex ôè tov toitov TTQocsxaTi[Yooov[ièvov dix), al 
[ièv éteqcii ôvoxaiôsxa, èx [lETa&ÉdEMÇ ôè naktv ETEQai ôvo- 
xaiôexa, xai dTEQ^Tixai m(Iccvtm<; ïuaQid/ioi ôvoxaiôsxa' lstqxïxiç 
ovv Ta ôvoxaiôsxa [ri[. Tavcaïc, tmv tqôhoiv nqo(iTiièE[iévMV E§ 
èvôç èxâcSTov tooixov [ir/ ànoyEWMVTcci tfyovv Q[iô, aie nçoaii- 
ds[lèvo)v TMV TtQOQQ'qÿsiCÏMV [11[ TMV CÎVEV TQÔ7TOV éZç o(,ß IX Q 0(1- 
av^ovcai. tovtmv sic tovç tqeîç, xqovovç {xpairXovfTèvMV, Èvs- 
cfTWTa, naqoiy^fdvov xcd [diîovra, cd rcadai yoç àvayaivov- 
Tai, xcd TtkèoV TOVTMV OI'X tÛTlV èfpSVQSÎV 7COÔia()lV, El [d[ TIÇ 
xai Tccç, ex t^ç, xa&’ ExaüTov ygôvov ôtaipoQÔTqToç r] xcd tmv 
UTMClSMV TOÜ) ÔVO/btaTOÇ TaVTCllÇ idl/.Ol (JVVaOl&[lSÏV, aïnEO 
fjfdv ôià to TCEQiEQyÔTEQov rxaot!)EO)oiti)i[dav' mç, ôè xai ai 
xaid exa&ra, aie ô doidroTd/.XjÇ ev tt[ èx&éctëi tmv (ïvMoyicf- 
[iMV ovx EyoijdaTo dnô tmv xaièôXov xal àiôicav t/jv nkoxrjv 
tmv cruîî.oyicffiMV notov[isvog, oig ôvv&SMÇEÏTai xai tci xa&’ 
ExadTa. EtÔÉvai ôè /([y, mç to ôqicCtixôv [lôvov siôoç toî! Xôyov 
Tcdg nqoTacTEdi yoi[6i[iov &ç xcd fiâvov cSvvteIvov tcqôç xavâ- 
ipacfiv xai ànoyaciiv, ovte ôè to nqocïTaxTixov ovte tô eÔxti- 

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1.

13 tov} om B. 18 zrotr Içnj&eztfôr A. 24 TtEçiExyyÔTsçtov} ed., tieqi- 
spyihteQov AB. 30 pr. tô postea ins. A. evxtixôv} -x- corr. ex rç? B.
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18 Nr. 1. J. L. Heiberg:

xov, ov to xßn/Tixdv, ov to è^wT^naTixtiv toôtwv yicQ ovôèv Etc 
xacaydaEwc laryov zy (izroÿwo'éwç (JvpßaXXoiiEVov.

25 ïw^iev ï/ôt/ xal ènl tù ctyr^iaTa xal Tttv twv cfvX^o-
YKjfi&v i-ié&oôôv te xal eWqeöiv, ovç xal Tonov èné^Etv 
Eya/rev’ mç ydo ai Âè^Eic ànaçTi'ZovGtv Evvotav, oVtwç oi ffvÅÅo- 5 
yiö[.iol ànoTE^ov<n to av[Lnèoa<T(ia xal Ta d[vytGßT]Tov[.iEva twv 
HQoß).Tjp,aTwv Etc to dvanKptcfß^TTjTov dyovrfi. naç fièv ovv 
(ïvkXoyKïfioç èx ôvo nçoTdasoiv to E/.atTov (riyxEinai, [isi^ovôç, 
te xal èlaTTovoc. [rénova ôè lèyw, tfç twv Sqwv 6 siç xaTi]- 
yoç)ov[iEVoç yiVEiai èv tw cSv^nEQâd^aTt, èXaTTova ôè, z/ç tno- 10 
xeI^ievoç ytVETai, oiov ÿ ovciïa naine Çww, to Çwov navTl dv- 
&Qwnw, f] ovdfa do a navTl âv&Qtbnw' tôov xaTTjYOQi'i&Ti 
oixiïa xal vnETèOij b èév<)ownoç èv tw av(iTCEQ(i(î[iaTi. èv bnoéa 
TOl'VVV nQOTatfEl Z; oinséa nQOCèxElTO, CC%TT] tfv Zy (IE(Ç,OIV TTQÔTadtÇ 
TCQoaéxEiTo ôè èv tî] Anyorcnj fj ovcféa navTl Çww' aÏÏTT] ovv r] 15 
HEÎçwv nQÔTaçfiç. èv onoia ôè na/.iv b av&Qwnoç, aînq fyv fj 
è/niTlWV nQOftéXElTO Ôè èv TTj InyOTÜ)] TO ÇwOV naVTÏ àv&Qwnw' 
aVT7] Ol'V Zy èîniTTOlV. Xal Ïïooç Ôè HQWTOÇ b XaTTjYOQOVp>EVO<; èv 
tw (>V[i7TEQd(i[iaii XéyETai, E(>y«.Toç ôè b tnoxEifiEvoc, b ôè frédoç 
naQElTai ènl navTl dv(inE(id(TiiaTi. 20

26 ’Ensl ovv, côç EÏQiyvai, naç, (JvkXoYtGfibç, èx ôvo nçoTdcSEwv 
TO EÂaTTOV (SV^XELTai, (lEÎ^OVÔÇ TE xal è/ntTTOVOÇ, TTÇ [IEiQoVOÇ 
TooavTaywç Ti&EfTévTiç, bciaywc. zy twv nqoTdaswv ånaQÉ&tiTicsic, 
TodavTa^wç ôè avTÎj xal t^ç èldTTOvoç (>v^7i)nxoiiÉVTiç, xal 
ovTO) twv y oc /lietÇôvoiv TtQOTacfEojv ènl Tac èX&TTovç, noXv- 25 
nXa(ïia£o[ièvwv, avfj.ßa(vEi tovç b'Xovç (fvXÀoytdTixovç te xal à(ïv)d,o- 
yiûTovç Tûônovç Etc, fiVQtdôaç avva&Qoé^Ea&ai TQtdxovTa tqeîç 
xal ,aipoç. èx ôè t^ç twv TQÔnwv ènifnfyaç ôwÔExdxtç nd7.iv 
TodovTot àno&vvayovTai' y yào t^ç [lEi^ovoç nçoTacfEwç dvay- 
xaiaç èxTi&E^ièvTjÇ, TÎjç ôè èXaTTovoç tnaQyovtiTiç i] èvÔEyo[vè- 30

3 moi. twv y rï/^udzwv mg. B2. 7 äyovffi] äy- in ras.? A. 9 twv

oqiov] A2, tôv oqov AB.
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pqç i] àôvpécTov tccvtij 6v[inXExo[iêPTiç // ni'ckip tî]ç [ieiÇ.ovoç [ièp 
bnaq'yovoTjç, t^ç ôè eXocttopoç dpccyxcci'aç i] èvÔEXOfiévTjç /] âôv- 
pc'ctov /] tî/ç [tel^opoç àpÔE%o[iêpqç, TÎjç ôè èï.c'ctTOPoç ccpccyxcci'ccç 
/■ fijvaQxovtfqi; y àôvpccTov t?;ç [xei^ovoc ccÔvpcctov, Tîjç ôè 
eXccttopoç àpccyxat'ccç // i)7r«()/oiio'^ç i] èvôe^onév'rjç ôwÔExccnkcc- 
cïiccÇoptoci ttocpteç oï nQostqrjiièvoi, wç ô/liov tovç jcüptccç à^iyeiQ 
te xcci /lE/ii/iièpovç Etç /.iVQtccôccç tÇ^ xai ,aTiß àjEaqTi^EcSxèai. 
Et /ào xcci TQtTTTjv Ecpcc/LiEV eipcci Tyv vXtjv, àvccyxcciap, EPÔe- 
%ofiépqp, ■ àôôpocTop, cc/J.cc t^p epÔe^o^cép^p eîç ôvo ôtcciçwv b 

‘/I oiGTOtE-Ï^ç eïç te tijp ExßEßv[xvlap xai Tijv fièXXovGap xai 
Tijv /rèp Exßcßtjxviap ^ttccq^ovgccp ôpo/râÇwp, t^p ôè (cé)j.ovgccp 
xvçiwç èvÔE'Xpiièv'qv ex t^ç twp tsocïccqwv ènipiSiaç xutcc gvçv- 
yiap tovç GvÀXoyicffiovç ext(Ôt[csip ep Talç }i('S.egi.

Tqi&v ôè o^^dvwp optwp ètpJ èvi te èxccGit» G'^ißiccTt to- 27 
Govtcop Gv^oyiG^iwp ttXexo[i(pcop tqitcÀckïloi twp dTTriqi&^n^ièvcop 
ol aô[.inavTEç yîpoPTCci, cbç sivcci tovç ccnccbè()oi^o/iépovç eîç &nav 
fiVQtdôaç ,ao(ô xcci csvkï.oytciTixo'ôç te iï[ia xai c’ccrvE-
ÀO'/ICJTOVÇ, xcci (Jvk).OYICiTLXOVÇ El’ flèp TW HQWTW O^flCCTl [ivqidôaç 
'Sy xai ,yypß xcci ep tw Ôevt^çw bfcoîoiç tocïovtovç, ep ôè tw 
TOÎTW flVQlâÔaÇ QlÇ XCci fE^X, WÇ EÎPCCl ôflOV TOVÇ TCCCPTaÇ (JVÂ- 
Ào/lgtcxovç fièv juvçiccôccç (C/c/ xcci rfxô, TOVÇ ôè Xoinovç (i<TvÊ.- 
Ê.o/îGtovç fivçidôaç Q^vcc xcci H^tß, wç eîpccl top jcqoç tovç 
CCGVÂko/lGTOVÇ Xô/OP TWP GvÊ./.O'/lGTlXWP TflÔTCWV EP flèp TW 
7TQWTW XCci ÔEVTèçO) (T/r^lCCTl 'bnoTCEPTUTcXcCCSlOP, EP Ôè TW TCfÎTO) 
VTC0Ôl7T/.CCCClE7ClT()inEll7CT0V. yiPOPTOCl Ôè Xai ETEQOl EX TWP CCCWk- 
loyidTwp avXXoyiGTixoi ôicc to t^ç èpÔE^onèp^ç iïXïjç nETocßlvq- 
Tixov êcpJ èxccTEQcc xcci ccv nâXiP ex twp üvXXoj'iGtixwp cicivÂ- 
ÀôyicïToi ôtà to t^v xabèoXov csteqtitix^p èni cîjç EPÔE^o/ièp^ç

7 tÇï] AB; similiter semper. 16 a7iav&()oiÇofj,épovç A, sed. corr. 
__  I _

18 /uvçtddaç] alt. -a- in ras. B. 20 piç] ed., pt | A, pi B. elvat] ed., 
om. AB. 21 («èx] om. B.
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20 Nr. 1. J. L. Heiberg:

rZ/yg /z/y àvTtGTçèyEiv nqoç, èavTtjv ènl tmv Zt'ZZwr zUÆr àvn- 
GTQècpovGav, t&ç èv toîç ècpE^îjç ôr^M&ïjGETat. xal ol fièv è§ 
dcpatçèGEMÇ t^ç xm’ a.ïtf&'qdiv ittqç toGovtoi (tv elev Gv)./.o- 
YiG/vol xal ov tvXeîoveq, ol ôè èv Trj Uh] ßXsno^evot xal xaÿ’ 
ExaGza ol xal ftç toôtovç dvaXvd/biEvot djrsiQaxiç eîgIv anet- 5 
Qui ÜGnEf) yàq èrtl T/jç QïjToqtx/jç al fièv GTâdEtç itot\J[invrat, 
al ôè xatt’ sxaGTov èv TavTatç, èfiniTCTovGat eiç ànEtqîav ttqo- 
dyovTat, ovtm xal èvxav&a /j fièv èmdT'fi^ togovtov dqtèè^ov 
tmv dv^Xoyiû^ffjv Ôeixvvgiv, ol ôè èx tmv xaè)’ txaGTa xal èv 
tovtoiç, èf.im'nTovTEç, ècntioof eIgo xal dQix}[iM ov% 'bnôxEiVTat. 10 

28 7 'oGOVTMV ôè TOVTMV OVTMV Ô ^QlGTOTéX'HÇ, è^dÔa [JliaV 7TQOTCC-
gemv xaxà to ån/.ovGTtoov drco'kaßMV t^v èx ôvo fièv tmv ànooG- 
ÔlOOlGTMV, TEGGÛQMV Ôè TMV TCQOGÔ IMQlGflèVMV èv MQlGflèVM TM 
dvd fiait, ènl tovtmv tovç GvHoytdftovç 'bnoÔEtYfiaTfâ.Ei, wç <hà 
TOVTMV xal tmv XotTCMV ôîjXovftèvMV. xal ènsl naç GvèèkoYtGfioç, 15 
MÇ TTQOiiQTjTat, èx ÔVO nQOTCCGEMV TO E^aTTOV GÛyxetTat, [lElQoVOÇ. 
TE xal èXâTTOVOÇ, é^a/MÇ xavà TOV ÉlfyifflèvOV TOÔjlOV Tlÿ-EflévilQ 
t^ç ^EèZovoç, ToGavTa%MÇ ôè vrjç èZaTTovoç GVfinkExofièvifç, afrrij, 
èSdxiç toc e£ TQidxovTa e§ yivETai' Ti&Efiév^ç, yècQ T^ç fisi^ovoc 
HQOTaGEMÇ xccèèôXov xaT'HYOQtXTjc;, TÎjç ôè èkaTTOvoç ènt(pEQ0[ièv)j<; 20 
xaOdkov xaT^YOQixîiç /; xaOôkov Gteq^tix^ç, /] fiEQix^c; xcct^y'^ 
QlXÎiç, flEQlxèjÇ GTEQTfTlX^C, y ànQOGÔlOQl'GEOV X.aT'ïjYOQ1*^ l] 
CCTEQOGÔlOÇÎGTOV GTEQ1]TIXT[Ç, E§ èvTEV&EV GvèJkoY iGT IXOi TE Xal 
(IgvX}.6yiGtoi dvacpat'vovTac tçôttoi' ndXtv Ti&E[.ièvï]ç TÎjç [VEi^ovoç 
xa&ôkov GTEQ^TixijQ xal ènaYOfiév/jç, TÎjç, èÂt'cTTOVOQ èSa^MÇ, xaèèà 25 
Xé^EXTat, ETEOOl ytvovvou nd7.iv Ti&Efièvrj<; T^Ç [TEl^OVOQ 
fiEQtxîjç, xaT'HYoqtxTig, TÎjt; ôè èXâzTovoç, è^a/Mç bfioîoiQ èmyEQo- 
[vév'qç, â/J,ot nâXtv àniiQi'&[iiiVTai e£, xal av&iç, Tv&Efiévrfç, TÎjç. 
}lElÇ,OVO$ flE^lXÎjc; GTEQtjTlXÎiQ Xal £<Ça%MÇ d)GaVTMÇ ènifpEQOflév^Ç 
T^ç èXaTTovoç E^ ndXtv eteqoi dnoTixTovvai ndXiv ti&e^v^c, 30

13 7iQo<JÔlo)Qt<fu.év(ov\ ed., nooGdiooLcjutocttr AB. 16 dvo | B. 29 avEQiTixffs B. 
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rÿç (jiei'Qovoc, ànqodôioqidxov xaxriYoqtx^ç xal iîay&i; xavTij 
dV^evyw^vriQ rz/ç èhâxxovoç a)./.ot xåvvev&ev èi èniyèvovxai, 
xal ànqoaôioQidTOV (JTtQijTixîfc x^ç [JieiQovoç, Tiÿxnèvrjç, xal xavir/ 
b[Jioi(oç, xarà xàç, àvoixèqw éia/üç xqç èÀâxxovoç nQoaevijvtY- 

ànsavxwç, èxeqot àvayaivovxat ei' xal lôov è'Çaxiç e'î oï 
nâvxeç 2ç ye/ôvaffi xqônoi (ïvM.oyio'tixoi xe ii[ia ôvteq xal 
àdvHôyidTOe TOVTIOV èjll /lèv TOV TTQMTOV (J%//fiaTOÇ è§ ei(H 
nvEkoYinxixoi, TQiâxovxa ôè àav/^ôyajxoi xal ènl tov ôemèqov 
b^ioiioç, é/rZ ôè tov rqéxov ôèxa csv).).oyi(jtixoI xal x~ davXXô- 
yicSTOi.

rvû)()l(j[ia ôè TÜV O^illCCTWV ixCKlTOV TOV jLlèv TTQÔJTOV n/yy 29 
[laTOÇ, TO TOV [lè(V)V O(JOl> l& (lèv 71QÜTM bnoxelo&at oqoi, TOV 
ôè èdy&Tov xaT^YO^sld^-at, tov ôè ôevxèqov dy^axoc, xo tov 
fièdov ïïqov ci fKpoxèq o)v T&v axqwv xaTïiY()Qeèaè}at, toô ôè xqixov 
dymfiaToç, tô tov fièctov iïqov à/jTpoxéQoig bnoxeioOai xolç, ècxooiç 
èx tqi&v y((Q ÏÏQ&v tô elaxxov naç (ïv^ioYictyibç, bôaneq èx ôvo 
nqoxdûVMV, TOV fltlJOV OOOV à/TCpOÎV XaïÇ nÇOTClGECSl (VVfMtXeXO- 
[iè-vov‘ ôict tovto xal Ivl nkeiovç del oï oooi eial t&v nqo- 
lâneotv.

Enl fièv ovv tov nq&xov csy^iiaToç oï üvEKoyiötixoI xqônoi 30 
eïdlv obxoi' nq&xoç b èx ôvo xa&ôlov xaxijYoqtxüv nqoxd(Xewv a 
xa&ôXov xaT^Y°Qiy-',v (ivvâYwv ^vp>néqa(J[jia, oiov ij oinïia navxl 
^ww, to Ç&ov navxl àv&q&nw, fj ovdia ccqa navxl äv&qünü)' 
ôevxeqoç b èx pniQovoç xa&ôXov xSTeqiyTixr[ç. xal èlÛTTOVoç, xa- ß' 
&6kov xaTT[Yo()ixq<; xa&ôXov dxeq'qxixov ovviiyiov ffvfxnéqadiia, 
oèov to eßßjvyov ovôevl àipvyw, xo ftßwyov navxl Xibhw, xo 
t/rlpvyov ovôevl Âîè/o)' xoixoc. b èx iiet'Qovoç xaèèbXov xax/]Y°' ï 
qtx^ç xal èXâxxovoç ixeoix^c. xaxiyYoqixîjç ^leqixbv xaTT}Yoqixbv 
ovvaY^v nv[.in£qa(ï[xa, oiov xo føov navxl àv&q&no), b dv- 
■fèqwnôg xtvi )nvx&, tô £&ôv tivi )nvx&' xéraqxoc, b èx [ivdQovoç. ô'

9 zoff] B, om. A. ffvMoyianxoi] mut. in «rvÂÂo/zffroZ (xoi) in scrib. B. 
21 xax^yoqixàjv] -iï>- e corr. B. 22 x«rjj/o^xo'r] -o'r e corr. B.



22 Nr. 1. J. L. Heiberg:

XaiïôloV (ÏTEQ7]TlXÎjÇ Xal E2.CCTT0V0Ç (.lEQlXTjg XaTljyOQlX^C (.lEOlXOV 
dTEQ^Tixov (Wvdywv çsviinéQctdjia, olov to E/aipv^ov ovôcvl äibv^oo, 

e' to a/ipvxôv tivi 2.evxw , to Éfiipv^ov ov Trawl 2.evxw' né^invoc, 
ô èx [lEi^ovot; xa&o2.ov xaTTtfoiHxqa, xccl D.ccttovoç ànçotfôioQicJTOv 
xaT'nyoQixqc, ànqocsôioQKiTov xaT^Yo^ixov csvvctywv dvfiné^acffia' 5 
Ô'lOOf oï TOV TQÎTOV TQÔHOV' TO ÇwoV TTCCwl àv&QWHW, Ô CCV- 
&qwnoç èv 2.evxw' tovto yàf) to cîvev hqocsÔioqic^iov to l,wov 
åget ev 2.evxw' laoôvva[iEl ôè tovto tw tivi 2.evxw' tcc yccq 

%' àrtQOCSÔlÛlMCSTCt TOLÇ jUf^ZXOÎÇ î(ïoÔvVa[iEl' EXTOÇ Ô EX [J/El^OVOÇ,
Xalè6).0V (ÏTEQ^TIXÎJÇ Xal è2.CCTT0V0Ç àjTQOCSÔlO()l(TTOV XaTT^YOQlXljÇ 10 
àTtqoaôiÔQiUTOv (Tteq^tixov cXvvccywv GV[JiTc£()aG[ia' ooot tov te- 
TCCQTOV TQOTIOV OlOV TO EfTlpVXOV OVÔevI àl/JV^M, TO ÜlpVXpV EV 
2.evxw, to E[Tipv%ov ovx ev 2.evxw. ol ôè nccocc tovtovç, TrâwEÇ 
siolv &<rv2.2.6yufT0i,' àavXkôytdToi ôè 2.êyovTai ôtà to èvawla 
xccl âôtâxQiTa (fwayEiv tcc crv[i7tE()cc(7i.iaTa' olov wç ènl êvoç 15 
l)7T0ÔEl'y/iaT0Ç TOV ÔEVTÉQOV TQO7TOV TîjÇ TTOWTljÇ è'gâÔoÇ EV TW 
aÔTW teqwtw (Jx^tcti f[ ovcïla Trawl Çww, to Çwov ovôsvl 
àr/JÔyw, oi'crla aoa ttccvtI dipv^w’ xal 7icc2.iv eteI tov ainov 
TQÔTTOV TO ÇwOV TtCCVll àv&QWTTW, Ô aV&QWTTOC, OI’ÔevI (ilpVXO), 
to Çwov lé ci a ovôevl âipvxw' tôov etcI tov afrrofi tqôtiov xal 20 
t^ç aÔT^ç, notoT^Toç te xal TTodÔTrjToç èvawla cfvvrjXxiTftav 
(Vv^nEQctdivaTa. ôf.colwç xal etiI twv 2.oittwv âuvXXo/tcfTwv toottwv 
csv^ßalvEi, otieo ettI twv (VvkkoyicfTixwv ovx av tcote yèvoiTo' ô 
ycco xvfjiwç, (ïv2.2.oykï[ioç ev xal to avio xcctcc te TtotoTljTa xal 
7iodÔT7]Ta (Tvvd/Eiv oiÔev dvayxcci'ov (TVfiTrèocccTfia. 25

31 Enl Ôè TOV ÔEVrÉOOV (JX^CVTOC, 01 (Jv2.2.OYl(JTIXOÎ ElCSlV OÔTOl 
a tvqwtoç <5 ex [vei^ovoç, xalJâl.ov (TTEQijTixîiç xal e2.ccttovoq xalè-

62.ov xaTTiYOQixîji; xa&62.ov ctteq^tixov awaycav dV[i7Téoa(T[ia' 
GTEQqTixà yàf) 7iavTa tcc tov Ôevtïoov (Jx^aToç (Vv^7iEQcccS[iaTcc' 
olov TO EfTlpVXOV OÔÔevI dlpvxw, TO ElTljjVXOV TTawl (iv&QWTTW, 30

26 açxè T°v ß T/r^uaToç mg. B2.
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to dilTvyov ovÖevI dv&QWTXO)' Ôevtsqoç b èx [ist^ovoç, xattôlov ß‘ 
xaxiyyoQixîiç xai èÀaxxovoç xa&ôlov (nEorynx^ç. xa&ôXov (Xteq^- 
xixbv (ïvvdyo)v (Jv[iTcéQa(tyoi, olov to tfiipv^ov navxi dv&çionu), 
to t^iipv^ov ovÔEvi dipvyo), b av&Qwnoç ovôwi dipvyo)' xofxoç. y' 

5 b èx (teî^ovoq xaDôXov (JTSQiyxixqQ xai èldxxovoç, [isQixriç xaTq- 
yofHXÎjç, (TEfHxov (Xteq^tixov (ïvvdyow dvpTréQacffia, olov to e/li- 
i/jvyov oiïÔEvi àifjv%(t), to l'^ipv^ôv tlvi ()d)[iaxi, to iïipvyov ov 
navxi (J(jù^(cti-. véraqxoç b èx (teC^ovoc, xalh'ßov xai^yoQix^ç xai ô' 
èXaVTOVOÇ [TEQIXÎIç, (XTEQ^TEXTIç [lEQlxbv (ilEOTyibXOV (JVVdyWV (TV/l- 

10 ntyatipa, olov xo "Q&ov navxi dv^QMnw, xb Çwov oi) navxi
Ievxw, b avtJQMTT.oc. ov navxi Xevxm. nÉ^nxoç b ex [.ieI^ovoç, e' 
xa&ôXov (VTEQïjTixîja, xai èldxxovoç dnootibioolcixov xaxxiyoobxîjç, 
dïcoofïàiôoinxov (TXEQXjXixbv cfvvâyMV dv^né^ad^a' dooi, oi tov 
TQITOV TQonoV, oloV TO k[lß)VyoV OvlÎEVi dlptiftto, TO t[XlpV%OV EV 

15 aü^aTi, to Iclpvyov ovx èv awfiaxi. extoç b ex [xeî^ovoç, xa&olov 
xaTryyoQtxriç, xai èkdxxovoç, diiQotföioolniov (fiEQryxix^c, dnqoûôiô- 
qlcStov (ïxEQxyxixbv <Jwâyo)V av[TTcé^a(J[ia‘ dooi tov tetccçtov TQÔnov, 
olov TO ÇwOV TCaVTÏ dvtJObWO), TO ÇtoOV ovx èv ksvxœ, 0 iïv&ÇOtnoÇ. 
ovx èv Àevxco. oi ôè naoà TovTovç, Eidlv àavXXbyidToi' fyiyxéov ôè 

20 xdv xovxw tco (jyipiaTb iïnbôstyfia ev èni tov tcqwtov xçônov vpç 
nqo)T)]g l'Çdàoç, olov to Çcoov navxi ^vx^xw, xb Çmov navxi àv- 
HqÔJTCW, XO ÜV^TOV 7TCCVTÏ dv&QMnO). nâXlV Eni TOV al'XOV XÇânov’ 
to Çcoov navxi dv^Qwno), xo Çoiov navxi ïnnw, b dvl)o(jvnoQ 
oùôevl Ï7T7TM. MÛaVXWÇ Xai Eni TO)V XotnwV d&vHoyfaXtoV XQÔnOùV 

25 E'b^CSElÇ.
Eni ôè tov to (tov oyißiaxoc (JvEkoyi&xtxoi xlaiv oîxod noioxoç 32 

ex ôvo xaÿô)„ov xaxijyoQix&v [lEQtxov xax'ïyyoçtxbv (Jvvdywv dVfi- 
n^Qacffra' [lEQixà yào xd tov tqItov ((^[laToç nvyvnEQdfJfiaxa’ 
olov TO Çàjov naVTÏ dv&Q(t)no), TO t/LllpVXOV TXaVTÏ dv&()d)7XM, TO 5

5 xcc&dÅov] B, xai xa'h'dov A. 12 (rtv()rytiXT[s\ -fj- corr. ex. -d- in 
scrib. A. 21 ait. Çwoy] Çwor ov AB, ov del. B, 4? mg. A3. 26 dç>/i) tov

y (ïytfuaToç mg. B2. 26 a mg. B2.
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Çwôv tivi èp/ipvxo)' ßwayeeai [ièv y à o xal to navel l'aviv Stc 
tGjv o'o on ’ j'ivofi^vwv aiTiiov, tfyovv t^ç, vèvqç, xal ov tov tqottov 
ovôè veje tov dvXÅo/tfffiov nXoxîjç' /] y do av det to navel dvv- 
iyyeTo' oiov i[ obaia navTl dv&gwnq), to Çwov navel dv&Qoonw, 
ÿ ovciia doa navel £wa>. dÅV oi> vb/tioc etf ènidee^iTi eb andvtov, 5 
dÂÂà to (jVjiß alvov del noee. xal en el eo fièv [leçixbv xal ev 
eo) xa&6Xov ebqiGxeeai, eb ôè xahèôXov èv tw freçixw ovôa/ioiç, 
tovtov evexa fieoixà eivai Xéyevai eà tov ioitôv dx^ivaeoc, av(i- 
neç>aG[iaTa, eî xal to xaè/bé.ov ÏGtiv dee Gvvdyeeai. ttqmtoç 
fièv ovv TQÔnoç obvoç, ôevTeçoç ôè ô èx /eelÇovoç xa&bXov dre- 10 
çejTixrjç xal èXdTTovoç xa&6Xov xaTTjyoQixèjç. peçixbv GeeQTjTixbv 
tïvvdyojv dvfiTcéQad^a' oiov to ÇcSov ovôevl dipv%q), to d&fia 
navTl dipeycy, to Çwov oi' navel dû^aTi. (ïvvâyeTai ôè loTtv 
dee xal tô ovôevi, bboneq ènl tov ttqmtov Tobnov to navel, 
dXXà [leqixov dwayedlèai Xèyofiev xdveav&a dVfinéQad/iea ôià 15 
tî]V abeijv aleiav, ôd e}v xal ènl tov nooriov eèoryrat eçonov. 
tqItoç b èx [vei^ovoç, xatJbXov xae^yogix^t; xal èdâviovoc. ^eqixrjç 
xaTiiYOQix^ç. [leqtxov xaTijyoQixbv avvdywv dV(Jbné^adp,a' oiov eb 
Çojov navel àvÜQvanw, to Xevxbv tivi àv&Qwnw, eb Çwov tivi 
Xevxco. TéraQToç ô èx ftei^ovoç xa&oXov dTeq^TixriQ xal èkdeeovoç 20 
[leQixrjç, xaTTjYOQixéfc [leçixbv (iTiQryiixbv dvvdywv dv[vnèqad^a' 
oiov to dipvyov ovôevl ^('oco, to Xevxbv tivi ^(oa>, eb d'ipvyov ob 
navel Àevxœ. nép/nToç b èx f-iei^ovoc. yieoixyç. xaeeyy 001x^0. xal 
èXdeeovoç xa&bXov xaeriyo^ixelç p,eqixov xaeriyo^ixov øvvdywv 
dvp>nèqad^ia' oiov eb Lyyôv tivi é/ripbyit), eb a&pcc navel è^/ipv^a), 25 
eb Çcpôv tivi d(i)[iaTt. exTOQ b èx p,elt,ovoç, ^e^ix^ç. GTe^eix^ç, xal 
èXdeeovoç xah)ô),ov xae'nyoQLxyç [teqixbv dTeq^Tixov Gvvdywv &v^- 
nèqadfia' oiov to Çwov ov navel èfiipv^co, eo estima navTl èfi- 
Wi'ya), to Çûov ov navel (ïdtfeaei. èfîôofiog b èx peiÇovoç xa&oXov 
xaTTiYooix^c, xal èXdeeovoç ètnçtoGÔtoQitfTov xaeTjyoQixT}(; ànqod- 30

1 to'] supra scr. B. 10 ß mg. B1 2. 13 co!>vy<o] é/npv/co B. 17 y
mg. B2. 20 ? mg. B2. 23 ë mg. B2. 26 ç mg. B2. 29 Ç mg. B2.
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ÔioçiGtov xaTTjYOQixbv Gvvdywv GV[in(çaG^a' 0001 tov roirov 
TÇÔnoV, TO (.MOV nawl dvèèÇMnM, TO ÅfVXOV èv àv&QMnU), TO 
(woV €V Å.TVXM. Ô'yÔoOÇ b èx [tsil^OVOC. X.a&ôXoV GTeQljTlX^Ç xal 
èXctTTOVOÇ dnçoGÔlOOl'GTOV XOtTTftOQLXÎfc (tnÇOÇÔlÔQlGTOV GITO^TIXOV 

5 GwdyMV Gv^nèçaGpa b'çoi tov ttticqtov rçônov. tvvaroç b èx 
iiti(ovoç dnçoGÔtoçiGrov xaTT[Y()(ix(ç xal è).â.TTovoç xa&ôXov 

xaTTiYOQixîfc dnçoGÔioçiGrov xaTTjYOfHxov Gvv&ymv GV[inéçaGpa' 
OQOl TOV nè/LtnTOV TQÔHOV, OlOV TO (.MOV èv TO GM[ia
navrl ê/LiipvYO), to (mov èv GMfiaii. ôéxaroç b èx (lei^ovoç 

10 (tnooGÔtooîGrov Gt^çt^tixt^ç xal èXüTTovoç xaèèoXov xaTTjYOOtx(ç 
ànÇOGÔlÔÇlGTOV GTfÇTJTlxbv GWaydDV GV[.inèçaGpa ftÇOl TOV fXTOV 
Toônov, ObOV TO (mOV OVX èv é/Tlptifttt), TO GM fia naVTÏ èflïfJVXM, 
to (àiov ovx èv GM/LiaTt, ijY0VV °è> navrl GMfiarr tcpafirv yC(Q 
dvrl fteçiXMV XafißdveG&ai rd dnçoGÔtoçiGra. oï ôè Traça rovç 

15 f-totjfièvovç elGlv (IgvHoyiGtoi. èxxeiG&M ôè xal ènl tovtov tov

G%(fiaroç bnböeiyi1** tmv (cgvHoyigtmv ènl tov Ôtvtïqov rçonov 
TÎjç nçMTTjç, é(âôoç to (mov navrl àv&QMnM, b cnnoç ovôtvl 
dv&ÇMnco, to (mov navrl innco. ndXtv to ïnvxbv navrl xvxvm, 
b xôçaÇ ovôtvl xvxvm, to învxov ovôrvl xôçaxt. to ô’aèrb xal 

20 ènl tmv XotnMV (cgvaXoyIgtmv rçônMv GVfißaivet, mv tovç 
oqovç xal ainbç xarà Gavrbv xèqQ&pnvoç, evq(geiç ovx del rd 
avid Gwayovrac GVfinsçdGfiara' ènl ôè tmv gvÏ^oyigtixmv 
TçônMV dei, mç eïoryrai, rd ainà xard tc noidr^ra xal noGÔ- 
TïjTa, el xai, è(pJ mv to Gvp/nêçaGfia fieçtxôv, (gtiv 8'te xa&o- 

25 ïnxov GVfineçaiverai, atria r^ç v(t^ç, où t( (tov) rçânov, ojç 
ÀèJnxrat. oi ôè èx tmv xu$’ (xaGra ôiJ dbov Gv^^oy^Gfioi, neçl 
mv ovôè ^AçiGroTèXrfÇ ötüncße, rolç xa&âXov Gv/.).oYiGfiolç nooG- 
toixaGiv, mç èxelvoi to ndv ônoxeipnvov eiôoç, ovtm xal otnoi 
to b'Xov neçikafifidvovrsç, nçoGMnov' oiov b AevI tov Iaxotß, 

30 b y[ax('oß tov iGaax, b iGadx tov ^Aßqadfi, b Af-vl ètça tov 

3 jj mg. B2. 5 G mg. B2. 8 er] B, om. A. 9 ï mg. B2. 11 supra 
ffrepjjzjxdr scr. xairiyoçcxàv B3. 25 tîj toü] tîj B, toH B3.
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^AßQadp.' ôbô yiftb xal b èèEdnèüboç, IlavXoç xal cbç l'noç, eitceIv, 
ôtà ^Aßqadfi xal AevI b ÔExavaç Xajvßavoav ôeôbxaTMTab. bfioiwç 
xal oï èx T&v xaA’ l'xaGia csteq^tixoI toïç xa&ôXov (JTEqïjTixol$ 
7iaqaßd)AoVTab.

33 AeI ôè slôévab, 'otl xoivov fièv t&v (Sv/AoybdTbx&v rob non’ 5 
T&V TQb&V (ryi/fldiorv TO Trj /Ebqovt T&V 7TQ0Td(fEü)V EJIEfïiïab TO 
(Jv/inéqaû/ia, mç ôè xal Trj ^Eiqovb t&v bX&v ènl t^ç [ti^ewç,. eûti 
ôè TÎjjç [ièv xaAoXov xeiçovv rj /jbEqbXTj, /z/ç ôè xaTtiyoqcxîjç tj 
dTSQrjTixi'i, t^q ôè 7rQ0(rô/MQtffiLiév/]ç z; djcqoaöaAitno.;, xal t&v IÂ&v

ij fièv èvÔEXop/évq t^ç ônaq^ovariç, fj ôè ônaq^ovaa rrjç dvay- 10 
xaiaç. rj ôè àvayxaia xal dôôvaToç laoôvva[vov<nv dUrjXabç 
xarà to ^inalir b yàq dvdyx'q Eivab, dôvvaTov /irj Eivab, xal 
o dvdyxr/ fitj Eivab, dôvvaTov Eivab. TavTi] TOb xal b ntql irjc 
dôvvaTov Âd/oç èv tm ueqI pileux; naqaXèXEinTab. èàv ovv î/ 
}.ièv t&v 7TOOTd(fE(t)V xa&ôÀov rj xaTiiyoqbxrj, rj ôè xa&oXov Gte- 15 
qijTixrj, xa&ôXov (Vte^tixov to (rvp,néqaoivd èdriv, ei ôè rj /Av 
xa&oXov xaTt/yoobxrj, rj ôè [vsqbxfy xaTr/yoQixrj, [TEQbXov borai 
xaTrtfOQbxbv to dv/bnèqad/ba, si ôè rj /ièv xaAô).ov GTEqqTixrj, 
rj ôè /isqixij xaTr/yoqbxtj, ères! [ièv to> dTEqrjTbxrj Eivab ysbQMV 
T/jÇ xaTr/yoqbxrjç, rj ôè tm /ieoix^ Eivab ir/ç xa&oXov XEl'QWV, 20 
d/ryoTèqorv to è/.dTTor/ia dvaôé^ETab to (jv/mèoan/ia, Trjç, [Av 
TtjV (ïvèqrjGbV, vrjç Ôè TO ETCb [Jbé{)OVÇ, Xal (JTEQV/Tixbv yiVETat 
[irqtxov. ànQodôbOQbdTov ôè [vb&<; nqocAt[(fAEi(ïr[(; ànqoaôbôqbûTov 
tipETab to (JV[méqaG[ba, ènl ôè t&v v).&v, si [Av dvayxaia 
Eb/j xal vnaoyovaa, Trj inraqypvm], eI ôè àvayxaia xal èvôt- 25 
yo/bévr/, Trj èvÔE%ofAvi], ei ôè •bndqyovaa xai èvôs^o^évi], bfioiorc,

34 Trj èvÔs^O/Avi].
”lôba ôè tov f.ièv nq&Tov (ry/rj/raTot; t&v (fv^oybdTbx&v tqô- 

ttmv to T/jV [lAQova nqÔTacsrv xaAâXov Eivab, vr/v ôè Adrrova

1 Hebr. VII 9.

2 [tyaà/r B. 21 Adriooa B, sed corr. 29 eÂÂdrrora B.
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xaTTffOQixfiv, xal to nàv tiôoç &vp/nE()àcS[JtaToç, èn tôtyn cillai' 
tov ôè Ôevt£oov v/jrfiaToç ïôia to t^v fièv [tet^ova nqÔTapiv 
xa&ôlov Eivctc, t^v ôè èlttcTova àvo[ioiocl'XT([iova, Ta ôè <)V[i- 
Tteqâ.C[iaTa ciTEQipixa àei‘ tov ôè tqitov G^rucaToç ïôta to t^v 
[ièv jj-EiQova nçoTitcnv àôtàqoQov f-ivai, t^v ôè èlâmova xaTij- 
yoQtxyv, ret ôè pv^ne^àP^iaTa (jæqixcc.

fl flèv OVV TOV nOIOTOV (V/frfiaTOÇ ÔeÎ^IÇ XCCt’ eÔllslàV lè 35 
ècïn xctl léyeTae ôci'èiç, f) ôè tov ôevTèçov xal toltov oè> xav' 
evOtiav fièv, ôict ôè àvTtPTÇocpijç z/ àôvvctTov àna/cûyqç eîç, ttjv 
xaTJ EVxleiav ôeliiv xctl ainq àvctycTat qyovv Etc to ttqmtov 
(tyfina. xcct’ EÔ&Elav ôè lè/ETcti ÔeiÇiç, otc àno tov n^cîoTov 
ooov ènl tov [lèclov è-Q'/ofiEOci, àno ôè tov [lèclov ènl tov EctyaTov, 
o ôij xctl yvcoQta^a tov nçwTov P^pctToc; s'cpafisv' oiov z/ oèclia 
navTl Çcpco, to ÇtSov nctvvl àvÿçœna), xctl èS.îjç to (iv/inèfiap/ia, 
iôov àno tov nooriov ooov t^ç ovciiaç ènl tov fièclov, b'ç è<iii 
to Çàjov, àno ôè tov (lèclov ènl tov EcryctTov ijhlofiEV, rovrèPTi 
töv ctv&QMnov. ènl ôè tov Öevt£qov ci^f]naToç ovy oihwç, àll’ 
àno tov (lèclov b'oov àQ^ofievoi ènl tov nçîïiTov èciyônE&ct xal 
nàhiv ànocnàvTEç tov npcvTov xal etc. to (véciov àvaPTQècpoviEç èxeï- 
1)ev ènl tov EctyaTov yMQov(vEv' oiov to çcvov navvl àviïçwnci), to 
Çcoov oi'ôevl àipvyco, t'ôov àno tov /lèciov b'çov etc töv nqoiTov èXDôv- 
teç xctl ncthiv etc to /cèciov /jyovv to çwov àvaôoct[iôvTEç ènl to 
ètipv%ov, b'ç èaTiv EpyctToç oooç, è)n^vl)a[iev, slna to PvftnèQaPfra' b 
ètv&Qionoç àoa ovôcvl àip'ôxco. ènl ôè tov tchlov ciyi^tcnoç àno tov 
noibiov àoyôfiEvot b'oov ènl tov (lèciov èciy6[iElfa, civet àcpé/vEvot tov 
/tèciov xal ènl tov Ep^avov èX&ôvvEç nctXcv àn’ èx.Ei'vov eiç tov 
(tèPov xaTctVTwpnv' oiov to çoiov navvl àvlf^conca, to Eftipvyov 
navvl àv&Qcanct), èôov àno tov nqt'oTov b'çov, b'ç èave to Çwov, 
ènl tov (lèaov î'p.tio[iEv, b'ç èciitv b avtJocnnoç, civet tov (lèüov 
àcpévTEç ènl tov tclyavov àcfixôi-iE&a xal àn* èxeivov nà/.iv ènl

2 <Tè] om. B. 5 àâicctpoQou] pr. -o- in ras. mai. A. t^v] corr. ex roc 
B2. 10 avrr] B.
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tov fiédov tf/ovv tov äv'/oonrov è^(ûQTj<ïa(Aev, tiTa to (Vv[mé- 
(tadfia to Çojov ä(ta Tivl é/ulpir/o). ovtojç aça tov ôevréQov xal 
tqi'tov (J^piaroQ ovx ei)&elav Tiva, ccXXà. dxoT.iùô'ïi t^v ôel^iv 
tyOVOVV Tctøv Öl’ àvTl(ST()O<f>T[Ç /] TîjÇ ClÇ ècTOTÏOV äHCtyW^C, SlÇ 
tt}V xaT* S'è&elav ôel'Çiv tfyow to tcqmtov (V/T^ia xal là ToiavTa 5 
Ava/OflSV (tyTUTCCTa. t()Tl Ôè ôtVTKlTQOfpîj flèv, OTCCV T^V TTQOTaÔlV 
àVTtâTQÇlbaVTSÇ TlOl^lROflTV TOV [Jbèv XCCTHYOQOVtlfVOV OQOV 1)710- 
xeiftEVov, tov ôè i>7toxeif.ievov xaTitfoQoôp/êvov, ôctotioç ôè àna- 
ywy^, f)TC(V fiiaç, TiQOTâoeioç ipevôovç èv dv^Xo/iO/iw Xijcpèèei'ai]ç 
(CT07T0V èvTTV&CV fy'OVV IpEVÔèç €TtaXokoV&Tj(fT[ &V[TJl£Qa(J[ia. 10

36 z/w ôè elôévat, ïïti t (■(>(> âooiv oècswv tmv TiQo^ôiwQicf^ièvwv 
nQOTccdewv, xadokov xaTqYOQixîlç, xa&ôlov (STeQ'qTixîiç, [tsQixqc, 
xa^yo^iXTjC, [Tgqixriç, dTEQ^Tix^g al yào Atiqo(JÔi6qi(Vtoi Taîç 
[TeqixaiQ ïdoôvva[TOV(SLV' è] /rèv xa&oXov xaT'qyofHX^ ttqôç Ttjv
TIÇ àVTlÜTQèyEL, OÎOV TO Ç(f)OV TtOLVTl iïv'JOMTTO) Xal Ô llvüOOJTCOÇ 15 
TIVl Ç(OM, Ôè XaS/ÔÂo?) (JTSQTITIXTI 71QOÇ èaVTljV, OÎOV TO Z&OV 
ovôevl dipv/o) xal to aipv^ov ovôtvl £<*>(£, ôè tIç nâXtv noôç 
éaVT'fjV, èùçsnef) t] oôôstç, oiov to Âevxov tivi xal to Qo)ôv 
tivi ï.tvxo). % ôè oi> Ttâç ovx àvTiGTQéyei oôôè yccq, el ö &v- 
xèçtoTCOç ov navTb ^àtv, qô/j xal to Çwov ov TiavTi (tv&qwtcm' 20 
ènl ôè t^ç év0e'XppJév'q<; vX/jç oôÔeIç ovx àvTi&iqéyei ovôè 
ydq, ti xivïjdiç ovôtvl âv&()(t)7ro) èvôè%tTai, tfôi] xal ô èîv- 
èjoomoi; ovôzfiià xivijOei èvôèy^oiT’ iïv’ oiïôè /ào T-rj oiïqavia 
xiv^aei èvôs^ofréviaç, oô% i>7iâqysi ô dvtfqowoç, â)j.’ t'£ àvAyx^ç, 
ovy 'Ô7TaQ%£i, to ôè ê'S àvâyx^ç oèy 'bndqyov ovx èvôf-:yoii£vo)Ç 25 

tnâqyei' Tô yùq èvôtyo [rèvat; ov% 'bTtdqyov ôvvavai xal 
ônaq^iv. dicï tovto xal ovôvlç ènl t^ç èvôeyopév'qç, [jricc- 
la(ißAv€Tai sic, vqv naç,' {ogtteq yàq xivr^iç. ovôtvl àv&qÛTiw 
èvôèyiTat, ovT(t) xal naVTl àvè/qd)7TO) èvôdyvTai. fckî.’ oôyl xal

1 mg. B1 2. 3 o£5x] supra add. ar" B2 (h. e. ov xaz’). 4 è'yov-
(JLV B. diouov A supra add. n. 7 ro'r] to'F A. 13 &inqo(sSi6qiOToi B. 
21 de] B» om. A.
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dVTICiTÇÔyOlÇ OVÔè )'à() Ô Üvÿ'QüÙTÏOÇ, XlVl}CtEl nû&lj EVÔèyETCCL, 
Ôocsie ovx tfv èvÔE%ofiévM<; ovôè tô tov dvièqwnov [ita xiv^dn 
èvÔÉ^Ed&ai dote ovv f[ ovÔeIç, ènl t^ç èvÔEyofvèvciz ovx dvn- 
ÛT()£(f)El.

'/(CO, 'dnO)Ç Etc TljV XCIT EV&EtaV Ôei^IV Xccl TO 7TQMTOV 
ayîifia T(C TOV ÔEVlèoOV XCcl TQITOV dyT^aTOQ Ôd àVTICÏTQOfpriÇ % 
aôwccTov ànayioy^ç, dvayxHjCïETcci, xccl ôfj /.Exréov f^lv. xncit/o) 
yccç) ô 7TQ&T0Ç Toônoç tov ôevTèçov ayr^taToc, Ol’TMÇ tô ÇüjOV 
nccvTl dv&Qwnw, tô Çwov ovÔevI dipvyw, ccvOoionoç doa
OI'ÔevI àl/jV%(p' EOVTOV OVV Ôl’ dVTl(VT{)O(p^Ç EIÇ TÔ nOCOTOV 
dvaydyw[TEV ovnoç ei y do tô Çioov ovÔevI dipôya), xccl tô ècipvyov 
naVTCOÇ ovÔevI ^MCl)' TÔ Ôè ÇlSoV tjv navel dvèèOMnCù, Xal (JVV- 
Ct'X&fjCiETai (bç èv nOIOTOV (Jy)][lCCT0Ç, ÔEVTèf)(O TQÔTtW, Ô'ti TO 
ècipvyov ècQcc ovÔevI dv&Qèônw, xccl àvTtcïTQÔgxog ô dv&ootnoç 
ovÔevI àlpvyw, TOVTO Ôè IjV TO CSV[JbTtéQa(S[Aa. oî'to)
/tèv ovv ôt’ àvTicfTQOtptfç eiç Ttjv xcct’ EÔ&Elav ÔeÏ^iv tfyoVV EtÇ 
tô nodtcov nyè^icc àvijy&rj ô tov Ôevteqov (Jy^caToç avXÀoytûfiâç, 
Ôtà ôè CCTOnoV dnay(OyîjÇ dvay&ijcfETCci OVT(OÇ O)Ç Enl tov te- 
TCCQTOV TQOnOV TOV Ôevtéoov Ciyr^iaTOÇ olov TÔ Ç,(OOV navrl ccv- 
è)QU)nC0, TÔ Ç(OOV OV TCOCVtI IeVXW' Et y (CO TCCCVTl, 1]V Ôè TÔ Çioov 
navvl dv&oconœ, cswa^èè^ETat toc èv nçdoTw TQonw tov noonov 
(j'^fiaTog tô çtoov navn ôevxco' ïyv ôè xal ov navn', 'onto 
ècTonov. aw'fii&rj ôè tô ccTonov ôià tijv dcvnTE&Elcsav tw o'v/l- 
nEQtcGficcTt cat oiï navn nçÔTacStv tî[V navn ipEVÔrjç dqcc avn/, 
ènn xal ôtè ccènijV dvvè/Sij tô ècvonov' do a § ov navn',
tôov xccl ôd dvdnov dnayooyîjç eiç tô nQ&Tov cfyîfaa dvi'iy&n 
tô Ôevteqov. tov d[iotov ôè coônov xal ol Xotnol tov ÔEVièoov 
csyi^iaToç dv)Åoyiap>ol xal ol tov tçh'tov ndviEç eiç tô noonov 
dvdyovvai, xccl ôd dvTtcfTQo^^ç /(Év tiveç, ôd àôvvdnrv ôè 
navTEç. ènl ôè crjç èvÔE’yofièv'rjç tU^ç tco tijv xaèhSkov cste^tix^v

37

2 <3oTe] -<r- ins. B2. 8 7r^wroç] devtcçcoç in ras. B2. 14 àviintfidcpooc 
B. 20 et] '/• add. B2, mg. •/ ô avocf üoa ov n 'Aevxcô. 30 trtEQittxfy B.
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nqÔTaGiv [iij âvTiGTQÉcpEiv ov ôi'vaVTcti tî\ Tcim^g dviiGtoogyri 
oi tov Öevt^qov xai tqétov G7jßiaTog sig to tcowtov àvàyEG&ai. 
âÂ).à xal oi ôi’ âôvvotTov åTta/w/^g, oGoi ôtà TÏjg àvTtxEipévug 
tw èvôé%ETai p/ïjÔEVÏ GV[inEoâG[iaTt TcoocaGEoig to ccÔvvcitov 
GVfiTCEoaivEiv eOéYovglv, ènel to èvôé^ETai [iijÔEVÏ [iETct).a[ißä- 5 
VETCll XCtï ElÇ TO èvÔÉ^ETCll TtaVTl, El [ll( Ôlà TWV à[l<f>OTtyoiÇ, 
àVTlXSl[l(vWV TW TE EvÔ^^EG^Cll [IT(ÔevI XCtï TW EvÔ^^EGi/ai TCaVTl 
GVVliyOlTO TO CtÔvVCtTOV, d).).à Ôlà T^g TW évï CtVTlXElflÉVCjÇ 7TQ0- 
TClCSEWg XCtTCt TO fjfllGV TOV EvÖe^O[I^VOV ).i/Elat GWa/EG^at TO 
GV[TTcéqaG[ia. xàxElvo ôè GV[JtßaivEi diet TT[V }iETct).Tiipiv TÎjg 10 
oi'ôsïg to Tivag twv èv vciig iï)J.aig i'batg àGvXXoyiGTWV tçôtcwv 
GvlkoyiGTixovg änoßaivEiv ènl vrjg èvÔEXopévqg, oiov Tovg ex 
ôvo xa&âkov cstequtixwv ttootciGewv etnavrag xaï Tovg ex xci- 
t)ô).ov GTEfyrjTixovg TÎjg èkâTTovog Eni te tov tcqwtov xaï tov 
tqitov GyjßictTog. xaï tci fièv mol tovtwv ènï togovtov. 15

38 EIgï df naoà Tovg TCQOQfyri&évToig GvXXo/iGfiovg eteqoi Gvb-
XoyiGfioi oi tno&ETixoï àvo[iag()}iEVoi tov aQi&[ibv e§, wv b [ièv 
b aviog egti Tolg xavT}Yo()ixoïg Gv).).o}'iG(iotg fiovw tw xaîE ôtco- 
ticGiv EiGctyEG&cii ôiei).).dTTWV, oi ôè Xomoï ôiayéQovGiv. èx- 
xeîg&w ôè xaï tovtwv aÔTwv VTcoÔEi'/[iaT(t, xaï 7TQwtoç [ièv b 20 
Tolg xaT'HYoqixolg f>[ioiog EiGayéGxèw' ei b bèeog ôixaiog, eiGï là 
EXEÏx/eV ÔlXaiWT^Oia, El ElGÏ TCI èxEÎ&EV ÔlXaiWTÏjQia, CC&âvaTOl 
cii l/Jv^ai, ei b tJebg ôixaiog, d&ccvaToi aoa ai Ipv^ai. oÔTog 
/LEV OVV EV TW 7TQWTW TQOHW TOV WQWTOV G^lßlClTOg TWV XCCT^- 
j'OQixwv GVÀ/.o/iGfiwv àvayaivETCti [ibvw tw ôtco&etixw ôta),- 25 
baTTWv, wg Eiq^Tai' Ei ôè Gteq^tixov el'ij to nqoxEi[iEVov netöß/.r^ta, 
xaï ôià tov vrowiov (V)få[iaTog xaï ôià twv lom&v bno&ETixwg 
xaTaGxEvaG&^GETai. Ôevteooç TQÔnog twv bno&ETtxwv b e£

3 oi] B, om. A. 16 n •ütio&etiCç (fv^ mg. B2. ; * ' mg. B2.
19 B. 21 ouoiwg B. 22 et — iïixaiiûiTtfiia] mg. B3 (•/). 23 &tr
AB. 25 àva(péç>ei:ai B. fitakåruov B.
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z«/ ênofLévov TÎj Jkfcrti tov fyov^iévov awsKJocyoiV 
to èrcôqevov' oiov, tl av&qomoa. l'dTi, xal Çÿov l'&nv, àXlà 
qitv av&qomoG eavt, xal t>&ov aqa. tqItoc, b ei fyaivii/vov xal 
l.Toqevov Trj åcvatqécrei tov £no[r£vov avvavaiqwv to fyofyievov' 

5 olov, el ècvièqomoç lari, xal L.mov ecïviv, cckkà [rèjv iqiov ovx 
l'oTtv, oèôè IcvI/ocotcog aqa. Åé/evai ôè tovto xal csvv åvTt&éaet 
(CVTKJTQOlf^, 6) Ç (lVTmîqe(j)ÔVTO)V tffTMV (C7TÔ TOV Ç(t)OV Ijll TOV 
av&qomov, àvTix^STix&ç ôè' xaecc yaq Trjv ttoiot^v &écii/v ccvvi- 
cfTqéyeiv ôcôvvavov, el [ilj Irrl tmv è^tda^ôvTWV b'qtov, olov tov 

1Ü av&qomov xal tov yekadTixov ènl tovtmv ytcq i] ccvTtcfTqog)^ xal 
àvTi&édewç ^caqlc, afy&evei. el/«(> av&qomoç, tort, xal yekaøTixov. 
xal el yekaOTixov, xal Hv&qo)7voc tnl ôè twv àvidcov oèôaqioç, 
al.k’ i] (jvv åvTt&éaet ôcvTttfTqoyq enl tovtmv aq/ibôioç. TéTaqToç 
TQÔTtoç, ô li (’moyaTixfy GV[mXox^<; Trj ÿ-ècset t&v rtv/mkaxévTiov 

15 èvôç tcc komcc àvaïqiov' oiov, oî>%l to ccIto xal av&qomoç. Icctc 
xal Ïttttoç xal fîovç, ccÅkcc /fyv av&qwnoç l'dTtv, oèx aqa xal 
tcc komcc. nè^mTOG ô ex ôvo q nktiovcov ôiaiievxTixMV ovv- 
ôècs^cov TÎj tJérfei tov êvoç, tô kombv i] tcc Xomà ccvcciqwv’ 
oiov, q i^i/qa èdelv î] vv'i, cckkà [rfy fyèqcc Icïiiv, oô vvi Icqcc 

20 7/ rcc'ckiv Toôe Tovôe q [leï^ôv ècfviv i] ÏXccttov ï] l'dov, ickXcc 
ftfy icfov, oèx aqa tcc koma. èxToç. ô ex ôvo q xal nkeiôvwv 
ôia^evxrixoïv TÎj àvatqèdei tov Ivôg r/ cmk&ç t&v naqcc tô 
àkrjxl-èG elciaycov tô komôv oiov, q fycèqcc ècsvlv q vvi, àkkcc 
qfy> fytèqcc oèx ecSTi, vvi aqa ècrcîv, i] naktv Toôe Tovôe [velhov 

25 /y' tXccTTov ï] l'aov, ôckkà firjv ovve utliov ovee ekavTov, l'csov 
aqa. ev tooovto) fièv xal ot vrcoi/erixoî, névve ôè ovtmv t&v 
ev ai'Tolç i) ecoqov[tfvMV, fyovqèvov, oiov ccviïqômov, ènoqèvov 
tov xal kfyovroç xcctcc tovç ^tcoixovg xcckov[ièvov, oiov Ç&OV, 
csvvqjtqèvov tov xal Tqorcixov xakovfiévov xcctcc tovg Stohxovç 

30 tov àpyÔTeqa tô Te fyov[tevov xal Inô^ievov avvâyovToç, oiov 

13 — rng. B. 16 laïc A. 23 ait. jj] supra scr. B.
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ei üvü'Qfonoc, tavt, xaï Çwov egti, fiVTaètp/jEioç. tî/ç xaï ttçoG- 
À^ipewç xalovpévTjç, (WprrEQdopaTOQ, o xaï årcicpogå Åéysrat, to 
(ïvvTpipèvov èvioTE, ècWoTE ôè peTdÀqi/uç, noté ôè xaï àp- 
yoTEoa elç àuytcsfiTjTîicïiv taxerai, & xaï ôtà xaTtiyooixov to 
T^vixavTa (TvîJ.oyiapov ÜTToôsfxvvTai' xaï ovtm Xoitcov pETcc t/jv 5 
ôtà xaTTiYOQixov (Tvèkoyicfpov tovtmv àjrôÔEiÇiv ô tnoèèETixbç 
xaï irÂèxETat xaï nspaivETai.

39 îz/ZZ3 aopsv ijôq xaï ènï tov xokocp&va TÎjç. (piXortoynaç, to 
tveoï eèjToçi'aç Aèyoj HQOTctçsewv, oiï to (ïxpèXtpov xaï ô axonoç, 
xaï àn3 avvîjç TÎjÇ TTpocDjyoQtac èpyaivETai mç av yào ei’ho- 10 
Qoii[pEV HQOTccaetoV HavToç, otTbVodovv tcqote&évtoc, dp(f>t,ciß^Tov- 
p/vov nqoßXißiaToc,, èèavpadia tiç é'^EVp^Tai pé&oôoç, ôt3 
7TOOTO.()EO)V ei>7TOQOVVT£Ç T&V EV TO) TTpoß^TpiaTl OpMV Tt]V XOl- 
vwviav q Ttjv àXkoTQÎoicftv ôtà dvpTCEQàa^aTOÇ ànoÔEixwpEV.

e e
8 7t Toÿ n EvnoQÏaç ngoia'. — mg. B. 17 èpneQiéyovroç] B2, èp- 

TiefpéyovTa A, èpTieçiéyovii B. 18 ara^çwtf^rijoïr B, corr. B2. 23 a AB. 

« A. 24 ßyd A. A, B. 26 rzrj B. 28 rà> B.

Traqaôi'ôwcfiv ovv Ttjv Toiaôviyv ps&oôov ôta tivoç &EO)Q^paTO(: 15 
ßa&VTaTov nâvv xaï ETUGTijpovixtoTccTov èv pixpw ptyidiov 
oÎoveï xévTçov tivoç, t^v csvpnatiav aysôov (pikocfocpÉav èpTCEQtè- 
yoVTOÇ l'OTl Ôè TOIOVÔe’ ènsï yà() EXaffTOV TTQÖßX/jpa ElÇ âfl- 
(pKjß^T'TjCflV èvEyiïèv ÔV(TÏV f)QOHZ èpHE()lEi)rfpTTai, èTÉQOV TIVOÇ 
b'oov peao^aßovvToc ÔEop/E&a avpßtßoQovToc, tcc dxoa ttçoc dk- 20 
2z/Za eÏtovv dnoôiKTT&VToç, xaï ôiaxpi'vovroç. kapßdvst toi'vvv 
Ô CpiXô(TO(f>OÇ aVTÏ pèv TOV èvOÇ xaï TCQÔiTOV dxçov sï'ts ovv o'(jov 
to a gtov/eIov, àvTÏ ôè tov èdyaTov to s, ccvtï ôè tov péoov 
ooov to ß y ô Ç </, Ta pèv (Oi'a ôtà t^v ttooz to ttq&tov dxoov 
tov pèoov iïoov Totavôe cv/èoiv te xaï irotoTTjTa, tcc ôè VTEoa 25 
TQia ôtà TTjV 7TQÔ<; TO è'üyaTOV' TQEÏÇ, y do Ttvaç, TCOlOT^Tat; 7TQOÇ 
èxaTEpov T&v dxQO)V ô pècog E^Ei }] ydo t&v ènopèvo)v aÔTolQ 
èOTIV o pèfïOÇ. ijyow T&V XaèèoXlXO)TÉQMV Z/ Tfoir, èv OÏÇ ETCOVTai, * 8 
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tfyovv T&V pnÇHXMTéQMV T&V àlXoTQlMV. haf-lßctVETai TOLVVV 
to fièv ß fZç TÔnov t&v éno^èvMV tm a fjyovv tm noc'oTO) àxçœ, 
to ôè y eèç TÔnov t&v, oiç Suerai, to ôè ô etc TÔnov t&v 
âXkoTQtwv, nâXtv tô [Jbèv Ç eiç TÔnov t&v èno^évMV tm s i'/yovv 
TM Etf/aTM (CXQM, TO Ôè Tj VlQ TO7TOV T&V, OIÇ EnE'Tat, TO Ôè 
eiç TÔnov t&v àUkoTQiMV. oèèev àvTt èvôç, ooov tov (lècsov ôvo 
<notyeta xa$’ èxantov ngößln^ta naçccXapfiàveTai ôtà vqv nçôç, 
èxciTtoa tcc ètxoa tov fiènov ooov (V/èmv Te xat noiÖT^ra' oiov 
(àç ènt nccçncôeiYfiaToç l'aro) ^Tov^evov, et ô àv&QMnoç, Çcoôv 
èdTi. ^Tovfiev ovv (.tèaov ooov, ôtJ oi> avvccßJo^ev àl.ln^otç tovç 
tov nooß'/nßtaToc, ooovç i^ovv tm àv&QÛnq) tô Çwov. E(Vtm ytènoa 
OOOÇ TO loytXOV. T0VT0 TOÎVVV TO Xo/lXOV ÔVO t%ei f«Ç 
[liav (tèv Tïjv nçôç tô Çmov, éréftav ôè t^v nçôç tov àv&QMnov, 
xai èdTi t&v ênofiévMV fièv tm åv&Q&na), t&v ôè, olç entrât, 
tô Çmov. ßovkö[ievoi ovv àvrï tovtov tov fièciov ô'oov tfioiytla 
naqakaßeiv to yÇ nagaZafißävojiev ôvo àv&J évôç ttyov tov 
[lèdov ôtà t^v ôiTTtjv, &ç Etpq/tev, tovtov ayèaiv, xai èdTt tô 
[ièv y tfyovv ^oytxôv t&v, olç entrai rô a qyovv ^èôov, tô ôè 
ç qyovv nàXtv aôrô rô ï.oytxôv r&v ènofièvtnv t& e ijyovv TV 
dv&ç&nM, xat tpa/iev rô a tjyovv T° t&ov navet t& y£ ijyovv 
t& Xoytx&, tô ôè y Ç ijyovv aôrô naktv tô Xoytxôv navrï tm 
e tyyovv T& dv&Q&nM" rô a iïoa tfyovv to Çoïov navrt r& e 
ijyovv tm àv&Q&nM. ovtojç ovv ènt nâvrcov t&v nqoßXi^tärMv 
ôvo Groryeia etç TÔnov tov fiècfov ooov ànô t&v ènoytèvoov rotç 
ccxqoiç y t&v, olç ravra ener ai, tj t&v àXloTOtMV naça^ap.- 
ßdvo[iev ôtà TOVTMV tov péoov ooov, ônoloç àv eït], inKnr^iôvtoç 
^HQ&vreç xat àvevoi'tïxovveç.

PijTèov ôè xai neoi éxadrov avr&v' è'xacfiov yào t&v toi&v 40 
esrotyeiMV t&v noôç tô nq&rov iï-xoov êxàtïrw t&v ngôç tô

3

2 tôtimv B. iw] -Æi in ras. A, ro' B. a] post ras. A, a B. 4 zônwv 
B, sed corr. 16 y£ A. 18 a B. 20 a B. y£ A, 21 yÇ A. 22 drô^droto] 
avwt B, ar- in ras. B3; Âoy/.zw A, mg. A2 *.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1.
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EGyaTov axqov èm’QsvYVVVTEÇ xal ëxcc&vqv ETrl'Qsv'ètv sic, o vov 
naqa^a^ißAvoVTSC, xal, èv ôttoIcü tmv t[qosiqe^i(vmv tqôtemv 
xal èv À ô’av Gyr^iaTi èfiniTiTTi, avallEMQOvvTEç oVto> tovç nâv- 
raç dvbvqi^GofiEV tqôttovç GvÂ/.oYt-GTtxovç te xal àavUoyidTovi; 
èv jni'xqw tovtm xal ov [.iixom [isÿoÔEÔnaTi, xal ol'ôèv fjliàç 5 
tmv nâVTMV ôtakalèsiv //' ôiaôqâvat ôw^GsTai. àno [lèv ovv 
TOV ßt, èv /lèv TM 7TQMTM &)(Tj[lOtTl TEGGCiOEÇ dcGV^byiGTOl CCVSV- 
qiGxoVTat Tqônoi, b dno fiEi^ovoQ [isqix^ç, xa^yo^LX^Q ï] [TEfHxqQ 
(ïTEQrjTtxîiç, /] ànqoGÔioqlGTOv xaT'qYoqixTjç, /] ànqoGÔioqiGTOv gte()T[- 
Tixyc, xal èXaTTovoç xaiïôlov xaT'qyoqbX^ç,' èv ôè tm ôsvTèqq) 10 
G^r^aTt àGvXXoYiGTOQ sic, ô èx ôvo xa&oXov xaTtjYoqiXMV' ènl 
ôè tov tqïtov åGvXÅ(>YtGToi êxxalôsxa, Ô èx jlElQoVOÇ, USqiXTjÇ 
xaTïjYoqixîj«; xal èlaÏTTovoç /.ie^ix^ç, xaTTjyoqixriç 7/ [.isqixîlç 
GTEq^Tix^ç 7j (‘cnqoGÔioqt'GTov xaTTjYoqtx^ç // ànqoGÔioqlGTov GiEO7t- 
tixÎ[C xal avDiç b à no [tsi^ovoç, [isoix^c, GTEqrjTix^ç xal skav- 15 
tovoç r] ftEqixTjç xaTr^ooix^ç V psqixî[$ gteqi[tixt^ 7] ànqoGÔto- 
qi'GTov xaTTjYoqixîi<: 7/ ànqoGÔioinGTOv GTsq^Tix^c, xal naktv b 
àno nsiQovoç (InooGÔioqlGTOV xaT^oq^xiig xal eXuttovoc 7] fiE- 
qix^ç xaTTjY0Qlxfia jÿ [lEQixîjç Gteqeitix^ç, î] iï.TcqoGÔioqiGTOv xaT?]-

1 supra xal add. te B2. 2 elpYip.évuo' B. 3 tusiinTr^ -ri e corr. A,
liinimu. B. 7 A. 9 -nqoaâtoQLGTov — jj à- (2)] mg. A3, zarij/op^x^ç] 
B, xara(paTLxr\ç A3. 10 — xar^/op^xijç (3)] mg. B3 ($). 16 p,Eqtxriç\
mg. B3. 23 A. 26 yÇ A.

Yoqix^ç, r] ànqoGÔ/oqlGTOv Gteq^tix^ç, xal b àno [ieI^ovoc, na/nv 20 
ànqoGÔioqiGTOV GTEq^Tix^ xal èXaTTovoç % fiEçix^a xaTTiYoqixTjc, 
jÿ p.sqix^ç Gteqt]ti,xi](; r] ànqoGÔioqlGTov xaTTjYoqtxTiç, /z' ànqoGÔi- 
oqIgtov GTEq7]Tix7^ç lôoi) dno tov ß Ç fièGov ô'qov El'xoGl xal sic 
(‘iTTETsXéG^GaV àGV^XÔYlGTOt TÇÔTtOb EV TE TM 7TQMTM Xal ÔEVTEOO) 
xal tqi'tm G^fTaTt. 25

41 ôè tov y £ èv ftèv tm jt^mtm sic, èx ôvo xa&bXov xaT-
TjYoqiXMV xaTaGXEvd^ETai, Tqônoç gvÜoyeGtixoç, b xal 7TQwtoç 
xal xqeIttmv xal Tt^idyTaroc, èv ôè tm ôsvTéqm TEGGaqsç aGvX- 
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ZtJ/AO'TOi, 6 èx [vei^ovoc [isqiXTiQ xav^Y0^*^ q [leçixtfç (ïXEqrixixïjç, 
r] ànqotjôioqi'efxov xaxviYoqtxqc, Tt ôtnqoesôioqiaiov ûteq^xix^ç xaî 
èXetXXOVOÇ Xa&ôXoV XCCTIlYOQlXÎIÇ, èv Ôè TO) XQIXW b^lOlOTÇ, xèfjCïet- 
qfç, ôvo dvXXoyicSTixol b èx [if-iQovoç xa&ôXov xaT^yooix^o, xaî 
èlâxxovoç jLitQtxrjç xaxrjYOQtx^ç >] ôtnqoesôioqèaxov xaT'TjYoçixqç, 
xaî ôvo àdvXkoYiffToi b ètjro [ielQovoç xa&blov xaxxiYoqixqo, xaî 
èklîXXOVOÇ tj ßtEqiX^C, (VTEqXjTIXÎjÇ /] ètHQOCSÔlOÇHCfXOV (ÏTtfyriVlX^Ç,' 
ïôov xaî dno xov y g èvvéa xqônot (intxûAoO^tiav oï te xqeïq 
csvèÂoYaJcixoî xaî oï e'S. àav)À6YKJxot Ev xe xw et xaî ß' xaî 
/ Wfaiaxt.

ßno ôè xov ô g èv pèv xw a nyjßi(txt eîç b xetî ÔEvrsqoç 42 
èv avxw (Tv^oYidTixoç, èx [xEeÇ,ovoç, xet&oXov etxxQ^xixi^ xetî èXâx- 
xovoç xct&6),ov xetx^YoQtx^ç, èv ôè xw ôevxèqw bfiotwç, eîq b èv 
xovxw tw efY^ftaxi ttqwxoç gvHoymïtixoç èx /iei'^ovoç b^oiwç 
xet&ô^ov axEq^vexq^ xaî èXâxxovoç xet&ôbov xaxxjYooexïîç, èv ôè 
xw xqt'xw xéedaoEÇ, ôvo (fv/ÂoYi<)Tixoî ô èx fxet'Qovoç xa&ôXov 
dxeQ^xtxxiç, xetî èXâxxovoç ^Eqixxjç, xeixT[Yoqix%c, q ôtnqoaôioqitjTov 
xaxriY°^lxyQ xaî àv° ôteSvè^ÔY^xot b èx (veiQovoç xaOô/.ov ejxsqri- 
xixqç, xaî èï.âxxovoc. q fxEqixfjc ûTEq/jxix^ç /] Ôtnqoesôiooidxov 
efxeqrixixîli;' ïôov xetî ànb xov ô g xêefâaqsç, /tèv gvÜoykîtixoî 
ànexe^ècshè^esciv xqânot, b ôevxeqoç èv jxqwxw xaî b nqwxoç èv 
ôevxèqw xetî b xéxaqxoç xaî o'yÔooç èv xw xqi'xw, ôvo ôè àovb- 
XôYanot èv xw xoi'xw.

Ain b ôè xov ß tj ôsxetèÇ èv xw nqwxw ctyé^etxt àeSvüÔYiefxot 43 
ômocixxovxete xqbnoe, b èx [isi^ovog (.lEotxqç xetxxjYoqtxqç. xaî 
èlaxxovoç, ?/ [xeqex^ç xetxijY,jqix^c, i] [xeqtx^ç efxEQiiTixtfc, t] ànqoei- 
ôtoqïefxov xccxtiy°Qix^<; q ôtTcqoaôeoqïeixov GxEqrixixqç, xaî b èx 
[.lei^ovoç (xtqtxijç tJTsqr}Ti,xq<; xaî èXàxxovoç, r] (xeolx^q xetxqYo-

6 mg. 'Z B. xai] ./ xaî, mg. .‘/ îj ånqodåioqitlTov dieqr^Tixr[ç B3. 
8 yÇ A. re] om. B. 9 a AB. ß A, ß B. 10 y seq. ras. 1 litt. A, y B. 
11 dÇ A. a AB. oy^ar«] -t in ras. A. 20 dÇ A, dÇ B. 24 ßr] A. 27 o] 
supra ser. B. 28 supra p.E()ixr[ç add. txnqottåtoqitnov B2.

3* 
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Qtxîjç ij fjLeQixijc, <JTE(vt]TixFic, i] dTTQoffôioQt'cïTov xaT^yooixric. 7/ 
dlTQociôioQicSTov oTfoz/zzx^ç xal èx [vei^ovoc, ànQoaôioQiciTov xai^- 
YOfMxîjç, xccl èkâTTOvoç, y p.e^ixîj<; xaT^yooix^c, /] [jlsqix^q o'z>g7z- 

tix^ç. t] ànQoadioQlGTov xa^yo^ixTjc, ?] ànçoccôioçi'cJTov dTEO^Tixria, 
xal b èx [teîL,ovoç ànQodôtoQfdTov dTEOiyctx^ç, xal èÀaTTOvoç /] 5 
jiiEgixfîç xaTîjyoo/xÿç /] fieqtxria, cSTEQ'tiTixyc, dnQoaôioqtcSTov 
xaT'HYOQixrjç q dnQocfôbOQi'ûTov (Tceo^tix^ç,, èv ôè tw ÔEVièoo) 
cfy^[iaTt réacsaQEç, ôvo fièv (ïvb^oyiGTixol b èx [tei^ovoc; xa&okov 
xaTHYOQixqç, xal èldTTovoç [leqtx^ç, cïte^tixtiq ô xccl TèraoToç 
èv tovtoj tw (V^c'ipaTi xal b èx (.ieiÇovoç xa&bhov xaTT^yoQLxriQ 10 
X«Z è/aCTTOVOÇ dnOÔaÔlOQicJTOV CSTEQIjTlX^C, b xal extoç, xccl ôvo 
dcfvXXbyKJTot b èx [ieI^ovoç, xa&ôXov xccTtiYOQixîjç xal èXdcTTOvoç 
q j-iE^ix^ç, xaTiiYOQixîjÇ, 7/ dTTQoaôioQt'cVTOv xaT^yoqix^ç, èv ôè tw 
TQLCO) ßvlXoycdTlXOl lècVjCCOEC, b èx ftEb'QüVOÇ. (JlEfHXriÇ XaT7D'OQlXèl<;
xccl èXccTTOVoç, xa&oXov xccTED'OQixrjç, b xal nè(iHToç èv tovtw 15 
TW Cf^l^iaTC àQl^llOV^EVOÇ xccl b èx [.CEl'QoVOÇ. [AEÇHXTjÇ (JTEQTjTCX^Ç 
xccl èXaTTovoç xaèèbÀov xaTT^yoQixT[Ç b xal extoç xal b èx fiEt- 
ÇOVOÇ ànQOCfÔlOÇHCfTOV XCCTTjyOQlXÎ[Ç xal èï.CCTTOVOÇ XCCxèÔbOV XCCTlj- 
yoQixfjç b xal oyôooç xal b èx [ieiQovoç dnQodôioqi'dTov dTEOTj- 
Tixîjç xal èXaTTOvoç xa&oXov xaT'uyofMXviç b xccl ôéxavoç tôov 20 
xccl dnb tov ß i] EÏxocft xccl t&Jcsccqec. dTCETèy'èi^iav Tobnoi.

44 \4tco ôè tov y // èv [ièv tw TTQWTw TÉcMaçEç, àvacpaivoVTat 
tqôtloc, ôvo jLtèv (JvlÂoyicrcixol b èx [ieiQovoç xabh'tkov xavc^o- 
QtxïjQ xal èbaTTOVoç [lE^ixîjç xccTïiyoqtxrjç b xal toitoç èv tw 
toiovtw d^ivaTi xal b dno ^Ei^ovoç bjioiwç xccxèôXov xaT^yo- 25 
Qtxîiç xal èkccTTOvoç àn^onôiooiarov xaT'qYOfMXTjç, b xal nè[tTCToç, 
ôvo ôè dcvvWôY^Toc b èx iieîçovoç xcc&ôXov xaT'qYOQi'Xtfg xal 
è/.drTovoç t] (lEQtx^Q dTEQjjTix^i; q dnç>o(ïôioçH(ïTov Gteq^tcxv^, èv 
ôè tw Ôevtïqw e"£ xal ôèxcc dov^lbytcfToi b èx [isb^ovoç ^eqix^ç 
XaTTlYOQlXÏIÇ, xal èkc'cTTOVOÇ /] fVEQlxijç XaTTlYOQlXqQ 7/ [VEQlXÎlÇ 30

7 xaTryyoocx^ç î] ànooachooWTov] om. B. 19 dyiïooç] B, ô iïyiïooç A.
21 pèj A. 22 A.
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GTEq^Tix^g 7/ c<.t[qogÖioolgtov xaTTjYOQtxijg t] öctcqogÖloqigtov gte- 
()TjTiXTÎ<; xat b èx [tei^ovoc, fJtEQtXTjg gteq^tix^ç xat èXaTTovog i] 
fii-oix^ç xaTriYOQixîjÇ, 7/ g 7/ ôcttqogÔiooi'gtov

xaT'ïjYOQix^ç, 7; (cttoogÔioçhgcov GTEQriTtxrig xat b èx [tei^ovog 
ànqoGÔtoQiGTOv xctT'qyoQixîfc xat èXaTTovog i] YtEfHxqc, xaT^Yo^tx^ç 
q [.lEQix^g (iTtçriTixqç, i] ànqoGÔioQtorov xaTTiYOQix^ç h ànçoG- 
ÔioOÎGTOV 6'CeQrjTtX'îlÇ, Xat b èx [.lElL,OVOg (’cTtÇOGÔlOQtGTOV GTEQUTtXtjC, 
xat èXaTTOvog r] [.tEQixrig xaTijY0^*^ '] ^e^tx^g GTEQ^Tixéig ï] 
àjiQoGÔioQtGTOv xaTrjYOQtxriç, r] ècïtooGÔiooiGTov GTEor[TtxTiÇ, èv ôè 
tm tqi'tm sîg b TTQMTog èv tovtm TM Gx^taTt ô èx ôvo xa&- 
bèov xaTijYOQtxMV [.tEQtxov xaTTjYOQtxov gwcv/mv GV[mèqaG(jta 
èv /«(> TM TOtovTM G'^itaTc, mç TTgoÀéÀEXTat, xa&ôXov xaTijY0- 
oixbv ov Gwa^ETat Gv^tnè^aGfia. iôov xat ûno tov y $xoGt 
xat sIg è^EVqé&TiGav Tçânot.

'.AtEO Ôè TOV Ô 7/ èv jJjèv TM 7TQ(t)TM G^fJtaTl cèGGaQEÇ âv- 45 
svçtxoVTat TQO7TOI, ôvo Gvkè.oY tGT txot 6 èx [lEigovog xa&61ov 
GTEQ^Tix^g xat èkaiTovog [JtEQix^g xaT^Yo^tx^g 6 xat TèraqTog 
(ÏQt&^toi^tEVog xat 6 èx ^tEi^ovog xa&6).ov GTEQrtTix^g xat èÀ,àr- 
Tovog ànqoGÔioQi'GTov xaTTYYOQtxïiç b xat extoç, ôvo ôè àGvÀkÔYi- 
GTOt 6 èx fiEtgovog xaOôXov GTEQïjTtxrig xat èXécTTovog [JtE^tx^g 
GTEQrjTl'xrig l] àntJOGÔtOOlGTOV GTEQ^TlXTig, èv Ôè TM ÔEVTèQM b[JtOtMg 
TÉGGaQEg, ôvo Gv7,koYtGTtxot ô èx [lEt^ovog xa&oXov GTEQrjTixrig 
xat èXciTTovog [iE()ixî}g xaTijY°QlliVg 6 xat Toîtog èv tovtm tm 
Gx^fiaTt xat ô èx (.tEi^ovog xaOô/.ov GTEQTjTtxrig xat èXctTTOvog 
âjiQoGÔioQtGTOv xaT^Y°Qlx^g b xat nèfinvog, xat ôvo ôtGvè.è.oYtGTot 
b àno (jtEt^ovog xa&6).ov GTEQ^Tixrig xat èXccTTovog y ^tEQtxijg 
GTEQ^TlX^g /] ÔCTTQOGÔlOQtGTOV GTEQTjTtxéj Ç, èv Ôè TM T OIT O) EtÇ 
GvTÀoYtGTixbç, b èx j.iEtÇ.ovog xa&ôXov GTEO^Tix^g xat èlccTTovog 
xaèèâXov xaT'TjYOQtxrjg b xat Ôeôteqoç èv tovtm tm Gx^aTt. iôov 
xat àjio tov ô 7/ èvvèa ôtcc tmv toimv Gyr^tccTMv ànETEXéGrè^Gav 
TQOTCOl.

— — --- —
13 yrt A. 15 AB. 30 drç] A, ty B.
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46 ^h(o ôè tov ß& èv /tèv tw ngwTw Tèo'tïaoeç âcrv^kô/iarot 
àvevQiiïxovTai, b àno [lei'^ovoc, 7/ fte^ix^ç xaTi]Y0Çl)(%i r] (.ivQtxqc, 
(fTeQTiTixîjç 7/ ànoorfôioQitiiov xaTrjyoQix^c j] ànootïôtoot'cnov (ïti- 
QTjTlXTlÇ xat è/neTTOVOÇ XaiïôloV (JTT^TlXyÇ,, èv Ôè TW ÖiVTfOO) 
etc b Ôevttqoq avXXoyidTixot; àvayaiveTai Toonoç ô èx fiei^ovoç 5 
xa&bÀov xttT'tiYOQixîjç, xai è^ânovoc. xa&ôXov dTeQ^TixfiQ, èv ôè 
tw tqi'tw Tètïtïaoeç å&véJxfyi&toi ô èx ^ei^ovoç, i] ^leoix^ç, xain^ 
YOQlXÎiÇ t] ^EQlXyÇ ÜTeO^TlX^Ç, /] ànQOÇfÔlOÇHtirOV XCCT'HYOQ1*^ % 
ànootfôtoçiGTOv (STVQ^Tbxyc. xai èèniTTOvoç xaèèôXov cSTt^Tix^z 
tôov xai àno tov ß& èvvèa èv toîç tomi (J^ßiaaiv àveyàvrfiav 10 
TQonot.

1 ß& A. 2 inorà B. 9 xai—oTeprçrixrçç] mg. B3. 12 yO A. «'] a

AB. 18 è'%et B, supra add. B2. 19 y» A. 21 A. «AB. 23 A.

'Ano ôè tov y & èv fièv tw a ayè^iaTi àavèèkÔYKrtoç elç b 
èx fisi^ovoc, xa&bhov xaTrjY°Qlit^ç xai è’kâ.TTovoz xa&âlov nreçni- 
tix^ç, èv ôè tw ôevTèqo) rècvïaoeç àcfv^XoYidToi, b àno (.leiçovoç 
?} [ITQlXÎk XCCTTlYOOlXÎiÇ, )j ^lOtxAjÇ aTTQVlTlXÎjÇ, )/ àn()O(ïÔlOQl'(fTOV 15 
xaT'rjYOQixîiQ y ànçocfôioQi'çfTov aTeor^Tix^ç xai èèniTTovoç xaAôXov 
(VteoyTtx^ç, èv ôè tw tqi'tw eiç ào'vïAÔY alroz b àno ftei^OVOÇ 
xa&ôlov xaTtiY°QbX^<; xai èXaTTovoç xa&âXov tneQ^Tix^ç. e^eiç 
xai ôtà tov y è* à<rvM.oyfai;ovç è'v Te tw nQwvw xai ôeinèow 
xai tqi'tw O'/èifiaTi TQonovç àvayavèvTaç. 20

48 Ano ôè tov ô & xai èv tw a' a^fiaTi ek àuvXXoYidToç 
ebçiiVxeTai TQÔnoç b èx ôvo xaèèoXov (Tteq^tixwv xai èv tw ôev- 
Tèow wûavTWç xai èv tw tqi'tw naQanÂ/qciïtoç' tôov dot TQf-k 
dcfv)À()YiOToi àno tov ô A èv toîç tqkùv àvecpàvijcrav tj'^è^iatyiv.

bfvov ôè ànavTaç (fV[TyoQitc>aç avAoYiiïuxovç xai àtïvHo- 25 
YictTova, tovç àno nàviotv twv eiç oqovç naQalqy&évTwv utoi- 
%eîwv ôtà twv tqiwv (V/t^iàTwv à^oTe^&évTaç TQonovç q ei'otj- 
deiç nQoç toîç t] [vqôevoç twv èv èxàrfvo) (V^paTt nQove&èvTotv 
TQiàxovTaè'S. TQonwv ànokeiy&évToç tqîç y^Q T(* VQiâxovTaè^ 
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éxaTov ôxtm. ovtm xdv tovç ànb nad&v tmv ê^âÔMV ov tmv 
ßg tnoxEifiévov prfvov xal xaTTiyogovpßvov, dÂÂà xal tmv êx 
cgfrov ngotixaTnyogoviiévov, tovtoiç êninvvdipi]ç, xdv tovç g-et à 
TQÔ71WV XCtl TÎJÇ EVTEV&EV [U^EMÇ En KJVVElgCCÇ TOVTOIÇ CÏVVCCgix}- 
/uijciïiç, xdv tccç [ivgtdôaç exeivccç tmv dvXkoyKffiMV ènaïwaya/Elv 
è&Eh](Si]ç, navcaç iîj &avp.ccaia TavTtj [jce^ôÔm nEgiEyopßvovg 
cyoïgdo'Eiç xal oüôéva tovto)V èg)Evgi]ç ràç tov ^E&oÔEViiaToç 
ccgxvç öiaöiögdaxovTcc’ xal yàg, mç EtnElv, f[ b'Âg (pißoGocplcc èv 
TOVTM ôq TÙ [IIXQW xal flEyiCÏTb) TE^VO^oyÉ^lUTl ncgiÉyETai.

to fitv ôg négaç tmv avUoyia^iMV ev tovtoiç ècïTi, ôi’ mv 
aïnoi te a'vlXoyt(S6pJE&a tcjv dßry&Etav xal tcc icdgoiç (Tid^s- 
).oytcï[iÉva EniyiVMcsxEtv ôvv^cïdfiEyhc, fini] te xalûç l'yovcsi xal 
b'nrj (iry

üdncg ôè tm cïItm (ïuvavaifiVETat là Çtgdvia, xal toIç bdôotç 49 
naganEnqyaciiv axav&ai, xal toIç öMTygioic tmv yagfiaxMV 
ccvvrgcyi-t là ôr^riTi'iQia, ovtm xal toIç cCv'/./.oyio'iiolç oi naga- 
Yoyicï/iol cfv/jj7TE(pvxa(jiv où tm /gong) tmv avUoyityitöv to nraiGTOv 
ènccyofiEVoi, tÏ] ôè vk/j xal Talç (ïEGoyKtyévcctg ngoTadEdiv dßry 

‘ïeIccç xgMfra nEg/XEip/évaiç ngoç èganaT^v tovç dficc&Elç naga- 
(JvgoVTEç xal ÔeI, xa&ansg tcc ößßryiiigia tmv îargotv tovç 
ctoepovç, oina> xal tmv cpiXocrôcpMV tovç Enantßcovag tovç cgônovç 
tmv nagccXoy/d^MV ßS.Endnaa!hci, mç dv /t/j tm i^evÔei ccvtI 
TOV dßlj&OVC TTEgiTTITTTOlEV.

Tgdnoc Toivvv tmv naga^oycdycMV nagà /cèv t^v ).îitv Eictlv 50 
e'S.’ xaTcc bfTMWfiCav, xcctcc d(.b<f>ißo)./av, xaic'c dvv&Ediv, xccTa 
ôiaigecnv, xaià ngocfg/ôi'ccv, xaià cfyißia lê'^EMÇ i'^m ôè cgç 
/.{Çemç eîcïiv èrCTd' nccgd to o'VfißEßgx./'^, nagà to nï] ?; ànl.&ç, 
nagcc Tryv tov èXdyyov dyvoiav, nagcc to énôfrsvov, nagà to 
èv dgyïj ccLTElcS&ac, nagcc to Tt&évai to /.b g aÏTtov mç aÏTiov, 

9 Tiegiéyeiai} ante / ras. 1 litt. B. 13 ^ß' mg. A3. 15 agios B.
18 ao(piag,évats B. 19 oûi]&Ecais, alt. i in ras., B. 20 def] -et in ras. A.
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ö xal fiîj naqà tovto XèysTca, rcaqcc to tcc ttIeim èqcoTi^aTCc 
EV TtOLEÎV.

51 nq og ôè cjayijVEiav xal ènl naqccÔEi/^ccTMV ÔTi^èè^TMcrav. 
xcctcc bftoivvfiiccv 7taqàôeiy[T0i' to t,wov EfUpvyov ècïit, t6Ôe to 
yEyqa[T[iévov Qmôv ècïTi, tcjÔe to /E/qa/t/Ltèvov E/u/ipvyov èdTiv' 5 
t)7TEq i(Tcl IpSVÔoÇ.

52 Kaut ä[itf>ißoXiav' 6' oç bqcc, tovto hccvtmg, bqcc, tov xiova 
b ÔEïva boa, b xicov icq a boa. xacà à[Mftftoî.iav ôè kè/ETCtt, 
7.a!)’ o ä[i(f)ißa)JkETai èv tm tovto ttccvtmg bqa, nÔTEqov ccôtog 
bqa b oomv // to bqM/rsvov' xccl yqq ÔiaôTEièccüÿai tov àno- 10 
xqtv6[iEvov, ïva Xcc&mv TTEOinècTi] tm cpEvÔEt-

53 ï) xcctcc cjvv&ecsiv' Ôvvcctov tov xccièr^iEVov ßaöi&tv, b ôslva 
xâ^TjTat, ßaöi&i icq a. xccctï cïvv&ecSiv ôè /.èycTai, 8ti èv TaÔTi] 
e^ei tov naqaKoyicqjiôv, mç ôvvccfièvcjG t^ç èvvoiaç xal avv'/iTMG 
voEl&d-ai Et ôè yE ôiatqqcJEt tlg tov xa&i^iEV0V tov ßaötQctv, 15 
ovx IdTai ipEvôoç' ôvvacov yàq tov xaO-ißisvov {ietcc tccvtu 
è^avaüTavTa ßaöi^Eiv' gvvteütv ôè ènoi^cSE tov naqaXoyt(T[T6v.

54 K avec ôiaiqEGiv' tcc nèvTE ôvo xal Tqia, tcc ôvo xal Tqia 
eig clqi&jLiovG ôiaïQEïffèèat oiï Ôvvccvtcci, Ta nèvTE icqcc Etc, àotèè- 
p.ovG ôiatQElG&ai ov ôvvavTat. tovto i^evÔog, avvfß^ ôè to 20 
ipEÜÔoç ècno tov ôicciqEla&cci ta nèvTE èv Tèj nqd)Ti] ttootcccTel 
Etc. ôvo xccl Tqicc xal iôicc 7iEûi èxâdTov Ttjv ÔEVTèqav nqÔTacSiv 
â7to(paivsffèèai, ïïti tcc ôvo xal Tqia xa&’ lavio ExadTov eiç 
âqi&fiobç ôiaïqElcJ&ai ov ôvvavTai îj te yàq ôvàg eîg fiovdôaç 

3 a mg. B2. 4 supra xcctù add. tov B2. 7 [3 mg. B2, tovto — <5p<7] 
supra scr. B3, ro'r —• ôqà (8)] om. B. 12 y mg. B2. 'O] ras. B. <Svva- 

\\
tôt] -v postea add. B. rdr] t e corr. B2. supra SeÏvo. add. ô a. . . B3.
13 Supra ßaM.£ct add. o <rw B3. Post äqa supra add. «AÂd xaî ov ßa- 
dï&i xafh]Tcci /dp B3. 18 d mg. B2. 18 supra hévte add. a B3. Supra 
pr. duo add. e B3. Supra alt. d'do add. a B3. 19 supra ecç add. tïeoittù 
xal âqrta tù hevte âqa nEqiTTci. B3. Ante ov ins. âçTia mg. B3. 20 xpEv- 
iïoç tovto B. 24 f/oveidaç] ed., uoveeda AB.
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ôiaiçehai, al ôè /Liovdtôeç ovx àçi&yroi, xai § tçiicç ela (lovâôa 
xai ôvaôa, fj ôè ôvctç àçt&[.i6ç, ovx àçi&iioi' rira ànô t&v 
[veç&v xai rreçl tov o/.ov tô av^n^aafia ànoyaivsG&ai,.

Kara nçoGioôiav ôé, wç tô xîjo ar^aivei vijv ipv^v, l4ya- 55 
[lé^vovi ôè to noXe^eîv xîjQ eiôeTo eivai, ^Ayatiép/vovi aça tô 
noXe^tlv ipvyi} eïôero eivai,' ô'ni-o èinl ipevôoç.

Kara Gyr^a ôè XéieMç ovtioç tô [rav&aveiv ève()yT]Tix6v 56 
tGTi, tô ôè èveçyelv neçl Titv (Jià&nGiv ôiôaGxetv £gt(, tô p,av- 
èèâveiv dça ôtôaGxeiv èoTi.

TTaçcc tô dvyißeß'rixöi; ôé, oiov ô ^ooxçdTT/ç iuow xoolgxov, 57 
O XOÇÎGXOÇ dvèè()O)7TOÇ, Ô ^O)XÇ(XT^Q ETSÇOV dvèéÇMTtOV. l/JtVÔoÇ 
ÂéytTcu ôè 7iaçà tô Gvpßeßuxöz, on ô ^mxçcct^q xoçiGxov oô 
TijV tpvGiv sttqoq, âÀÀà toîç yaçaxr//çiGTixoîç lôiwp,aGt, rà ôè 
yaqaxT'ijûbUTixà tôiAfiaTa Trroï tt/v (pvGiv eiGèv, ov rawa gyvGiç' 
tô ôè GVfiTréoaG/ta ànô tmv neçl Tijv yvGtv Xaßov t^v èitooiii- 
Ta etc TijV yvGiv [i€TT[veyxEV, oiov oti ô 2(t)xçdTi']ç eteoov àv- 
&Q(t)7tov. naçà tô GV[ißtßqxöc, ôè xàxelva, oiov ô av&çwnoç. 
ç,&ov, tô L.wov yévoç, ô ètvè)ço)7toç yévoç nâï.iv ô dv&QOJTtoç, 
Çcpov, tô Çwov öiGvXXaßov, ô ècvèèçwnoç äoa ötGvks.aßoc’ nccXiv 
ô av&ÇMTtoa çàtov, tô ç&ov ovôèTeçov, ô av tioiorr oc, oüôéTEQov' 
TavTa yào xai tic TotavTa naoà tô Gvyißeßrixöc, l'yovGt ßjev- 
ôojnevov tô GVfrnéçaGpa. naçà tô GV(.ißEßi]xöc ôé kéyovTai, Ôlôti 
tov çAov ov xav’ oÔGiav xaTijyoçoôvTat Ta elçitfvéva, àXXà tô 
aiG&i]Tixôv xai tô Ißßjvyov xai tô G&^a xai ani-oïc, iïGa eiç 
tov tov çotov naçalapfiàvETai bgiGyiov, ravra ai>Tov xaTTjyo- 
çelTai oôgimÔwç, tô ôè tov yévovç ovopa o^ôa^wç, &Gneç ovôè 
tô ötGvlj.aßov ij tô ovôéTeçov ï] ànÀwç, oGa av avrov xaTTjyo-

6 cf. II. I 228.

4 ê mg. B2. 7 ç mg. B2. Supra èvepyritixâv scr. ytîv èfftt nrçi vi]v 
p.d&ryJiv B3. 8 to'] -o e corr. B. 9 èariv B. 10 mg. a B2. 24 ocra] o<r- 
e corr. B2.
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ôvb/iaTa èfpEVQfaxwv là fifj ecç tov ÔQi(ï(.bov tovtov ovv- 
TEtvovva. ènEb ovv b çièv üv&qmtcoq oèGiwôGiç ÔTCÔXEiTai t& 
ÇlpW, TOV ôè Çojov xavà (Jv^ßEßrixba, xa'Vï}YOQEÏTab to yévoç, b)ç 
ôè xaï tù Xovrcà, tovtov Ê'vsxa ô 7iaQa).oyia[.bôç dv[vßaivei tGw 
xarà avußvßnxoc: tov Çwov xaTryYoccovfièvoiv dwanTOfiévoiV 5 
T& àv&Qwno), bc oixvcwÔGx; tG> Ccow ônoxeiTat.

58 ()ï ôè naqà to ni] 7/ ànï.GjQ naQaXoyirS[ioî EicSiv, î] iïtav
T à 7TÎ], o ecStiv iï/ia, xaTrjYOQovfiEva à/cècbç, tovt€(ïtlv lôia, 
xicvr]Yoç>qGMii8V, oiov b navi^o [ieiQcvv tG) aiTtw, to aÏTtov cpvcfsi, 
b naTtjQ àqa [isiQatv yvcïtà è'ipEVcJrai, b'n to ocÏtiov ovvèjnTai 10 
Tw (pvGEÏ b yÔQ TtaTtjQ ^Et'Qwv tov vlov Ttt) Trj y voit aiTiw, 
ôiaïQE&évToc ôè tov naQccèoYiOfibv ènoiqcSE. xaï XéyeTai naoà 
to «7rÂwç b toiovtoç HaoaXoYiOpôc;' ôià yàc) to ànbcbç fyrftrivai 
Ta nîj ^EYÔ^Eva b nciQaÂoYiOfrbg xaï f] ÜTTavr] aviiß^ß^xEV. 7/ 
Ht av Tci uît/mç }/Y0Vr ^ia ^ccT^Y°Q°VfiEVa nq, b' èoviv à[i a, 15 
xaTijYo^ri^cjofiEV, oiov b Slpwv cïxvtevç xaï èiYaxèôç, b êcYct^oç 
(ïxvtevq ctyadcbv TTsôiÀwv öij[vioVQY()i> & èSi/icov àoa àya&Gtv 
HEÔikürv ôijf.iiovQyôç. txpEvcïTai, oti b —if/wv ûxvtevç xaï àya&âç, 
ovyï axvTEve, àya&ôc; àpcc ovv ôijlJèv tov TtaçaXoYictyiov eIqy^- 
(jccto. xaï XéyETai naoà to ni] b naoa),oYcrs^()Ç oôtoç ôià yôo 20 
to 7T/j ^rj&rjvat tcc àn^Gic, xaï àovv&èTwc; ^EyofiEva fj ànctT^ 
ycooav èÔÉ^ccTO. oI'te yc(Q nâvva Ta iïfia xaT'i]YoQov[JiEVa xaï 
tôia xaT'i'jYOQMTai' ovte Ta lôia xaï àcict, à).)/ èxElva xaï Itçia 
xaï lôia xaTT}YoQEi(tåai ôvvavTcct, b'o'a oiïcïitoÔGiÇ xaTïiYOQEiTai 
tlvoç oiov b àvtJoconoç Qwov ^oyi^ov &v^Tbv vov xaï èniaT^irvc, 25 
Ôextixôv’ TCiVTa yÔQ xaï lôia xaï à[ia xa^yo^ElTai tov àv-

7 ß' mg. B2. Supra pr. add. xaï B3. Supra orav ras. B. 9 supra 
[xeiljov add. tov vioiï B3. 10 supra utiÇwi' add. tov vlov B3. Supra
èipevffTat add. tceqï tô nr[ xal àn'Âcoç Tifjolßrj tô ffötjpioua B3. Supra aÏTtov 
add. ov B3. 11 6] mut. in rfî B3. Tîj tpv<ïei\ eras. B. 12 Supra Gcac^e-
GivTa scr. ijyovv tco cpvfftxco ov tco GryaiovQytxco B3. 16 xaTrjyoçtfcrcoLcei']
post pr. rj ras. 1 litt. («?) B.
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x/()W7Tov' b ydq dvb)qo)noç xaï Çmov ÂfyETCci xaï Åoyixov xaï 
ikv^Tov xaï fc[tcc TccvTa. ov f.iipv ocCa xccvd aviißsßTjxoc. xaT^yo- 
oeItcci, tccvtcc iöt'a dXi^EvovTa xaï diia cjvvccI.Ti&evcsei i] djia 
àlr^EÔoVTa xaï töicc avva).r^sv(JEi, ccM.cc xa&’ eteqov [tövov, 
oîv/ï xaï nï[ xccï ccttXmç.

TTaocc ôè Tt]v tov vkfyxov dyvotav, oiov toc ôvo Ôitt/.cco'kc, 
tcc ôvo ov ôtji7.cccficc' d)^O-EvaEi ydq tovto xàxsîvo, ttooç d/d.o 
Iiévtoi xaï d).).o’ tcc ôinkdcna docc où ôar/.ccciia. iJyETca ôè 
nccocc TÎ[V tov èkéy^ov dyvotav, oti b eïÔmç, tl ttoté èciiiv eÂé/- 
/OÇ, OV TTEqCTTECSElTai TM T010VTM CiOplcqiaTt' EkEyyOÇ )'à() ècïTIV 
à vt dp a cit e. tov ccèrov xaï êvoç, fifj ôvbfiaToç à)J,cc TcqayfiaToa, 
xaï ôvô[caioQ (.ci] <jvvn)vv[iov ak).à tov avTov tx tmv ôo&èvrcov 
e'$ àvdyxqç prj avvaqiO-[iov[Tévov tov èv ccQyrj xavcc to avTÔ 
xaï tcooç to avTO xaï MiïavTcoç xaï ev tm ccvtm /odrw. b yovv 
tcc toiccvtcc jTccvtcc eîÔmç oi> tveoitceoeïtccl TM WevÔei ôiJ dyvoiccv 
tov èXéyyov, mç èrrï tov nqoTE&èvToç docpidfiaToc,' b ycco Eiôtoç, 
oti jtqoq to ccvcb xccï oi> nqoç ak).o xaï allo to (cvto dcpEt'lsi 
7.è/E(ï&ai eivai te xaï //?} eïvcci oî'x EiccnaTrj^'^GETai eiç to tcc 
ôt/cXacfia XéyEiv /Liij eivccl ôiTtkâcUa, à)J/ EVxJi'ç EvcsvrjcfETai 
jrqbç tov ccÏ'tm 7tqo(fôta7.Ey6ftEVov, mç oix ôqOmç tp^ç tcc ôvo 
ôr/i/.dcïia nqoTEivô^iEVoç sivat xaï ov ôtirkacïia. oi) yccq noba 
to avcb léyETat Tavva vivat, nqbç, dD.o ôè xccï d/J.o, ère Et toi 
/E TTqbç TO aÔTO /J/OVV Tqv (lOVdÔcC ÔlJT/.CCCVlCC TCC Ôvo Xè/ETCCl 
cceï xccï ovx dv HOTE ôtnkcccsicc Eivat ötj&eIti' xaï ovtioç, 
EV&VÇ EVldTCCqEVOÇ, Ot'X CCV Tcqoç CCJTCCTCjV CfVVEÀab/ET'ïj.

àll’ dcVM&EV Ta TCEQÏ TOV OOtaf-lOV TOV èbf'/'/OV XCCTCC ÂèÇiv 
àvccGxom]cSM[.iEv. tècyyôç ècïTiv àvTicpcccïiç, tov avcov xaï êvoç. 
Et (lÛ.kotpiEV, ipr^cït, ôitÂÉy<zai tov f[[ùv nqocïôtcc).EyôqEVov Trccqcc 
TO ElXOÇ èviCÏTCCplEVOV, ÔCpElkoflEV CCVTOV êaVTM [iaføjlEVOV CC7TE- 
léyyEtv xaï TàvavTta àïiocpatvôpiEVOv' tovto yc'co xaï àvTicpacïtç

9 ci d'd ç B, sed corr. 10 7ieqi èXéyyov mg. B3. 23 ye] B, x A, mg.
+ A3. Post fjyovv ras. 7 litt. || B. 28 ipryré] comp. A.

59
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’kéyerai oi negl aHov xal dJJ.ov' el /dg (pal/jpev, IlXåTMVa 
fièv åiaÅ.tye<f&ou, ÎMxgdrrjv ôè [ii[, oiôèv Ivavriov tarai. dice 
tovto elniov dvrltpaaiv èni^aye tov airov xal Ivoç oi '/dg 
negl d/.7.ov xal diiov tprjcfl neigdoDai ngoad/eiv tm ngocrôia- 

ÅeyofilvM tov tÅe/x°^ oi ydg t7.e/x°Ç tovto' d/J.d negl Ivoç, 5 
xal tov ainov tira, Ineiôi] no//d tv livra tm ivô^avi nokkà 
nokkdxiç dij^oï, mç ccl bgiMVVfioi tmv ymw, oiov to xvmv xal 
Ta rotavra, èn^ve/xe (ilj dviparoc àkkà ngay/Liaroc' oi [lôvov, 
yrjtil, to ovo/va tv eivat xgq, d/ß.d xal to (ïquarvô/ievov nga/[ra 
iv' to ydg /iß bvo/iavoç àvrl tov fiß /idvov bvo/iaroc rfUeixe. 10 
xdv ydg êv livopa i/, noXvaTj/iov ôè, xal ovtm ràvavria rie 
7.èyo)V oi ôtaipeiaerai, oiov xvmv il.axTtï, xvmv oiy 'bXaxvel' 
é ydg xegcïalog ibaxntl, b ôè vlaldaatoc oiy i^axTel. nd).iv, 
èneièi/ oi /ibvov i'î b/ia)vv/iiaç av/ißaivti riva rdvavria rèyovra 
pß ôiaipevôealiai, àHà xal àno ovvMwpiaç, oiov t,&ov negt- 15 
navel, Çmov oi negmarel' ivô£%tTai ydg rtvd pèv ntgmarelv, 
Ttvd ôè /iß. èni/yaye xal ôvd/taroç /iß awMVvpov. dÀÀà /ir/ôè 
csvvagi&/iov/i£vov, tov Iv àgx^, tovt£gti /it] ).a/ißavo/i£vov 
tov ^Tr'^aToc tovto ydg tô èv dgxtf tic tov 7.6yov rßc àno- 
ôefèeMÇ oiôè ydg ôd lavrov XQb ôeixvvalèat to ôd lavrov 20 
öiß.ov, ort /ir/ôè tî.tyxoç rovro. tint ôè rb rotovrov, iïrav /léaoQ 
iigoc. b airdç rtvi r&v axgoiv l.qy&îj, /lezMVo/iacspévoç /lèvrot 
xal d).).MÇ xarà rßv ngotpogàv Ixtpegbpevoç, xal ôià tov toi- 
OVTOV /lècSOV n).aXY[ b (ïvX7.oyi(I/lOÇ, OIOV MÇ inl TOV ngoß)ß/iar OÇ 
tov, b'vi àliavaroc fj ißvxß' I'ütm ydg pèoov rb ay&agrov rai- 25 
tov ov TM à&avâvM, xal nXtxèallo) avXkoyia/ioç ß ipvyß acy&ag- 
roc, ro iîy&agrov d&dvavov, ß TpT>x^ dga à&dvaroç oiôèv 
ànoôéôeixvai, d/drd to iç dgxgç ßri/rad rairov ydg, mç eigr/iai, 
TM à&avdrg) rb aydèagrov, xal ngbvaiJiç ß airß tm ngoßTß-

4 xal âMov] om. B. (pijtrî] comp. A. 9 çczjo't] comp. A. 17 —f— mg. 
A3, pß de AB. 18 ççrçtfi] comp. AB. 21 4~ mg. A3. 28 crÂÂà] -à e corr. 
B2, ßir/at] ßr (ras.?) ica A.
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[lOtTi, i] oti ccy&ccqToç. xal jtccÅiv, ft vove, 6 rofç
à&âvccToç, ipvyß] ècqa cc&avaToç oôôèv ovô" ovTine oiïôafiMÇ 
ànoôfôeixrai, à).là to è£ ^o^pe TtàXiv tfcqTai tccôtov yào tm 
vo) ij ipv^lj, xai nqoTacfie 7/ ccinij tm n^oß^piaTi i] 8'ti b vove 
d&ccvaToç cc)Àcc xai xccvà to ccÔto (pijøiv' el yccQ xai èv xai 
to aèro xai fir^ôè o^mw^iov /iijôè (Jwmvv/iov 7/ to Àe/ôfievov, 
pijôè to èv àqx>j xar* «ZZo ôè xcci ècl.Xo fiéqoe Xéyot^ev
tjidqxeiv ti tm ai'TM xcci fil] ’bndq^iv, dcXi^eveiv dv^iß^cJeTai' 
oiov b Allh'oip fjiékae xcci oi> fièèae, xa/à fièv tI[V èmyccveiav 
fiékaç, xcctcc ôè Tove bôbvTae ov [tèèaç. (iè).cc xai 7toba to avTÔ, 
ov rrqbe aïJko, ypcïiv, àcpeiket Xéyecf&ai TÔôe ti elvai >] fvr^ elvai, 
Mccneq b TVQooQijl/eie 7iaqakoyi(ï[j,6ç, 8'ti tcc ôvo ômldaia xai 
ov ôinkdcSia' no b e icXXo yàq xai a/.bo tovto elvai IfyeTai, oi' 
yol ôè Tcçbe le).ho xcci ahho, àhhcc nqoe to alno ôeixvvvai xara- 
(pccffxovTcc xai d7io(f>åc>xovTcc tov nqodôiahe/ôirevov, el ^èhhoi^iev 
avibv ôiehé/%eiv êaVTM àvTiyacixovTa. àhhà xai MdavTMe, yqcflv, 
tfyovv to /ièv ôvvâfiei, to ôè èveqpeia, ènei [À/qôè oAtmç àv- 
Tiycccfxetv ecfTi to yàq to ßqtyoe héyeiv ôqopiixbv xai ov ôqo- 
fitxbv ovx èdTiv âvTicpâûxetv, mç ôvvccpiei /lèv ôqop,ixov ov, 
èveoyeia ôè pii]ôa[jb&e. xai èv tm aÔTw, epr^i, xqovw’ to pàq 
xarf abhov xcci cchhov xqovov rpavhôv Te xai ov cpavhov hépeiv 
TOV CCVTOV ovx ccôvvaTov.

TavTcc ôè TcccVTcc elôèvici iqeoov tov p/rpte ccnocTcccf&ai xai 
tôv cc7raTMVTa èbépjtiv l&è/.ovTcc, oie, el ^tij elôeiij, ovee èhép- 
%eiv ôvvî[cseTai xai avToç rôle, ànavccv èdnovôaxôdiv cchiodeTai. 
xcci tovto èdTi to naqic T/jV tov è).èy%ov èfyvoiav.

Ilccqcc ôè to ènb/ievov, oiov b ôeiva vvxtmo nhavècTai, b 60 
vvxTwq 7iXaVM[ievoe xhénTijç è&clv, b ôeiva dqa xhénTTjç ècïTiv. 

2 post oit (»g eras, tioç B. 3 ‘ijcrjcai B ; f/r tac A, corr. A3. 5 tpq- 
tiiv] comp. AB. 11 <pr[<fiv\ comp. A. 12 &neq B, corr. B2. 16 avtt- 
<pct(ï\xoi>Ta B, owtifpc^axovtcc B2. gçjjtrZr] comp. A. 20 ÿ’jyo'î] comp. A. 
27 cT mg. B3.
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tipe verrai oî) yàç àvâ/aî] navra tôv vvarwo nÅavæ/tiEVov aal 
akènTvv Eivac. XéyETai ôè rô toiovtov naoe'e to énôfisvov ôtà 
to EnseT&ai tco zZZttt?/ rô nlavàei&ai vvanvo' kafißc'cVErai ôè 
àvTioroôyHDÇ, ort aal to vvareoo nlavM[iEVov aXénrejC,' aal dvv- 
açnâ&etâat tov lo/ier/Liov, ô'rt tf àvrtdiQoytf ålnfttfc, Edrt, /rtf 5 
tys tv ôè ovveoc, aal aare'e tovto tôv aavadoefta^iov dv/ißaivEtv 
ytVEdDat.

61 üaqà to åv XafißaVEtv, onto èdrl to ôtJ lavrov Ôei- 
avvvai ro fitf ôt' lavrov öfß.ov aal n^ôradtv notEldllai tô 
n()ößki[}.ia, wç èv r& nciçà rtfv rov èÂlyyov a/votav Eiq^vai. 10

62 Ilaoa ro [vtf aïrtov ô)ç aïrtov vr&évai, yivETat ôè tovto 
èv rote ôt àôvvârov dv)ßa)'/id[ioïç, ovav aal ôéya rtfç i>no&ècSEO)z 
oôôèv tfrrov nEQaivTjrat tô àôvvârov, oiov ei ßov),ö^EV0i ÔEï'Çai 
ôt’ àôvvârov, on tô /.Evaôv ov navrl ^eoco, EÏnco^iev ovtcoz st 
yào navrl Çeôco rô ).svaôv, to ôè L,wov navrl èfilpvyw, rô ôè 15 
t}vipvyov navrl epvrw, rô Çepov âoa navrl epvro)' onto aronov 
ov naçà rtfv bnô&Ecïtv csvv£ßi[ rtfv ort ro ksvaôv navrl Çcoco, 
àXXà nao‘ èasévvjv rtfv Xèyovdav, ô'rt ro Çâjov navrl è/iipvyw' 
wdTE oîv oô ôéÔEiavat rtf roiavTt] ccTÔnw ànayeoytf rô ngoasl- 
1-iEVov. yévETai ôè tovto aal ènl tô avo) aal ènl tô aâro), rovr- 20 
étire noôç te rov aawiyoçtovfisvov ïïqov rtfç. inotJétiEoxz noôg te 
tôv tnoasé^svov, aal èyé laâtirov nâ)av ôeyeoç ènl te tô èévco 
aal ènl rô aâro), rovrétirt aal nç>ô rov aaTTjYoQovfrévov roev 
n^orâtisonv re&E[.tévo)v aal fivrà tôv aarrj/ovov/rEvov aal nqô 
roß finoaEiftèvov aal [tetct. rov 'bnoaslfisvov, aal àtivvânrox;, 25 
orav nçôç ovôéva reov rtfç ènodétiseoç ooo)v ô ôt’ àôvvârov

4 Ôte B. 6 xaTccGo(pi(j\p,àv B, xaTa<focpi\ auov B2. 8 e mg. B3, -|- mg. 
ÜJ

A3. 9 åEixvwai] post -v- ras. 1 litt. B. 10 tw] t seq. ras. B, $ add. B3. 
+ mg. A3. 11 suprâ Üccqù add. ci B3, deinde supra add. tô B2 (fortasse 
recte). 12 supra ôrav ras. B, ot’&v A. 13 et] corr. ex ot? B. 17 ino- 
&eg (t add. B2) seq. ras. 3 litt. B. Supra ôti scr. eI B3.
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gvvccttt)] GvX).oyiGyiôç.' oiov to Àevxbv ov navTÏ si yccQ
ttccvtI, to ôè aia^TjTixov Travel Sjui/jvxw, so ôè tj.upv^ov ttccvtI 
cyvTio, to ccia&i[Tixbv icoa ttccvtI cpvTO)' b'TTSQ cctotsov. iöov ttqoq 
oèôèvcc t&v t^ç 'bno&fatcoç. oqcov b ôi} àôvvccTov obToç. GwryrTTai 
avXÀoyiG/iôç.

IJaoit to tcc nXsico SQit)Ti][iccTcc sv noielv, oiov HotxoccrijQ 63 
x«Z IJ^dcTMV icvdQMnoç èûTiv. b yovv tcc nXeiw b^coT^fiaza ev 
jtokov xaTactocpi^STar oi'tox: ö öelva Scüxqcctijv xal IlXccTcava 
TVTTTCl, O ^COXQ&TtjÇ Xal (5 HèCCTOlV CCVifowTCOC. ècSTlV, 0 ÖeIVCC 
äoa itv&QCüJtov, àkV ovx àv&Q&TTovç tvtctoi. ïcpevGTCci xar’ 
dfKpÔTTça, eite tov xatï’ sxccGccc xal svcc tcS dgii/yco) vo^Go^iev 
ècviiocoTiov site tov xai)’’ b'Xov’ ôvo yài) G/^caivEi icv&cjcoTtoç, 
tov éva tco àçv&ticp dv&qconov xal tov sv eÎ'Ôel, cov èrr’ oôôs- 
vbç àl'q&èç, to avfxnÉQccap,cc. /.i'yEcai ôè naçà to tcc Tr ia i co eoco- 
Trßiaicc èv tcoleIv, oti exuiTtov t&v 'bnoxEtfifvcov iôiaa SQcocifiscoç. 
ôeiTai aMa^ç fièv b tteqI ^mxqAtovç ^byoç, iïi.i.qa ôè b Tirol 
U/.cctcûvoç.' eI'ttsq (xÛ.Xot tiz cixyiß&c, ccnoxQivsü&at xal firj vrj 
(ïvyyvGsi t&v ôtacyb^cov ,bnoxei[iévoyv iianaTàa^ai b ôè GV[i-

Ta ôiâcpopa 'ÔteoxeIusvcc xccl coç neçl évba. t&v teo)J.&v 
èçcûTTiciaç iinocTTiGe tov ccnoxçivôjnevov, eï ys Gvvana^&slz Tîj 
SQMTr]Gei ccinov chç tteçI èvbç xccl ccvtoç 'bnoxscpévov t^v ànô- 
XQlGlV Ôà).

Ev TOVTOIÇ xccl T&V T O OTTO) V T&V TtaQCcXoyiG^l&V SÔG'ÔVOTtTOQ 64
xccl cïacpqç ôraTçâvcocïiç, ovx ccHoiç [ièv tqottoiç Traça tovç, 
GvkkoycGTixovç èxxsi[iévcov, ànb ôè t^ç v/.r^ç xccl t&v ttçotcccjecov 
to ànccT^ov ccTTocpEçofxèvcov' ôçyâvov y ici) Àoyov ol GvXi.oyiGTtxol 
t&v TQÔncov ènÉyovTEQ tiqôç Txyv 'bTroßaiAopEviyv ccvtocç fo'Etjv

1 <jv'A'Aoyicï\/xdg B, <rv'A'Aoyi\cr/j.6g B1 2. 3 anr| B, al\<tårjiixov B2-
dcroTTor] pr. o in ras. B. 5 + mg. A3. 8 in H'Acc\ des. f. 41r, mg. inf.
ç' B, f. 41v mg. sup. 4*. 17 åiioxfHi'acl&at B, pr. a e corr. B2. 23 tv<Jv- 

o o
vo7iT B, in ras. 25 ffv'A'Aoyiffrixova A, sed. corr. 27 (Ai nocfay&g n'AÉ- 
xovrat oi av'AÀoyifffx.oi: — mg. A, nocray&g ô cw'A'Aoy ta uog mg. B3.



48 Nr. 1. J. L. Heiberg :

xai tovç (JvXXoyiûjLiovç ôianXdTTOvüiv dnoÔEiXTixovç, È] ÔitcIexti- 
xovç e] bqTOfHxovç, e] (ïoytüTixovç // xai noinjTixotiQ. ol fièv ovv 

dInjOwV nQOTaOEWV n^EXOflEVOl (rvXkoyifff^OÎ’ à^EjèjElç Té El(Jl 
xai ainoi xai dnoôeixTixoi ôvofia^ovTai, ol ôè ex fia^Xov fièv 
âXq&wv, fjTTOv ôè iptvôwv, bfioiwç xai aÔToi Talc, nçoTdaeaiv 5 
e^ovteç to ôialsxTixoi xalEÎG&ai tt^v HooçiïiyoQi'av èxTijEïavTo, 
ol ô’ ex twv èn’ âXij&Eèaç è^ofiévwv xai ipsvôovç èn’ ïtitjç 
xai ainoi Talc. nçoTdGEGt ôiaxsifiEVoi QEjToçrxoi slvai XéyovTat, 
ol (T dno [lÔtEkoV fièv IpEVÔwV, EjTTOV ôè àhïj&WV, xai OÔTOl 
xavd tùç oixEiaç nçoTdtfEiç t'xsiv yatvofiEvot tioyitiTixoi wvo- 10 
fidd&Ejdav, ol ô’ dno ndviî] EpEvôwv naVTE] ipsvÔEïç sivi xai 
not/ïjTixoi xai [iv&tbÔEtç nç>o(njYOQEV&Ej(ïav' Àv xai xa&’ éxadTov 
tôi'a tl'ç ècni ôvva/nç TÊjç ipv/^ç, dy’ wv dnoYswwVTai xai 
dnoTÎXTovTai. névTE y&Q oèdwv T/jç twv ôvvdfiswv, vov,
ôiavoîaç, ôo^rjc, tpavTaciïaç, aiGÜrfiEwc, fièv ôtâvota te^vétov 15 
Zo/or Enéy^Et, xai to noirjTixov ai'nov E(Jti twv (ïvXkoYtfJfiwv, 
wç xai dn’ aÔT^ç voelv TÊjç érvfioéoYtaç TraQl&raTat' ôtdvota 
Ydo èdTi ôi'oôoç tic xai nooeia èvvoèaç dno twv nçoTdcfEwv 
èni to avfinéqacSfia, al ôè Xotnai old tiveç èhjctavçoi tî] ôia- 

VOl'a 7TQ0Ç TfjV TWV nQOTaÜEWV ÂïjlplV nE(f)VXa(ïlV' )j Y^Ç T01 20 
ôtdvota /] dno toî) vov Tac nQOTaöEic Xafißdvei xai tov dno- 
ÔELXTIXOV TtOLEÏ CfvEkoY EÜflOV Ej àno TEjÇ ÔÔ'§E]Ç, IjTiç eiç ôvo ôi- 
aiQSlTai ôdÇaç, ÀoYtxtfv te xai ètkoYov, xai si fièv dno vîjç 
).oyix^ç, noiEl tov öba^EXTixov, eI ôè dno dXoYov, tov ÿtj- 
toqixov, e] dno TEjç yaviao'Cag, xai tov crotpiöTixov avviöTa, y 25 
dno TÊjg aiaèèrjcSEwç, xai dnoTs)nl tov noiEjTixôv.

12 fiv&6teig B. 18 7ioQf-ia\ corr. ex noçtia in scrib. A. 21 iïtàvoia\
seq. ras. B. 24 4°/'èrtç B.

65 EiQÉj<T& w ôè xaèE ExadTov xai ûvkl.OYiüfioç 'bnoÔEÉYficiToç 
EVEXEV. Ô &EÔÇ, ÔCxaiOÇ, Ô ÔixaiOÇ ànoVEflEjTlXÔÇ, èxd(ÏTW TWV 
xaE d'Çi'av, b &eoç doa dnovEfvtjTixbç èxaOTW twv xaE d'S.t'av' 12 *
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nÜVTlj d)n[t)r[C, 0 Xaî dnobflXTlXOÇ. nctXlV, b Ijtbc. ncCVTlOV 
airioc» Ev ôè r&v nccvrwv ovqctvôç, yy, navra, avv naut xaî 
ij xaxict, b &sbç doa abrioc, ovqavov, y^ç, ndvrwv, uvv nccut 
xaî T7jç xaxiaç snî nkéov ô xaî ôialsxvtxbç. nuhv,
b ôslva vvxtoiq nkavanat, ô vvxnwq nlccvwfisvoç xlAnnqç,’ dn’ 
l'uijç dßnj&si'ac. nerbyiov xa' ïpsvôovç b xaî b^rooixbc. nd)nv, 
otianeq dv léY'ijç, ôtà rov Uroftarbç (ïov ôiéç^srai, dyta^av, 
b/ccXadUav xaî rà f.oinà navra Xé/siç, ké^stç, d^iaia, i)â/. attira 
xaî ret lomà doa navra bid rov urbfiarba (uov) biéqxsrai 
ènî n)Aov ibsvb^ç. b xaî uocpiffrixoç, oi A^t^kéiaç ïnnoi btsks- 
/ovto, ro btaSA/sudai Àoyix&v, oi A'^t'k'kéonç doa i'nnoi Xo/ixoi. 
navrij ipsvbÿç b xaî noiTjTixbç xaî [iv^&bijç.

Oî [lèv ovv dnobsixrixoî (tvïJ.oyiitiioi, ènsineq a)n[0sîaz 66 
(pQOVTlÇovai &ÜTEQOV fltyoÇ TljQ àvTltpâUStJùÇ, TO dlnß/tVOV b'IjXoV- 
oTi, xarauxsvâ^ovuiv, oi bè Xotnoî dJn^')siaç, [if] ndvri] cpqovri- 
"Qovrsç Ixdrsqov rîiç dvritpdusaig xarauxsvd^siv bvvavrat [isqoz 
oiov, (bç ênî r&v bia^exsi x&v, b dibz ndviotv aî'rioç, ë'v Tl 
r&v nâvrwv xaî ft xaxia. b bbsoç dqcc xaxiaç ai'rioç. ndhiv, 
navra, dit a noiei b dsoç, àyadà turiv, obbspia bè xaxia t&v 
d/tZb/Ær, ovbe[ii&ç dqa xaxiaç bqiiiovQYbç b Dsôç. naktv, &ç 
ènî r&v ^toqix&v, b bsiva vvxrioo [ist ainsi, b vvxvœq ^israir&v 
hijtmjç, b bsiva dqa lijUrijÇ. nâltv, b bsiva ain^wofisvog bqàu&ai 
vvxrioq fisrairsl, b bè aitjyi'vii rov bqàtt&at vvxtmo [tsrair&v 
ovx suri X^ur^ç, b bsiva dqa ol'x suri Âijut^ç. snî bè rcov uo- 
yiuux&v naktv' d oi'x dnsßi'Aov, Ey^siç, xéqana ovx dnsßahov, s'ysiç 
dqa xéqava. nd)nv, d obx sîT/qtpaç, ovx systc, xtqana ovx slTnjyntç, 
ovx tysiç doa xéqara. ndktv ènî r&v noiririx&v’ oi A^iXXéwç ïnnot 
btsï.iyovio, to bia^éysuOai Åoytx&v, oi Ayt)Aèo)ç tnnoi Xoyixoi. 
ndXtv, oi Ayiï.'kéiùç innot ob xard tpvUtv bis/A/ovio, ro

2 de] rt B. 5 alt. rvxrioq] vbxrtoff B. 9 <rov] om. B. 15 ante wj) 

ras. A. 26 sttyg/ A. 27 B.
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1. 4



50 Nr. 1. J. L. Heiberg:

X«T« (fiVCtlV ÔiaXèyE(J&ai Ol'x èfÏTl XoyiXlbV, 01 ^A^lXXèwÇ ITC71OI 
ol'x eich Eoyixoi. xal ènl ndvToiv t&v /jeeto. tovç àjtoÔEtXTixovç 
xstiiévwv dvEXoyid^i&v (büavTwç. xal tovtô eoti t&v tcsqI to 
ôiaXexTixov Elôoç èv^ax/j/iÉvoiv to àryvqÔTaTov' tq&TTynç (’cvti- 
(f>âG8O)ç xal tov èvavriov t^ç ànoxqtdEfaç tx tùv ï^yiyiàTiov 5 
xaTaffXEVp, Et [jbÈv rb àl^&èç t^ç àvTi(pâ.dEO)ç fiéqoç b ànoxqivo- 
^svoç EÏnoi, ôiJ évéqwv ànaTrjlwv Xim^ÛToiv eiç ipEvôoç èxtpé- 
qovda, eï ôè to ipEvôèç, aè)T6&£V ôià vîjç eiç Üctohov âTraycoyyç 
ôiEÏèyyovda.

67 "IE/eiç iôov xal navToç sïôovç (JiÙAo/icï/i&v àhtjÿ&v te xcil 10 
ipEvôo)VV[j,o)v èv èniTÔiiw Ta tnoÔEi'yiiaTa ElÇ (SWacSTTld^bv flèv 
TàXrj^-ovç, ànoTQonrjV ôè tov ipsvôovç, 1%elç Tijç o/.r^ç bqyavix^ç 
yiÂoGoyiaç siavvomov, &ç olov te, t^v naqdôouiv. tv&tv xal 
àfH&li&v àvdcEoyiai xal [ieX&v (Sv^apoiviai xal fiEyExhbv dv^fiE- 
Toîai xal t&v TckavijT&v âffTéqiov Eifi^jiEQoi ôiadTÜGEiç xal ànE&ç 15 
EtrtElv ènicfT7jp,ai vcadat xal TEyvixal ^ExhiÔElat ânÂav&ç toîç 
Ttakaioîç è^Evqé&'rjdav. &ç oî ys tî[ç nsql tïjv (piloGoyi'av nai- 
ÔtbüEWÇ MQ^nèvoi %(f)()lç TTEÎQaV (lèv TECIVTOIÇ, èni(ÏTr[[JliyV ôJ or 
ndvTwç csvv daya^Eia èxT'fjiïavTo’ b ô’ evtev&ev &ç ex tlvoç 
bq^T^iov xivovfisvoç à'kiyov pèv TTO&Ta xoqôaOEiai, aVTico 20 
EHEtTa ovqav& Gt^oiÇei xâçvq xal ènl y&ovl noôoç l'yvoç, Taîç 
t&v Gv/.^oyi(>/i&v àn/.avè<fi xal àvayxacfTtxaîç bôrjyiaiç oibç te 
&v èniGTi^yv nacsav xal té^vi^v lyvipniTsiv.

te/.oç T7]Ç ipiÂo()O(j)i'aç.

fi'. Eve a v lJ ’ àqi&^&v GvvTo^ioièqa cpqaGiç. 25

1 MèXkovTi fioi xal nsol t&v TEUudqoiv pa^paTtx&v èv 
ènivofio) t& Àoyw ôiaXafislv b ntol àqi&^rjTixèiç ^yEiaDoi Âoyoç,

20—21 cf. II. IV 442 sq.

12 A. 23 +A.‘ 24 +A.
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ettel to( /e xal tmv (c)Àmv alny xaib^yE^oiV xal teomtccîtioc 
ccte xal åcTtÅovøTéqa xal (Stovte cm Ôtjç xal ttqoç EXEt'vaç EvtJèivç 
öiaßißat,ov(Va.

Toivvv dgi&fiov navToç xax/'édT'rjXEV fj govdç, dvdgt- 2 
&[1OÇ TCT^il dgt&[JbMV' dini)[lbç y dg E(JTl TO EX flOVaÔMV 7T^fj- 
■&OQ, fj ôè govàç dgt&fioç ovx ovcîa yEW^TixT] egtiv dgiO-^MV 
TETiYr( xal ôiça xal dtpog/irj TcX/j^-ovc navToç vlxôva ûMÇovcfa 
&Ei'ov, o /LEîjôèv ov tmv ovtmv e'o'ii ô’ovv V^mç tmv ovtmv noiryvv- 
x.6v, ècTgETCTov naVTi] TtaVTMÇ xal àvaÏJ.odoTov xai, oiç Gvv- 
éüTai, ^E^ê'^EL Tryv dvgEipiav ÔMgov/jbEVov' xal /lovdç xa$’ 
êavTÉjV te icTQETTToç. Tiol^aTcXadta^ofiévi] xal dva/d.oio>TOÇ, xal 
oiîç av tmv alßaov noXXan^aørd(TEiEV dgi&[iMV, to TT^îj^oç 
éavr&v oèx Exßaivovdiv. (buci ydg to ev ev eoTi xal oî> tiXeim, 
xal dnaç Ta ôvo ôvo, xal ettI tmv à'ÂÀwr dgiOfVMV (bcïaÛTMÇ. 
tovto Ô’ E(p} éTéqov tmv dgiOfiMV ovy Etg^dEiaç’ ôlç ydg ta ôvo 3 
T&fâaga xal ov ôôo, xal ôlç Ta Toia È'î xal ob Tgla, xal ettI 
TMV XoiTCMV bgoioiç. oiÏEV Xal Ôvdç TO ElÔoÇ Xal TT[V vßryV 
bnoTvnol xal TÎjç nvgl to üeïov EjvyEgEiaç E^idTaTad ôiacpigEi 
[livTOt Tqç Tgidôoç xal tmv Xoetemv dgi&p,MV, &ti xal TioXÂa- 
nXaffia^o/vÉvïj xal (ïvvi i‘JEfiivrj rr^v aÜTiyv E'/el nodÔTTjTa' ôlç 
ydg Ta ôvo Tbcfffaga, xal ôvo xal ôvo TécMaga. ettI ôè tmv 
d)ßaov dgi‘)[iMV oi'% ovtmç Tglç ydg Ta Tgla Evvéa, Tgia ôè 
xal Tgia EÇ, to ô'ai'TÔ xal ènl tmv Xoitimv. oOev ovôè ôvdç 
xvgiMç èûTlv dgi&fioç, eî xal tmv t^ç ftovaôoç lôiMfidTcov 
E^icSTaTat. ij ôè Tgtàç dgt&^ioç te xvgÉMÇ xal àgi&[iMV ô ttqmtoç 4 

xal t£).oç xal gÆtfouyva E'/o>v, dgyßi n^T^voç, ngMT^ 
ôvdôoç 'bnsgo^, ndvTMV dgiO^iov b 7EQmtsÉ)mv xal [Wütixm- 
TaToç, tmv bnodTaTiXMV tov évôç yccgaxci'igMV iûagi&iioç, gryvE

5 Eucl. Elem. VII def. 2.

6 yEVi'rtTixri\ B, yet'iytixtf A.
4*



52 Nr. 1. J. L. Heiberg:

‘Ttl'flxèoVÇ Ôlà T7]V 7T£VtaV SVTOÇ XOlî Tll^tfoÇ OVTWV âxivTfTov 
(p£tôoi tt]ç èn1 cètEtoov %vd£(f)ç.

2 &nri(>ov\ BC, -o- in ras. m. 2 A. 6 uopy} B, ftôvot AC. 10 ecç] 
B, post ras, 1 litt. A, ô etg C. 18 rioA/.ayi/.ainâtfmu.ii' D. 19 vTto&TjaofiEv]
BC, ante -u- ras. A. 25 xaiavorfiofisi^ A2C, xaiavor^awfiev ABD.

5 7làç Ôè âotèjflbç 7J JTfQlTTÔÇ èdTIV i'f âottoç, 7t£QlTTOÇ fièv 0 
fit] £tç ôvo ïda öiaiQS&qvcti ôvvâfjt£voç, Æprcoç ôè ô £tç ôvo 
ôiatoo7)ft£voç ïda. tmv ôè tcvqittmv ol ftèv ridt ttqmtoi, ol ôè 5 
dvvd'vroi, ol ôè fiédot, xat noôhot. fièv ol fiovâôt [iôvi] fi&tçov- 
firvot, (oa. ö vola, ô névT£, ö énra fibvi] yào oùiot xaraftr- 
TQovvTctt fiovâôt xat oTCodoi tovtoiç £idt Tra^anXi'idtot' dvv&£iot 
ôè ol Ôvdiv 7j Xai Tlfalodl fl£TQOVfl£VOt àçt&flOtÇ, ô)Ç Ô Tt£VT£- 
xaiôrxa roiâôi xai TC£VTâôt [i£TQOVfi£Voç xat ô rïxodt xat rtç 10 
TÇtâôi xai èjrrâôt xai ô r£ddaoâxovta nèvT£ roiâôi xai nrv- 
TâÔl £VV£âÔl T£ Xai 7l£VT£XaiÔfXâÔt' fltdOl Ôè ol ft£TaSv T0VT01V
ol flTlT£ fl()V7] fiovâôt fl7]V£ ÔvdlV 7f 7TÀ£lOdt XaTaft£TQOVfl£VOt 
àQtxèflOÎÇ, aÅÅJ èvî flOVO) à()l&/l(t) fl£TQOVfl£VOt, b)Ç 6 èvvèa TQl- 
âôt. ô fïxodt TtèvT£ nrvrâôt, ô rtddaoâxovra èvvéa énrâôt, xai 15

6 iïdoi TOVTOIÇ ncCQOflOlOt. Ôè TOVTtDV flèxèoÔoÇ TTjÇ £7)oèd£0)Ç, èàv 
TOVÇ 7l£QlTT0VÇ è(p£^7fÇ àjlb TQlâÔoÇ ào'/OflèvoVÇ èxxèéfl£VOl (lotd- 
fiovç è(fï èavrovç xat âÂ^ijXovç aôrovç noXlairkadtädatfiTV xat 
tovç noïJkankadtad'èèvTaç dvt^ifôbv aviolç ônoxèt'fdofiiv, £tra 
tovç bnoTfOèvTccç. àvadxorc'rfdavTTç Ç7(T7}d(Vfti-v. Ttvrç fièv tmv 20 
7t£QtTTMV TOVTOVÇ Ôian£(p£V/adl, TlV£Ç ôè £V aVTOÏÇ £$£VQl'dX0V- 
rai, xat tmv £'bQidxofjtévoJV Ttv£ç fièv âtp3 £voç, rtv£ç ôè èrrb 
ôvolv îj xai hXeiôvmv TTtoVlaîtladtâdOtfdav àot!)fttov, xat Sdovç 
fièv ôtoÀidèhjdavTaç oiov xai ôian£(f>£V}'6Taç £Ï)Qi\doft£V, tcqmtovç 
vivat xaravoydofiEv, tmv ô’ EbçidxofièvMV rovç ftèv àcpJ èvbç 25 
nolèkanXadiadt/èviaç âoièèftov fièdovç yvwqtdoftrv, tovç ôè imo 
ôvolv 7/ xai ttXeiovmv dvv&ïrovç. to ôè âno vrfç èxèèédEMÇ rî[Ç

3—4 Eucl. Elem. VII clef. 7. 4 ib. def. 6. 6 ib. def. 12. 8—9 cf.
Nicomachus, Arithm. I 12, 1. 16—53, 3 cf. Nicomach. I 13, 2 sqq.
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t-tQT^ièvijÇ fiE&àôov öcjioTEkovftEVov bf^uccc xocrxivov ôià
to oiov ànb xocJxivov tivoç öio/.ics&aivEiv ccviov toijç tiqmtovç 
tcov àçtÿ-pow. oï ôè (i/aoi xai oï (ïvv!)etol XfyovTcci Eivat xccl 
rreQiaaàxiç HEoiaaol cbç vtto tieçhttov ècççiii^ov ^etqov^levoi xccic'c 

JISOITTOV àçiiïfVÔV.
tcov ôè àoTicov oi fiév ciotv ccqtucxiç Mot coi, ocioi Ôicccqovvtcci 7 

xccl bTioôicciQovvccci ^ovécôoov, cbç b tqk'cxovtcc ôvo eiç

tovç éxxcciÔExa, oï êxxai'ÔExa eiç tovç bxTcb, oï oxtco eiç tovç 
TÉcicictoaç, oï tEooccocç eiç tovç ôvo, oi ôvo eiç tccç jtiovàôccç, oi 
ôè ccqticcxiç tceqittol, oaoi ^èyoi ttqcottjç xccl [ibvov ioTccvcai 
Ôicciqectecoç, cbç ô bxTcoxaiÔEXcc eiç tovç Evvècc, xccl ïiEOccrcèoco 
ov ttooeictiv, ô eÏxocïi xccl ôvo eiç tovç evÔexcc, 6 Ei'xoui xccî e^ 
El‘ç TOVÇ T()1(ÏXCCI'ÔeXCC, oï Ôè JlEQlCfAcCXtÇ CCÛTCOl, OCfOl (lETCc'S.V 
tovtcov Etciïv, oÏtiveç ôiccioovvcccc jièv xccî 'bnoôicciQovvTcct, ov 
p/ijv f^è^Qi (lovccôcov xcctîcccHv, cclJkcc ti ob TÎjç eiç [covccôccç ôicci- 
çècïEcoç ïcfTaVTCti, cbç b ôvoxaiôexa [tÉ^oi tqiccÔcov, b eixocïl fièjoi 
ttevtccÔcov, ô Eixodi ôxTcb (lè^Qtç ènTccôcov. e'Ôqetixi'i ôè xccî 8 
TOVTCOV [lè&oôoç T/Ôe, TCOV [ièv àQTLCCXlÇ CtOTCCOV , El CC7T0 [XOVCcÔoÇ 
CC{)'SCC[1EVOI CSVVTl&EfJlEV, oiov jLllCC XCCÎ /licc Ôvo, ÔVO XCCÎ Ôvo TCCCClCCOCC, 
tAgoccocc xccî Téddaqa bx.Tc'o, ôxitb xai ôxtoj ÔExaè'S, xccl ècpJ otîov 
&VVTl&évai OeX^CjEICCÇ CCÇÇCCflEVOÇ /CCf) ncckiv CCVCO&EV ccy oïccGovv 
TCOV JIQOXE^OOljXVlCüV crvv&ècfEcov ÔcccioeIv liè^ot frovâôoç XOCTÏl- 
è)oiç. xccl TUVTï] [ièv TOVÇ àOTLCCXlÇ àüTlOVÇ CpCOOCCÛElCCÇ, TOVÇ 
Ôè ÔCQTlécXlÇ TCEÇlGGoÔÇ, ECCV ÔVO OlOVCfÔ IjTtOTE’ TIEOITTOVÇ CCÇL&flOVÇ 
ficTICcS, dwè)-fp-EVOÇ XCCTCCTICCVCSEICCÇ /HovX'Ijÿ'Elç '/c'cQ TOVÇ CÏVVCE- 
&évTccç ÔlccioeIv eiç tovç üncc'Ç dWTE&évTaç ôiaïq^dEiaç xccl 
fiôvov’ tovç ôè nEQiGGccxiç (cqtiovç ih'ftEiccç, èccv àno tteqit- 
TCOV (COli/tltOV CTVVTl&ÉVai CCQÎCCflEVOÇ jUZ/ GTÎjÇ €7tl TÎ^Ç TCÇCOTIjÇ

3—5 Euch Elem. VII def. 11. 6—7 Nicomach. I 8, 4. 10—11 Ni-
comach. I 9, 1. 13—17 Nicomach. I 10, 1 sqq.

6 àçiiMv] A2 BCD, alzicov A. 8 èxxaiiïtxa (utr.)] A2 BCD, txxaià'exa 
A. 22 nooxt/MorjxvtGji'] A2C, 7î(>ox«/toç>rçxdîït»' ABI).
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(ïvv')èdEO)ç, àXV è7TEXTEtvi]ç sîç nleîov t^v dôvèf-Ediv' tcvw&Ev 
yào xàrxavxf-a öiaiQEiv àHctQiàfxEVoç nXslovç, fièv t^ç fiiaç xàç 
ÔldlQ&ÏElÇ 'TVOli[GElÇ, ElÇ Ôè TOl'Ç XCtvà TTjV TTQ&TîjV dVVÜECtlV 
TCEÇHTTOVÇ XCCTOtlfêElÇ T^Ç ElÇ fiOVàÔaÇ ÔiatoètJEWÇ è^ElQ/6/LlEVOÇ. 
TotctVTq dot xaï f[ vceoi t&v eiÔ&v t&v àon'oiv evoetix^ ÉdTO) 5 
flÉxèoÔoÇ.

9 nàXiv t&v àfti&fi&v oï iièv eidt Tékstot, oï ôè âTsXsîç, oï 
ôè ÔtteqteXeîç, xé^ElOl /Lièv 01 toîç èavT&v iièpcdiv Tdot, MÇ b 
sxtoç, oô /lèoij (xovàç, ôvàç xaï coiàç, &v fj à!)ooic>iç tov extov 
JTOlEl, âTE^EtC Ôè oï T&V èaVT&V [XEQ&V ïjTTOVEÇ, &Ç b b'/ôooç, 10 
oh ixéqi] (.lovàç, ôvàç xaï tetoôç, &v àxtooicsiç b èmà àqt&^oç 
fjTTGVV O)V T&V ÔXT(h, ÔHEQTE^EÏÇ Ôè Ol pEÎÇOVEÇ T&V oîXEl'oiV jblE- 
o&v, (bç b ô&Ôexcc, ob fxèQ'tj /tovàç, ôvàç, TQiàç, tetocîcç, é^àç, 
&v dvvaèèçoiçoiLièvcov b èixatôèxciToç /ivETcti ‘bnsqßatvwv tov 
ô&ÔExa. 15

10 àqièJ/ibç àgixt-fiov noXXanXaaiaÇEiv kè/ETai, ô'tocv, iïdai sîdiv 
èv ai>T& [lovàÔEÇ, Todavràxiç dWTE^ b no)èkanXc<<na'Q6fiEvoç, 
xaï /èvîjTai tiç. oxav ôè ôvo àqièhfxoï nolXankadiàdavTEç à/.- 
7j]koVÇ TTOl&Cïl Ttva, b /EVOflEVOÇ etti'tteÔoç xaÂEhcti, JlksVÇClï 
ôè avTov oï TColXajrXacriàdavTEÇ àM/faovç àqièèfioi. fixai’ ôè 20 
toeÏç àçiè)[ioï no^anXadiàdavxEÇ à).Xij),ovç noi&dC tivcc, b /e- 
vÔ{.ievoç pteoeôç èdxi, TibEVoaï ôè aôxov oï 7iokXa7xXadiâdavTEÇ 
àèèijÂovç àqtxè(ioi. TETQà/wvoç àoixè^ioç Idxiv b Idàxtç i'doç i] b 
T7TO ôvo ïcsoiv à^i&(i&v TCEQiE/ôfiEvoç i] b no)èkaTr).acSiàç.o)V 
èavTÔv- xvßoz àQtD/iôç èdxiv b iaàxtç i'doç îcsàxiç ?/ b vno xot&v 25 
Î'<1O)V àQl&l-l&V TCEOLE/Ô[.IEVOÇ l] b TtoX^aTT^adlà^OlV èctVTÔV TE xaï

1—4 Nicomach. I 10, 2. 8 Eucl. Elem. Vil def. 23. 10 —12 Ni-
comach. I 15, 1. 12 — 15 ib. I 14,3. 16—18 Eucl. Elem. VII def. 16. 
18—20 ib. Vil def. 17. 20—22 ib. VII def. 18. 23—25 ib. VII def. 19. 
25—26 ib. VII def. 20.

10 t^ttoeeç et 12 utiZovfs permutata; ad uépij referenda erant, non 
ad ocçi&ixbç, u. exempta. 23 alt. b om. G. 25 alt. b om. G. 
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tov è'è êavTov nolèkanXâatov. [léçoç, èartv àQtèèptbt; àqtèèfjtov b 
èlaTTWv tov [AeC'Qovoç,, iïrav xaTafif-TQï] tov (t€tÇ,ova, <hç b TQta tov 
e'S, (léQri ôè, iïrav [ii] xarafTETQfl, 6)ç b rèaaaoa tov e'£. TtoXXa- 
nXâatoç ôè b }LttQo)v tov èèctaaovoc., (trav xotTa[JtET(ri[Tai i>nb 
tov èXâoaovoç.

ravra jbtèv oiv oiov atoiytia xaï ooot xat àçxaï hq&toci 11 
twv àqt&p&v TCQoßrßXyaÜTotJav' èyE^ç ôè tcsqI twv èv àqt&- 
[1OÎÇ, Xoywv ôtaè^nrèov.

l'art roivvv loyoç ôvo àotbïfiwv Jt nçoç àÀMflovç jroià ayèatç. 
èneï ôè nàç. àfH&poç, t] l'aoç èarïv ;/ arto'oç, l'art ftèv siç Àoyoç 
tcqwtoç, orav l'aoç t'aw TraoaßX^&F], rèraoroc tet&qtw l] nèfi- 
7TT0Ç né^lTtTW ?/ «7rZ(3ç b&ll(T0VV ïffoç tOW naçaTLxHtlEVOQ TWV 
ôè àvt'awv b ptèv èartv èntfTÔQtoç, èôyoç, b ôè ènt(iEq'fjç., b ôè 
HoïJkankàaioç, b ôè TColXanlaatsTitptô^ioç, b ôè no'k'kaTtkaaiE- 
jrtptEQTiç, oï xat nçôXoyot Xey6(ievoi, xat oï 'bnôT.oyot tovtwv 
xat tnct^ixè^ioi, 'bnoentptÔQtoç, ‘bTVOETtiptEQ'rjç, 'bTtOTColèkaTckâaioç, 
'bnonoXXanXaateTCtftÔQioQ, Ü7ro7to)èÀ,aTtkaatETTtiJteQi]ç. xat èntfjtô- 12 
P4oç ptèv èartv b àQixè(ibv oèov l'ywv xat p,èqoç atirofi. jtqwtoç 
ôè rwv èntftoqttov b è^ibètoQ b nooç rw b'Xw xat to Ißtiav l'^wv’ 
fttl^ov yào ptéooç rb % fit av’ ôtvreQoç b èntTQiroç b jtooç tw 
7/Zoj xat TO TQtTOV l'^WV' Ôe'ÔTEQOV y à O [lè()OÇ TO TQVTOV [LET à TO 
tf/bttav' tçhtoc. b èn nèraoToç b itobç rw b'Àoi xat rb Tèragrov 
l'ytov, TéraoroQ b èTitnEptnToç, nèfinroç, b l'fprxroç, rira b èyèft- 
ôo/toç xat oï ètpf^ç xarà rb àxôlov&ov.

oï'ro> ptèv ovv oï èmptÔQtot xat oï ‘bnâXoyot tovtwv xat vno- 13 
xEtptEvot avrotç 'bTCOEntfioQtot. èntpbSQriç, ôè èartv b àot&ytbv b'èov 
l'ywv xat ptéor[ avrov' ttqwtoç ôè twv entptsqwv b èntôt^teqi]ç, 
0 7VQ0Ç TW b'èo) xat Ôvo ptèfyq l'/(t)V TOV b'/.OV, ÔEVTEQOÇ 0 ETTtTQl-

1—2 Euch Elem. VII def. 3. 3 ib. VII def. 4. 3—5 ib. VII
def. 5. 9 ib. V def. 3; Nicomach. II, 21, 3. 13—14 Nicomach. I 17, 7. 
15—17 ib. 1 17, 8. 17—24 ib. I 19, 1—4. 26—56,3 ib. I 20, 1—3.

3 iß] BG, supra scr. A1.



56 Nr. 1. J. L. Heiberg :

(jeeq^ç b tvqoç x& ïïàm xal xoi'a (léQ'i] xov okov e^mv, xqîxoç b 
t7TiXEXQa(tEQr(Ç, fixa ô èni/jTEVxa(ifiQi]ç xal àxokov&ioç ol èyE&îjç 
xal ol 'bnb/.oyot xovxmv ol bnoEHi(itQElç ôvofia'Qôiievoi.

14 7roÂÂa7rZ«o'zoç ôè b no/J.àxiç xbv avxbv lyjov üqi&(i6v’ mv 
7VQWX0Ç XCSXIV Ô Ô ITlï.àülOÇ, xixa 0 XQlTllàGlOÇ, (IE&’ OV b XEXQa- 5 
TiXâoioç, b TXEVxankâôioç xal oï Xomol àxo^obxbwç, b7XonoÅÅa- 
TTkàcian ôè ol xovxœv xakovvxai bnôloyoa noüanladLeni^ÔQiob 
ôè eiGlv ol nokXàxiç xbv avxbv e^ovxeç àQi&(iov xai n xiov 
xovxov xaxà xovç èjrbfioQbovç (ieqmv, xal ol bjrortokkan^acsiê- 
ni(i6Qtoi ol avxoiç bnoxai(iEvoà 7ioD.a7iXaGis7ii(iEQEiç ôè ol xbv 10 
avxbv TToÀÀâxiç àQiè)(iov I’^ovxeç xai xtva (ièo^ aiïxov xaxà 
xovç èni(i£QElç, ol ôè bnaoib)(vov(ievoi aèxolç Ô7io7rokXa7iÀaGiE- 
TTipÆOElÇ bvo(làt,ovxai.

15 xoGavxa xal tceqI Zri/wr ton' èv àQL&[iolç GvvxEX(i7jGxè(ü, 
(ieÿ-’ ot’ç b tceqI àvaèoyiwv Âbyoç àxoÂov&coç Eiaay&täu). 15

àva/.oyia xolvvv èdxl ôvo ij xal 7ikei6vwv Xôyiov fj ttqoç 
àXèr^ovç TToià xiç è(ixpé{)Eia' xwv ôè àvakoyiMv al (tèv eiGi 
Gvvfv/elç, al ôè Ô/e/eIç. xal (ïvvt'/tlç /ièv al Gvvr(Qxxt(ièvovç xovç 
Àoyovç xal (Jvvarcxovç l'^ovGat, oiov, ov loyov e%ei b èixaîôtxa 
ttqoç xbv bxxdi), xov aèxbv b bxxto ttqoç xbv xèGOaoa xal b 20 
xèGGaoa tiqoç xbv ôvo' ôiTXÂàoToi yào ol xovxiov ctnavxvç Xoyoi' 
Ôie^eIç ôè aï àavvànxovç E^ovGai xal àcrvvaQxtjxovç xovç ).b- 
yovç, oiov, ov Xb/ov E-fât b xqiàxovxa ôvo ttqoç xbv éçxaiÔExa, 
xbv aèxov b ôvoxaiôexa ttqoç xbv xal b xéaGaqa tiqoç xbv 
ôvo' ômkàGiob yàq ttcIvxeç, ov (iijv gvve^eîç ovôl ovvaTTxôôç 25 
ôiaxti(iEVoi oi' yàq, bv Åbyov tyvt b XQiàxovxa ôvo ttqoç xbv 
é'èxaiôexa, xbv avxbv b ê'Çxaiôexa ttqoç xbv ôvoxaiôfxa' oi> yàq 
ôiTr/.àoioç obxoç, (bç èxelvoç, à/Jè tTTixQtxoç oôôè, bv b ôvo-

4 Nicomach. I 18, 1. 7—10 ib. I 22, 1. 10 — 13 ib. I 23, 1. 16—
17 ib. II 21, 2. 18 — 19 ib. II 20, 5. 22—23 ib. II 20, 6.

22 at] BC, corr. ex oï A1.
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XttfÔéX« 7T()bc TOV È'ç, TOV aÙTOV b e£ 7EOOÇ TOV lèodaoa, àll’ 
b (lèv ômkàdtoc, b ôè f[[ii6kioç.

èdrèov ôè, ibç aï [lèv (JVVEyElç àvakoyiat ôià tqiwv to E/.aT- 
TOV (VVVEGT^XaGlV OOO)V, aï Ôè ÔlE/ElÇ Ôlà TE(V(ïd()(f)V TO È'kaTTOV. 
Eiffl ôè àvakoyiai tov àoii)[ibv ôéxa.

7TQ(t)Tîj [lèv 7j àoii}[ll[Tlxï[ kEyO[lÉVT[, t[Ç ÏÔlOV 7/ 7TEQÏ TO TCOtïOV 
ev Talc, bnEoo^alç tccvt6tt[ç eutîv' oiov, bv kbyov Eyti b Èç 
nqbç tov Tèûüaoa, tov (ivtov b rècwaoa tcqoç tov ôvo ôvàl 
yào [lovdatv àfiyÔTEoot bnEoÉyovaiv.

ÔEVTèça fj YE(t)[Jb€T(Hwil' TaVTIjÇ Ôè ÏÔlOV fj JEEÇll TOVÇ kô/OVC 
ev Talc ïriEOoyalç TaVTÖTTjc oiov, bv kôyov e^ei b Evvèa ttqoç 
tov EÇ, tov aèiov b e$ ttqoç tov i:ï(>(Eaoa' ^[itokiot yà() â[i- 
(pÔTEQOl.

TQLTT[ 7/ aOflOVlXTj, ÏÏTCCV, (OÇ O [lElÇlOV 7TQOÇ TOV EÀlt%KÏTOV, 
OVTOiÇ 7] TMV [lElÇÔVMV Ôtayoçà TTQOÇ l^V TMV EkltTTOVMV Ôia- 
ifjoQav' oiov e‘§, lèdiEaoa, Toia, b [tsiQojv nobç tov EkayttiTov, 
tf/OVV b EÇ 7TQ0Ç TOV TQÈa, ÔljrkàlïlOÇ, f[ ÔÈ. TMV [lElÇÔVMV ôia- 
yood, kèyio ôij tov eç xal tov lèfJo'aoa, ôvo egtîv, ôè tmv 
èkaTTÔVMV ôiayooà, kèyo) ôi[ tov Tïaiiaûa xal tov Toia, Ev, tic 
ôè ôvo TTobç to ev ôinkàdiov È/El TOV kôyov, bv El‘/E xal b 
[lEÎÇlOV 7TQOÇ TOV Ekd%l(ÏTOV. kè'/Eiai ÔÈ ÔQ[EOVIX7[ f[ T0iaÉ)T7[ 
àvakoyia, b'vi tovç àçfiovixovç tt^ç fiovoix^ç E'/ei koyovç ev 
éaVTTj’ Eiiïl )'d() oï ä^jiovixol T7[Ç [lovGixîjÇ kbyoi b eteîtoitoc, 
b'ç ècfTi ôià TEdaàoiov, b fjftibkioç, oç egtiv b ôià névTE, b ôi- 
Ttkadioç, b'ç eiJtiv b ôià rraacov. tov yào ôlç ôtà TEUdaQwv xal 
ôlç ôià rtévTE xal ôlç ôtà rraoiov èavèov’ tovç yào avTovç 
xct'}’ 'bnEgo^v Eyovdi kbyovç. Toivvv ào[iovixi[ àvakoyia tovç 
TOIOVTOVÇ Tcdvcaç koyovç, TOV EnllQlTOV, TOV Ÿ[[ll6klOV, TOV ÔlTlkà- 
aïov, ev èavTij TTEQièyEi. xei'g&m yào ndkiv ev àoi&[iolç f[ ào-

3—4 Euch Eleni. V def. 8; Nicomach. II 21, 3. 5 Nicomach. II 22, 1. 
6—7 ib. II 23, 1. 10 —11 ib. II 24, 1—4. 14—17 ib. II 25, 1. 21—58,7
ib. II 26, 1.

16
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[ioviy.il dvaÅoyt'a 8^, T&fâaqa, Tqia iùv yovv èXaTTÔvwv 6 Zo^oç 
ènÏTqtToç, t&v ôè [icdçâvojv fi[ii6Xtoç, t&v ôè dxqwv ôtnXdcnoç. 
Ô )'Ù() T^GGCCqa nqôç TOV TqiCC èniTqiTOÇ, b Ôè 8Ç nqôç TOV Tibï- 
GCiqa 'flIilÔÂlOÇ, HQOÇ ôè TOV Tqia Ô 8Ç, ijyow nqôç TÔV è/.dyi- 
CSTOV ô [Aeiçoov, ôinXaGioç. ovtoj [ièv ovv toÔç ôtqpovixovç t^ç 5 
[lovtiixnjç 2,6/ovg fj TqiTi] dvakoyia èv êavTÎj neqtèyovGa tIxôiwç 
aQ[iovixii ôvoftâ^STai.

TeTÜ.QT'ti fj èvaVTia tÏ[ àq^ovixi], otocv, (ôç b [lèytGTOç nqôç 
TÔV èXd^lGTOV, Ot)T(JÛÇ fj T&V èl.CCTTÔVGiV ÔlCtyOQCC nqôç TljV T&V 
[i8i£,6vo)v ôtacpoqâv' oiov èç, nèvve, Tqia, ô 8$ nqôç tôv Tqia 10 
ôtni.aGioç, fl t&v èXaTTÔvojv ôtayoqà ôvo, fj t&v [Lêiçôvoiv 8v, 
tù ôvo nqôç tô 8v ôtnidGia.

17 ai [ièv ovv IIvdctYÔqov xat t&v ntql nv&ayooav dva^oyiai 
loGavTai T8 xai toiccvtcci, cd ôè ).oincd toIç V8(OTèqotç nqoG- 
eSevqé&'ijGav. 15

Ttè[i7TTT[, drav, (ôç b [i8Goç nqôç tôv èh&ytGTOv, oijtojç fj t&v 
èi.ccTTÔVMV ôtacpoqà nqôç Tqv t&v iiti'Qôvivv' oiov nèvis, rèGGaqa, 
ôvo, ô TTGGaqa nqôç tôv ôvo ô/nhaGioç, fj t&v èhatTÔvoiV ôta- 
çpoqà ôvo, fj t&v [i8içôv(ov 8V, Tcc ôvo nqôç tô èv ôtnhaGia.

8XTiy ÏÏTav, (ôç b [léYiGTOç nqôç tôv [icgov, ovtcoç fj t&v 20 
èhaTTÔvcov ôiacpoqà nqôç ri]V t&v [tciçôvoov' oiov t"ç, TèGGaqa, 
ev, b e'S. nqôç tôv ifGGaqa fiftiôhioç, fj t&v èhaTTÔvojv ôiacpoqà 
Tqia, fl t&v [i8iÇovo)V ôvo, b rqia nqôç tôv ôvo fj[itôhioç.

£ßö6[n/rj, dear, (ôç b uèYiGToç nqôç tôv èhâyiGrov, ovtcoç fj 
avT&v TovTwv ôiacpoqà nqôç Tijv t&v èhaTTÔvwv' oiov èvvèa, 25 
ôxt&, FS, ô èvvèa nqôç tôv è'i f^iiôhoç, fj ain&v ôiacpoqà Tqia, 
fj t&v èhaTTÔvcov ôvo, b voice nqôç tôv ôvo fjfitôhioç.

ôyôôij, dcav, (ôç b ^èyiGToç nqôç tôv èhàyiGTov, ovtcoç ft 
aÔT&v ôiacpoqà nqôç rijv t&v [iciçôvotv. oiov èvvèa, ènTct, 8Ç,

8 —12 Nicomach. II 28, 3. 13—15 cf. ib. II 28, 1. 16-19 ib. II 28, 4.
20—23 ib. II 28, 5. 24—27 ib. II 28, 7. 28—59,2 ib. II 28, 8.
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f) èvvèa nQÔç tov ^/utdÂtoç, it aènwv öiayoQa rola, ij twv 
peiÇôvwv ôvo, ô iota nooç tov ôvo 'fjfito^ioç.

èvvâTT], wç b iiètfoç nQoç tov è)nt%i(TTov, ovtwç it twv ccxqwv 
ôiayoQa nQoç t^v twv é/.dTTovwv' olov ériTcic, e<$, T&fäaQa, b 

5 ££ nQoç tov TêtiGaQa iniiôXtoç, ij tmv èlxQwv ôiacpoQÙ TQÎa, >\ 
twv éÅavrovwv ôvo, b vola nQoç tov ôvo in.uoTnoç.

ÔeXCCT'fj, OTa.V, WÇ b [lèGOÇ TTQOÇ, TOV èl.tr/lOTOV, OVTOJÇ ij TWV 
èlxQwv ôtayoQà ttqoç ttjv twv pniÇôvwv’ olov ôxtw, névTE, TQia, 
b névTE ttqoç tov TQia èniài^EQi'iç, il twv ôcxqwv ôiayoQà 

10 TTi-VTE, il TWV jLlElÇbvWV TQia, b nèVTE TTQOÇ TOV TQicc W(TaVTO)Ç 
èntôtuEQi'iç.

il ô’ èx twv ïdwv Àoywv àvaXoyia ij aîné} èmt tï] yeoo/ie- 
TQtxrj' olov TècWaQa, TtOOaQa, TècTOaQa, ov Xoyov t%Ei b ttqwtoç 
TTQOÇ TOV (JbèdOV, TOV ainov Ô fJbédOÇ TTQOÇ TOV èXd^tcSTov' l'cToi 

15 yào ot Àô/oi àtvyÔTEQOb. ôicc tovto il ToiavTTj àvakoyla wç it 
avTTj Trj l'Ew/TETQixrj Tvy%(tvovcïa naoaXè)mnTai ôèxa ovv at 
nàaai dvaXoyiai, ov nlniovf-ç.

dÂÂ« yÙQ xal tteqI twv (IvaXoytwv eixjvvotttojç ]]ôi] ôtaXa- 18 
ftôvTEç IçTiç ènl TTjv twv èntnéôwv (J^uxdTwv TS^voXoyiav %w-

20 QTlGOflEV.
nàv (Vyjifia èv doit)}ioïç àno (lovâôoç àQ^ô^EVov toîç ècpeÇîjç 

àQièèpoiç èni(TvvTi^E[.ièvoiç aXXt'iXoïç ànoTE^EÏTai xal av^&vai, 
ènl (ièv tqi/wvwv /vTjôsvoç (iTTaiv àQi&fiov èv lalç èmcsvv&é- 
atdi ôtalnlnovToç, ènl ôè TETQa/âvwv ôia/ninovioç êvoç, ènl 

25 ôè TTevTa/wvwv, ôvoïv, ènl ê^aywvwv ôè tqlwv, xal ènl twv 
é&jç ôjioiwç èxaOTov tG)v noXvywviwréQwv èvoç àQièi-fiov nQoa- 
fjèmt Tij nQoç tovç ôtalninovraç ytvonèvov. àÀV ènl fièv twv 
TQiywvwv, wç EÏQi]Tat, xatà (Jvvè^Eiav t^ç èntdvvüèaEwç ytvo-

3—6 Nicomach. II 28, 9. 7 — 11 ib. II 28, 10. 21—60,19 cf. ib. II 8.

19 xajQifaüQ.ei' B. 21 <Z2T<5] BC, -d in ras. A1. 26 ïiootfOtfïti] B,
7tQo&é<m. AC.
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vo[ièvrtç [irjÔEvbç àgt&fiov diakeiTtovTo^rå èv tw toiovtw EÏôst ngoo- 

afåvTccc (>få[iaTa, oiov èv, ôvo, iôov Tgt'a , xal tovtô ècJTt 

to twwtov èv Tgtywvoiç (ffåfEit èx Tgt&v frovàôwv <JvyxE(p,EVov 
(.COVàÔoÇ [lèv ttCCTCC X.ogvfåv TOV (ffåflCCTOC èjTEgTlbèEfvèV^Ç, WÇ

èxàdT^v twv Trèevgwv ôvc'côt avvèyEctâai.
ôevTEgov sevrai Tgiywvov, ei tw TtgwTw tov ecpefåc ågtéfåoV

TOV (Å8TCC fåv ÔVCtÔa a&få få ÔvàÔl Hgo(iVno-tfå(Jop,EV, a 
tbç yivtaiJat tccç /ièv rrXsvgàç èx /lovâôwv tqimv, to et et
ôè b'/.ov afåfia ànb få fiovàôwv csvvèyEd&ai.

. tqîtov ènl TovTotç Tgiywvov, si tw ôsVTégw rrccXiv 
TOV IIÆTCC fåv TgiCcÔa àgi&[JlOV avfå TCgoaVTTOx'fåtiOllEV 
få Toiciôl, (bç TCCÇ flèv nXsVgàç TÉTQCCCfC [VOVCCdlV 
t&ÔVEctâai, TO Ôè okoV afå^CC ÔsxàÔl CcTt OT tèbïci} (Cl.

oi'tw xal to écpsfåc ediagTov novf[(SEiaç rgiywvov tov [ietc'c 
fåv Tgictôa ågitfåbv bTioi/slç xal to nép/ncTov nakiv tov [ietcc 15 
T7yr TTEVTc'cÔcC, Xal Xa&sfåc OflOl'wÇ, Xal TOVTO €71* ècTTSigoV 
Tigocfifåxy yàg twv xcctcc cïvvèyeiav àgi&yiwv xal al nèsvgal 
[vovâôi ngoaafåovrai, xal to (Jfå[ra oifåov få ngocléfåxy tov 
èmcJVVTi‘t)'E(Jbévo'V àgi&fiov àvayaivsTai.

19 xal negl [ièv twv Tgiywvwv Todavra’ tcc ôè Tsvgàywva yi- 20 
VETat où xaTcc avvèysiav twv ågiffåwv, wç ènl twv vgiywvwv, 
ngooayo^èvwv, êtàl’ tvbç xatt’ èxctOT^v èniavvèèsaiv ôtccksinov- 
toç oiov èv, rgéee, iôov èvoç ågtfåov tov ôvo nagaksicy&èvTOÇ 
to ngwTov GwéeïTTi TETgdywvov sx te [vovàôoç xal Tgiàôoç cïvy- 
xEi/vEvov' ôlç yàg ôvo lèacjaga. b yàg àgii)j.iov tivoç èy’ et a 25 
éavTÔv noèèanèaata'çoiièvov yivôfisvoç oùtoç wgiatfå TETgd- a a
ywvoç nèsvgal ôè xal tov ngwrov TEvgccywvov, xccèècc xal tov 
Tgiywvov, èx ôvdôwv avyxsifjisvai xoivbv yàg navToç GfåfiaTOQ

19—m, 15 Nicomach. II 9.

15 T(7£«da] immo TETgàSa. 25 supra p. 54, 23. 
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to tùç 7i2.EVQàç àno ôvdôoç. (lèv äo^tG^cct, ÈcpEÎïjç ôè xaxà 
TTQod^fjX'rjV /uovdôoç Tcagav^EtfO-at.

ÔEVTEQOV TiT()C(}'O)VOV TO /.ItTCt ÔlâkfllplV 7td2.IV êvoÇ TMV 
àcps'^ç doit)[iMV TCQo&d'étJet tov etclovtoç, tfyovv tov Ttép/rurov, 
YivÔ(jævov’ p,ETa'iv yàq tûltov xal TtèfiTtTov eiç, Ttd2.iv a a a 
ôia2.Ei7to)v <> TéraQToç. là yovv tc£vte tm tvqmtm TEToa- a a a 
yd)V(t) êTCKJvvaTtTOfiTva tov èvvéa tcolel, ô ôè èvvèa tmv a a a 
TET()a)'d)VO)V b Ôevteqoç,' tqlç, yào to. i ch a èvvéa.

xal oi 2.oiTtdl ôè ttccvtec TETQdywvoi TM aVTM TfiOTtM yivov- 
Tai èvOÇ, TMV è(f)E^Ç dotÿ/LlMV Ôia2.El'7COVTOÇ XCtl TOV (JLEt’ ai'-
TOV Evf/VQ TM 7tQO'HY,q(Va[JbéVM TETQaYMVM (JWa/TTO/ltvoV.

E(JTL fié VT 01 xaï d2.2.^ TtjÇ TMV EcpE^Ç TETQaYMVMV E'ÔçéffEMÇ 
(véxèoôoç, b TMV èyE&îjç ccqiO-^mv ècp' IctvTovç, no/.2.an2.aGiacf(jLÔç, 
ôlç tcc ôvo léaaaoa, iolç là TOt'a Evvéa, TETQaxig là Técfdaoa 
Ôexccé^, xal EtpEÎîjç Ô[ioCmç.

tcc ôè TtsvTdYMva tmv a^K-tdTMV ôvo ôia2.ELTt6vTMV doibJ^Mv 20
TtéyvxE Y^VEUdat, oiov ev, lécïcïaçia, iôov ôvo fiETa'^v 
TtaQEabèévtMV dqi&[EMV tov ôvo xal iota, tov ôè ré(J- 
(jCCOCC TM èvl TtQOCSTE&èvTOÇ. OVTM TO TtQMTOV (SW^CjT^ 
TtEVTaYMVOV, EX TtEVTdÔoÇ YIVÔ^EVOV, OÔ ai 7t2.EVQal

a

EX ôvâôoç. ElTa TO ÔEVTEQOV TOV [TETa Ôvo Ttd2.iv ÔLa2.ELTCOVTaÇ 
d(Jlb/[EOV èftÔÔ[lOV ETtl(JVVaff)x) èvcoç TM TtOOTjYljCia  flévo) TtFVTaYMVM,
MÇ ElVCCL TO ÔEVTEQOV TMV TtEVTaYMVOiV EX ôvoxaiÔExa, 
7r2.EVQal ôè aÔTov ex TQidÔMV ôéxa [.tovatCiv dvaTt2.rj- 
Qov^Evat, tùç ôè 2.oi7tàç Eiç (.lÉaov d7io2.außdvovcsat' 
TCaVTOÇ YC(Q (ï^paTOQ ai flElÙ ÔV[TTc2.T[()M(flV tmv tc2.ev- 
qmv /b7Co2.i[iTcav6iTEvaL fiovdôcç Etc. fiéctov èvTt'fèEVTai.

a a a.

a

16 — m, 3 Nicomach. II 10.

a
ad 19 A2:

a a.
24 supra àvan).r\Qov(j.Evac add. (£? A2.
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TOV OflOlOV Ôtj TQÔ7T0V Xal TO T01T0V tCJTai TteVTci/WVOV Xal TO 
rêcaoTov xccl to nèfiirrov xal toc è^.î[ç fierce ôôo öiaXeinovraa, 
tov emôvToç, àqv&fiov r& ttqô aôrov nevTayœvw avvanrofièvov.

tcc ôè éga/otva tqccov ôia^eilpet riverai àoiè)iiojv, tcc ôè 
ènràrwva recfciccQwv, rà ôè ôxrccrwvcc névre, xal «tïZwç einelv 5 
T)] xarà fiiav yoavlav twv noÅvywvéwv ttçooÔo) xal âQixèfiôç 
eiç xaèèeirjç èv roîç ôiaXeinovai noooTcv'îc'cverai fiovccôoç èv natii 
Tvoocîutïe fièvre xal oi)T(o fiera tïjv ôiakettyiv rêfç nçoG&èGeojç 
i'ivofiévejQ xal ndXtv fie&} èrtoav ôiakeicpiv èrèctac yivofiévifc, 
nQoG&édewç, xal fie&’ irioav tcccÅiv ôfioicaç éréqac xal éepe^tfc 10 
(txïccvTtoç, èty* Vdov ßovkei fieye&vveiv to d^fia.

21 ô ôè xvx'koç riverai, orav dovdfioç, èy’ éavrbv noXlaTiXa- 
GiaG&elç eiç èavrov xaraXifê)]' oïov Ttevrdxiç tcc nèvre elxodi- 
névre, é'S.axiç rà t'S rçiaxovraé^, nkeiovç ôè rovrwv oôx egti 
xvxÀovç èv àotxèfioiç, ècpevpeîv. ei ôè oi avrol xal verçâ/covot 15 
Âi/ovrai, ccÂAà xarJ èckko xal aÅJ.o tovto xàxeïvo n^oaccyooev- 
ovrai tù> fièv yàf) etc. êavrovç, TtoXXanXadia^ofiévovQ neçaive- 
atfai rerQa-Ytovot âvofiâG&'rfdav, t& ôè è'£ êavrwv re ü.O'recï'iat 
xal etc èavrovç xaia^i\reiV xvxXoi nçoGqroQevÿrjcSav.

xal cceol fièv rwv èninèôcov rocïccvra d^fiårcov, wv ïdcc fièv 20 
Aérerai tcc xarà rovç ioovç ),6/ovç àvakoroôdaç ïyovra rccç Ttï.ev- 
çâç, iïfioia ôè rcc xarà rove Aoittovç tmv ).('>r<»v rqv àvaXoyiav 
èfiyaivovra. coGaôrwç ôè xal kov Greoecbv rcc ovrwa l'rovra 
ïgcc re xal ofioia Aérerai. dÅÅcc /ccq xal rteçl ccvtwv qôq 
Xexréov. 25

4—11 Nicomach. II 11. 12 — 24 ib. II 17, 7.

9 tiéçav] BC, -a- corr. ex co? A1. 17 rco] i& A; rcôr C, sed corr.
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là rotvvv ffiEpsà yiviTcci Ininföiov èninèôoiç bnoßaXXop,S- 22 
voir el [ièv ovv iynocit (leiQü) xccià toS.iv bjioßlvq&q
/jovàôoç bnEQuèbiyiSv^ç, tmv (V)(iip,aTMV t& ^ttovi èyyatviMV tmv 
(Ivvvjiotv&e/hSvmv bjrccQxdvTMV (S^fiåiaav, TtVQafuôsç tcc Gyry- 
(jutcc övo/vä^iiai, ècpJ otfov ßoblsi, zz/ç yivoycév^ç, T-rj
bnoßo^ri tmv ô/liosiÔmv cfyijfiàTMV ànb tmv IXottovmv 7TQoyM- 
qovvtmv ènl là (leiQovcc' mv èxxoQvyoVfrévMV oi xccto nvça- 
ftiôaç xôXovqoi ylvovrai, tiqmtoç /iSv. ob fj bnEQXEiycSvTi pôvov 
■jteqicciqeItcci ftovâç, Ôevteooç ôè, ob xal to tiqmtov tteçhcciqeïtcci 
xal èlc'cyidiov TQi'yiovov, tqi'toq ôé, ob xal to Ôevtsqov, ob ôè 
xal to icn'cov, iScaoToç,, ob xal to tStccqtov, hS^titoc, xal ècp- 
t'Sîiç nçbç T/jV ànoTopijV t&v roiyMVMV xal ii]v TaxTixryv nçod- 
lyyoQiav EiX^acsiv.

cl ôè t'ffoiç cira èmiTvvTEbfEÎi] StcijieÖic ôiccyiovicc, nQiir^ccTcc 23 
tcc cryrjfiaTCC ).SyEiai, xal tcc fièv à tco tqij'mvmv zy TTEVTCcycévcov 
l] xal TMV Eli TCokvyMVlMTSQMV )'IV()[.IEVCC fiovcoz dvofjià^ETai 
nqicryiaTa, tcc ôè àrto lEioayMViov, eî /.tèv ïcrov tm te [i^xei 
xal ßcc&Ei to TiXccToç 'brroTcc&îj, o ôij l.Sytiai Icràxiç ïcrioa icrà- 
xiç, xvßot nqocrayoQEVovTcci, ei ôè /teîÇov to ßcct/oq. tov te /ttj- 
xovç xal TTÂccTova, tovtSötiv, IcTccxiç, ïcrov; [iei^ovccxiz, ôoxt'ôsç 
XèyovTcci, Ei ôè eXottov to ßcc&oa. tmv ôvo ôtaOT/jpccTcov, ï/yow 
Icsïcxk; I'cTmç èXaTTovàxiç, nkivïh'ôiç. xccXovvtcci. ei ôè [il] tetocc- 
yoiva eÏT[, àllï èni[iT[XT] Ta ETricrvvTi^S^EVcc ettitccÔcc, mv to 
(XTiXOC. TOV TlllCTOVÇ, bTCEQTEQEl, El flTV TM TlXcCTEl TO ßicb/oc. (TVp- 
[TETQov ySvryrai, ÔoxîÔeç nakiv ànoTE).ovvTcci ià cVteoecc, ei ôè 
TM [TT[XEl TO ßccbho; (TVf.t[TETE11], JlCcZlV TcXiV&ÎÔeÇ, El Ôè ftljÔE- 
tSom tmv àvicSMV ôiacïTi^i&TMV to ßccOo; xccTaLkr^.ov ySv^Tai,

1—2 cf. Nicomach. II 13, 1. 2—7 ib. II 13, 2. 7 — 13 ib. II 14, 5. 
14—16 cf. Eucl. Elem. XI def. 13. 17—18 Nicomach. II, 16, 1. 18 ib. 
1117,6. 19-20 ib. II 17. 6. 20—22 ib. II 17, 6. 26—64,2 ib. II 17, 6.

3 èyywviiûv} BC, corr. ex èyyoviMV A1. 9 iïeviEçoç] B2, dlvicçot AB.
17 tw] tm A, tmv B. 26 wui.itTQrJCti.ry BC, avu.[if:TQt\Ctir^ A.
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(bç eivai là voioc ôiacrvfniaTa ècvicfa, Toviémiv àvtaâxog àvterwg 
ccvicfctxig, o'yrjvioïxoi toc TotavToc jooßociaYooeveTcct oiy^fiaTa. et ôè 
xvxXoi eiev ïesoi toc ènizwvTixïé[ievoc., xvXivÔqoo rà Yevôfisva 
Idowai, &v ô nqbg zovg xvxAovg Åbyog, ônolog xccl zoig ncHcSiiaoi 
hqoç toc ycûvitod/j é7it7reôcc. xobvovg ô’oèvx tanv èv àqiO-firiTixolg 5 
øytffiaonv ètpevçeîv t& fvrjôè xvxXovg elvat t&v ôvo nkeiovg 
ôvvafiévovg xavà TtQoßacnv yooçelv ànb èXaTTbvoov etg neiQovag, 
(bç (CV èniaVVTl&Ep'évOûV aè)T&V (ZOVOcÔog TlQOGTl&e^Vqg XObVOl 
ànoTeXolvTo.

24 aopaîçat ôè ytvovTai t&v xvxXwv, & (fvvèffTqffav â^oèi/zco, 10 
7ro).).cc7r).cccfiago}ièvojv' oiov newccxig toc névTe eixodirrèvie' toôto 
xôxXog nevzåxig ôè toc etxocïiToèvTe éxocTov eixoGonèvee' tovto 
tifpaïqa. nâXtv è'^ccxog toc è'S. TQiaxovTaeî' tôov xvxXog ê^axig 
ôè toc TQiccxovTaè'S ôtccxôosicc ôexaèi' tôov (ïyalooc. nèetovg ôè 
T&V Ôvo Cf(f)OClQ&V OVX teiTlV èv ÔCQoèèflolC. èof)€VQ£lV, f)Tt [ZTjÔè 15 
xvxèoi t&v ôvo nkeiovg etciïv, obg eivai t& j-oèTQoo zoov åqixéfii]- 
TlX.obv CfopaïQ&V Tyv Xl.tcilV XaTOchh/ßhov' ÔlTTOVÇ )'CCQ Ttj XTlCïet 
xal ô zé/wryç kôyog tovç oiïçavovg èTexcijvccTo, nag' & nocvreg 
Ol TOOV èmoïTTj[JbéoV Xô)'O0 XCcl 7TQO TT^g TMV OVTOOV TTagaYO^Y^jg 
(ïvvaiôtoig Toeyvxeocfav, eira xocl zoig ovcSi csv^xocTeß^r^riGav. 20 
èx ôè Twv ovTovv Ôcv&QOùTtoo Tovv èv ccvToîg àvak^ipei i/eojov^- 
(cocto)V xocl ràg è'Tri(JTTj[iag oïvvbbegav, obg vivat tccç fièv èv i^/Lolv 
èmûTfjpocg to)V èv zoig overt Xb/oov oïovel ècnoiiboYlzaza, tovç 
ô èv zoig overt Xbyovg zobv èv z& èèe& noocctotvieov hywv oiov 
csxtôcg ztvag xal tvôtxXp,aza ngog ave b to toooozov ôtanoQxè(jtev- 25 
ovToc aïziov, et zyg nobg ccvze'c è)-€tagtag ßtog ^Yfaccvvo xaxèaobg 
xal dcxißör^og xal [tezoc xgtztxov ngoßaivoov oftgovr^iazog, og 
ye xal zwv ôgYexvtxôôv zovzwv èzitazzi^itov ycoglg àvogY&vep zï]

10—14 Nicomach. II 17, 7.

7 TOQoßatsti/} e corr. B, Ttobaßaattv ABC. 16 xvxÀot] BC, -ot in ras. B1.
21 ticvot AC.
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OeMoia àp^édoiç v,Tißo)acic ttooc t^v tmv ovtmv yvMdiv, sixa 
xul TOV CCÏxioV, MÇ ètybXTOV àV&QMTTM, ÖiaßlßaC.El xov vovv.

àXXà nèçaç ovtmv tmv (Jteqémv èv toïç dy^padi rièoaç èv 
tovtoiç xaï ô xaxà avvoipiv lôyoç tmv tveqï 7/J77
Xaß^TM TMV X.axà p,èQOÇ pijT1X0 V &EM(ri[paTMV MÇ OV TEETtE- 
QaGfl&VMV TtjV l'x&EÖlV TEClQCClTOVpEVOC.

TMV WEQÏ (tQli) pt]TlX^Ç EÏ2îj(pE TEÅOC f] (ÏVVOlplÇ.

povdbxîjç ovvoWtc fixQi^bopèvip r
MovGixTjV ol naXatoï (VvvéyEi/v tinov to nav' ovôèv yào tmv 1 

ovtmv dvppETQiaç ècTEQ xaï àvaloyiaç è&ri'v' à/./.’ ovôè ti tmv 
yivop,èvMV pi[ pExà dvppETQt'aç TÏjç nQodrjXoôdijç xaï âvaXoyiaç 
yivopsvov xa).œç av hôte yèvoiTo, xav vsyv^Tov eÏt] xav (fvdtxov, 
xav otla&fpïEi IqnTov xav nvoï povr/v vôrpjvv &EMQOvp,svov, i} 
ôè povdbx^ ainodvppETQia vie èdit xaï àvaXoyta to nav, ota 
tov navxoç appovia Tvyydvovda. Taya ô’ilv tiç xaï to &eîov 
avTo ovx àntbxÔTMC aQpovtav éaVTov te xaï tov navxoç ôvo- 
pârjoi, èv M to nav (WvaopoèoyovpEvov xaï dvpßißaL,öpEVov 
ev te xaï mç èco/dra ôtayaiVETat lyov.

xodoôxov TtjV povcïtxyv fëîMav èèavpaxoç ijç èv anadiv 
oivtm ÿ'ÉiûQovpèv'qç xaï nâvxa ôtEnovdrjç xaï xodpov&qç xaï 
Ÿ[Ôovt]V pèv tt[ aîcsth'jGEi, àçpovtav ôè Trj yvdsi, paxa^tox^xa 
ôè Tî] voTjasi ya^i'çopèvrjç, nsçï t^ç èv aànHpm povdixîjç, pakkov 
ôè xqç èv pta tmv aid&TjdEMV vîj âxoîj O-EMQovpèvrjç èv èmxôpo) 
ôia^îji/JôpEè) a.

rp&ôyyoç èdxï cpo)vrjç aôiadraxov èvaçpôvtoç xâdiç, ôtadT^pa 2 
ôè y&oyyoïv 7/ nçoç (i/ßnß.ovc noict dyèdiç, dvdTijpa ôè nota 
ôiadvi]paxMV nEyioyr}, àopovt'a ôè dvdTTjpaxMV dvvxa'^iç.

ô pèv oi'v tp&ôyyoç àôbâdxaioç èdxtv, mç f] èv ytMpETOi'a

2 cïtm AC.
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1. 5
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cSTiYfii'l, èvaQ^iôvtoç, ôè XéyeTat ôtà to oïïtmç èxTVEywvqa&at, côç 
ôvvarïd'at xai £t£(jov y&oyyov èvaq^oaè/Tivat et yàq fri] 
ovto)ç èxffMV't^eîTi, àm^^ç, èdTt fp&ôyyoç, ovx èvaç[i6vtoç, ovô’ 
dv yè/ôyyoç ô'Xwç xaXoïTo, âÂÂà ipâtpoç tiç dXÀioç èxTTecpwvq- 
[lèvoç xat ttqoç dofiovèav ovx evxQqvSTog. 5

TCQoariYoqiai ôè (p&ôyyotv ôtâtpoqoi tî] utto tov fiaçéoç hl 
to fâv Hçooôœ xaî Taiei Tag ycooiTry/ooèaç lafißdvovTeg, rrçocf- 
7.a[vßav6(ievog, ifnaTq i>nâ.Twv, naovnarri bnaTwv, bnctT'ïi ôtd- 
tovoq, tnaTri fièdeov, naQvnccvT] fjbéawv, frètir} [tôvmç, Tcaqâ^tedog, 
toltt^ ôtegevy^èvi], ôtdTovog ôtegev/fièvr], vrjTq ôte^evy^tèvi], t^Ctt} 10 
{'TtTQßoXaiMV, ôtaTovoç tneoßoXadov, rz/rzy infoßo^ciioiv. ôtà 
TOVTOTV ànaoTtÇ.f-vat to èv TievTexatôexa^oQÔw èxxatôexâ^ooôov 
tov néqaToç, tov ÔXTa%6()ôov eiç do/z^r vole fieréneiTa Xa^tßa- 
vofièvov xaToc tïvvtyeiav 8v yàç loyov b 7TQ(5toç lytw cp&o/yog 
ttqoç tov dyôoov àvayalvETai. tov aiwov xat b oyôoog jtqoq tov 15 
TTEVTexatôèxaTdv tyet.

3 xat Ta ftèv neot (p&oyywv èv tovtoiq' t&v ôè ôtatïT^frâTaiv 
èÀàxKïTov fièv ôtedig, eha to ^[titôviov ônrXtfv typv ènï to 
bgv naqav'i^dtv tîjç Ôitôemq, erra b tovoç ôtnkovv f%wv to 
f^tToviov tov ènôyôoov ôttdTafrevoç Xôyov, wç b evaTog àqi^^bg 20

7—11 cf. Cleonides, Elffay. à^czor. 4. 17—19 Cleonides 5. Bacchius, 
Elnay. 8.

19- totoç ri » riL'

1 <■ v’T[p.lTO 'bp.lTÔl'COV C.
ènôyàoov 'buténoxiov 'bp.tènexTov C.

1 ffriypr^ (JTi- in ras. A2, vvy^ B. 7 ’kapfiai'ovTeç] B, supra add. 
ovffat A2, l.außavovaac supra add. ovzeç C. Tioo'/.aufiai'ôuTi'oç ABC. 
18 è'yov] BC, -o- in ras. A1, ad 19 sqq. mg. CA2:

& r]<E
J dtefftç

S7lOXT(OTeTaQTOV
19 Z/cor] BC, -co- in ras. A1.
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nqoc tov oyôoov, wç slvat to ii[itnôviov ortov ôxtc'o ißiiGv, tùv 
ôè ôisGiv Sow ôxtÔ) lèraoTov si yaq xal (tovccq ov TfyvsTai 
XUTCC TOVÇ àqi&[.lOVÇ, àll’ EV 1^7] ßXsnO}l€vij flOVàç t£[IV€TCCI 
Yew^etqixGx;. TTjv yàq èndyôoov ôiacfibÇovcïav Âoyov VEVpav ôv- 

5 varov 'bnoTefiEiv slç i^iiEnöyöoov, onto èarlv ^[jeitöviov, xal 
lavrov naktv ônoTsp,Eïv ôsvTèqo)ç sic, ôiEGtv' ?/ y à o yswpETQla 
xal èl.aTTova àno t^ç pslÇovoç xatà navra rqbnov dcpatqslrat 
sö&slav xal ri] èkarvovi nqoGTl&nGt [isi^ova, tv&sv xal Unav 
G^rßia xal naqav^Gat xarà rb ôoxovv pÀjxoç xal âyayslv slç 

10 [teionGiv ôôvarai, Ttj ôè àqixèp,'rjTtxri tovto âôvvarov. aôrtxa to 4 
ôoDèv TSTqâyoavov fièv (cqi&n^vixî] etc, ÏGa te^eïv TSTpaycova 
r] ôtnÀaGiaGai rb ôsôopévov ov ôvvarat' tov yàq è'gxaiôèxaTov 
dqi^/rbv tetqcc/wvov livra ovte sic, ïaa ôvvarov ôiaïqE&^vai 
TErqdywva. rà yào ôxtw TsrqaycoviG&èivai âôvvarov' ovte sic 

15 etsqov ôcnkaGtaGxè^vai TErqâ/CDVov' tov yàq TQtdxovra ôvo 
(tqiD-fibv TETQaywviG&Tivai à^i^avov. vî] yEM^iSTqia ôè tovto 
ÿaôiov' tt[V yàq tov ôo&èvroç TErqaywvov nlnvqàv sic ôtâ[iETQov 
6 ysco^èTqTi<; [lETakaßibv xal Tsrqâycovov aÔTÎj nsqiHslç tßnGv 
tov ôo&èvToç TETqayd)Vov notsl xal TTjV ôt,â[vETqov nâXiv tov 

20 ÔoxèÉVTOÇ /HETEllTjtpàlÇ SIC, n/nvoav TO Ôoi/èv Ôvn).aGiat,El TSTÇa- 
ycovov- ravi)] toi xal b ènôyôooç tov tôvov Àôyoç eIç, ^piTÔviov 
ôiaïqsiTat xal aiï&iç sic ôisGtv. naoav'ÇrjGEi ôè tovtwv xal 
ETsqa àGvv&sva ötaGrißiara yivErai, tqiÔIsgiç, Tqi/rtfiiTÔvtov, 
ÔlTOVLOV TE xal tqitôviov, xal (bç dv TIC ßovXotTO xal Ô ()V&/LIOÇ

1 tô èifiiToviov] inc. E. 8 Tiqotrti&rjtri] CA2, 7iqoTL&ri<Ji AB. ad 10 sqq. 
mg. CA2 supra scr. TETqdyawov laôn’kEvqov A2C2

a a a a et a a a ce a a a a
a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a
et a a a a a a a

a a a a 
a a a a 
a a a a 
a a a a

24 diaiôviôv E. ßovXqto E.
5*
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5 èniTQéip)], wç ev toîç èno(i£voiç yvMd&i'idETai. åavvi/ercc ôè 
sl'fyqxai tm mç ev ex (ïvprp&àQiïEMÇ ôtà tqimv ôièffEMV tqimv 
'flfilTOViMV l] Xaî ÔtaffÔQMV TOVMV [.lÉ/.OQ (JVVClTCUQTi&ctâctl ôv- 
va[nv /lièv tyov ôtacpÔQMV öiaaTr^idTMV, ôiè èvoç ôè ôia(TTT[[ia- 
toç àn^yov^Evov. te a où ôè raviu eteqh ôiadr^aTa to ôtà 5 
TSGGaQMV xaî ôià tcïvte xaî ôtà naciMV' TavTa ôè orx a/rscra 
ovô’ ôcavv&TTa, aAAà ôtà /^lèûMV tmv eiqt[[j.£vmv tccîvtmv ôta- 
dTTji-iciTOiv bôevovTct, a tm [ièv Xôym tê/ç ànb tov jtqmtov y&oy- 
yov ènî tov Ti/.tVTaîov ^y^ç ôiaciTÏ^iaTa ôvo/iâÇovTat, T-rj ôè 
TMV ôtà [l£()OV (p&ÔyyMV XClTllTTTa/fvèvr] TtOCîÔvyTl TCCÇ TOlâüÔE 10 
HQo&nyoQi'aç EÔÉiavTO, to ôtà TE&adoMV mç ôià tecsûciqmv iyOôy- 
yMV eï't’ ovv %oqÔmv ôioôevov xaî neoaivô^evov, xaî to ôtà 
névTe (bç. ôtà nèvTE teXoô^evov xaî to ôtà naa&v mg ôi’ ôxtm 
teXeioi'/ievov' ôtà naiïihv ôè to ôiJ ôxtm ÊèyETai dtç ev tm ôx- 
TCiyÔQÔo) TMV ÏÏÎ.MV ÔiaCfTCClVEMV CSV[J.T[2./jQOV[lèVMV XaXEÈxÏEV (CV- 15 
&iç E7iavaôi7thoVfEéVMV, (b g xaî àn’ aÔT^ç ôqï.ovTat t^ç g>EQ- 
MVV[itaG TMV xX^GEMV' ÔÎÇ }'(CQ Ôtà TElJlidOMV Xaî ÔÎÇ Ôlfï TtéVTE 
xaî ôîç Ôtà naôMV ai fiETa Tavva ôiaiJrâüEiç xaXovvTai.

6 çsv^iipMVEl ôè zy frèv ôià TEddaQMV ôtacsradiç xaî ÿ ôià névre 
xaTct naqiayiovov, i] ôè ôtà natiwv xaî f) ôîç ôtà TEifâdoMV 20 
xaî ôîç ôtà TiêvTE xaî Zy ôîç ôià naüMV xavà dvTttpMVov. 
ôiatpèQEt ô’ dl^^MV to te 7iaQ&y>MVov xaî dviicpoivov tm to

19 cf. Scriptt. mus. p. 338 not.

1 èmiqéipot F. toîç] seq. ras. C. yviotf&tfoEiai] post -e- ras. B, dta- 
yviottâ-ryTeTai E. 2 tô>] corr. ex rô C. <Tvu.cpoc''.Giio<; E. 3 xaî ôïaipôqwv]
rikeiôvow E. 4 (izèr] om. E. qw E, sed. corr. Siacpdqiüv] nkeioTiov E.
de] supra scr. C. 5 7iEqi E.
(lévMT E. 9 ènî] e corr. C.

dtaffiijfiaTa to'] om. E. 7 ndvrioT raw elqry 
To GE. re'Àev- e corr. C. 10 piédioi/ E.

ip&dyyiM'] <p- in ras. E. 14 (h mg. B2. dè] supra scr. C2. d/.’j om. E.
dxrw/opdoj? corr. ex oxioy. C. 15 ffv(27TÎ.riqovp,£EOE E. 16 ènavaâtn'kov- 
p.Ei'oi' E. an’] èn’ E. 18 ai] et B, xccl post loc. 2 litt. E. 20 post de
ins. d/'ç mg. B2, dzç] om. E. 22 d’] dè CE. Mg. (h B2. 



5

10

15

20

25

Anonymi Logica et Quadriuium. 69

[ièv naoàyoïvov àviGoyobvMç GV[T(pMVEiv iyrriioç temç xal EVQv&jtiaiç 
ôiaÔEyofièvMV àXXfaoiç tmv yl/byyMV àvaÀoyiaiç xal Àbyoïç 
xa&’ b[bcc7^ÔT^Ta, to ôè àvTitpMVov idoyoôvMÇ tov b'^éioç tm 
ftaçEi xaTà Tctinov <W[iyMVovvToç, oiov tov ôyôoov tm ttqmtm, 
TOV èvÔEXaTOV TM TETltQTM, TOV ÔmÔeXIXTOV TM 71 ÉflTTl M Xal TOV 
TTEVTEXaiÔEXaTOV TM byÔÔO) GVVaVlÔVTMV Ij (ÏVyXaTlOVTMV EV Taïç. 
lâdtoiv }] àvédEGi tmv fiaçèiov toiç oçèaiv Tj tmv ô^éoiv toîç 
ßaoföi xavà àvàXoyov.

b ôè tovoç xal to ^[iitöviov xal /; ôisiïiç xaiï’ êaVTÙ. &em- 7 
oov[itva àçyij [rèv Gv/iKyMviaç, ovttm ôè av^Mvia, GV[i:iXiiOov- 
Tai ôè to tuèv ôtà tegguomv ex ôvo iôvo>v xal f^iiToviov xal 
jMXOÔV Tl 7VQ0Ç, O xal ÔlèGEMÇ IjTTOV OV TEQOGMVVfJblaÇ OVX 8TV%E, 
TO ôè Ôi à TlèVTE EX TQIMV Xal f^UTOVlOV, TO Ôè Ôlà TiaGMV ôi’ 
e'S, to ôè ôià naGîbv xal ôlç ôià teggccqmv ôi ôxtm xal ijii- 
TOVÉOV, TO ôè ôtà iraG&v xal ôlç ôià nèvTE ôi EvvÉa xal f]fii- 
tovîov, to ôè ôlç ôià jtaG&v ôià ôibÔExa. ).ôyoç ôè tov fièv 8 
ôlà TEGGàQMV èTtiTQlTOÇ, TOV Ôè Ôlà TtéVTE fj[.ll6),lOÇ, TOV Ôè Ôlà 
naG&v ôiTiXàGioç, tov ôià naG&v xal ôlç ôià teGGi'iqmv ôircXa- 
GlETEl[JlS^Ç, TOV Ôlà JiaG&V Xal Ôlç Ôlà TVèVTE TQlTlXciGlOÇ, TOV 
ôlç ôià naG&v TETçanhâGioç oiov mç ènl 'bnoÔEiyjjiaToç xeîgOm 
7TQMTOÇ EV àoibèflOlÇ OOOÇ b EXTOÇ Ij/LllV aQl&[l()Ç, nOOÇ b'v TVaVTMÇ 
EniTQlTOÇ O oyÔoOÇ, Ÿ[[ll61l0Ç b EVtlTOÇ, ÔinXaGlOÇ 0 ÔMÔéxaTOÇ, 
ôiTiXaGiETTi^EQriç b è'S.xaiÔÉxaToç tov extov ôlç e%mv xal ôvo 
[lèori aÔTOV, TQinXaGioç b ôxTMxaiôèxaToç, TEToankàGioç b eîxo- 
GTOÇ TèvaQTOÇ.

Eiôèvat (.iévtoi yoij, mç ov nobç tov à^iO^bv tmv tp&ôyyMV 9

9—16 Gaudentius, Elaay. 9. 16 sqq. ib. 10.

3 o£«o? BE. 4 xaTa] xa E. 5 tm titutitio — 6 nsvTExaitexäTov] om. B.
10 nkriQovtai E.
13 èx] e corr. C.

11 xal (J.IXQÔV — 12 èivye] om. E. 
(ha 7taffa>v de B. 18 ror] toîj de E.

12 è'rvyt] e corr. C.
19 tov] toü de E. (h

mg. B. 19 ait. toîj — 20 TfToaTi'/.cMtoç] BE, om. AC. 22 Syiïog C. 23 éÇa- 
xatdixaroç C. tov] C, tà~| A, to B.
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■>] twv yoçbwv oi Åbyoi twv biaüTdtfEwv xQivovvat, àXXà nobç 
Tryv èniradtv Tryç tt^ç ànb tov ftaQèoç tcqoç to ôçvteoov, 
èrtEÏ toi ys to btà tcüvte biàdviyia Xôyov ^nôkiov l'yov oi' 
TCQOÇ T^V iHEÇOyJyV TÎjÇ TWV (f)&byywV TtOÛOTTjTOQ, îjV E%El 7TQOÇ 
TOVÇ 7T QO ai'TOV (JVyXQIVÔfASVOÇ, (paiVETUl ^lôXlOQ 7TQOÇ flèv 5 
yào tov ttqwtov y&oyyov TTEVTanlatfiwv Et'ofaxETat, nçoç bè 
TOV ÔEVTEQOV ÔlTt^CCCSVÏIlllÔ^lOÇ, nobç bè TOV TOLTOV ènibl^EQ/^Ç, 
jcooç bè tov TéraçTov inivèTaoioç, èn’ ovbvvl bè bEixvvTai 
^[itollOÇ TTQOÇ TT}V inÎTCtaiV TOiyaQOVV TTjÇ ÔSVT^TOÇ, oi 7TQ0Ç 
tov à()i&iiov twv tp&oyycov, xqivETat 'furibhoç, to b' ai'To xaï 10 
TEEQÏ TOVÇ, koiTTOVÇ TWV XôywV VOÏ}(fo[VEV.

10 è'ÇEVçryvTai bè oi tolovtoi twv btadTacrswv Xôyot ànb vïjç 
bta(f>0()aÇ TOV [TTjXOVÇ TWV yOûbwV >] Ttjç Tta^VT^TOZ 7] TÎ]Ç T(C(Jé- 
wç yEvonivrjç xavà t^v üTQoyiiv twv xo"käßwv r] yvwQi[iwTE- 
OOV CCTCO T^Ç è'SaQTiyïEWÇ TWV ßaQWV, €7Tl bè TWV èfl7TVEVO'TWV 15 
7/ årro 77; Ç sbQVTIjTOÇ TWV XOlklWV IJ CCTTO TÏjÇ èntT&(JEWÇ TOV 
nvEvjiaToç xaï àvétJEwç.

twv bè biaGTTjjidTwv to fiiv ètiri TET()dyoobov TOCÇ TOV bià 
TEWaçmv ttndaaç èjjbHEQièyov bvvdfiEiç, to bè nEVTayoçbov tùç 
tov nèvTE bvva/istç TEEOtèaufîâvov, to bè ix.Tctyoçbov iijv ô'Âjyr 20 
tov bià Tictawv TTEQiiyov îayvv, to bè xarà avvÉ^Eiav èxxai- 
bEX&yoçbov tijv tov bïç bià nacswv oèotjyEQÎj avvèyov biâôTa&iv 
btnèàç tùç bvvâ/ifrç à7to<fE()6fjsvov' ai'Tccç te yào tccç ttqo- 
EtQTjpiêvaç xaï tùç tov bïç bict iTd^dowv xaï tov bïç bià ttévte 
xaï tov bïç bià 7tadwv èv èavvw TCEQiiyEi. 25

11 biayéqEi bè Ta avdTijpiaTa twv èv (védw biaar^jjiaTwv rw 
Ta fiiv èv f(Z?/ rz]/’ dvtiiadtv l'yEiv, Ta bè biaav/jpiaTa è£ âcpai- 

2 zrçjo'ç] tnï E. 4 try] supra scr. A. 5 éavrov1? G. 7 StTt'AafftrjôÀioç, 
B. 9 ttjv] in ras. E. 10 jJ/zzo'Âzoç] fy in ras. C. rd — 11 voryfofiEv] om. 
E. 11 voryramev B, sed corr. 12 de] supra scr. C. 14 yvwoipiôtEqov C, 
sed corr. 18 avatrjptdlün' E. tttpdyov^ov C, corr. C2. 19 àvvduEtç] -stç
e corr. C. tô — 20 ivvdptecç] mg. C1. 23 ràç] om. E.
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oè(ïEO)ç TÎjÇ vhqc, voEïa&ai' rïjç ôè àopoviaç. ïôiov tô toc toi- 
avTcc (W<JTTj(iaTcc cswtictteiv xaï dwaq^oloyEiv tvqoç tô toiôvÔe 
Tîjç fJEÂu)ÔÏ(CÇ )'èV0Q, oiov tô ôiàTovov, TO yOM[.lCCTlXÔV xaï TO 
naqMVÔ^Mç àrt’ afrcqc àq^iovîaç, étçp,ovixôv TcqocjayoQEVôtiEvov. 
Et [ièv ovv ôtà tôvmv to hXeïgtov àofiovîa nçoccyoïTo, tô 
Ôicctovov oïïtm xalov[i£vov xaTauxEva^Evai yèvoç, ei ôè ôi’ 
ijfiiToviMV, to /om/jcctixov, ei ôè ôièOEdi /làÀôov fj àofiovîa 
Gvvfyerai, to àqiiovixôv Xe^öfisvov ànaoTi^ETai (.lèloQ. oè> p,rtv 
TO Ttàv Ôlà TOVMV TOC T^Ç ào/LlOViaÇ TT O O Cf) è() ET CCI OVÔè Ôl’ flfll- 
tovimv to nàv ovôè to nàv èx ôtèuEiov' ovôè yào ÔVVaTÔV 
àW etc cï iqicTÏ ôiadTadEcSi tô ôià TEoaàqcov öcnf^TidTai, ôvcfï 
ôè TÔVOIÇ XCCÏ f^UTOVlM Ôl tî).7t7TT(Cl ÔVO TOVIOcCmV ÔlCCCJTTj^UCTMV 
èvTixJ'epèvMV, àvàyxif tô Âoittôv tÛ.eïv iffiiTÔviov, xaï tovt’ 
av EÏrf to ôicc tecïGccqmv Ôlôctovov ôvofia'QôfiEVov yévoç, E$ f^ii- 
Toviov xccï ôvo à/raQTi^6f.i8Vov tôvmv. ei ôè ôvo sïij toc fffiiTÔ- 12 
via, tô /.oîtcôv yèvoiT} àv ev ex lïVfiyèJ-ccQcSEMÇ. ôidavrifia tqit}- 
jllTOVlOV àcfVV&ETOV EÎ fffllTOVlMV ÔVO XCCÏ TOlT[[llTOVÎOV (JV)'XE- 
xçaflévov' Ellj Ô’ av TOVTO TO Ôlà TECfCïàocOV /èVOQ ^CiMfiaTlXÔV 
TTa&ljTIXMTEqÔV TE TOV TEQOTÉQOV XCCÏ YOEQMTEQOV. El Ôè XaTCC 
ôvo ôièûEtç ?y {.icXcoöia ttqocc/oito, Oocteqov Etirai tmv ôtaUTi]- 
/ICCTMV EV ÔlTÔVlOV EX CfVfLCp&CCQCfElOÇ., xaï TÔ Ôlà TEO'(T('cOO)V TOVTO 
yèvoç àqfiovixôv ôvo/Licc^ETai tm Eivai icokTtov ex TÎjç xoivqç 
àofiovîaç Ti/v naQMVVfjiiav ànEVE^xccfCEVov. tôv ïïfioiov ôè toôjtov 
xaï Ta loimt tmv dvcfTTj[.iå.TO)V ff àçp,ov(a cEvvt&ttei tm yào 
èvôc TOV TETOCC^ÔqÔoV 7TEQÏ Ta Ôia(JTrjflCCTCC TOV ôlà TE(ï(ÏCC()(t)V 

2 rd] om. B. 3 rd] supra ser. E* 1. 4 avvfjç] avirfç crfs E. 7 î)ror/o;e 
B, sed corr. B2, ôitffiai B. 9 Tiqoaq.éqttai C, sed -<r- eras. 14 dkcéroror 
mg. B2. 15 -ffidvicc B, corr. B2. 16 yer/yr’ E. OTuçp/Za^o'ewç] post o ins.
i B2, avu([,('a>Of:(t)g E. 17 — (TV'yxExça/j.évov] om. E. 18 xqw/MXTixdv
mg. B2. 19 de] ôè xaï C. 20 ôièffcç E. 21 ôiarôviov è$ ity&àqcTEWç E. 
22 âq^iovixôv mg. B2, ex] ànà E. 23 T?jr] corr. ex rdr C.



72 Nr. 1. J. L. Heiberg:

dvvTaxTixM 'bnoôsiyiiaTi qâôtov tm (piXofia&el xal neql tmv 
GV(JT1][ICCTMV xavadTo^a^edOat.

13 ÔV(J[ie).MÔlXMTaTOV (lèVTOl TO åq^OVlXOV Y^VOÇ, TÎjÇ, /lê/.MÔÎaÇ 
è&rl xal nokltfç Tqißijc, xal dw^bèeiaç ôeo/ievov, ot/ev ovô’ elç 
Xqrftev qaôtMÇ tq%eTae' to ôè ÔiAtovov anXovv Te xal yevvcciov 5 
xal tpvdtXMTeqov' ôiô ôÿ tovto naqaXaftßavet xal HXcctmv.

tovtow ôè Ttaktv exadrov notxilJkeTai xal etc 7ToÀÀaç ôtai- 
qèdeiç xal ôtayoqàç xal eïôrj /lekiqôiMV xaTaTèfiveTai, xal vvv 
[ièv slvôiov, vvv ôè (Dov^lov, vvv ôè Jwqtov èvaqirô^eTai fièkoç, 
mv èyè êxâdTw natr^ov, ^[lèvaeoc, è'Çôôtoç, xal ô'da eî'ôq [ieXw- jq 

Ôlmv àvayai'veTai' ov yàq TÎj tmv ôtadTi^iaTOiV f-iovp [lETayoqà 
ovôè Trj fiov)] tovto)V ôiayoqà, àüà xal Talc, d^olaiOTèqatQ 
xal Tayivalç [veTaßadedt ôiafiovalç Te xal ÿoalç, xal Talc, tmv 
ènarp&v xal xqov^iaTOJV noixikaiç iieTa^eiqèdedt là /.wqla tmv 
jie/.MÔiMV xal notxika xaTadxevàÇeTai. 15

cèkoç tî]ç iiovdix^ç.

ô' -i’V oip tç aver/ yeM^eeqiac XôyMV.

1 è^r^ielov èdeiv, ob [lèqoç oôôèv, YQ(illllV ôè, ttç pJ-qq d^^ela, 
èntyâveta ôè, tfç [lèq'T] yqa^^al, oMfia ôè, ob pèqq èmyavetai 
i] rtccÅiv" d^(.iel6v èdei dTiy^iïj aqqVToç, ^qa^jvl] ôè dTiy^ qvelda, 20 
èntyâveia ôè qvelda YQdfi^b], dM[ia ôè èmyâveia Qvelda'

1 Tœ] corr. ex to' C. 2 <rro/a^ÉO'5-«i C, sed corr. 3 to'] seq. ras. 1
litt. B. 8 ei'drç] corr. ex C. 11 àveapèqeTaL E. 12 ovdt — (hatjoqà]
om. E. 14 noixik'kaiç C. noixi'kais — T<or] om. E. uvqiat B. 15 zat]
om. E. noixi'kka C, noixcka [iè'kr[ E. 16 t-îjç] ave ir[ç E. 17 av'k'krppiç
C. 18 post eras, rà TiéqaTort B. 20 âpvzoç C.

r] 71ak.1v' dr^elov èdri to p/qô’ ô2wç ôtadraTovv, YQCilll^l ôè 
to ;ilav 1'yoV ôiadTadiv, èntyaveia ôè to ôtadTaTovv 0vfå,

6 77Â«rcor] Respubl. Ill 399. 18 Eucl. Eiern. I def. 1. 20—21 Proclus 
in Eucl. p. 97, 7.
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(Jw[ia ôè to ötaavaTovv, mç sxa&rov ahcwv ànb ;iiv
arifieiov gvvtt&ïvti p,ia öiadvaGEi bHf-oßaX7.Eiv to nob abzov, 
àno ôè aô)[.iaTo<; (cvccXvovti }uà ôiacndctEi tov [iet’ abzb '/.h'- 
nEti&ai.

Twv YÇ)ct[i[iôi)V [iév ècnnv EÔ&Ela, fj ôè xap/nvïn}. EvOtia 2 
YQa[.i[n'j èdiiv, ffctç ÏGov vole èy’ èavr^ç, <yTj[TfioiÇ, XSÏTai, 
xa^i/nv)^ ôè i] (tfj èî l'dov vole èy} èavr^c. xsi[t€vt[ (jt^leîoiq. tcov 
xa/inv^tov YQa!J'P'èùV i] flèv é()ll nEQKpSQ^Ç, Ôè èXlXOElÔl'lÇ, )( 
ôè axo/.id, aï ôè Xomai avYKEyv^vai xaXovvzat. nsQiysQqç 
YQa[T[Tri ècSTiv, Ïjtlç nEyiaYop/vq eIç tô, ày’ ob xal ^Q^azo, 
cSi^ieIov ànoxa^idTazat, êhxoEiÔèjç ôè f} ànb tov evtoç nsota- 
Yo^èvïj eIç to èxTÔç, axo)nà ôè ît ènï to noôdw ^woobcfa crxo/n- 
o)ôo)Ç, aï ôè Xoinaï àôiÔQKïToi.

TMV èmyavEiMV aï fièv Eiatv èninEÔoi, aï ôè àv(b/iiakoi■. 
èntnEÔoç EmyàvEià t&iiv, ^tiç èi Ï(ïov Talc èy’ èavi^ç sô&Eiaiç 
xElvat, àvw/iaXoç ôè f[ frrj èi ï'oov Taïç èy’ êavr^ç sôÿsèaiç 
XEt^VTj.

naQokhftot Ev‘)EÏaî slaw, avriVEÇ èv tw avTO) èninéôcp ènJ 
dntioov lxßa)Jd)(iEvai, é<pJ fxianoa tcc ^tèoT/ ènl ^ôèzEQa &V[i- 

ninzovdiv dXXijÀaiç.
ènineôoç. Y^wia èartv èv ènméôw ôvo YQatllu’>v ôtnzofiè- 3 

VMV åHqlAOV xal /t/} en* evÿtîaç XEi(iévojv nçoç àXXr^.aç rwv 
YÇ)a[i[TS)V xÂâïtç. Twv Y,,>vt<hv ai /ifv eioiv EviïvYQa[iiioi, ^è 
ovx sb&ÔYQamioi. tvfH'Yçambot Y^iai Etolv aï bnb ôvo fv- 
^eiwv 7TEçiEY,ô[JiEvai, ovx EV&VYQa[v(ioi ôè aï fin] bnb ôvo nEQiE- 
/Ô^EVat tvt)'ECO)V. T(OV SÔxhvYQàflfKOV YM^l(é)V b] flèv ècSTIV ÔQ&fj, 
f] ôè àfi^Xtla, /y ôè ô'^Ela' xal ozav fièv Ei^bsia h’ sô&slav

3 SiatnadEi} mg. C. 16 ->5] e corr. A. 18 avrto] supra a ras. A.
21 yoauGw G- &nouévwv B, corr. B2. 27 äußXia C.

5—6 Eucl. Elem. I def. 4. 7—9 cf. Proclus in Eucl. p. 103 sq. 14
—15 Eucl. Elem. I def. 7. 18—20 ib. I def. 23. 21—23 ib. I def. 8. 24
—25 cf. ib. I def. 9. 27--74, 2 ib. I def. 10.



74 Nr. 1. J. L. Heiberg:

üTa&elaa ràç êtpe'Çîjç ywviaç ïcfaç åééføabc nobïj, èiqO^ èaviv 
Ixaiéqa t&v ywviMV, b'vav ôè àvfaovç, fièv à^fïkela, tj ôè 
biela, &p.ßkela (vèv f] fiEiÇcov ôq^ç, ô^eïa ôè èXctTTiov dq&tfç 
èt/KfO) ôè ôvcrlv bot/aïç ïaai elaiv' wç av yàq EÔOela èn? vv- 
&eïav (fTa&tf, t] ôvo ôq&àç Tt ôvalv ôq&atç ÏGaç '/o)vïaç novel. 5 
xaï eccv fj EtpEdTVixvla tt[V, èy’ t[ ßtßyxEV, ai yEVÔfiEvai
Téoffaqeç yatvlat t] àq&al sïvftv t] Téjqatfiv bq&alc, l'dai, èàv ôè 
xaï nXeiovç eô&elab ôtà rov avvov (Vt^iei'ov Té[i(ocsiv aôvfjv, 
b'aav dv ànoTElEa&wdb yMviat, TévqaGbV ôq&aïa, itiub eldC tô 
yàq néqb'é tov arvelov ^bvqiov Térqaûbv ôq&alç (ïv^nlvriQovTai 10 
YMVi'abç,, xaï tt/.vlovç 7/ vévTaqaç ït (pvtfbç ovx èmôé^ETab.

4 twv èntnfôwv (ï^^bâTeov àq^ to Tqin^evqov' ôvo yàq n).ev- 
qaï xwqi'ov ov nEqbé^ovdb, TTEqiEXTixà ôè ^wqitov là (J'/ij^ara. 
åqyti ovv tovtwv rà iqbnévvqa, a ôiaïqelTab rqix&ç xaï èmôi- 
aiqeÏTab nakbv Tqv/wc toÔtwv }'àq to fiév èüTi toï/mvov idô- 15 
Trétvoov, to ôè î(J0(Vxf-/.éc, to ôè (ïxaXqvov, toonlevqov f-ièv ro 
tùç cqvïç Tdaç ê%or nlevqaç, idoaxeXèç ôè to iàç ôvo [lôvaa 
ïaaç l'yov nXevqdc, dxaXijvbv ôè to Tac rqeïç àviGovc l'%ov n).ev- 
qâç ETt aÔTWV to aév ètiTi TqiÿMVOv bqOo/MVbov, to ôè a^ßXv- 
ywvbov, to ôè ô^v/mviov, ôq&oywviov fièv to /(lav E%ov yoavlav 20 
ôq&Tjv' ov yàq xaï ôevvéqav èmôé^ETai' (tfißl.vybbviov ôè to 
[jbiav t^ov äfißXElav' ov yàq èvôê^svai xaï ôevréqav' b'îv}'MVi- 
oi> ôè to vàç Tqeïç à'étiaç I70V ywvlaç.

5 à(pe^ç toïç TqinleôqoiQ TéraxTai là TETqdnlevqa, (bv tô 
[iév t(>n TETqdnXevqov, b iaô'jrlEvqov Té étiii xaï ôq&oywvbov, 25 
to ôè éTEqôp/TjXEç, b dq^o}'MViov [iév, ovx idonXevqov ôé, tô ôè

3 Eucl. Elem. 1 def. 11—12. 4—5 ib. I 13. 6—7 ib. I 15 coroll.
7—9 Proclus in Eucl. p. 305. 12—13 Eucl. Elem. xoiv. évt'. 9. 15—19
ib. I def. 20. 19—23 ib. I def. 21. 24—75,5 ib. I def. 22.

2 àviffovç\ seq. ras. 1 lift. A. 6 ?j] om- C. 13 ^Mqiov C, sed corr. 
16 <rx«Â^Eo'r] corr. ex (Jx^r^dv A1. 23 ràç] corr. ex là C. 24 supra eçpe- 
£rß ras. A.
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Qöptßog, b idônèEVoov p,èv, ovx b^&oy&vtov ôè, to ôè ^oftfioEtôèç, 
b ovte tdÔTi/.EVQov ovte bo&oytoviov. xotvbv ôè aÔTOîg to na- 
QaX7,i]2.ôy^a[ipta sivai xal Tag diCEvavTtov jiÅtvqccq te xal yw- 
vt'ag l'tfaç âXk/jXaiç È'yEiv là ôè nccoà ravra TETodn7^EVQa 
T^arrègia xctketToct.

fiErà TavTcc EdTt tù TToXi'Trkevça, nEvrdycopa, é^dywva, 6 
èvcrdytova xal årpe^qg. tov ôè nevTaydtvov tô fiév egttv laô- 
ttXevqov xal itJoy(bvtov, to ôè iGôtcXevqov, ovx îdoyûviov ôè, to 
ôè oI'te icfÔTrkevQov ovte ldo)'6)viov, idoytbviov [lévTot xal àvt- 
(JÔ7tT.EVQ0V nEVTCC)'b)VOV OVX Ey^bJ^EÏ yEVèdÈèat, d).)è Ol)Ôè TWV 
âL7.0)V TtoT/vyaivitov ovôè ev, àXXd xàxEtva ôptoioag tw TCEVTa- 
)'(OVU) ÔlljQïjTCtl.

xvxèog ôè EffTi iifåfia ènt'TEEÔov t'ïcb fit à g yqaptpiyg nEQiEyp- 7 
[1EV0V, 7/ XalslTUl TVEQKfèQEia, TTobg TjV àtf)’ èvoç TOV [lEGaiTCCTOV 
ar^iEiov ncalac cet TCQoantnTovdat EÔ&sïat t'dai d7.kfi7.aig eiGi" 
X.èVTOOV Ôè TOV XVxXoV TO (Jt^lEÏOV Xa).EtTat, ÔtaptETQog ôè ev- 
tÏEÏd Ttg ÔlCC TOV X.èVTOOV Èyyilèvtj XCÛ JTEQaTOVnèvi] è(f>’ èxcCTEQa 
TÙ /Lfèçij Û7CO TÎ)Ç TOV XVxT.OV 7EEQl(f>SQEt(Cg, fjTlÇ Xal ÔÈ'/a Tè^lVEl 
TOV XVX/.OV.

T&v ôè ifïoji/.Evotov îdoywvtwv te xal àqTiytovîcov ayî](idTb)v 
ôtdfiETQog EdTtv EÜ&Eld Ttg ôtd ptèdov TovTwv f))'p,èvt] xal TCEQa- 
Tov[.tèvî) èyJ èxdTEqa tcc ptèq'/j nqbg idg dnsvaVTèov ywvtag, 
ffctg xal ôt'ya Tèp/VEt to dy^fia. ei ôè xal aÔToig xvx/.og ke- 
otyçacpîj, tarai xal fi) èn’ ccèr&v ôtd/tSTQog ôtd tov xèvroov 
tov xvxkov iiY^èvT) xal èy’ èxaTEQa Ta ftè^ i)7cb rfig ainov 
TCEQMpEÇiElag TCEQaTOVU^Vq. 7TEQl)'Qd(f)ETat ÔÈ Xl'xî.OÇ TOIÇ EÔèèv- 
YQdfJtptotQ (lyr^iaoiv, iïrav nEQiTtèèèptEVog e'S.üv&ev t&v ycovtwv

13—19 Euch Elem. I def. 15—17. 26—76, 1 cf. Eucl. Elem. IV def. 6.

3 ywvias] y- ins. B1. 6 taxi] corr. ex è'itfil C. 9 ài’irronfievoov] -ffô-
supra scr. C. 10 orcfè] scripsi, ovre ABC. Mg. (h B2. 15 TtçoaTtiTtTovtsac] 
-i- corr. ex t C. 18 tov] om. C. 23 xvxfi^ B. nEQiyçcupEÏ B.



76 Nr. 1. J. L. Heiberg:

CCÙT&V ÜTtT^TCll^ iyyoâffXTCCt Ôé, iïcccv évTl&épEVOC, l'(>(’)t)sv TWV 
nXsvQMV aèrcov ÜTC'vqTai. sb&VYQccppov ôè EèxJvYQccppcç neot- 
YQc'cysoücii XéyeTai, ÏÏTCtv neqiTi&éfievov s'S.m&sv tccïç oïxsCatç 
tt/.svocclç twv y(t)vi&v ccvtov ccrcT/jTai, £YYQc<(peG&at ôè ké^srat, 
otccv èvTv&épevov söueO-ev tccïç otxsïcciç Ywviaiç tmv nkevowv !> 
ccütov bcncrpat.

8 xccï Jisoï pèv tt}Ç noiÔTriToç ènï toüovto rwr ènméômv

si YCiQ riQ xcl^ TtttQÙ tccvtcc èmvovftoi (V/ypcc èniTte- 
ôov, èx t^ç tovtwv av inivovjcfoi Topîjç 7/ arr-M/tw;, oia Ta 
f[pixvx).icc xccï tcc tov xbx).ov TprpvaTcc xccï b Topevç tov xvx).ov 10 
xccï b tov tetqccymvov Y^^pMV xcclovpevoç. Ta pèv y((Ç cipcxv- 
X.J.LCC Ôl^OTOpfplCCTCC TOV XVxXoV SICÏÏV SX TE TÎ]Ç ÔlCCpf'TQOV xaï 
twv éxciT^Qco&sv ànoXapftavopêvwv brc’ aiyrrfa nsQtcpsQEi&v 
ànoTsXovpsva ïaa a^Xføoia, tcc dè rpcjpccTa péorj tov xvx).ov 
sx tivoç sb&siaç xccï nsQicpEQSiwv tov xvxï.ov bno t^ç aiyr^ç 15 
sb&siaç änoXccpßccvopfvcov nsQisxppsvcc libbrp.oiç ccvtcfcc, To
ps vç âs xvxûov scjtï xaï ainoç ptyoç xvxXov vttô te y(ûvi'ccç 
nobç T& xévtqw avviôTapév'qç xai tivoç 7tEQiy)S(>Eiaç vnb twv 
tî^ç ywViccç sb&siwv àrro).ccpftccvop£v'i']ç, nsqiE^bpsvoç.

9 xccï tcc pèv tx lop/rp èmvoobpsvcc Tavccc, èx csvvÿ'écïswç âè 20 
b Y^bipOJV. SCÏTl ôè YVÛpCûV SV TÜV TCEQÏ T^V 
TOV TSTQCCYMVOV ÔlCCpSTQOV TSTQCCYWVWV GVV 
toïç ôvcrï naoanXv^wpcccsiv, wç s‘/si to ènJ 

olpscji G/ftpcc VcjTtç YV(^ïbWV d(f>aiQovpEVoç 
flSV (LSIOÏ TO TETQCCYCOVOV, OVX àWoiol dé, 7CSOI- 25- 
Tl&épEVOÇ ôè ccv'ési, Ol'X àüoioï dé.

1—2 Eucl. Elem. IV def. 5. 2—4 ib. IV def. 2. 4—6 ib. IV def. 1. 
11 — 14 ib. I def. 18. 14 — 16 cf. ib. III def. 6. 16—19 cf. ib. III def. 10. 
21—23 ib. II def. 2.

3 tac B. 5 ï'ffio&ci/] -ato- e corr. A1. 8 S7ci7ié<J'me B, sed corr. 15 xaï] 
supra ser. C. 21 fart — 24 ywuw] om. G. 25 7iEQin&épEvoç — 26 cFé], 
om. C.
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âllà nroi (xèv iijc tcoiöt^toi;, ioç A'orßrai, t&v èTmréôwv 10 
Toifavra' neçi ôè ryç èv TroaÔT^ri ôtaipoQàç t&v èv aviolc yw- 
vi&v qôt] IextÇov.

è'xadTov ftèv ovv t&v èTtiTtiôiov i:v!)vYoà(i(-i(ov oyj^idrMV 
èg>e^<; te xai xarà rfTolyov xet^évwv ôvriiv ûoAalc bnE^ßallEi 
TO 7EQ0 CtîfTOV. Xai ÔîjloV èvTEV&EV' TtaVTOÇ Tçiy&vov ai tçeIç 
yatviai ôvriïv ôç&atç Triai Eiriiv, <&ç èv ttç&tm riror^Eiro lß‘ 
EvxIeIÔov XEtpàlaiov, EiQ/ßiOi» ôè xaï f^ilv ènï to darpèdTEçov.

tara) yào Tçiywvov to ABF, xai TrQodtxßf-ßl^riüio fj BF ènï
to A. lè/w, ïïii ai AFB, AF A yowiai ôvdiv 
ôoèialç Triai Etriiv.

it yàç AF Ev&tla ènl Tîjç BA Ei'&tiac 
éyéGT'qxEV, Eioryai ôè, 8'ti, &ç av tiAJila èn’
EvOslav dTaèèrj, r] ôvo ôç&àç noiEl 7Z' ôvdiv ôoAalç Triac, oI'tio 
ôè è%ovri&v, èàv ÔEiyAîj, roc f[ AF A ywvia rata loinaîç tov 
TQtyiovov ôvdt yroviarç Talc rAB, ABF Tdq èdTiv, Tdovrai ai 
toeIç tov Tçiy&vov ytnviai ôvdiv iïç&alç Tdat. 8'ti ôè ATI
Talc, rAB, ABF ycoviaic Tdrj, ôïjlov èvTEV&sv' èàv eic Traçai- 11 
lijlovc EiAtiac EÜ&tla èfjvnAdi], ai èvallà'i yroviai Triai Eidiv. 
è'dTOJdav naçall^loi ai AB, FA, xai 
elç aî'Tàc èfiTTiiTTÉTro fj EZ. ôîjlov oiïv 
xai àirJ avrî^ç aidèh'idEioç, tva /iy Talc 
xaxF Exadrov ànoÔEi^Edi öiaToißovrEc 
[laxoôv ànoTElviti^EV lôyov, roc ai èvallà'S; yoiviai ai AEZ, 
EZA Tant tldi, xai nàltv ai BEZ, EZF èvallà'S ovdat xai 
ai'Tal Tdai Eidi. Ttàhv, èàv tic Traçalhjlovç ôièlAij eiAtla,

6—11 Eucl. Elem. I 32. 12-14 ib. 1 13, 18—21 ib. I 29. 25 sqq.
ib. I 29.

1 vîjç] rotç G. 2 avrrjç C. 5 Ü7ie()ßclM.€i] post « ras. 1 litt. G. 9 rd] 
om. G. 7i(io<fexß£ßX'ij(r&(t)] B, noDirtußtß/.i^&M AC. 13 èip-e corr.
C. £7Ti C. 17 post taai ras. C. 24 ånoTeivo(j.ev C, sed. corr. èvalàÇ C 
post AEZ ras. 1 litt. G.



78 Nr. 1. J. L. Heiberg:

ai ixtôç, Ywviai Taiç èvToç xaï àrCEvavTiov 
ïaat slaiv. elç TtaçaM/fâovç tàç AB, 
EA ôiïiy&o) EÙ&Eïa f( EZ, xaï heqï îàç to- 
fiàç xAathf) rå H, (A ôr^ov naki/v xaï 

(bç tXToç, ywvia i] EIIB TÎj evtoç xaï âne- 5
vavTtov TÎj HQA ïatj èaTi, xaï Z(~)A tî] (AHB ïay, TiâXtv rj 
EHA T7] HQT ïarj xaï z; Z(-)I t7] QHA î'a/r

12 fcéov ovv ènï to nqoxEi[iEVov. xaï eiEfø&ot) 7tdA.1v to ABE 
TQiyWVOV (JVV TÎj nOOaExßAjAAaij EvAAci TÎ[ 
BT ènï to A, xaï tfyAto 7taQdXA.^A.oç Tîj AB 10

A tj rE. èneï ovv eiç adràc tp/rAAiToixtv tiAela 
ft AE, aï èvaÆà'Ç yatvlat aï BAE, AEEïaat

Aaiv. èneï ôè Ttakiv Aç tccç aÔTc'tç rcaQaXÅ^Åovg AAela ôiqlAï-Ev 
t} BA, èxToç, yoivCa f[ EEA t7] evtôç, xaï ànevavTiov tîj ABE 
ïB/j èatAv' o/?y doa i} AEA Taïç ôvaï Talc, BAE, ABE ïaq 15 
tdriv. aï ôvo dça avv tïj EAoa tï] ATB ôvaïv tioAalc. taai 
tlaiv' ai TQeiç, doa tov Tgiyiovov yarviai ôvaïv iïoAacç ïaat Etat.

13 nàv ôè TETodyvtvov eiç ôvo Tè[vvETai TQi'Ywva, cd ôè ôvo
TQiywva T&TQaaiv ôfvAalç, ïaaç, I'yEt 71 à. v docc TETQa/tovov
Térqaatv ôç&alç ï'aaç syst, wç ôvaïv ôç&alç imEÇ)/3d)A.Evv î«ç 20 
tov Toiyotvov yatviaç. xaï twv èye&îjç doa nâvTiav ai youvtai, 
axupdTwv ôvaïv àç&alç càç tmv tvqo aÔTov iiTiEçfidAAovarv, 
èjiEiôr] aï xa&s^ç, àndvTOiv BTtEQoyaï xavd avacoiyjav l'arjv 
xaï Td'^tv nçoftaivovah xavà [iiav ymviciv T(A TtQoaav^aEtç

A

aVTÈC. TEC, ÔlpEWÇ,

18 sqq. Proclus in Eucl. p. 381 sqq.

B. 7 alt. cfi] seq. 1 litt. del. C. 8 ro] corr. ex if[ C. 9 zrpotffx/îÂ^Éio^] 
B, ncjoaEuß'/.r^'/Eiaij AC. 11 ev&eio] z] Ev&Eta C. 12 èvcd.àÇ C, sed corr. 
ßay B. ïffac] om. C. 13 ràç] supra ser. C. 14 ait. om. ABC. 16 üoa\ 
fort. <Js. 16 AEB] B2, AB B ABC. 17 eldiv C. 24 'looßaii'ovA nç>o-
e corr. C. TiçotfccAtfcïEiç] supra -av- eras. 2 litt. A. 
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ÔE^ô^Evai. £vtev&ev ôvvarôv èntyvwvai xaï ràc, /.at)’ Exaarov 
yivviac tmv îaonï.Evootv xaï t'aoyioviiov a^j^driav, finwç noaô- 
riyvoc, tyovaiv. si yào aï navroç TQiyiovov ywviai ôvaïv ÔQ&alç 
ïaai EÎaiv, fj tov îaon/nvoov doa xaï iaoywviov TQtyâvov yw- 
via ôtp,oi(>ov eçei à()&î]ç ndXiv, ènsï aï navroç TEr^aywvov 
ywviai vérQaaiv ÔQ&aiç, ïaai Eiaiv, fj tov laonï.EVoov dça xaï 
laoywviov ÔQ&fj tarai. n&kiv aï tov nsvraywvov Ensï e£ ôq- 14 
!)aiç. la ai Eiaiv, fj tov îaonXsvqov xaï iaoyiaviov ènlnEymroç, 
tarai ôo!)yç, aï ôè tov ê^aywvov EnEinEo ôxmo slaiv ôq&alç 
ï'aai, fj ftt'a doa tov iaon)nvoov te xaï taoywvi'ov éçaywvov 
yoivîa Eniioiroc. tarai ôq-9-^ç,' xaï ênï tmv êcps^vç xarà rijv 
tmv o).a>v ywviwv èxâarov a^[iazoç noaÔTiyia èxdari] e^ei yoi- 
via t&v iaon).EVoo)V te xaï îaoywviajv ro do/nôÇov àvakoyov.

ôvvarôv ôè xaï dXXioç vijv éxdarijQ yœvi'aç xaravo^aai no- 15 
aôvryia. ei yâo rivi tmv, mv slaiv ai ycovlai, ayrifiâTMV xvxXov 
nEqiyqâipwfiEv xaï ànô r&v yarviMV siï&siaç ènï to xèvvçov 
àyâyo)[TEV, aï nsoï ro xèvvoov ywviai rèv^aaiv ÔQ&alç l'aai 
Eiaiv, éxåarq ôè aèr&v rqiywvov tarai ywvia. navroç ôè tqi- 
yoivov aï tqeïç ywviat ôvaïv àq&atç l'aai Etaiv. si ovv tqeîç 
ElEV aï JTEQÏ TO xéVTQOV yMViai TQtyiVVOV rvyov OVTOÇ TOV HEQl- 
yqaipévToç, siaï ôè rérqaaiv àçxïaiç ï'aat, fj [lia doa tovtmv 
ènivçtToç ôç)Ot[Ç tarai. ïyv eÇe).6vteç ànô tov, oô tari rçiywvov 
ywvia, e^o[iev ràç, Xotnàç ôip,oiQov ovaaç ôç&ïjç, ai clfiyw [lia 
ywvia Eiaï rov nEoiyoayèvToç iïnô xvxXov rçtydôvov' ffruav yào 
yioviaç avrov èxarêqa tovtmv tari' tov aôrôv ô/j voônov xaï 
Enï tmv Xomwv ayr^droiv ÔEiy&ijaETai.

roaavra xaï nEçtï tmv ev roïç EÔ&vyQâ[v[ioiç ènméôoiç ayry- 16 
[vaat ycoviMV. ^o[tev komôv xaï Enï riyv tmv xmqimv ain&v 

5 €7Têz] èmt B. 10 laoywviov] Iffo- e corr. C. 12 oÏmv] corr. ex ccMmv 

C. 16 7iE()iyQdilj(Dfj.Ev] B, 7iE()iy()dipo/j.Ev AC, e corr. B. 17 ayctytofirv] CA2, 
âydyofiev AB. réiQaffi^] inc. E. 18 clacv ïffai E. 23 ofttfaf] -as in ras. 
E. 25 taiiv C. 27 xaï] e ras. B. 28 ywviwv] elndvTig ycavidtv E.



80 Nr. 1. J. L. Heiberg:

r^ç nocsÔTî}Toç. evqeoiv, iïnwç xal àx vcoiaç ïarat pE&6ôov xa- 
Tccôrjloç.

to pèv ovv TETQaywvov xal to Ite^o^xec a&rd&EV Itpyo) 
tï]v ôiapéTfvqcïiv t^ovcSb T-rjç n^EVoccc rov p/qxovç ttooç tt[V tc).ev- 
occv tov nXaTovç 7ToHa7ikaffta^opévtj<;, tov pèv TETçayotvov 5 
ïtiaxiç hïojç ôtà to ïaov to) [À/qxEi to tcXcctoc (ïvvanoyÉQEO&ai 
xal ôç&àç Eivai Tac ànccdaç yorvlaç pTjÔEpiàç ôtacpoçaç [t/ite 
Talc. n^Evqalç (jv^te Talc, yowlaic èpyaivopév'rjg. lodxiç ovv ïawç 
tj tovtov yivETai ôiapèT^acç êcoid'^Tixl'iç cfvvEmxovQovaqç, tyv 
(iç/^v Eivat TMV EHtdTTj^wv wçicïavTo xal dep/ßcov, xal tccvte^c 10

17 EXTOÇ prjÔEplav èxEtvmv avaT^vai ôvvad&ai. àoi&po) toIvvv 
ttoôteoov Twv tov tet^cc/mvov TtXsvQwv ifnoßaX^opEvwv Talc 
SlÇ CfXOtVOVÇ /] TtTjXElÇ, /] (cÂÂo Tl TWV [iêVQÜVV TO(.ialÇ TE xal 
(haioéciïcii xal ofico) tov dQi&pov tov prtxovç t& àçH&[iw tov 
ttÊiItovc dnoßa^opfvov to evtevOev ûvacpatvdpEVov TrXijx/oc 15 
exeIvo av Eify to to) xtoQ^to ETCißaüöpEVov p&TQov tov

toç, olov TETQaxtç, tù. Técfcfaça ÔExaè'Ç /] nsVTaxtç Ta nêvTE 
ElXOCftnfVTE, xal (ÏTtXiOÇ, d)Ç dv e'x>1 aQlOpOV fj TO)V hXevqmv 
tov dx^llJbai:o<l tXTaûiç. xal ex ptàç ôè t^ç éctVTov hXevqccç ôta- 
[lETQr^Eiri av to TETqâywvov' eteeI ydo ïtiat cd nàaat tovtov 20 
7TÂtV(>af, caviov av Eti], êâv te to pîjxoç to) tiXcctel eccv te

18 avTr^v E(f>} éavTÎjQ TTolXankacrtâdMfisv T/jv nkevodv. tov ôè Lte- 
ooplpwvç xal ai)Tov pfv, oiç ^éXextcci, to) TtkaTEi tov pßxovc 
jTo/.EaTcXadiaQopl-vov ?/ ôiap,éTQTj(itç ylvETat, oi> pÿv ladxiç l'o'toç 
ÖlCC T//V 7TQ0Ç TO TcXaTOC TOV (T^XOVC l)TtCCQXovcSav CCVI CfOTTjTa, 25 
olov TETOdxtÇ TCI Tola )] TTEVTdxtÇ TCC Tf()tfaoa, ?] d)Ç dv TVX1!

1 xacädrßo; uE&ôdov E. 7 urjdEptag diaipoçaç] -ptaç dia- in ras. E. 
12 \t()ay<l)vov B. 15 hnoßaHoulvov] -ov in ras. E. ànocpatvôpevov supra 
scr. va C. 16 èxetvov B. 19 Ti'levçàç rffe lavrov E. 20 ante szrst ras. 
magn. C. avtov E. 22 èço'] om. E. 24 t<rwç] om. B. 27 diaxeipevov E.

TO pTXOÇ TO) TckåTEl &VV0iaXEi[rEVOV. O pdVTOL oopßoc xal TO

8—11 cf. Nicomachus, Arithm. I, 4.
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(iojU/îoézd'âç ÔQxèoyoavia ovtcc tm /cèv 7rçoç à'ZÂzyZw tmv cÔl'mv 
nkevQMV ov ôia/TETQijèhfoETai noXè,a7iÀ,a(Jiao^M, èv ôè rîj avrcj 
aÔTolç ßäcJEi xaî èv Talc, ainalç aÔToiç naQaUqkoiç Ttvoç tmv 
ÔQ&o/dùViMV èfpaQf.iodJ'èvToç, tovtoiç xàxelva (fV[i[JbeT()'q&Ti(ieTai 
là yào TraQaXXijXoyfta/ivfta Ta ènî tî^ç ai'il^ç ßadEMQ ovTa xaî 
èv Talc aivalc, TraQaUrjXoïç ïtiai àEEfaotç è(Jiiv, mç èv (Jtoi- 
jeîm ttomki) EvxAeIÔov xicpàXaiov, o xaî faille ènî to aa- 
(çèdiéoov ôiayqàipo[iEV.

Ïütm yàq TETqàyMVov to ABEJ qoftßoEtÖEl tm BEJE tŸ[V 
aèiijv ßetestv tyov Tijv BE xàv Talc, ainalc ov naoaEkr^otç 
Talc, BJ, AE. Xèyo), on ïdov èdiî tm ABEJ TETQayMVM to 
JBEE QO[ißoEiöf.<y

ènsî yào na^aXXTjlôyqap/pjà ildcv, mv ai ànEvavTiai nXsv- 
oaé te xaî yMViai l'dai àM/fâatç siciïv, 
wç ôè xaî fj BE tt} JE, xaî AJ àoa 
TÎj JE l'cfrj èdiiv. Tay ôè xaî i] AB tî] 
JE oè) T G) àn’ èvaVTiaç Elvai [vôvov, 
âZÀè ènEtô}] xaî nàdat ïdai ai tov te-
içayMVov’ ôvo ôij ai JA, AB ôvffî Talc EJ, JE l'cïai Eidi. xaî 
ènvî tyih'} èüTiv fj AJE' TETQayd)Vov yào' ecç ôè tÿv AE eô- 
Ürlav èyètiT^xiv /] EJ, xaî ?/ EJE' èiqa ôoJij èdTiv' ÔQ&ri ôè 
xaî J AB' ôvo ôij ai EJT, J AB àoJac elcsi xaî l'cfaç, Eyovdai
làç EÔxèEèag ßccotc, àoa 1/ JB ßadEi Ti{ EE èdnv Zo'/y, xaî tô 
AB J TQiywvov tm JEE vçiyMVM ïdov. xoivôv nç>o(ïxEi(ï&M tô

9—82, 2 Proclus in Eucl. p. 399.

19

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV. 1.

1 älü.a E. 2 ow] corr. ex ô B1 2 * * * 6, ciïia p,siç>r[&T[<mai B. 3 avides] om. E.
aviols] in ras. C. rraoaldr/locs] -oc- e corr. C. 4 xàxecvat E. <Jvp.p.eiqri(Jeiai
C, sed corr. ; <sv[j.p.ei()r[&ri<iovtai E. 5 ènc\ è- in ras. E. avrrj C, sed corr.
6 aviocç E. 7 yqjwrw] seq. ras. 2 litt. C. içiaxoaiàv népjtiov EvxTA- 
àovç E. 9 rw] là E. Br JE] scrib. BEE J. 10 xàv] xaî E. 12 J BEE] 
seq. ras. 1 litt. A. 17 ico] là E. 18 Iffac] om. E. al loti] avioß B.
20 ABE' lEiçâycovov E. 22 è'yovffc C, sed corr. 23 EE] ~r e corr. C.

6



82 Nr. 1. J. L. Heiberg :

Br/I oYov iïqa to ABI\i naQaX)^).6Yqa^[vov reTçà/wvov h'îo) 
tm JBFE jrccQcckX^XoyçâpiLia) öo/nßoEtÖEl èniiv î'gov.

20 to ôè ai)To xal nvql tov Qdfißov ÖEi^^GETai tlvoç, aiïtù
tmv ôç^o}'(ovi'o)v ènl t^ç ocf’r^ç ßaGEMQ xàv Talç aènalç na- 
(j«Â2^Âoiç émavGiciVToc. ev&ev ôîjAov, iïvi xal toi'ymvov ünav 5 
Ttvôç aèTM tmv naoaÂÂr^.o/oâfi/Kov ènl t^ç, aiiT^c ßaGEMC xal 
èv Talc aènalç, naqa7.tø7,oig èni&vGTaVToç, Etirai tov

naQcc7^TjXo)'Qa^Hov tov t^v aÔTTjV aww ßativv e^ovtoç, xal èv 
Talc, avralç avTM naqaèErfhnç ènitivtiTâvToç. ènsl yà() nav 
naQaUfiXôyqappov elç ôvo ôiatqElTai rqi'Y(»va ïcfa, èàv bnoTE- 10 
qovovv tmv naqa/./wf/.oYQâmiMV tmv ènl avTÎ[Ç ßcttiEMC, xal
èv raie ainalç naqaÅFføoa; GvveGt'/jxôtmv Eiç ôvo ôiaïq^GM^EV 
Tpl/Mva, xhdvEqov tmv tqiymvoyv t^v a^T^v e'^ei ß&Giv xal èv 
Talc ainalç naqaèÂ^Âoiç EGrai OavèqM naqaXk^loYqdppM, xal 
to 7iaqaX7.^X6Yqa[ji[j,ov ènl T^ç aÔTÎjç, EGrai tm TqtyMVM ßaGEM^ 15 
xal èv Talc, aèvalç naqaEEfooic. ijv ôè xal tm, è'Ç oè ôti]oèè)n^ 
tô TqiyMVov, nao((7.7,rt7.OYqd/-i/iM ÏGov' EGvai ècqa öinkaGiov tov 
TQi)'d)Vov. to ôè ôinè.àGtov ^[Bgeoc, ôinXaGtov' V^hgv iïoa to 
tqi'ymvov tov ènl t^ç ain^ç avril) ß&GEMC, xal èv Talc, aènalç 
naçaTÂT^oïc ovtoç naqaTßn^oYqcimiov’ fin t o löst, ÔEl'£ai. 20

21 ori xal rà loinà tmv ènmèÔMV Gyr^iaTMV râ te vqanè^ia 
MVOfiatipEva TErqânTnvqa xal [vèvTot xal Ta noXvnTnvqa eiç 
TQi'YMVa ôtaiqov[jiEva rfj ainvj xal ainà voie toiymvolç [ie&6Ôm 
0ia[iET(viY&T[(nTaL. ôiatqovvrat ôè Etc, rqÎYMva eI'te Talc, Yvwiaiç

5—9 Eucl. Elem. I 41.

2 Itiov èdtiv E. 4 xàv] xal E. 5 gv&rv — 7 èniGvarâvToç] om. E.
9 aurais] om. ABCE. èniavirtav E. 12 aurais] om. ABCE. iïcai(vrftwp.ev\
A, -T[- e çorr. B, àïator^ouai C, âcai(>ri(r<.o(j.ai e corr. C, (fiaïqijo’o/uri' E. 
14 xal] rtv de xal E. 15 naq'kri^ÔYQap,p.ov B. ènl — 16 de] om. E. 16 rdïj
B, rô ACE. 20 ÿrioç] èniavcrrij E. iïtiçai] ABC, xal svteB&ev supra add. 
A2, àttëat èx de roûrov (pavEçdv E. 22 T6rp«/cora E. xal (pr.) — no'Àv- 
nlrvqa] mg. C.
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ain&v ßäcfE(oc,t>noßa)Ja)[i£vi[c! /] x£vtqov eiç, to yiédov aïwcov èvTE- 
&évToc, xal eÎjDel&v ett’ ccvto àno t&v yatvicov àyoyiévwv. àQXij te 
yccq ayi^ccToc, ttuvtoç tnaQ^Ei to TQiycovov, xal è't; aitTov nav <>'yï[- 
[ta avvidTarai xal eiç ccÎ'to àvalvETai. TavTTj toi xal IlXanov 
(jbVdTixov Tiva hâyov tco TQiy&vw èvanoxQVTiTEctâai eXe/ev ola 
navTafctov xal noiTyrixov tmv (ïy/q/raTtoV ànâvKov àvayaivô- 
fJlEVOV.

xal Ta frèv Evÿvyoa/i/j,a t&v ènmÉÔoov ovtoi ôiap,ETÇEÏTai' 22 
6 ôè xvxXoç, èjTEtôî] jLiTj Eè&vyQccfi/^ioç, ànooiav toîç yEwyiêTQaiç 
TÎiç éavTov na^éd^E Sia^ETQ/jdEcac, onoiç te xal oïa ôia[vET(yij- 
x^ElTj /lE&6Ôcû. iï&EV $M.(OV «ÂZcôÇ TOVTO Ôta^ETQEÏV JCElQa^éVTWV 
fiaüov tôo'^EV ïdoç t& /lETa'Sv tvItttovti TETçay&vw tov èyyqa- 
(popévov avT& xal tov TTEQiyqa(fop,évov 
TETQay&vov, mç to olpEcïi a^yia 
TiaçicfTTjCSlV. EffTl ôè TTClVTCOV TTOÀVXU)- 
()Î]t6tE()OÇ 6 XVxXoÇ TMV lOonEQl^TQMV 
a$T& Eè&vyQâfr/iicov te xal taon^EVQcov 
xal iGoyuvviwv O^ti^0.twv, xaü’ êc ôrj 
xal QécOVl èv T& TCEçl SvVTaèEMÇ 7TQ&-
TO) TOV r/ro/.E/UatoV ÔlEilTjTTTai, &TE TTEOdC MV T(ü)V 7TO^VyO)VlMV 
G^T^aTbyv rtETtvxvcûfiévov ti xal oiov avvEyÈç ôiaTE^aiv TioXvyâ- 
viov, èTCEtcty cci no^vyMVi&TEQa nokvywQTyrÔTEQa xal teXti^-ei 
xal {.lEyé&Ei t&v ycoviwv EiQvv6[.iEva' t6 te yà() TETQaywvov 
xal teX^&ei xal [iEyé&Ei t&v ycovt&v fi/TEfityEi tov Tçny&vov xal 
to nEVTccyoïvov tov TETQay&vov xal ècpE^îjç bjioiiûç Tijv yàç dià

4 /ZÂarwr] Tim. 53 c sqq. ; cf. Procl. in Eucl. p. 166, 3 82. 19 ®îwvc 
in Ptolem. p. 44 sqq.

5 içtcyôvw E. 11 loîSio] E, loirtov ABC. 13 cww] om. E. xal 
7iE(M-yç>a(pop.Éi'ov (tov om.) supra ser. E. 20 7iTa)Àe/aaiov B. B.
Tio'Avyovîuiv E. 21 GyrjUaiMP xal E. 23 yovi&v B. 25 là ritricl- 

yatvov — xal] AB, om. CE. Hanc fig. add. C: nostram om. E.
6*



84 Nr. 1. J. L. Heiberg:

YQa^iJLixMV &EWQvi[vaTwv tteqI vovvov å/rodeiitv ôià to tov Xôyov 
TcaqaiTO'6p,£&a [vvjxoç.

23 TocSavTcc xal tcsqI pêvQov twv xwqIwv twv €7Titt£0wv ôtaÀa- 
ßÖVTEZ rS^^CCTMV E7TI TTjV TWV CTEQEWV piETaßwfVEV ÖläXv]ß>lV 
7TQ0TEQ0V TtEQl TVjÇ TOVTO3V TtOlÖT^TOC, b^KSå/lEVOl Xal OVTO) Xal 5 
EIÇ T7jV TIEqI TOV fléTQOV TOVTWV %M()^(SCiVT€Ç [vè&oÔoV.

yEVixwç, locvvv eItveIv (Jteqeôv ecjtc to fiTjxoç xal ßcc&oc; xal 
tcIoctoq E%pv, ot> négaç èntyâvEiai.

ycovt'a ôè (Jteqeü eestiv /; brro teXeiôvow y ôvo ywviwv ènt- 
néôwv TTEQtExo/Liév'q /.ut oèawv èv Tw ai)T& èninéôw ttqoc; êvl 10 
arj^Elw avvKïrap,évwv.

nvçafiiç, èdTi tfyrßia oteqeôv èntnéôoiç heqieyô^evov ànb 
EVOÇ èjtirtéôov TTQOÇ èvl (JrilJLEl'w (ÏVVEfïTWÇ.

nçiopa ecjtI iv/jßia cvteqeôv èiriTcèôoiQ tieqieyô^evov, wv ôvo 
Ta àiiEvavTtov l'cfa te xal b'[ioiâ ecfri Ta naoaXkrßka, và ôè 15 
lotira HaQaHijl6yQai.i[ia.

ffcyaloa èfJTtv fjfiixvxktov TCEQiaywy^ xal sic, to aï>TÔ àno- 
xaTâotaôtç, [VEVovötjC, ttjç ôtaptéTQov’ ü^wv ôè tt/ç tfcpatoag, o 
xal ôtâfiETOog xalslTat.

xwvôc; èüTtv ôq&oywviov TQtywvov TrsQtaywYTi xal eiç to ai)- 20 
to ånoxavådvacsiz fiEVOvdiji; [itaç twv tteqI t^v ôq&t[V ywviav 
7T^EVQàç xav /Llèv 7/ [vèvoVCfa EV&Ela Ï(ï7] )’/ TT] koijlfj TWV 7TEqI 
ztjv bottyv ywviav öqÜ'oywviöc, eotiv b xwvoç, av ôè eIccttwv, 
ötfißlvYwvtoc, èàv ôè /iei'Çoiv, ô^v/divioç' iï'îwv ôè 7/ /vèvovaa

1 Theon in Ptolem. p. 11. Pappus ed. Hultsch IH p. 1138 sqq. (ex 
Zenodoro). 7—8 Eucl. Elem. XI deff. 1—2. 9—19 ib. deff. 11—15.
20—85, 6 ib. deff. 18—23.

6 roß ‘UerpovJ om. E. des. collatio C. 10 èninéfitov B. 11 avvavioia- 
fiévcov B. 12 oTépo'r B. 15 åntvavtiMi' E. sec. Ta] A, om. BE. ciaoct).- 
Ärßa] tert. Z in ras. E. 17 écrit E. 18 <Hpaipp\ B. 20 rçtiycbi'ov] corr. ex 
rérpa/wrov E2. 22 twv] -cd- e corr. in scrib. A.
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ivèÏEîa, ßaöic ôè o vno t^ç HEQiyEqoyiév'HQ sü&Elac, tiov teeqî 
t^v ÖQ&tjV ywviav yQaipô^Evoç xvxXog.

xvXivôçâç Eimv oç&oyojviov naoa7.7.ii7.oyqci^yiov nEQiay(oyît xaî 
Etc to ai)To ànoxaTadTadiç, fiiàç. [lEVovtjqç jrlev^àç,. aioav ôè 
[lèvovcïa EÔ&Ela' ßaGEic: ôè eiüiv oi ûtto t&v ànEvavTi'ov rrioia- 
yofièvojy ôvo ttXevqwv y^acpofisvoi xvx.Xot.

xvftoç eiïtî dy/ßia (Jteqeov tmo e'S TETQaydivoiv ÏcSmv heqie- 
%OjUf VOV.

ôxtcceÔ()Ôv tari ayi^jia (Jteqeov Î'tto ijxtm TQiyâvwv ïaoov xaî 
iPOTeXeTOOIV JTEQlEyÔ^EVOV.

Eixoïiàt Ôqôv egti (Jjfåiia (ïteqeov bno eÏxogi TQiywvwv ïamv 
xaî IgottXevqwv jTEQiEyôf.iEVov.

ôooÔExâEÔpôv egti tf/z/fi« gteqeov vtto ôdtÔExa TiEVTayiorioy 
i'ijiov xaî taon).EV()(ûv xaî tcroytoviwv TTEouyonivov.

QTfjTèoV ôè Tl TCEQÎ TOVTWV Xaî (pVGlX(i)TEQOV. 24
Twv E7ii7rèô(t)V ayrj[iâT(jùV eïç. te tèè)vyoan(ia xaî xvxXovq 

ôiaiQOVfièva)V Ta fièv EÔ&ôyQafi^ia 7iQoç dgè/àç toîç êaVT&v 
EniTcèôoiç àvacSTaèJèvTa yroi'o'jiaTa noiEl' àlXà to TETçâyiovov 
xaî xvßov ànoTE^Ei laüxic. iGcoç iüâxtç àvadTaxèèv' ttqoç ôè 
èèiEïav àvadTa&èvTa xaî eiç ev dTjyiElov avoitJev àytoHEQaiov- 
[jiEVa TtVQafiiôaç cswidT^csiv. oi ôè xvx/.ot ttooq [iev dot/àç àvi- 
GTliflEVOl XVXÎVÔOOVZ TTOlOVdlV, E7T IxèlVOVTEQ Ôè 7TQOÇ èaVTOVÇ 
xaî sic, aij[TElov ànoaTEVoviiEvoi avM&EV xîiivoi yivovTai' ei ôè 
ElÇ êavrovç, (ÏVlïTQatpElEV, ElÇ G(f>at()aÇ âTTOTOQVEÔOVTai.

èiTio ôè IgotiXevqmv l'aoiv te xaî laoywviiov èrcinèôiûv Gy>t- 25

7—14 Eucl. Elem. XI deff. 25—28. 25 sqq. Eucl. XI p. 336, 15 sqq.

1 (pEQop.Évry; E. 2 xvxàoç] ante -ç ras. B. 5 inevavriwv E. 9 etf- 
w B, -v eras. tçiydwow] corr. ex yawiSw E1 2. 12 î<TO7rÂeuç»œr] itfoTrÂ««-
pwr xaî ItfoyowiMV E. 15 post dé ras. 1 litt. A. 17 E.
23 ti°ßr^uicoT E. ånoatsvov^Evoi] B, ànoGitvovp.ETOP AE. 24 çça/paç B. 
ànoToQTsèoi>Tat\ E2, utiotoqevovtccl ABE.



86 Nr. 1. J. L. Heiberg :

[làToiv là TièvTE rawa (JTEçsà rtEoiè^ETai nv^a^ïç //
7eo6)tt[, to ôxTàsôoov, to eixoGûeÔqov, b xvßoc, xai to ÔmÔe- 
xiïeÔoop, xai naqà TavTcc steqov ovx èy/ojoEï Gteqeov yEvèdhJai 
ànb i(ïo7r/.EVOO)V ïdcav te xai lUoywvîayv è7rt7tèôo)V ti;eqie^6[te- 
vov' i>nb /Lièv yào ôvo Tor/ioioov, àè// ovôè àXXaiv ôvo èniné- 5 
ôo)v (Jy/HjbctToav csteqeö ywvta (ivviiïvaTai, tno ôè toi&v tqi- 
yibvwv i^ottXevqcov te xai tdoyoïvîwv z) tcqûittiç nvqafit- 
ôoç, i)7io ôè TEffcrâ^wv tov ôxtocéÔoov, ûno ôè nèvTE fj tov 
Etxocsaèôoov. i)7io ôè èè Toiyôivcov IgohXevqiov te xai îiïoyiovîow 
nqoç, êvi arj^Eio) avvKiTa[Jbèv(ov ovx toiai (ïtEOEà ywvèa' ovayc 10 
yàü T^Ç TOV tdOTl^EÔQOV TOiywVOV /O)ViaÇ ÔlflOlQOV ÔQxè^Ç EdOVTai 
ai E§ Téroadtv ôç&alç aîai, na<Ja ôè (Jteqeù ywvia in b i/.ao- 
(jôvoiv z/ teiïiïcichov ôq&êüv TEEQiè^ETai to) t«ç r^'o'o'açaç ÔCTEO^E- 
aivEolJat ttooc. etcîtceÔov, e£ èmnèôov ôè êvôç, àXV oitôè ôvo 
EniTCÉÔü)V (JTEQECCV yO)Vl'aV 7TEOlXa/.lßdVE(7&ai. 1)710 Ôè TETQayd)- 15 
VO)V TQl&V f[ TOV XVßüV ytoVÉa HEQlfyETai, Ô7V0 ôè TE(7aâ()O)V 
àôvvavov (JTEQEÙV /toVl'aV TtEQlE^èèyVCCl Ôlà TTjV ElQTJftéVïjV aî- 
Tiav. Ô7TO Ôè 7TEVTayd)VO)V TQIÜV 1<J07tXeV()0)V TE Xai l(JoyO)Vio)V 

tov ôo)ÔExaèôçov yo)via TtEQt&yETar, 1)710 ôè TEüddqoiv àôv-
vaTov (7TEQEÙV TTEoiE'/d^vai ywvi'av' oïïciry )'à() TZ/Ç TOV iGo- 20 
tvIevqov te xai ètJoywviov TTEVTayoivov yoiviaç ÖQ&'rjc, xai Ttffi- 
7TTOV EdovTai ai TèddaQEÇ, yoaviat teoGccqoiv (ieC^ovc. oi)
(i/jv ovôè frrcb TtoXvymvfaw £t(oo)v idoTvlEÔQwv te xai
Idoywvlwv Gteqeoc yoivia TCEfHEX&'ffîETat ôta to ai)To citoteov.

26 ovx àoa TEaçà tù EiQï][ièva 7tévTE ax^^aTa eteqov 07  ̂fia <ïte- 25 
QEov avdTaèèèjGETai {)7Tb icfoTrXEVQwv te xai idoywviwv ïawv aÀ- 
ÀtfÀoiÇ ETtlTlèÔwV TTEÇHEXÔHEVOV. b' yE Xai TOÜOVTOV EyEyoVEL TOÈÇ 
TVakaioîç ôià ^avfiaioi;, (bç xai è7Eiy<)â[Jip.aTi toiovto) àTEoUEfi- 
vvvat Ta d^fiaTa

3 ovx supra scr. E2. E. 4 t'o'wr] î- in ras. A. tTzzzzédwr]
èniTté^Mv ffxrjfj.diiüi' E. 5 yào\ om. E. cf. 14. 7 — 9 tooyioviwv] om. E.
10 ff/jtzetcor E. 18 navTayivvcov B.
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tc£vte H’kâ.TMVOç, a nv&ayôqaç cfoyoç eôqe, 
Uviïayoqaç crocpoç eôqe, TlkaTiov ô^âqi'ôijXa ôiôa'£:EV, 
E'ÎJxXeCÔ'HÇ, ènï TOÏGl xkèoç 7TEQLXaX^èç etev^ev.

oi) ftijv âcllà xaï tm naVTÏ tt\v tovtmv àvaÀo/iav åvé&E-
5 dav, tm nvqï fièv âvâkoyov tijv nvqa(iiôa ôià t^v àvMyèqEiav 

(pâ^EVOl, TM àéqt Ôè TO ÜXTCCEÔqoV Ôlà TTjV mÔe xàxEÏUE TOV 
bxvaèôqov àjTÔTaûtv, tm i'ôaTi ôè to EixodaEÔqov (bç noXvqqs- 
7ièç xaï rrolÂccxpv Talç yMviatç oiov ôia^Eo/LiEVov, tî) ôè /rj 
TOV XvßüV MÇ, ßadlflMTaTOV, Tl] ffcpai'qcc Ôè TO ÔMÔEXCtEÔqOV Ô)Ç 

10 èx nsvTayMVOiv nEqiE^ôfTEVov noXvyMViMTèQMV tmv ccÅÅmv xaï 
Ôlà TOVTO 7ToXvXMÇtjTOTèqMV Xaï OVTMV TM (XpaïQlXM 7TQOÇ 
OlXElMUlV.

Kaï tceoï /iév TEotoT'ijToç tmv (ïteqemv (J^r^iaTMV ènï TOCtOV- 27 
TOV, iTèoV ôè koiTTOV ènï Tl]V [lèi/oÔoV TîjÇ TOV TCOfSOV TMV yiO-

15 qioiv tmv (Vteqemv a^^àToiv ôia[VETqf](ïEMÇ.
tù fièv ovv ôq&oyMVta, b' te xvßo<; xaï to èx toïï titoo/iiß 

xovç ènmèôov ànoTE^ov^EVov nqi'afia, aiwo&sv ôia[TETQ0VVTai 
åqi&^Tixrjc, avvacr/iiÇovcfijç, wç to èv èmnèôoiç tetqccymvov 
xctï to éTEQop'tjXSç' oiov ènï fièv xvßov tetqccxlç Ta Téddaqa 

20 ÔExaè'S., é'ÇxaiÔExâxiç rù Tènoaqa è'^xovra Tèuvsaqa, si èx tet- 
TâqMV eIev al tov xvßov nksvqal, ènï ôè tov è'é êTEqo[vi]xovç 
(tnoßaivovToc 7tqi<l[iaToç TETqàxtç là ôvo ôxtm, àxnâxiç ict 
ôvo ÔExaéïç, eI to è§ éTEqo/v/jxovç nqfà[ia ToiovTOTQonov eÏt].

xaï tovtmv /rèv toiovtoç ô vijc öiaf-iETq^dSMC tqôhoç, to. ôè 28
25 Xomà TMV TVaQaH'ljÀSTllTTèÔMV (ÏTEQEMV (ï^ïjflàTMV, b'(ïa /Ht] ÖQ- 

è/o/MVia, èx t-^ç nqoç aéra tmv èq&oyMViMV èvaq^oyriç ôta-

4 —12 Plato, Tim. 54 e sqq.; Scholl, in Euch XIII 81.

2 llv'ïayooaç — evqe] om. E. 3 neqixa'Asg E. è'vTEv'Çev B. 7 JioXv- 
qc7ièç AB. 8 yoviaiç B, sed corr. 9 to'] to" B. 11 xal\ delendum. 
20 rd] om. B. tEiiâqcov] AE, corr. ex naadotov in scrib. B. 25 naçaX- 
'Arßi7ii7it(i(üi'] -rß- e corr. A.



88 Nr. 1. J. L. Heiberg:

[VETQElClxiai TT^cpVXEV’ d)Ç ydq èv èjtlTCéÔoiÇ TÙ rCaqaÄ/.rß.d'/qCC^- 
fta tcc èrcl t^ç avvrjç ßdifeoic livra xccl èv Talc avTalç 7Taq- 
aXA/ß,oic ïcta dÀXqÂoiç èdzi, xal cbç ndlav èxeldE zà Tolywvcc 
rà ènl TÎjç aèrc^c Ttvi twv TTaqcci.Äiß.o'/qdfi/ioiv ßdciEüic ovtcc 
xccl èv ralç, aèwalç 7TccqaXXrjXoiç to IßiiiTv tov 7Tccoa).Xr^oYqd}V(iov 5 
^V, OVT(û xdv TOlÇ (jTEQSOlÇ TCC Tol'/CDVOV ßdatv t^OVTCC nqicT[iaTa 
ènl TÎjç avvqç tlvi tmv Tiaqa/J^ÀEninèôivv ßdcSEwc, livva xal èv 
Talc aiiTalç TtaqaÀk^Àotç to fßxiav tov TraqaXÂTjXETTiTièôov èciTt. 
là ôè (ii\ nccqcdß.rß^Tclneöa twv TTqtd/idTWV ftqôè t^v ßdatv 
votyiovov l'y ovtcc eIç te q la [taxa xal avxà TqiyMVOVÇ, ßdctEic i'/ovva 10 
ôiacqov/dEva tov ccvtov tovtoiç, ôianExq^iè^dErai tqôttov, mç èv 
èTTinèôorç tcc lotira toov (JyTj[idTü)V, ocra pi] iraqallqla pqôè 
TQl'yWVa, TT[ Etc TQl'yWVa Ôtatq&JEl ÔtafiETQElTO.

29 èirsl ôè xal nacra irvqaplç rqirov pèqoç ècrvl tov nqicrpa- 
toç tov tï]V ain^v ßdcrtv tyovroç aèri] xal vipoç tcrov, wç n6- 15 
qtopa xEcyalalov èyôoov iß‘ cXtoijeCov tov EÔxIeIÔov, ôtà tov 
irqlcrpavoç ècqcc xal nvqaplç ôtapErq^^crETat. xat to öxvdsöqov 
ôè xal ôwôexdsôqov xal Eixocldtôqov Etc nvqapiôccç ôicciqovpEva 
ôtà toÜtoùv, b'ircoç Ttocr(')iT]T()Ç tyvt, öiaYVcacril^cTETai’ ôtacqElvai 
ôè navra eIç nvqccplôaç, tt) twv nEqiryovroJV avrcc èntnèôcov 20 
røg TCqoÇ TO xèVTQOV ànodTEVWlTEl, MÇ ßdcTElC, flèv TMV Ttvqafjli- 
ôwv tcc èxToç èirlirEÔa ylvEoilat, xoqvyijv ôè nacr&v to aino 
xévrqov èvTÔa.

1—3 Eucl. Elem. I 35. 3—6 ib. I 41. 6—8 ib. XI 28. 16 ib. XII 7 
coroll. 17—23 cf. Hero, Metr. II 17—19.

2 Talg — iiaqa'kWft.oiç] Tolg avTolg naqaMrß.Eniniöoig ABE. 4 rà\ 
om. E. 5 avtolg^. B. TiaqaM.rßoy()dpov E. 8 Talg — naqa’k’krßoig] Tolg 
avTolg mcqa)drßETCi7iefiotg ABE. 7iaqa)drßvn iöov B. 9 Tî)r] om. E. 12 na- 
qdXkrßa]? 13 d'ia/jéTqriTo A, dtapepÉTqrpo B, àiapèTfvq E. 14 è- 
postea add. alio atram. A. 16 d/dwot»? B. tft A, iïwiïexdTov E. 18 pr. 
xal] bis B. Post elg 1 litt, macula del. E.
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6 fiêvrot xvkivôçoç, ênetâ/j xvxXonz ïcttocç, civvsfåcfiv è[inE- 
^isiXviTTTat, Titv aÔT^v tG) xvxlco xal oèxoç ànopiav toïç ôta- 
[vetqeîv aivrov TTEi()(a)(iévoiç, rrccoècv/Ev' ïüoç ôJ e'Ôo'Çev, Et [ièv Ïgov 
TW 7lX&TEl TO T^TfJOÇ, t'^OV àvaCÏTa&T{, TW [TETO^V Xvß(t) TOV è)'- 
yQOKpofiévov avTw xal nEQiYQafpopèvov xvßov, eI ôè aviGov, tw 
(ÅETa'^v tcoiG^cctl tov EYYQatpop^vov «vtw xcd TCEQiYQotyoïJhévov 
7tQl(S}.lCtT0Ç, WÇ xat CCVTOV T7] TOV xvßov 7) TTj TOV TTQlGfiaTOÇ 
ôta(.iET()Tj(SEi, Sttwç fitTOOv, xccTa).a^ßccVEG&ai.

ô xwvoç, ôè to (tov [lèçoç, tov xvldvôçov egtI tov t^v avTTjV 
avTw ßcccfiv xcd to aèio vipoç e^ovtoç, xadà ôq XEcpâlatov ta 
ôwÔExaTov (Jtoi^eIov tov EvxXeîÔov, wç tw xvXivôçw xal to 
tovtov ôiayivwcsxEGdat [lérpov.

xcd (jyidocc ôè tw /lietcc'îv TcaoE[Tn(nTovTi xtißw tov e/- 
/çacpo^ièvov aî'TÎj xcd nEqiY^acf)o[ièvov xvßov TtaqcdovpévT] tïj 
TOVTOV Ôtap.ETQ'fldEl XCCTaXap ßdVETCCl.

ovtox;, wç ènl twv èniTTèôwv ôtct TTjç tov TEToa/wvov xal 
tov Iteqo^xovç ôiafiETQ'/jcfEwç xcd tcc lotnà Ôle^ietqeIto ènl- 
TTEÔa, tov aÜTov ôij tqôttov xal ettI twv Gteqewv ôta te tov 
xvßov xal tôt) ex tov éTEQO[vf}Xovç tcoiGucctoç xal Tok\a ôia- 
[TEfl&TQI/lTai CfTEÇEâ.

xcd 7CEQL [lèv Ôia[7ETÇH[CfEO)Ç. TWV (tyl}[T CCT O) V TOCfCCVTCC' )^E- 30 
yÉcs&w ôè xcd tteqI Tîjç nqoGav^GEoyç, ÏÏttwç ôi.TÊ.aGiaÇETai /] 
TQl7rXaGlCC^ETai 7/ ÔTTtoGOVV Cc).).WÇ TlOOGCCV^ETCCi TE X(d (lEyExèÔ- 
VETat.

EXElVO jjCèVTOC jTOOElÔÉVai %OEWV TOV TCEqI JTQOGaV^GECOÇ

9—11 Eucl. Elem. XII 10?

1 xjjxÀotç] corr. ex xvxXog A. <W£/W cdiag E. 2 tfiafieigEtV] -et- e 
corr. A. 3 de E. 4 è'/aw E. 5 à'rtfor B. 8 é'/q E. 9 «dr/jr] om. B. 
10 xéçpaÂazor] E, zf AB. ta A, EvdExaiov E. 11 xv'dtdoov E. to] tw E. 
12 uÉiqm E. 16 œç] om. E. 17 d/a^eT^'ffecoç] in ras. E. 19 ex
Toi?] om. E. 22 t^ç] A, T7ÿ<T ccvt&v BE. 23 Te] om. E. 25 xçicov E.



90 Nr. 1. J. L. Heiberg :

EidEd&ai ti fTÉ^XovTa, b'rt TQitav eô&si&v êcpE^qç àvàXoyov xavà 
yEoifiETQixtyv ExxEi^ëvow àva’koylav, &ç nQ&Tq nçoç T7jv tqi't^v 
bnoTÉoiv&EV àqxopévotç €lT€ ànà èXaTTovoç eI'té ànb TÎjç, 
[iei^ovoç, offrit) to ànb Tqç nQ&TTjç TET^àywvov hqoç to ànb 
r^ç ÔEVTÏoaç, atç nÔQid^a ixE xEipaXalov dTot^eiov extov Ev- 5 
xÀnlôov, TECfcfaQoiv ôè nàbiv eô&ei&v àvàkoyov èxxEi^VMV, wç 
7] nod)T7] TTQOÇ TTjV TETaQTTjV, OVTWÇ b ànb T^Ç nod)T^C X.vftoÇ 
ngoç tov ànb t^ç ôsvTtyaç. ft/ntpco ôè ôr^a ex t&v àçv&ir&v 
Y^voin’ àv.

EdTwdav yàç àQiblfiol tqeïç ècpe^ç àvàXoyov xeI^ievoi b ôvo, 10 
TécSGaça, ôxtû. bv ovv Xoyov e^ei ô ôvo nçoç tov ôxtm, tov 
aÔTov to ànb t&v ôvo TETQaywvov nçoc, to ànb t&v TEOdà^cov 
TETQaywvov olov ôtç tù ôvo Tlniïaoa' tovto ànb t&v ôvo te- 
TQayojvov' tetqûxlz ôè tù T&täaoa ôsxaé^' tovto ànb t&v tecs- 
(ïàçwv TETQa/oiVov' bbunsQ ovv b ôvo àçn&iToç, nçoç tov ôxt& 15 
iïnoTETQanÂàtïioç àçxo[i£voi<; ex tov E^àcfffovoç, offrit) xal to èx 
t&v ôvo TSTQàytovov, onEO eûtI tù TÉUiïaQa, nqoç, to ànb t&v 
TEcMàçwv TSTçà/iovov, iïnsQ èurî tcc ÔExaéS' itnoTETQanXà- 
<Jtov yàq.

nàXiv EcfTMdav T&ïcïaQEÇ à^il/^iol àvà’koyov xeiitevoi b ôvo, 20 
lèmiaoa, bxT&, ÔExaé'Ç. xàvTav&a toîvvv, ov Xoyov e%ei b ôvo 
nçoç, tov ÔExccEè, tov ainov b ànb t&v ôvo xvfioç nçoç toi' 
ànb t&v TEdESàqoiv xvßov' olov ôiç Ta ôvo Téacraça, ôiç Ta 
TE'rtmtoa àxT&' tovto b ànb t&v ôvo xüfioç nà^iv, TEToàxiç 
Ta TédcSaqa ÔExaéÇ, TETQàxiç rà ôsxaè% é^xovra TéiïcfaQa' 25 
tovto b ànb t&v TEiwàooiv xvftoç tirinEO ovv b ôvo à{H&[ioç,

1—5 Eucl. Elem. VI 19 coroll. 5—8 lb. XI 33 coroll.

1 ti] te E. 5 lü- A, èvvEaxaibExàTov E. XEipa'kalov] E, comp. AB. 
10 xEip.Evov E. <5] fort oi. 12 pr. rd] om. E. rerpayon'or] TSTQayibvwv E. 
17 TETçâywvov] E, TETçaydivwv AB. 22 tert. tôv] t&v B. 23 Temrdoiov— 
olov] in ras. E. 25 Ta TÉaffaça] bis | B. pr. dexaé^] -a- in ras. E. rerpa- 
xiç Ta dexaè^] om. B.
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irobg tov ôexaè'è ’bnooxTaTtlâdtoç, oî'tio xaï ô èx tmv ôvo xvßog, 
b'ç TdTlV 6 ÔXTlt), TtQOg TOV dnb TMV TfdaâOïVV XVßoV, b'ç è&TlV 
ô é^xovra Ttciaaoa tTrooxTarrXdaiog.

TOVTMV üUtMÇ t^ÔVTMV tX^M^lfV XoiTCOV €7TÏ TO TTQOXei^eVOV. 31 
ri ovv fièÂ/.oifitv xaîf bnoiovovv riva Xôyov Trooaavî^aai re- 
Tgâycovov ?/ xvßov, et fvèv Tergctywvov, ).a[ißävo(itv rijv tovtov 
jrXevgàv xai Ttqbg tocvtt] érégav tvütïav xavà tocsovtov rrtg 
rrXfvgàg inegé^ovdav, xat)’ odov Ttgodav^dai to nqoTf&èv 
TSTgdywvov èûx€ipd[ie&a, xaï évègav tovtmv (lèarjv dvâkoyov, 
(bç tqtîç /fv^a&ai xa&E^Q dvaXâyovç evOtiag, nQMTi]V àn’ 
èkaTTovoç, Tyv tov rrgoTf&évToç, TfTga/MVov rrï.tvodv, ôevrégav 
TTjV xaï ^éa^v, tqit^v t^v ’bjregé^ovaav TÏjç rcgær^g tm "koyw 
Ttjç Trgoaav^asMÇ. èàv ovv à/rb rï]Ç ôtvrèoag rîjg xaï [té&qç, 
TSTgayonvov dvaygdß)O){i^v, tarai no b g rb ngore&èv T£Tody(ovov, 
ox; tmEQo^ij Tfjç rgirr/g eô&eiag ngoç, rr^v ngMTTjv eù&sïav. 
TjV ôè ravr^ç finsgofti] xarà Tqv àtpft^ouévjjv yevètittai tov 
TCQOTf&évToa, TCTgaycovov nqoaavßijaiv' onto tôei noiqaai.

èàv ôè xvßov nQoaav'Sîjaai ^f^aM^sv, ndXiv Xa/Jißdvofiev 32 
rqv tov xvßov nXevgàv xaï ngbg TavTi] èrègav rô&eîav xara 
roaovrov tT]ç, nßnvoctg 'bnegfyovaav, xa$’ oow ngoaavßrjaai 
tov xößov öieaxon^aafiev, ngbg ôè ravraig xaï êrègag ôvo 
[lêaag àvdXoyov, wç yev&j&ai rèaaagag ècpe^qc dva^oyovg tè- 
ifriag, ngMrryv dn’ èkarrovog r/jv tov xvßov nk&vqdv, ôevrégav 
t^v to dvdi.oyov tyovaav, tqitijv t^v /list’ ainî/v b/ioiovg 
dvd^oyov xaï TSTagrr/v ri/v irtegtyovaav TÎjç ngcori/ç tm Åbyio 
t-^ç ngoaav^fMÇ. èàv ovv àno tt/ç ôfvrégag xvßov nqoaava- 
YQdßJM/bfv, tarai nobg tov rf&èvra xvßov, &ç // inego^r/ ri] g 
rfragri/g tvtitiag ngog tt/v ttqwt^v fb&elav. i/v ôè f/ tnego^i/ 
xarà rr/v btyfiXo/tsvr/v Y£V^^ai T°v ngore&èvrog xvßov nooa-

5 /zéXoiuev E. 7 ravn/] E, tabir/v AB. 8 nooaavsf] E. 7igo<ne&tv E. 
14 zrçxJç] om. E. 15 jj] om. B. 17 7i(ioTe&évTos\ -ore&ér- in ras. E. 
27 zj] om. B.



92 Nr. 1. J. L. Heiberg:

av'i^tfiv' ttfiai aça xaï ô àvayçafpsïç xvßoc. ütco ifç ÔEVT^çaç 
fvf/Etaç xaTcc ifv öffsiXo^v^v yEvétf&at tov ttqote&^vtoç. xt'ßov 

TT Q O tf av a tv.
33 TavTij toi xaï ///.âiw1 loifiov ttote Talc, \4xMivaiç tvtfxiß 

ipavToç, xaï x()Titf[ioft Ôo&évtoç, ôiTiXatfi&tfai tov ßMfibv t& \4nôX- 5 
khiVl XvßoV OVTa, El [lÉ)/koiEV TOV loiflOV àyE&TltfEtfÿai, xaï 

ôiarroQovvTMV ènï tovtm tmv ^A^ijvaiwv „Eotxsv” Etpi] ô //Zd- 
TüùV ,,&Ç ayEU)[.lET()^T0l(; t[llv èjTltfXipTTElV to &eïov”, xaï ).ombv 
ETCIT CCTTEl TOÎÇ (poiTTjTalÇ ÔVO Ôo&Eltf&V EÙ&ElMV EV ÔinXatflOVl 
/.b/ot t^ç. eX&ttovoç aÜT&v t'tfTjç ovtfijç Trj tov ßoifiov TT^EVQa 10 
ôiïo [rêtfaç àv&Àoyov èyEVQElv' ol'to) yào dv öiTT^atfiatf&i'itfEtff) ai 
TOV ß(f)[l()V CtTTO TTjÇ ètpS^Ç T'Èj TOV ß(Ü[JlOV TtIeVQCI EXXEl[lÉV7[Ç 
EvtJEiac, xvßov àvayçafpévToç.

XaV ETEQÔj.lTjXEZ Ôè ETTlTCEÔoV /] tfTEQEOV TO E$ dVTOV TTQOlïaV- 
iïjtfai &E)^tfM^EV, Trj avTÏj [te&6Öm %ç)Titf()[iE&a àvakoytaç 15 
Eg/ êxaTéçaç t&v ttXevq&v tov te [T'fjxovg xaï ttXcuovç &ç oia 
dvi'tfwv ïôia te xaï lôict exti^eh^v^c. xaï ri éxaTéçaç, t&v àva- 
l.Oyi&V T&V 7TQOÇ tfVtfTdtflV TOV TTQOtfav'S.lj^TfVai àtpeiXoVTOÇ E7TI- 

TTÉÔoV 1/ tfTEQEOV Ôï'0 àvitfMV ).ap ßaVOflEVMV ET'ÿEl&V.

34 Ènï [i/vtoi tt/ç t&v Xoitt&v TTaçaÀlT^oyçâ/u pmv 7j Traçai- 20 
X7]XE7Tl7TfÔ0)7' Tl OOtfa v 'Çljtff: (>)Ç. TCC, Öl’ &V [lETQOVVTai, TTQOtfaV&j- 
tfavTE; ttçoteoov, tira tcc TTQotfav'£.rß)(vTa toÎç exeîvmv b[ioEiôê- 

tfiv ettï Tîjg aî)T7jÇ ßcctfEcac xaï TtaçaXÎ/qkMV Tt TTa^cckX/j^EniTiéôcov 
t&v aiv&v evccq^iô'Qovteç. eS.o[iev xaï T7/v èxEivcov TTQotfav^tftv.
MÇ ÔÈ xaï TCC ÂoiTTa TMV tfyi^ldllVV ElÇ TQiÿMVa jy noftffiaTa 25 
tqi/mvovç ßatfEig l'yovTa ÔieXô^evoi ti] t&v (.ietqovvtmv tcc ôi-

4 sqq. cf. Eutocius in Archim. III p. 88 sq. Scholl, in Euch Elem.
XI nr. 45.

8 E. 9 d'od-ijo'àir E. 10 t'tfi;?] ï B. 14 ro'] corr. ex iw B. 
15 avif (UÉ^odro] -f a- in ras. E. 18 ■HQoffav^r^&rji'ai E. 20 na^aX- 
hrfloyod/MM' B. 22 Ti^oorav^r^Héuta E. 23 ïj deleo.
24 xaï] om. E.
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aiOE&évTa TtQodav^'fidei xaï rij èv vole nQocSav^^Eldi, t&v 
b[ioi(i)V TOÎÇ öiciiQtO-Eldiv èva()[ioYTi nqodav^csat öwcc^Ex^a. èx 
ôè tmv 7TQiiï[iâTMV xaï Tote nvQa^lôctç, b'nwç TTQodav'iovTai, 
xaï tcc Eie jivQafitôaa ötai()ov[iEva a^T^iaTa, èiTEÏ toi'tov [ifooe 
aï nvoafii'ÔEC, tov Titv ccvti^v ainale ßadiv xaï vipoç ïdov Eyov- 
Toe Tt^ia^aToe Eidtv, àvalôyioe èmyvwdôpE&a.

oï fièvroi xvxbo/ xaï aï cïcpalçai xaï tcc ènï xvxXcov èeps- 35 
(/i&tcc ßcccJSMV XoiJià ûTEQEà Tv^oOav^oVTat fièv xaï TÎj t&v, oiç 
i'aa eÔo'Çccv, csyrjiraTMV nQodavi^dEi xaï tt[ èv avcole vole, tcqocV- 
av^xèEldt /LiETa'îv è/yçacpfjç xaï TTEQt/Qacp^ç itïiv bfioiMV Tole 
TTQoaav^ii^Tiaoptvoie naQEfrßoXr], nçtociavÇoVTcii âè axoiß^TEQov 
xaï ànb T/jç t&v èv aivole ôta/iEiooiv i] Tale ßadstJiv avi&v 
xaï [tévtoi xaï t&v cî'Çôvmv âvaXoylaç xaTcc t/jv tceqï Tete 
TT^EVQÙe t&v E'èd'vyQd^fToov [lé&odov, èv fvèv toIq xvx.Âote àno 
TÎje t&v èv avrole ôiap/êTQonv àvotloylae xaï /tôvov xàv raie 
GtpalQaiç ô^ot'tûe t& tï}V aöv^v oè&Elav ôtdfiETQÔv te sivat xaï 
ècêova, èv ôè vole x&voiç xaï toIç xvXlvôqote ànô te t&v èv 
Tale ßdtJEdE ôianérowv xaï t&v oIxeimv àiôvMV, èy’ &v [cetcc 
TljV (‘cvdXoyoV EVOE<TlV TTEQlTl^E/LlèvOV TOV 0^(1 aTOÇ, TCC TÎjÇ CCV- 
ÇijGEMÇ avvam'^TitJiai.

xaï & /ièv tq6ttm f] ycooftav'êijdtc t&v ènbnéôwv te xaï cite- 36 
QE&v a^fictTtov ovvidTaTai, mÔe eio^tcu ov /nîjv ovcY èxelvo 
na^a^EiTiTéov, t(ç, b itetoc^v t&v bpoiMV èniTctÔMV Xôyoç, ttqoç, 
TOV TMV OIXEIMV 7CÀEVQ&V î] Ôta/béTQMV ÂÔ/OV, Xaï TIÇ b T&V 
(ÏTEQE&V.

eüti toIvvv b ftèv t&v bfioâov ènméôiov ^ôyoe, rende tov 
t&v ttÂevo&v i] ôta(téTQMV ô mXâcsioe, b ôè t&v (Tteqe&v TQiTrkâ-

26—27 Eucl. Elem. VI 20 coroll. 1. 27 ib. XI 33.

V Tl
1 ngoefav^r] &Ei<ft E. 3 7rçotf«îi£or| A, ngoaccd^iovTcct E. 8 ofc] corr. 

ex ucç A, mg. —. 9 nQO(Jav^ï]v&ei<Ti E. 16 evO-elav} cv&eï- in ras. E.
22 wcTé] wde corr. ex w de A. ovde E.
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cïioç,' XéyETai ôè /,6yoç Xdyov ômkâdcoç b tqi&v Ei>&Ei&v ècps- 
àvakoyov èxxstyiévMV tî^ç n^wr^ç xccl rorrzyç tov t^ç ttqco- 

ttjç xccl ôsvTèoccç, TQinkccffioç <T o TECfcfc'cQcov ex)&eimv àva- 
Xoyov èxxEip,évcûv TÈjç, no&ir^ xal tetAqt^ç tov Tfjc ni)&TT^a 
xal ÔEVTèoaç, (vcjtcto xal TETqan^âcViot; b irévTE eô&ei&v Ava- 5 
Xoyov èxxEifiévoav tîjç jtq&t^ç xal nép/jTTTjc, tov t^ç, tcq&tt^ 
xal ÔEVT^Qaç, xal ot ècpE^ç AeI êvl tt^eiovç.

37 oi ôè àçH&[iol (ïayécrTEçoi nçoç i>noÔEiy[ia. EdTwdav ycco

TéGGaçEç, Aqt&[ioI Etps^qç AvaXoyov xei/ievoi xarà Tîjv ttqoç 
tov ôiTvkaGiov Xôyov Avaloytav, b oxt&, b Técfcsaça, b ôvo xal 10 
7/ /Ltovâç, Et xal /.i y et ai âQi&fEâç, AÅÅA n^ôç yE Ttyv Ava-
/.oyiav ccq/liôÔioç. b ovv t&v ôxtù nçbg là ôùo Âdyoç ÔitcÀA- 
aiwv Eivai 'kêyETai tov t&v ôxt& node. tic Tèvffaoa Xdyov, b
dè teqoç, tt^v fvovaôa t&v ôxtm nakiv 'kdyoç TQinladiwv Eivai 
TOV T&V ÔXTCO 7TQOÇ là lècïljaoa XdyOV, d)Ç 7TQOÇ TïjV XaTCt Ôl- 15 
TiXAdiov Xèyoj Xoyov XEifiêVTjV AvaXoyiav’ xal èrcl Tiâdijç, ôè 
èfpE^îjg XEifiévT]a, AvaXoyiaç, tov nqoxEi(iévov lc>yov b /ietj exeï- 
vov xal)’ 'ÙTEEiyftaTbv yivopsvoç Xâyoç ôiTrkacïioç, xal b [ietcc tov- 
tov TvdXiv TQinkAdioç xal b [lET&TEiTa TETqan^âdioç xal oi 
EipE^ijç AeI êvl teXei'ovç, &ç ÀèÀEXTai. 20

38 axoTnyréov ovv, ei xal tcc èninEÔcc xal ütcoecc cv^ijuaTcc 
ttçoç, TTjv xaià ômladiov Ådyov AvaXoyiav t&v ttXevq&v ex- 
XElfléVMV 7/ T&V Ôia[lêl()(ûV T010VT0V l'yEl TOV î.dyov 7TQOÇ TOV 
t&v hIevo&v t&v ôiaycéTQovv 'koyov, ôinXadiova /.ièv tcc èni- 
TTEÔa, tcc ôè dTEQEa TQtTcXacïiova’ xal Enl AqixèfT&v xal tovto 25 
èwoÔEÔtiy&w.

XEiaè)(ticiav yào TCToaymvoi AQiDyiol ôvo, Anb [ièv TÎjç tv

1—3 Eucl. Elem. V def. 9. 3 — 7 ib. V def. 10. 11 cf. Proelus in
Eucl. p. 161, 24 sqq.

3 <T] comp. dè supra ser. E. 14 TpwÂ«(«w] mutât, in TiTQan'kccaiuii'
B. 22 Âo'yor] om. E.
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ôxtm fiovâai nÀEVQàç b %ô, àrro ôè Trtc èv tétqcccïlv b i~. ai 
ovv n^Evqal ômlaaiova Xbyov l'yovai, rà ôè TETQayiova TETpa- 
jrÂaalova, b ôè TETQanXdoioç kbyoç tov ôin^acfi'ov Âbyou ôi- 
TT/.dtfiog' eIje yàq ovtojç xal b tmv ôxtm xal duo Xdyoç hqoç,

5 tov t&v ôxtm xal TEcsaâooiv \ôyov.
to ôJ ai)To xal ènl t&v (Steqe&v E'bqExèriaETai.
(VVVTExHjTOJGav yào xvßoi ànb t&v aè)T&v TETqayMVMV, b 

ÔXTdxiç, è'&pxovTa TéGGaqa yivofVEVoc (piß xal b tstq&xiç, Ôe- 
xaè'Ç pivo/LtEVOQ Sô. t&v ovv tcXevqmv ôijvXaalova è'/OV(JMV

10 yov Ta öteqeoc. TEToarrhacftova E^ovdiv, b ôè bxTankâüioç, Å.6- 
yoa toD ôurXa&'ov 'kôyov T^m’k&dioQ Ed/E yàq ovtmç xal b tmv 
ôxtm xal TÎjç {.lovdôoç kôyoç ttooç tov t&v ôxtm xal teeKïccomv 
Xôyov.

oï xvx/.oi ôè xal ai üpalçai xal là èrrl xvxXmv ècpECfiMia 39 
15 ßacSEMV cfTEOEa ènsl tccç, ôtafiéTQovç, Talc, rTÂEvoalç (iviEiapè- 

Qovffiv, oi jbtèv xvxJkoi èv ôin/.aaîovi Zo/w EdovTai t&v oixeimv 
ôta^èrQMV, aï ôè cryalQai xal Ta ènl xtix^MV èystïT&Ta ßacfEMV 
CtTEQECt èv TQLTtXaaiOVl, aï [vêVTOl T&V OIXELMV ÔiaflèTOOIV, Ùt Ôè 
TMV èv Talc, ßaCSECSlV èaVT&V, MC EvxXeIÔoV (JTOl^ETOV iß' XEipâ- 

*20 Xatov ß', iy' xal ixr .
âÀÀà TavTa (tèv ènl t&v s'b&vyqdpiiiwv laon^EÔQMV xal 40 

TMV ovx E%&vyoâ[.i^MV ayrj[.iâ.TMv' rù ôè EÖx}vyoa[ifj.a xal àvi- 
aônXsvQa /tèv, b'/noia ôè, èninEÔa [ièv ovva èv ômlauiovi Àbyo) 
Eldlv Ol> TMV nÀEVOMV ânbOJÇ, dZZ« TMV b/LloXb/MV n/.EVOMV, 

25 dTEQEci ôè èv TQinXaaiovi xal ainà bfioiMÇ tmv b[voXôyMV n)nv-

19—20 Eucl. Elem. XII 2, 12, 18. 23-24 ib. XI 19—20 coroll. 25— 
96, 1 ib. XI 33; XII 8 coroll.

1 ^à' ABE. tg' AB, èèxaiàéxarog E. 2 Ttnçan'Àatiiova} corr. ex tql- 
(t> i _

n'Åaaiova E2. 4 ovicoç] BE, ovx | A. 5 xai] xal xaw E. 9 £cf] Èltfpcovxa 
xtffoaça E. èyovaSjv— 10 TerçaTT'Àaffioi'a] om. E. 13 Âo'/wr B. 15 ât'XEiff- 
(péçovai E. 17 apaisai} -al- e corr. B. 19 ßciaeaw E. xsçpdXatoi' B, comp. 
AE; fort. xeipd'Âaia. 24 ànÛMg — zrÂév^àjr] om. E. 25 cwrd] avxà uér E. 



96 Nr. 1. J. L. Heiberg:

o&v. ofioXoyoi ôé eicït TcÂevQai, chav ai ^yov[tevai t&v èv t& 
ccvt& (V/r^iaTt Talc, ^yov[iévatç t&v èv t& It^cicw xal ai ènô- 
ytevat Talc, êno[iévaiç tov avTov eywcii kôyov.

41 olov mç ènl àQièè[tà)v eclrwcfav cSyißiaTa àQT&yiryTixà iï[ioia 
€7Ti7tcöa ôvo dvîdovç e'yoVTcc tdç oixeiaç, nkevqaç, Ta Ëteoo- 5 
(Tîjxrj TeTqânlevqa, tô [tèv àno ôxt& [lovdôwv xal eß tccç 
TT^evçàç l'yov avvTeiïeiytévaç, to ôè àiro TedcfaQwv xal tql&v. 
eidl Toivvv fyyovytevat [tèv t&v èv tcô aè)T& [leiÇovi (Vyr[[taTi ai 
àno ôxtco [tovdôcûv tfvvTeééei[t£vai, t&v ôè èv t& éclocy xal 
èXâ-TTOvt ai àno tecMccçmv, énô[tevat ôè t&v èv t& [teiQovt 10 
[tèv ai àno e'Ç, t&v ôè èv t& èXdTTovt ai ànô toi&v, xal 
è'yovcït Xoyov aï te t[yoô[ievai t&v èv t& [leiQovi cf^ytaTt noôç 
tccç èv T& è^aTTovi f[yov[i£vaç xal aï ènô[ievai nooç tccç èno- 
[tèvaç tov avTov tfyovv ôinXâaiov. tov toîvvv tolovtov ôtnXa- 
cïlov t&v ôfioXôycov nXevq&v /.ôyov èv ômXaatovi [tèv Àôyco 15 
Ta, &v ai nlevqal, Tvyydvet ènlneôa, èv Tqin^acjlovt ôè rà 
tiTEQEa.

42 t&v yovv èntnèôcûv tov [tèv TETTaqdxovTa xal ôxtcû [tovd- 
ôcov ècfTl tô d'èootij[ta' ôxTaxtç y do Ta e% [tq tov ôè ôvo- 
xatôexa' TETqdxtç yàq Ta vota ôvoxatôexa' ô ôè t&v [ty noôç 20 
là iß Xôyoç tov t&v ô[toXôyo)V tt^evq&v Xôyov ômÀàdioç. xal
el Talc, ^yovftévatç i] Talc ênoytévatç 'bnoèHjûeiç ngoiMjcmc 
xal eteoov àqi&[iôv àvàXoyov, coç eivat toeIç tovç ècpeÇnç àva- 
kôyovç, etdi] Ttjv tov xavôvoç eôxèÔT'rjTa, Iht, otç ô tov nq&Tov 
xal tqItov Xôyoç nqôç tov tov ttq&tov xal ôevvèqov Àôyov eyet, 25 
ovtcûç e^et xal ô t&v [tij xal iß t&v èninèôiov Xôyoç nqôç tov 
t&v ô[ioXôyiûv n/nvq&v /.6yov.

2 T&f} tw B. xal ai] g' ai corr. ex xal? A; xal E. 6 ràç 7d.evç>àç] 
in mg. transiens E. 8 ^èr] om. E. rw] om. E. 10 cfè] [ièv E. 19 firj] A, 
[ir]' B, Teaaaqdxopta xal ôxiih E. 20 Teiçdxiç—■ dvoxaiiïexa] om. E. [irj] A, 
fir/' BE. 21 iß] A, iß' B, iïwiïexa E. 22 nqoa&rynis E. 24 ante oti ras. 
3 litt. E. 25 Ào'yoç] )&yov E. 26 ci iß BE. iß' B, iïwôtxa E.



5

10

15

20

Anonymi Logica et Quadriuium. 97

nakiv TMV areoewv tov [tèv z/rô èartv o (fvva/o/zevoc àqi&[iôç, 43 
tov ôè /nq, ei nqbç zàç [teiQovaç TcXevqàç nolXajiXadiad&îi tcc 
enintöa, ei ôè Tcqoç zàç èXâzTovç, tov [ièv an^, tov ôè Zç‘ 
ô atizoc ôè Ào/oç èn’ àpcpolv fixzankcccsioc xal ttçoc zàç ô/no- 
kôyovç jrÀevqàç TqiTrXâdioç. jraXtv yàq, ei Talc, ftfovnévaic q 
Talc ènofièvatç ènl t& TcqotiTe&évTi zoizin xazà to âvâloyov 
àqvd-pno 'bnoxè^deic, t] TTQoih'jtfetç xal lèzaozov b;ioio)ç àvdboyov, 
wç Téddaqaç eivai zàç èyeÇîjç àvaXôyovç, oipet xctvzav&a t^v 
tov xavôvoç TaVTOTTjTa, b'zi, (bç ô tov TiqcoTov xal Tezâqzov 
/nb/oç 7TQ0Ç tov tov ttqmtov xal ôevzèqov Xôyov t/Si, ovco) xal 
ô zwv eioï^ièvo)v azeqewv tzqôç tov twv ô/rokôywv eßet kôyov 
nXevqwv.

ex ôÿ tovtoîv cpaveqôv, o'ti xat là Xomà ïïfioia ènineôa 44 
xal Gzeqed ô^oiwç eiet ünavza (jy^paTa. naqov pêvTOi ßovXo- 
fiévotç xal va åvofioia [lezaßd^eiv eiç iïfioia, xav àXôyovç 
navel] typiev Tac nlevqdç, înb/ovç zavzaiç èmvoelv Talc eiç, 
(ŸV^ItéTQovç evOeiaç xaTaTofvalç xal ovzo) zd àvôjioia fieza- 
noiovvzaç eiç Ofiota zi]V Tiqbç Tac nkevqdç twv neTaneTtovq- 
j.bévwv àvaXoyiav ôiatfxorrelv Te xal àvevqfaxeiv.

yèvoiVTO ô’ àv (ivfifiezooi al irÀevqal % (ji^xei // ôvvâ/Liet. 45 
etol ôè p/qxet /tièv GV[i[iezqoi, (izav [veyé&ei xaTafiezqwvTai tivi, 

ôè xal Xôyov, ov àqt&fzoç Ttqbç àqi&[i6v, zà ôè dit’ aÔTWV 
zezqdj'wva î.byov S%T], ov Tezqdywvoç àqt-iè^oç Ttqoç TeTçâ/oJVOv 
àqv&fiôv, ôvvdfiei ôè (rtmievqol eiût/v, iïzav ^eyè^ei /ièv (lij

21 Eucl. Elem. X def. 1. 22 ib. X 5. 22—24 ib. X 9.

1 inô' BE. 2 u.r] BE. 3 anr[' BE. Âç' BE. 4 Zzr'J xat en’ E. 
xat — 5 iqcn'Àâaioç] om. E. 6 rd] zàv E. 7 nçots&rfteiç E. ôfioiajç] làv 
ôp.oi(os B. 9 xat] xat tov E. 10 ovtcü xat] oÿicoç E. 14 ^ovXôf/evoç B. 
17 at'o'^ota] -t- in ras. B. p.etccnoioî)vtoç E. 18 (j.etanoii]^.évo)v B. 21 xara- 
/xerqawtat] -&v- in ras. A, xatap,eiqovviai BE. 22 ëyovdL ABE, corr. A. 
a^trfyzo'ç] àqt&^àv E. 23 t/et BE et -et e corr. A. apti^aof] à(v&- 
p.àv E.

Vidensk.Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1. 7
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xaTafjbETq&vTai Ttvi fi^ôè lôyov e%m(ïiv, ov àqi&^oa, nqoç dqb&[iôv, 
fj^ôè rtc àn’ ai)Twv TSTqaywva Xoyov i'/tj, ov TSTqdywvoç ctqv&fioç 
nqoç TETqdyojvov àqv&[jb6v' ÉyEi [léwoi vet àn’ ainwv TETqd- 
ywva Xâyov, ov àqb&iioç nqoç dqb&^ôv, xa&onç // te ôbâfvsTqoç 
xaï ij ninvqd ôvvct^Ei oôdab dî^^ETQot, oi) [lèvTOb {.b^XEi, oins 5 
XaTa[l£TqoVVTab [TEyéÿ'El TLVb Ol'TE /.ÔyOV EyoVdlV, OV dqiiJ/lOÇ 
nqoç àqbxè[iov, ovte rà àn' ainwv TETqdywva Xoyov E^si, ov 
TETqdyOJVOÇ àqi&fbOÇ nqÔÇ TSTqâyOJVOV à.qbÿ[l6v, EftSt [bfvTOC 
Ta àn’ ainoov TSTqâyiova, ov àqi&frôç nqoç åqt&jLbbv' ôtnXd- 
atov ydq. 10

46 oï ôè ôinX&diov Xôyov nqoç âkk/jXovç È'yovTsç àqt&^ol oèàènoT’ 
dv EtEV TETQâywvot' oôôévaç yàq tmv TETqaywvwv siqr^Ebç Xoyov 
ôbnkdGiov È'yovTaç. (ïxénToio ôè mÔe' TSTqdycovoi sltfiv ècps^ç 
àqixèfToï ô ô, ô xè, ô bç, ô xs, b i.ç, xaï ècpE^ç èniïnys, ônô- 
tfovç ys ßoöXoio' o)V oiôèva svqobç dv nqoç dXÂov ôvTbvaovv 15 
Twv TETqayMVO)V Xôyov ômXâatov l'yovTa. tcc yovv ànb t^ç 
ôiafjbérqov xaï nï.svqaç TETqdyoova kâyov ôtnXâcfbov Eyovra, ov 
oi’x dv rtyoïy TSTqâywvoç àqb&^bôç nqoç TSTqâytovov, rtÂ// ov 
àqi&p,oç nqoç ûqb&iiôv, ôsixvvdb Ttyv ôtafiETqov nqoç, Tt(V n/nv- 
qdv oi p/f^XEt tivmiETqov, àÀÀà ôvvafiEt, Tvyydvovcfav. 20

ai ôè nqoç tw h^ts xaTa^EEqEldO-at fisyèÜsi tivï fjnjôè Zd- 
yov EyEtv, ov dqv^jnoa nqoç àqb!)[.i6v, p/ijô’ èv toïç àn’ avTÔiv 
TETqayôjvotç, ov TETqdyowoç aqb&^oç nqoç TETqâywvov, eti (i^ô' 
ov âqi&niôç nqoç àqv&fibv èv toIç ànJ ainwv Eyovdai TSTqa- 
yiovobç nlsvqaï oins (iryxEi av[A^ETqoi oins ôvvdfiEi siaC ôio 25 
xaï Xèyovvab dÅoyoi.

1 xarafj.ETqâût'Tac] -fàv- in ras. A, xarautToovb’Tai. BE. è'yioaiv] -<o- in 
a

ras. A, ÇyovGtv BE. 8r] ô'f ö E. 2 an’] sn’ E. -T[ in ms. A, è'yei BE. 
4 Âo'/or] mg. A (J.), om. BE. 8 è'yoc B. 11 aocttuov E. 12 oviïéva E. 
13 axénoto ABE, corr. A. dè] scrib. <T &v. 14 <£' BE etc. 16 TETqdwwv B. 
17 xaï] A, xal zf[ç BE. 19 ait. 7ipo'ç] TT[V rtqèç E. 21 rw] lô E. 26 âXoyoi] 
post ä- ras. 1 litt. E.
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xiva fièv oôv xà xwv a^[.iâxMV ènin£Ôa, xal riva xct £7 
(JX£Q£a, b'ntOC. X£ XCt XOVXMV Ôia[X£XQ£Îxai ^(tlül'cc, Xal BniûÇ, noo()~ 
aô^exai, xal xi'g ô nçbç dWx^ka xwv bfioiiov èntnèôwv Xoyoç 
nOOÇ XOV X&V n/.£VOO)V l] X&V Ôia}Jl8XQO)V 7/ XO)V ÔflohôyUûV n^£V- 
oiïv, xal x(ç ô xmv ax£()£&v, onojç, x£ xal xà xfàv a^ixàxwv 
àvôyioia yi£xa(ïxq(.iaxiL,6(Ji£Va sic, O (iota, mç t%£i Xbyov xal avxà 
ngog xov x&v n/nvoibv Âbyov, ôiaytvûiïxexai, xal notai fièv 
al (jl^xsi Ov(ifi£xooi nïnvoaî, notai ôè al ôvvà/Lifi, xal xi'v£ç 
al p/qx£ (it/xsi (jt^xe évvd^ei (tvppnxQoi, à(ïv[i[i8TOoi ôè nâvxi], 
xal ôià xavxa xal àkoyoi, wç èv avvbip£i öi£iÄ/qnxai.

ixéov ôij loinbv ènl xb xov dvvxày/xaxoç xsXsvxaîov xscpa- 48 
Âaiov, yr[(il öit xïyv [lèOitôov xîjç. xwv dcpecnwxwv ôiafiexQ^oeojç., 
Ôi’ 7]ç xal xov navxoç àvaÂoyt'a xaxala[ißave(täai ntyvxe, 
xal ÿ xoîç noixjp^aaiv èv&£(ûQOV[Jiév'ri noi^xixij aocpi'a xaxà xb 
tyxœçovv àv&Qibnoiç ôiayivdxvxvxai.

n()bç yovv xèv xoiàvôi (.lé&oôor èx£lvo xb naçà xw Eô- 
xÅ£iåt] èv x£(f)aXatM xvxàQxu) tixoi%£i(û txxio ôiviEqmitvov ào- 
(.ibôiov, b'xi xwv idoyioviiav xoiyibviov àvàloyoi vîcsiv al n/nvoal 
al n£çl xàç, t'daç ytoviaç. navxoç xoiyaçovv àtp£(ïxyxôxoç pnyé- 
tyovc, £l [l£Ekoi[À.£V 8<flXÉ(S&ai xyç XOÔXOV Ôia[l£X()'fl<J£Ü)Q, nvQaxsov 
èn’ avxto ôvo xoîyiwa îaoyoovia dvvidxav n/nvoàv xovxmv èvoç, 
xb nQox£i{j.£Vov noiovfJiévovç fiéyxèèoç, xb ôè èxvoov xQiycovov 
àyrj noi£lv jji£xç>rixôv, iva x-rj xovxov ôiaft£xç^(ï£i è£ àvaXoyiaç 
fjfilv xal /; xov èxfoov, negl o xb Qqxoôpnvov [léys&oç, ôtay- 
vo)(tåx] ôia(.ièiQij(ïiç, xavx£V&£V ES,o[i£V xijv xov Çiyvov/ièvov 
ôiàyvMaiv' ücfx£ ôè xavxa yxvédxèat, xq^Uhioc f[ xyç ôiônxçaç 
naçà^yipiç.

16 Eucl. Elem. VI 4.

1 là] om. E. T«] om. E. 4 ôfio'Aâyiov] ô- in ras. E. 10 ait. xal] 
om. B. 11 () itov E. 12 di)] -i) e corr. B. p.èS-ov E. 15 avais AB, avoi E. 
16 èxeivw iG> E. t<5] om. E. 18 laoyoviwv E. 24 to'] om. E.

7*
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49 egtm '/à o to ttqoxei'hevov eiç ôiapièTQZjGiv p/éyE^oç to AB
fo'lpoç, xal âno tov xaTcc yïjv gi^ielov tov B ify&M nqoç ÔQ&àç

tm AB vip ei èni tlvoç èmnéôov ij FB ev- 
<)Eta, xal naQa)AA(%.MÇ tm vipEi ölotitoa
gtt^tm ènl TTjç BT evAeiuc p AE, xal ôto- 
jiteAgAm àno tî^ç xoçvtfAjç t^ç ôiÔTrTQaç t^ç 
E erp’ IxâTsqcc Tet [léfvq ed&eiâ. tic, ETTiÇEV/vvGa 
Ta A, F ai][T8ïa, mç ysvéG&ai ôvo TQiyMva

iï[.ioia te xal iGoyiirvia Ta ABF, EAF, xal Eivai yMViaç l'Gaç
àMAflaiç Ttjv [vèv FAB />} FEA, t^v ôè ABF tt] EAF, t^v 
ôè ETA xoivï[V xal ÏGqv aÔT^v éavTŸ[.

ènel ovv ïfft] ij ABF yMvia tÎ] EAT, ai tteqI avTàç jïXev- 
Qal åvcAoyov EGoVTai’ EGTai ovv, mç ij rA nqoç tï[V AE, oiÎtmç

p FB jTQoç Ttjv BA. si ovv srq tv%ov 1/ EA nqbç t^v AF Ôe- 
xanèâGioç, l-Giat xal p AB nqbç ttjv BF ÔExaitXdGioç. /lie- 15 
TQi'jffavTEç ovv TÈjv BT, eI sV^MpiEV aiyvrpv xaA’ {ntdAsGiv ôq- 
i'ViMV ovoav g, %i)Amv eivai to B A ànoyrjVMpiE&a l'ipoç' xal
OVTLVÇ EÇO/IEV [lET^TOV TO ^UTotipiEVOV [vè^sAoC. EX ÔÈ TÏjÇ TOV- 
Tov ôtayvMiïEMÇ xal to AF t^ç ôionTSiaç ôiayvMGAriGSTai
pièysAoç. 20

eheI yào vcàXiv /o'// // FAB yMvia Tfj FEA, al hsqI aÔTctç 
jrksvçal àvâXoyov EGovTat EGTât Aoa, mç % AE Ttqoç t^v EF, 
oittmç 'fj B A rrobç TÈjV AF’ xal oVtm ôtà Tqç ToiavTviç àva- 
Xoyiaç A/ovteç qôq tov BA to [Atoov ôt’ afrrov xal to AF 
smyvMGopisAa jjAysAoç. 25

ei ôè to èniTCEÔov Tyç BF tvAslaç àvETtifiaTov Eirj ttot a/im

3 èninÉnov E. 5 FB E. 8 yivs<tâai E. 9 AFB E. EAF} om. B.
10 pr. Ti)r] zfi E. tîJ FEA — 11 EF A} om. E. 10 alt. rrj] rrjv AB.
11 Os] om. AB. 13 ccvcchoyot E. twç] om. B. 15 è'aiai -—âexan'kâacoç} 
om. E. 16 vr[v\ i-fj B. ÔQ-yviatv] -vi- in ras. A. 17 ç>] AB, éxaidv E. 
19 dioTiTELaç] BE, didnçag A. 21 /à(>] om. E. /tfiy] post ras. 1 litt. E,

Ti
rjdq B. 22 &roy| A. 26 cTè] iïè xal E.
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tv%ov z/ Tivi êxéqià xwlvfiaTt ötEiqyofiEVov, wç àôvvaTov elvai 
[XETQrj&iivai ayy t^v BT g'b&elav öiot eiQijiitvqc, [te&ôÔov, 
HqÖTEQOV TaVT)V ÖiaflETQ^daVTeC, OVTMÇ ETll TtjV El'oE(SlV TOV
BA [lEyé-S-ovc, ^wq^ofiEV-

e&tw yào naktv T)j Bl' nqbç. ôqD-àç, Ji/pfv/j rz
EtfUela èv tw aviw èninéôw, xal HaqaUfowc, Ti] BT /] JE
Ö LOTIT OU. TeJt]TW èjTL TÎjÇ FZ El>&EiaÇ, 
xal Ôiotct Evlh'jTw ànb tt]Q xoQvyfiç 
T^/Ç ÔlO7TTqaÇ TÊjÇ E tq/ éxaTEOa TOC 
fiEqr] evJelû tiç èjEiÇEvyvvcïa tic B, Z 
(J7](iEla, xal toc EtpE^c ytvÉaBw xcctù 
te]v nqoEiqTi[jJvT]V iiê&oôov' xal ]ietcc 
to ôia}iETqriJT]vai tt] [ie&ôÔw tï]v BE 
fJjDrlav ywqiyiJov, wç, eï()T[Tai, ettI
TE]V TOV TTOOTE'lfVTOÇ V'IpOVÇ TOV B.4 àVEVQEGlV.

ôvvaTov (révToi xal 4t)Âwç ànooia dionTqaç te] [tex)-6Ôw 51 
XQ7[üa(tâ'ai, xa&à ô/prov xal ’AqxnJjÔTjç, oç hot£ tlvwv èqo]iÉ- 
vwv tteqI t^ç i>n’ oiptv nvQafjciôoç, oteôoT] av «Z/ to ^^yEÜoç, 
TÏ]V QäßÖoV l:TOl]L(OÇ Oq&LOV 7TQ0Ç TTjV Es /]ÀLOV T'îjÇ UVOClfliÔoÇ 
xaTanr]Saç axiâv, wç tccç â/iKpotv t/]Ç te qaßüov xal tt]ç nv- 
qa(ifôoç ES l'üov avvanonEQaTovdJat tixiaç, xal ôvo evtev&ev 
ànoTE^édaç Idoywvia Tqfywva ((.vtôOev ènriyayEv' ov Âoyor z/ 
år E7T LTE 4-0(0 XEl[lEV7] CfXlà TtjÇ fidßÖoV Ttobç at'TT]V E/El TÏ]V 
occßöov, tov aEvov xal f] èv Eclte^Ôo) TÎjç /rvqa/u'àoç axià nqbç 
aErryv E/el Ttjv TEvqa/vi'ôa' xal Xolttov tT] ôta^ETqljcfEi dxtaç

16—102, 2 Archimedis opp. III p. 549 sqq.

4 supra BA eras. 2 litt. B. p.eyé&ovç — 5 f}y(j.Èvr[\ om. E. 5 yàq\ 
B, A. 6 AE\ eras. B. 9 àiÔTtqaç E. 10 [AqE seq. ras. 1 litt. A. 
15 tov ßa evqeffiv E. Supra B A scr. aß m. rec., sed eras. Fig. om. E, 
deformata in AB; inferius z/ om. A, utrumque B. 19 r^ç] iry in ras. E. 
23 <fxià xecuèvr] E.
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T/Jç TtVqayitÔoÇ TO T^Ç TCVQa(TiÔ0Ç. fflpOÇ TOÎÇ €()MTT]GaGl ffîf/.ov 
xaréGr^GEv.

52 dÂÂcè rà fièv Eff&vyqa[.i[ia tmv jioEyE&MV oij'tm xai ôià rot- 
ccûri'ii; ôiayiETqElTai [ieOoÖov' rcc ôè xvx^ixct te xai Gipaïqixà 
tt[ tmv ôfioiMV nakiv naqad-^GEt rîjç, è'S dvaXoyov TvyyccvEi 5 
Ôta /lETQ T] GEMÇ.

affvt'xa t^ç /z/ç rÿv nsqtftETQov oia Gcpalqav rijv yi]V ol 
TTcikaiol 6qi£,6[ievoi ry ovoavt'a Gcpai'qa GvvöiEjudrqrjGav' eiç yàq 
r'i [roiqaç t^ç o'èqaviac. ôii{Ç)Tj[.i£v'q<; xai /rÉyqi yijç xévvqov TTjç 
ôiatqéGSMÇ dz^xot’o'^ç rà Trégara (ii&ç, tmv ovoavi'otv (iolqmv 10 
xarà xoqvcptjv ôtorrTEVGavTEÇ, slra to fiercc^v rqç yy/ç (jrfxoc, 
ôia^iETQijGavTEg xai ro öiapETQ'iyttäv èni TQtaxÔGia êfyqxovra 
noXvnXaGiaGavTEç, to no).yan).aGiaGOèv nkîj&oç (t£tqov sivai 
rtfç TEEçtftÉTQov xarà ro àvakoyov dnEyryvavro rcc xvQTMfiara 
rîjç yffç old Ti/vaç, xéyyqovç, nooa. ro b'Âov aèr^ç TtaQstxaÇôfTEva 15 
}i£yE&oç Ttaqa&EMoi]GavTE<;.

53 offrioç, EV^vyqâfi^ioa: fii-.v toc Eff&vyqaf.ipa, xvxhxoiz, ffè G/f]- 
[laGt xai Gyaiqixoiç, roc xvxXtxà xai GcyaiQixâ, ibç dv f] èm- 
GTT[[ji/rj ôiô&, xocTocka[rßccvEGx}ai néipvxEV.

EVTEV&EV fflpOÇ 'fjXlOV ÔlE flETQ )']&')] xai [léys&oç, it)Ç ôè xai 20 
Gsk^v^ç, xai àvaXoyia tovtmv te toqoç tckfaftoc xai nqoç rr]v 
yr/v àiEyvMG&'ïi, xai Gxià t^ç yîjç xmvoç rivai xccTEVof[&T[ tm 
è)^ctTTova ifkiov rivai vqv yîyv nEOtyaqßavofjifvrja r^ç Gxiaç tm 
p,Eyé&Ei TÎjç, ka/biTvqôovoç xai sic ô^v änoXijyovGqc, mç ô tmv 
xmvmv GyruiariG^ôç. 25

èvTEV&EV XqVlplÇ GEÜjVTIÇ 1)710 TOV XMVOV TM êÀcCTTM TT]V 
ge)J]Vî]V tivai TÊjç yqç xai fino rïjq Gxiaç atirtfg èv raie, tce-

01

3 Ta] laiïia E. ravir]? B. 4 utioiîzai. E. 7 pr. tz)e] om. E. 10 dïai- 
ätaßdaea)? E. 13 p,éiqov} icprigov ABE. 14 rd] corr. ex lov B.

15 naotcza'Çduova] -aqoi- e corr. B2. 16 Traoeiïetnoifflrfiav E. 17 ayry
uan B.
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Qtoôoiç èpninTovdav àpavooviïbai àvTi^^aTTopévriv hqoc, tov 
tpwTtÇovTa tfliov, xal 7]/.iov nakiv tno tz/ç oïÂz/rzyç âvTitpça^tç, 
(hav nooç ^paç, êv Talç TTEçpa/w/aïç xar’ Evhvïâv te xal xaTa 
xâhETov nédwai, xal bno tt^ç oeX^v^ç iïipiç ànoTei^^Tai 

5 tw nEçtyEiov eivai xal ttooç ti]V ipiETdQav dipiv lyyiov tt]V 
deh'ivriv tov ffkiaxov pEyÉhovç t>no TavTTjç è^Etoyop^vov.

EVTEV&EV )'7[ xéVTQOV HQOÇ T7jV àTTElQiaV TOV TTEQtf'XOVTOÇ 
EÔo^EV.

EVTEV&EV nXaV1]T(ï)V EXXEVTQÔT'UTEÇ pij TTQOÇ TO T7jÇ (ïyatçaç
10 xêvTOov Tac nEQiayioyac notovpévwv xal tqôttoi (iTTpiiypwv xal 

XlVTjdEWV ÔlEYVOitf&TlGaV Xal TO TOVTWV OITIOV, îva toîç ko/oiç 
TWV OVTWV TOV TOV Xô/OV TWV OVTWV Xahv^EpOVa kôÿOV VOTIdlû- 
pEV, xal tov tov Xôyov voov xal YEWTjToça tov aÜTov ovTa 
xal TToofîoî.Éa tov nvEvpavog.

15 à/h à tw ôvûavaywyov inc tpvOEWç (ÿEV xaTw pEivddrjt; aivijc 54
aînoç, w ÿ’aüpa, aÛToç ô Xo^oç Ènl t^v cpvatv àyixETo çaôîav 
vnoiïtthaç éTépav ôôdv tt]v xal àpa&édi ßaT^v, i/V ôÔeveiv 
apElVOV, TTjV TÎjç à()ET7jÇ, (JVV tfÔoVïj Ôl ÔciGXOVÜaV Tà/.l^hp ày'kvv 
èZatçovpév'TjV àn’ ôy&alp&v xal ywç ai)Toiç èpnoiovaav &eo-

20 XapnéQ, otpf/ EV eiÔeIev ^pèv &eov yôè xal xtiüiv' oi (Y ovv 
aîhojç (jocpol xXéoç oiov àxovovtiiv, ïdadi (Y oiïôév' dvv à^ET^ 
pdvToi avpfiåloiT’ av navTaç, xal ènidTi^pT] xal pâh^csiç,. eÏ- 
noipi (Y av xal böqyov ènl TavTaç, vipv àoETT(V Eivai, wç àqv- 
t^ç ècvEV pahr^pavixr^v tov navToç åpagTavsiv, pahv/paTix^g

25 ôè %wqIç ttjv åqETTjv xal xa&’ ai'TTjv tov navioç sipoiçslv.

18—20 cf. Iliad. V 127—28. 21 ib. II 486.

3 èv Taiç\ om. E. 5 t<5] tô E. 13 rootf] ABE, vovv edd. 14 nvç
ABE. 15 åixfavakdyw E. 18 6iåa<fxov(fa B. à/hv] E- 20

in ras. A. ij pèv A, * in ras. &v ABE. orr] o- corr. ex z/ E.
21 xXéooç E. oiov A. 24 tov] A, pèv tov BE. 25 eavrzyr E.
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èv tovtoiç xat tov xavà avvoiptv TtjÇ yeotjieTOtac, l.oyov to 
Ttéçaç l'dTM.

t£/.OÇ TÎ]Ç yeOùfieTQtaÇ.

e' ”A&qoigic ei' ai) v om o ç àaTqovo^îaç.

1 Zyatod èffTt ayi^ta dTeqeov i'nô [itaç èntyaveiaç, neote^ô- 5 
fievov, nqoç i\v ày>’ évoç arj^etov t&v èvToç t^ç, (ïtpalqaç xet- 
l^ivoiv naaat al nqoaninTovaat eiDelat iaat àXX^Xatç, eiai.

xsvtçov ôè t^ç atpaiqaç to tirjfretov cart,
ôtdfieTOoç ôè ei&eta tic, ôtà tov x£vtçov èjYpév'q xat ètp' 

éxâveqa Ta fréqrj neqaTovfrévrj' et ôè neqi aÔT/jV fj atpaloa 10 
dTQètpotTo, d'^oov TTjç (fyaiqaç xaXelTai.

2 otpatqoetôèç ovv a^fjta (ïôoÇcov ô oiqavoç oiôv ti xévrqov èv 
pèaw yiqet tï]v yîjv, xtvetTat ôè mç èv d'E.ovt tî] ôta/iérQco àrco 
àvaToX&v ttqoç, ôva/iàç âxtv/jTov tov a^ovoç, (.tivovToç, xelTat
ôè ),o'S,ôç nqoç, fj^àç, ToaovTov tcqôç Ôcqxtov i)7Teqaveov^xwÇ TOV 15 
ôotçovToç, otïov é'S xat Totr^xovia ftoiqaç èii ai)Tov tov ôoi- 
Çovtoç i>neqavè^etv tov d^ova, tooovto ôè ndXtv ai'Tov èv tm 
àn’ èvavTtaç tï]ç /ueatjftfîoiaç àvTtxaTaôvea&at [réqei, ToaavTaç 
Ôè (Jtoiqaç xat to hqoç, ôq&tjv TT[V Otpaîqav pe(foVQCcvï]fta àno- 
xXtvetv Ttqoç vôtov, èv (p xat b itJti^ieqivôç ôtayqàcpeTai. 20

tov ovv føtov etxotït xat Tiaoaqaç [lotqaç, àno tov nqoç 
ôq&ï]v tï]V acpaiqav (.teaovqavin-taToç, èg>J èxâveqa tcc [tèq/i èx- 
Tqi^oVTog, ÔTTocfaç xat àno tov larujteqtvov ètfi êxaTeoa Ta (tiq^ 
åyiacaiat, av^ßatvet ôdtôexa ftotqac p^xot tov nqoç fjftàç

5—7 Theodosius, Sphaeric. I def. 1. 8 ib. I def. 2. 9—11 ib. I def. 3.
12—13 cf. Ptolemaeus, Synt. I 3, 5, 6.

v
1 v^ç] -rj- e corr. E. Âo/o B. ut saepe. 3 ABC, om. E. ( )é'Aoç C.

4 oni. E. etffffvvoTiTos B. 5 ()tpaipa E. 9 eçp'] àçp’ E. 13 âçrovt E, sed 
corr. 14 âÇcovoç E, sed corr. 17 Todovrov E. 20 vôtov] -ô- e corr. A. 
22 utçuÿ] qéçr] rci te ßöqetcc E. 23 ô/tô^aç] xat vÔTta ônôtsaç E. 
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q,saovqaVTj[iaToç vqv tovtov àvâfiatïiv èv t& &sqiv& ysvo^évov 
(iïjpeiw ànokiq/irccvsa&cci, öl’ b fnjôè âcïxiov ro xa!}’ 
xXî[ia ÔEixvva&ai p,ij xarcc xoqvyqv tov ÿltaxov àvtôvToç tipM- 
[TCCTOÇ.

xarcc (ièv ovv ttXcctoç rÿv ûcpaîqav récwaqsç xfyvovcH xvx- 3 
hot, ô ôqtÇcov, oç ôiatqsî ro bntq y^v te xaï bnb yîjv fj/bci- 
(ïcpai'qiov, ô ;isc>T(iifiqiV(')Ç, bç ro è&ov xccî to ècinèqiov ôiaïqsï, 
oi ÔVO XCcXoV[.bEVOl XÔXoVqOb, &V Ô [lèv ÔlCC T&V TtSqc'cTMV TOV 
èc^OVOÇ XCCÎ T&V bCTrjflEfHV&V TOV ^(oÔbaXOV ÔbTjXTai CfTlfiSiMV , Ö 
Ôè Ôlà T&V TCEQaTWV XCCÎ avroç bfioâoç TOV èc'îoVOÇ xal TOV TTyÇ 
èèsqivrjç TQOTtîjç cSî]fiEiov xccî t^ç ystiisqiVTlç xarcc Ôè p,T[XOÇ 
jiaqaÀÀtjÀMÇ [ièv nèvrs ravrvyv eîgïv oi t^/tvovteç, ô àqxrtxoç 
ô xaï àsbfpavT}ç, xaï ô àvrccqxTixbç ô xccî àcpavqç, orç ô ôqt- 
Ço)V ôbayqâcpcb TCj TCsqcôbV'qGEb rye acpabqaç, oi ôvo rqonixob 
xaï b iGrj[isç)cvôç, ovç z; tov ïfbiov ôbayq&cpsc cpoqâ, Sts xcctcc 
rà art(iEla t&v toott&v xccî rfjç iciï^Eqi'aç nEqcoÔEVwv yévT[Tab' 
Âo^Æç ôè ré^vovdiv avvTtv S te Çwôtaxoç xaï oi r&v ènrà 
tt/.ccv^t&v, ô fièv r&v rqoncx&v è<yccncô(itvoç, ô çwôtaxbç, tov 
ôè icfri^soivov TéfvvcùV xar’ aôrct rà r^ç t(jT[[iEoiaç cSTi^Eca, oi 
Ôè ô flèv TOV fjlbOV T1]V [i^csiyv té^vojv tov çwôiccxov, sv&sv 
xccî 6 ôcà [iè(j(f)V xaXslrai, oi ôè t&v Xocn&v Xo'^ôteoov nqoç 
rov ôccc /.lèffcov èxxEifiEVOi nqoç te vbrov aôrbv xccî ßoqqccv 
naqsxxlivovTEç.

xccî ô fièv Çwôbaxoç b[iôxEVTqoç rè] Gyca'qa ècirï to aôro 4 
STcèyoiV xévrqov ccvrrj èv ôvoxaiôsxa rofiaiç ôtaïqov^isvoç, èv 
alç ree ôvoxat'ÔEXa Çcqôta' Kqcoç, Tavqoç, /iböv[boi, Kaqxivoç, 
Aéwv, Ilaqtfèvoç, Zvybç, Sxonqioç, To'iôrr^ç, ^tiybxsqcjùç, ‘Yôqo- 
%boç, ’Ix&vsç, ècps^îjç oStojç ce tco ôva/r&v èxxsifisva rrqoç àva-

1 ysvop.svov\ B1 2, yevoyiévcp AB, yevo^Éviq E. 9 -cv&v in
ras. E, 'fyfr^eqcySw A. 13 azçpœrijç E, corr. E2. sec. ô] om. E. B.

14 <nya (ras.) oaç A. 19 laoucnius E. oi] BE, d AC. 21 Âo- 
èdjtEçtoi E. 22 uéoov E. 23 7iaQExXiyoyiEç B. 25 ènéytov] écrit uicrwv E.
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ToÂaç, xwv /ièv nqbç ôv&fxàç fjyov/iiévwv, énofièvwv ôè x&v nobç 
àvaxo^àç xaèov/vèvwv. ol ôè x&v nl.avqx&v xvxkoi exxevxqol 
ttqoç xrpv (ffpaîqàv elciiv oi> xb aiïxb xavxï] xèvxqov, àll’ exeoov 
naqà xabx^v èné^ovxEç.

xoïç, âè èxxévxqotç E[vßEß)[xa(ii xvx'kiaxoL xivèz oï xaXov^Evoi 5 
ènîxvxXoi xb xèvxqov èny ai)xî[ç, xwv èxxèvxqoiv xîjç nEQtysqEiat; 
tyovxEÇ xaï èn* avx&v xijv ènï xà énôfvEva ôtavvovxEç, &v 
xaîç 7itQi(pêQ£taiç xà xévxqa nàhv x&v n^avïjxwv èp/nEnq- 
yacfiv èn’ aèxalç aèxMV nEqtoôtx&ç, notov[ji^vcûv x^v xivxjfiiv, 
Iv!Jev fj ôoxovôa xoôxlov àvà)fxaÀ,oç xaï na^tvoq^xoc, xivx/diç. 10

2 w] tGw âvo E. 5 E^ßsßtfxacri] E, EfJ-ßeßXijxadi ABC. 13 evo- 
(tzaÂwç] BE, è<TofidÀ(oç A 27 (ivrp B.

5 ôtà xavxa ôxè ftèv nqonoôi^Eiv, ôxè ôè bnonoôt^ELV, àl.loxE 
xaï GxqqiÇ,eiv Ôoxovûlv àetxivxjxoi xe ôvteç xaï [lèav xaï xèjv 
avxèjv EÔo/xàXwg XLVovfiEvai’ ô'xe [ièv yàq xîjv bnEqxEt'vovcSav 
xov txxEvxqov xaï xvqxijv nEQLpèqEiav xov èmxvx'kov &[ieißovöi/v 
àn’ èvavxtaç x& ènixvx/.o) xi[V ènï xà ^povf-tEva ycoqovvxEÇ, 15 
bnonoôt'Qovcfiv, 8x£ ôè xijv bnoxELvovaav xaï xot'Xtjv ntqtyèqEiav 
bnoxqéyovdt x& ènixtixlco avvxqèyovxEt;, nqonoôi^ovdiv, ô'xe ôè 
xÿv elç ßa&o<; tpoqàv î] xi]V EÏz vipoç nEnoLqvxai, (jxiyqi&iv 
ôoxovdtv wç nqbç. alß&^aiv /Lit] xt/VEltS&ai y>aiv6[jLEVoi. xavxb] 
xol xaï ôïç fièv (Vx^olQelv xaxà pa'av xijv èv x& ènixvx^oy xov 20 
tJoï/çoç nEQLoôov bjtonxEvovxai, anaî ôè [iExà xi[V xà&oôov 
ITQOjToÔl'ÇoVfJl.

6 Ôta7TOOT[(jELE Ô’ ÜV XLÇ, XL Ôf/noXE Xaï XtjÇ (Jt/.ljV)^ ElÇ èjTL- 
xvxXov (pEqoiièvijç, bnonobhcifioc, avxtßz xaxà xovç Xotnobç xmv 
nXavqxwv ovx èxyaivExaL ô yàq heçï xovxov Xôyoç, ovx oiô’ 25 
ô'ncoç, xoïç nakaLoiç öEffL&nqxai. taxi ôè ècqa xo al'xiov f] dvv~ 
xovcoxèqa xov èmxvxkov abx^ç. ènï xà énôf.iEva nqooôoç xov 
xavxtjç bnonoôt(V[M)V bnEqßaXXovoa xaï (Jvvoqccd&ai xovxov nqbq 
aïaÿxfîLV oô naqèyovaa. ènï fièvxoi xov hßaov ovôè naqa^afi- 
ßaVExai oàoiç èv xfj i/j'tjpocpoqta ènixvxkoç &ç xqç tteoï xov 30
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exxevtqov ipjj(jio(f>oQiaç ttqoç evoe^iv t^ç faiaxljc èno^ç
è^açxovcrqa ö/cc to ^ovoelÔèç t^ç àvM/LiaXtaç t^ç tov føiov 
xtvtfüeMÇ.

û/./.à tteqI fiÈv tovtmv, mç èv èniTÔ^iM ötakaßvlv, èç tocs- 
ovtov, ïva /Lirj Ttdvrrj à/vv^Toç tmv heqI tt^v tbijyofpoçtav ).6- 
yMV ô TavTTyv (ptXoTiovslv ßovXbp,EVO<; ïy hqoç qv fisrâ ys Tvyv 
TtQoxEniévqv fiETOiav Troo'ÏEototav xal ôii tqetct£ov tov Xoyov.

ttqmtov uèv ovv T/jv ôfraXijv tmv àdréçMV ô IlToXe[icùo(; èv 7 
TM at’TOV XaVOVIM (fwèTCtèE Xl'VTjOlV ôlà TO ajrloVdTCQOV MC 
nqbç ô^oxevtqov tm ç.o)ôtaxM xvxXm Tryv i/jqcpoyoofav noiov- 
[tevoç EiTa tt^v àvMfvaXov mç noixtkMTèçav è'E.é&STo tïjv èx 
tmv exxsvtqmv xal tmv èmxvx^MV HQoöTi&Elg TŸj ipryyoyoofa 
diayooàv noo(ï!)£cSE(ït xal vyaioÉOEOi tïjv dxQlßij éxaGTov tmv 
nXav'ïjT&v èv TM ^MÔiaxM èno^Tjv ^av^acfiœç dyav xal 'briEO- 
(pvcoç xal /u/qô’ dv èmnvofaç cIvev rz/ç dvoi&Ev è^Evourv.

artaç fièv ovv ô heqI Tpv üyaïoav %mqoç ai'TM Etç t'£ dip- 
QT}Tai, [xoiqac, xaTa te [1^x00, xal nXdToç dyoi xal yîjç, ^tic. 
xal xévTQM àvaXoyEl, ôtqxoiïtfaç' ev&ev èxàdTW tmv èv tm Çm- 
ÔtaXM ÔO)ÔsxaT7]flO()l'MV TQldxoVTa èTElftâlJkoVTat (JEOlqai êxctGTiyV 
[JbéVTOl TMV [TOIOMV ElÇ IsTTTa ÔlEÎ^E TtQMTa è'^XOVTa, Ï.ETCTM 
6è 7TQMTM èxdfTTM XeTITCC é'SpXOVTa TC^OdaTtéVEl^lE ÔEVTEQa Xal 
Ôevtéom naXtv toit a g, ïva TÎjç àxçnftovç, tov àcïTÏooç, frij ayiao- 
TcitvoL èno^c tm [tïyxEi tov tmv [ioiqmv ?/ tmv I.etetmv ôtaffTt]- 
f.iaTog.

dïïà yàç dQXTéov èvTsv&w t^ç ipqcpoyoQiaç ‘ij^îv Evavvon- 8 
tov tov tteqI aÜTTÎç ôis'Çtovcfi ïôyov.

Ôeî hoo [jvryvoç, 2.E7CTE}ißotov tov naff .AlyvnTi'oa; ^Eyoybèvov

8 ZZroÂe^atoç] Synt. IX 4. 11 eha] Ptolemaeus, Synt. XI 11.

6 ßovloutTos] om. E. 9 ardov ras. 1 litt. | gteqov B. 10 ôp.dxEviçov} 
-ud- e corr. B. 13 dcatpoçocç E (supra otç ras.). 15 uryïÈ E. 19 sxâairj E. 
22 £] e&ryxovTcc E. 27 æoo] corr. ex 7içôs B. oenTsßQiov E.
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(•)w&, àyJ ob rå ßjqyoyoQi'ac àqyvTab, tqsIç XafißavEbv 
bj/néqaç Tac zWèo t^v TOiaxàôa Maiov, lov/.lov xal AiyovtiTOV 
xal Tavvabç Talc, TObcil nqotiTb&évab Tac bnèq Ttyv TQiaxàôa 
nàïnv f]/Aqaç twv (ietcc ^.enT^^ßqbov firjvwv, bwç av xatav- 
Tr[(j(opÆV eiç aï)Tov tov [rîjva, xa$’ ov t^v ifj'qyoyoçlav nobov- 5 
pn&a, xal àybévab vntq tov (Ihßoovaofov dvo ^[véqaç, t] [ilav, 
èàv bj ßänSnov, xal Tac, Xomàç, dwànTEbV Talc, tov [jvï]voç 
^[léqabç,, ocsaç, àv Tvyrj tyoiv, xa&’ ï]v 'ip'iyyoyoqovfiEV ^(régav, 
xal Tac (ïvva&QoiÇofif-vaç ^fréqaç tov aivrov E%EbV ivîyva nacß 
^AleiavÔQEVdi yapnv. el ôè bntqTEbVEi Tac Â ^^qac, ô àqbél- 10 
ft6ç, TQiaxovTaôa eîabqovvTEç Tac, Xobnàç, Aval ya/Liev tov 
èye&îjç nag’ AXvS.avÔQvv(Sb [vt]v6ç, aie nqodTb^évTsç, Tac TSTqa- 
eTEQÎôaç, aÏTtvéç, Eitfiv àno t^ç ßaGbJnlac ißrjyi£,6[iEvai- (IhÅln- 
nov àyob tov ôevqo iyyovv tov fçyic‘ e'tovç nvq, xal àno twv 
ènidvvay&ÉVTwv exßalAovTEQ xa&tiiß àno tov nao} AlnÇav- 15 
ÔQEVtii (TTyvoc, bnèq éxàdTov yvryvbç àvà Z ^éqaç, Eiç olov av 
xavaVT^ffi] fivjva to nëoac, tov àqt&frov, èxelvov Eivai yrfëoymv 
AlyvnTiov pnjva Tac, tnokeiy&Ei'daç i^iÉQaç, ènéyovTa. ol âè 
Aiytintbob [vryvéc, stoiv ovtol’ (-Jw'), (Dawyl, A&vq, Xotàx, Tvßi, 
Mnyelq, (l)a^evoi&, (DaoyovtH, ITaywv, Havvt, 'Entyi, Medwqi, 20 
ènayô^evoç., otïTbç xal nEV&tßivqöc èdTiv Iv tokiIv ETEdiv, èv 
ôè tw TéraqTw tw xal ßbctf'Snw Eß^(iEqoc.

ebqiaxovTEç ovv oÏÏtw tov AlyvnTbov [i^va xqaTovpnv xal 
Ti]V êùqav xai’ avnyv Ttjv ^[tfqav Tqç ip^yoyoqlaç àno 
ßolac, àqyopnvob nqwT^v T/jV bßöoybrjv wqav t^ç byifqaç Tb&évTEC 25 
xàxel&EV àqb&jjbovvTSç, ^éyqbc ainfjÇ t^ç &qaç, xa£E Yjv nobov- 
[xn&a tî^v ipqyoyoçbav, eI'te fyunQbvq eïfj eÏte vvxTEÇbvty eI'te

3 ralç] om. E. 4 abTtitßqioi' E. 7 ßlffE^xvov E, -xi- in ras. m. 2.
10 A] TQbctxot'iaç E, -ç eras. 11 Tqbccxortctiïa] iqbaxoincc de E. 15 ènb- 
ffway&ÉEKov] ènb- supra add. B. e’x/SaAo'rreç E. 16 AJ Tçbdxoma E.
18 InÈyoviag E. 21 ^7r«ydMe»'of] om. B. 22 ßbds^xTw E. 23 f-vqinxov 
Tab E. Post ovtm add. -J- A2. 26 rîjç] om. ABE.
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èmov&qg /]fAoag, el tv^ov elg avvrjv èfvnértoi b àfH&pôç,, 
Mg eivat cpéqe elnelv èvveccxaiôexaT^v moccv el're xaï elxo- 
drrjv xaï ècpe^ç (véyoïg elxccôog TeTÜQTijg, fjTig èdTÏv extij 
T'^g èmovcfrjg ^[léqag. rcoociTlllefiev ôè tî] èv Trj BvCxcvilöi Z«/z- 
ßavopAv'i] &qa xaï t^v TÎjg Al.egavdqelag nqbg to Bvt,ccv- 
Ttov T^g foqag tneqo^v Xenvcc [xq fi ôià to ccvaTo/.ixMTCOccv 
eivat tov Bv^avilov t^v AT.e’idvôqeiav xaï nobg ceèTijV èxxel- 
ctâai to tov l/Tol.e/xalov xavoviov. 2,a[tßdvo[iev ôè xaï Tag 
elxoainevTaeTeqlôag àno tov xavoviov, aï elcn xavcc to vvv 

tcog tTij ,aTxg an2.cc l-TTj néwe, xaï ovtm 2.otnbv ei'ql- 
axovTeg ibv Alyvnciov ^va, ttjv I^Aqccv, TijV üqccv, Tag elxocfi- 
nevTaereqlôag xaï Ta ccn2.cc STTj axonovp.ev ènï [ièv tov ij2.lov 
Tccg naqaxetp,évag Toïg aï)Tolg nlvie xeyaï.aloig èv tm xavo- 
vIm tov IlTo2.£[j/alov xaTcc to ànoyeiov tov Ÿ[2.lov fioloag xaï 
tcc XercTa xccï Tag éfyjxovTâdaç tmv 2.enTMV elg poiqag àvafii- 
ßagoVTeg xccï Tccig [lolqaig nqo&vi&évTeg xaï ndvicc b[iov dvy- 
xeya).cciovvTeg àcpaïQovfiev èg cc&tmv xvx2.ov i] xvx2.ovg, el nkel- 
ovg cfMgoiev xvx2.ovg êxâcïTU) xvx2.m leva t'S. (lolqag vé^ovveg 
xaï tov xcctcc^D-Ivtcc tmv (ioiqmv i] xaï XenTMV àqi&(xbv elacc- 
yovTeg elg to Tijg ccVMfiâT.iag xavoviov, eïneo ainov èxxeipevov 
èv tm TotovTM xocvovIm ècpevqoi/nev, 2nc[ißccvo[iev Tccg naqa- 
xeifiévag ccvtm &vèç)ag [lolqag xaï tcc /.ende èv tm tqItm tov 
^2.iov ffeXiôlo) ï] Tccg è£ àva2.6yov èni^cc2.ov(>ag, èccv b elcseve^èleïg 
àqi&[iog /iij eboellî] èyxelpnvog elg to TÎjg ccvMjLiaÂlag xavoviov' 
T^vixavTa y ceo csxonovvTeg Tag naqaxei[iévag [lotqag xaï 2.emà 
tm èyyvg fielgovi xaï èyyvg è2.aTTovt Icql&^m tov elaevey&lvTog 
èv tm ccvtm tqItm oe2.iôiM tov ccva2.oyovvTa tî] iiecSÔTiyin tmv

8 TZroZeuat'ov] Synt. VI 3.

3 exirjs B, -g eras. 4 ait. Tfî] om. E. 6 p] om. E. 10 oû'w] seq. 
m _ à

ras. 1 litt. B, ovr E. 15 rà] om. E. 18 cl-] Tçtaxoaïaç E. 19 toV] tmv A. 
20 èyxeipevov BE. 25 xaï] xaï rà E.
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TOIOVTMV [.lOllJWV xaï /nnTwv à(H&[Jbbv XapiftaVOfTEV xaï TOV 
Xa^ßccvo^evov q àyaiooviitv àno tov Eioeve^&évTog åoi^piov, 
èctV èlntTTWV )] TWV QTC, nOO()Tlè)E[IÆV ai)T(ÿ, èàv TWV on /i£t'- 
gwv i/, xaï piEià t^v TotavTqv nçoctâearv t] àyaiQE&v nçoa- 
Tt&évTEÇ aèvw xaï t^v ànb Kqlov [rè^Qi nfynTiji; xaï ^fiicfEiag 5 
twv Jiôv^iwv [loîçag èntftâïÀovcfav twv piotçwv no<ï6T7]Toc tf/ovv 
fioÎQaç §£ /nnvà À, àg ènEï'/EV b Vfkiog èv tw xaiow Tqg Tob 
xavoviov èx&è(S£wg, èx^à'klopiEV ànb Koiov ècpE&jg éxàûTW gw- 
ôtw Z fiotyag naQé%0VT£g xaï, onov xanavT^tet b à^t^piog, 
èx£Ï ya/Linv xiv£l(tâai T^vtxavTa tov ï[/.iov Tàg itnolniy&einag 10 
[loèoag xaï Ta 7nnnà ènfy'ovia.

10 xaï ènï /.tèv tov tfkiov ovTwg ènï dè t^ç oEÀrfvqg T£TQa%wg 
èff>} éxàdrw twv névT£ xEipaXai'wv làç fioèoag xaï Ta Jnnnà 
ôiadxvnTOfjLT&a, ànoyviov (S£^è]VTig, èntxvxÀov, xévTQov ae^vTig 
xaï ßooei'ov ntyavog, xaï ey’ èvï tovtwv txa&rw pevà Tijv iïv/- 15 
X£yaèai'w(jiv Twv fioiQwv T£ xaï TnnTwv twv névT£ XEyaXaèwv 
Tàg àyaiQ&JEig twv xvxXwv wç ènï tov tftnov notovftevoi Tovg 
xaTax&évTag xavé^ofiTV àçi&povg xaï tov fvèv xara^&évTa 
àQiÿpibv ànb twv névT£ x£ya).aèwv tov èmxvx'èov EidàyovTtg 
£ig to TÎjç àvwfvakiaç xavoviov Xapi^avopiEV Tag naç>ax£t[iévag 20 
jioiQag xaï Tnnvà èv tw tçhtw Ttjg avX^VTig (feTnôio) 7y Tag è£ 
àvaXbyov ènifta)ÀovGag, wdavTwg xaï Ta èv tw tetAotw êfyv 
xotftà, xaï Ta (lèv tov tet^qtov èôta èv tw TÏwg ànocsij/ui- 
ov(.i£&a, Ta ôè tov toitov 7/ nçoiJTi&vpiEV Toïg tov xévtqov TÎjg 
ozZz/rzyc, èàv èXaTTwv b £i(S£V£^&£Ïg àçt&fibg tov èmxvxXov 25 
twv Qn, /y àyatçovpmv, èàv [teiQwv" £îna aènov tov ôiaxQv&êvra 
tt[ nQoa&écSEi ij àyaiçécfei àQi&pibv tov x£vtoov Tfjg 
£idàyovT£g £ig to tî/ç àvw/LiaXi'ag xavbviov Ta naqax£i[ji£va tw

3 ç>7r] èxarov n E. 7 1] lac. 1 litt. E. 14 âiaaxtnôpie&a A, corr. 
m. rec. 16 ait. Tœv] om. E. 19 névif-} e E. 22 enißa'A'Aovaag E, èni- 
ßa'Aobffag AB. 26 avtôv] corr. ex ccvtcôv B. 27 àçi&fjôv] om. E. ffeXi]vr]g] 
ffeMjvTjg èàv è'kàTTwv rt E.
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ntp/nTw xaî extw ûeXiÔi'w ).afißävo(isv xaî vr^vixavTa ut tov 
tetüqtov ê^xodrà ènî tcc tov extov nokkankacfiàôavTEi; rà 
ÿEv6[jb£voc ex tov no’Kkan'kama<i[Jiov nqo(ïTi&E[TSV toîç, tov nèfi- 
TCTOV Xaî (.IETCC TTjV 7TQOlJ^EdlV, El [lèv èXaTTWV TWV QTE Ô El(SE- 
VE^&EIÇ TOV xtVTOOV TÎjÇ (TEl'ï'jVTjÇ, à^l&fJlOÇ Î[V, à(pai()0V[.l8V TCI TOV 
TCÉp/TTTOV àno TOV àoidfiov TOV EniXVxdkoV, El Ôè (IfdQwV, TEQOCf- 
Tl'&E(lEV a VT à TW TOV èniXVx).OV àqixè[.iw' El Ôè EV TW TETaQTW 
GeXiÔiw é'iijxo(ST((. /rij E'bqE&Eiy, p,6va tù tov nfynrov àfpaïQovfisv 
l] TTQOGTi&EtlEV TW (JLQlxJ^lW TOV EniXVxèkoV XUl flETll TTjV TTQÔCf&EGlV 
îj àyat'oEcfiv èxfiâlkofjiEV eS. aè'rov tov xaTay&ÉVTa àno twv 
névTE XEipalcLiwv àç>ix)[tov tov àno/Eiov èxx&VTQov. ei ôè [teC^wv 
ô tov ànoyeiov ExxèvTQov àqièèjiôz eI'tj tov àçi&jiov tov èm- 
xvxXov, n^oaTÎ^EfiEV Tw tov ènixvxï.ov àqièèp,w xvx\ov tß'ovv 

poiQaç xaî tote Exßa^XojiEV Ei ainov tov tov ànoysiov EX- 
xévTçov àç>ti}}.iov xaî six}’ ovtwç twv t)no/n:i^>!)(vTwv nOlOVjlEV 
ExßolnjV àno tov Koiov àq^o^iEVoi xaî éxàUTw twv àyEÎîjç 
Çwôîwv àvà Z [toiçaç naçÉ^ovTEC, xaî, onov xaTavTTjdEi ô 
àQl&flOÇ, EXEl )^YO[IEV Eivat TTjV in'kîjVTjV TClC. tnoXEKp&EÎCSaÇ. 
fioiQag xai Ï.EnTÙ ènè^owiav.

xaî moî jiièv èno%îjç fjXt'ov xcci (JE^v/jç ènî toüovtov ÂeXé%&w, 
ènî ôè twv Ex^Ei'ipEwv, ïv} èv EniTÖfio) xaî neçî tovtwv ôtaXij- 
IpÔjlE^a, ÔèoV ÇljTEÏV, ènî [.lèv TÎjÇ (JEXljVtaXÎjÇ èx^EllpEWÇ TTjV 
navctéXijvov, ènî ôè tï]ç ^ktax^ç TÎjv avvoôov, ôià TÎjç Eifyrjpêv'ïjç, 
Ip7jtpo(fio()iaa twv ènoywv TTjV f.ièv navôû/ijvov èx TÎjç xarà 
Ôlà/LIETQOV TWV (pWCfTTjÇWV ÖiadTaÜEWC, EtpEVQlÜXOVTaÇ, TTjV ôè 
dôvoôov EX TTjÇ EV TaÔTW TWV Ôvo (pweïTIjÇWV ÜVVÔQOflîjÇ TE xaî 
(JvveXevueokz. xaî ei /lèv &TjQàdojTEV tovto ôià r-^ç ipTjtpotpoQiaç

4 nj] éxaTÔv dyiïotfxovia E. 8 e^xorra E. rà] om. E. 11 si— 
12 sxxsvtqov] om. B. 12 etrç] seq. ras. 1 litt. A. 13 tov] in ras. E. 
ènixvxkov] --6- in ras. E. 14 ocvtov tov] aviàv B. 21 èv] om. E. diafo]- 
ipdpts&a] EA2, dïa'Arîip(bfn>&a AB. 22 øeÅr]viaxfjs] -r]~ e corr. E. 25 <ha- 
ostooiv B. 27 dzà] sv&vç èè açxvjs E.

11
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twv èno^&v, i-yofiEV to ^TjTov[lEVov, &T]oâaofiEV ôè\ èàv èv T0ÏÇ 
xatà ôià[TETqov Qwôïotç ènï t^ç ctÜTtjc; fioiQaç xaï tov avTov 
Xejttov toi)ç (pwcfTÎ/Qaç ènï t^ç navav)^vov ebfrijao^EV, ènï ôè 
tt^ç avvoôov, èàv èv tw avTw Çwôïw xaï tî] avTr/ [lotoa xaï 
tw Xetetw TovTova, <ywQâao)/iEV' si ôè ftij, ôsï L/ï^tsIv tijv psTa^v 5 
twv cpwaTÉ^wv ôiàaTaaiv, ïïaqv ôiiaTavTat, r] àno t^ç xcctù 
Ôici/tetoov &èaEwç, ij àno t^ç stç tccôtov avvoôov xaï avvÔQO[tîj<;, 
xaï noïoç ènï là énôfisva ij/ovv Ta àvaToXtxwTsça twv Çw- 
ôïwv xsïTat ywcfTTiQ. si fièv oôv 6 ^2toç, ôsï t^v piETa'iv ôiâ- 
aTaaiv nçoç tw ôwôsxaTw nçotfÿ'Eïvat tï[ asl^vri, to ôè ôwôè- 10 
xaTov /liôvov Tw føt'w, xccï, ïïnov xavavTijasi ô àQi&[i6ç, èxsl 
lèyEiv yivsa&ai t^v avvoôov //’ ti^v navaéXijvov, ïïts èv èxsi- 
votç toïç TÔnota, ô ip.toQ xaï astøvrj yévwVTai, b'aov nooç 
ànXovaTèqav ifjqcpocpoQÏav <pv]pii' si ôè fj asXijv^, TqvixavTa v^v 
fiETaÇv ôiàaraatv /ietcc tov ôwôsxaTov àcpsXèa&ai àno t^ç èno- 15 
%^ç TtjC as^v^ç, to ôè ôoaôèxaTov pôvov àno t^ç tov Tp.iov 
èno^vç àps).Eïv xai, ob b àov&pibç, xavavT^dei, èxsl léysiv tt^v 
avvoôov ysyovèvai /] vi/v navaèXyvov, ois èv èxsivoiç, toïç, tôtcoiç 
oi (pwartjQEç ènotovvTo t^v xiv^aiv.

12 ènï tovtoiç, ôeï tjpvslv nsQï twv èx^smTixwv avvôèa/iwv. 20 
afrvösa/roi ôè Eiatv ai cbç èx t^ç ).o^6tijtoç tov èxxèvTOov TÎjç 
aE^VTIÇ TTQOÇ TOV TOV ifbl'ov tXXEVTQOV èflfioXaï Xaï av^lßX^aSKZ, 
aï xaï xivovvTat nçbç, tcc fjyovpisva, oi) tov fftiaxov xivovpiè- 
vov èxxévTQOv, dZÂw toôtov fièv b/ioTaywç tw Çwôiaxw nçoi- 
6vtoç, tov ôè t^ç asXèjvqç lôiav xîvqaiv nobç Ta fyyov^sva 25 
tyoVTOÇ.

1 er] supra ser. E. 5 roifrov A. çpcopaao^er E. rr)r] ènï p.èi' ovv- 
ôiïov Tî)r E. 6 offrjx — 7 crvi-'clßoptfg] om. E. 8 ait. là] om. E. 10 cfcode-
xciiw] EA1 2, dexdiM AB. 13 yérorra« E. 14 ciEÀijvr/] ffE^xr/ ipavEÏiai xei- 

p.évri Tiçàs là ènouEi'a E. 17 or] om. B. ö àçi&pog] là uÉtoa E. 20 e’zrè 
loiioig] -i T- in ras. E. 21 ai cbç] ai &- in ras. E. 22 atußoXai E. 
24 èxéviçov E. tovtov] tov E.
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Ôeî ovv heoi TÜV toiovtmv GvvôèG^oiv ç^teïv, ei gvveyy1 *'- 
îovGt vole (pMGTÎjQGiv èv Taïç navGEkfyvoic i] Talc Gvvoôotç ttjvi- 
xavTic ycco av(ißaiveiv oiötv z; /xZézipzç. EÛçîGxovTai ôè oz gvv- 
ÖeG[IOI TOVTOV TOV TQO7TOV l^ßä^OVTEC CCJTO TOV AiyOXEOO) è:7Tl 
tu ènopiva "Q&ôta vàç XeinovGaç mç ttqoç xvxèov èv tm xcctcc- 
y&éVTt àoix^jj.(i) tov ßooviov nèçaToç, f-ioi'qaç xai là Xetttcc, Evita 
xaTavTïjGO[jiEV, èxEÎ htyo^EV Eivai tov dvàyovTa 1ey6[isvov gvv- 
ÔsGflOV, èv Ôè TM XaTCt Ôlà[JlETQOV TOV XaTCtyOVTa, Xai, El /ItV 
èn3 eXoittov èv jravGEèvfjVM (jiiaç, [toiqaç xai Ietitmv teggciqmv 
yaiVETat tmv ytoGTijoMV èuto tmv GvvôèGfi(»v ôiâGTaGiç, èxtu- 
jTtixij fj TiavGèXijvoç TÎjç ge^vt^ç èx^EinovG^ç, eI ôè èn3 
l'XaTTov, ovx egtiv éxéktinnxiy

1 <Jvviïé(ïp.&\ A, GwSé(r^.(v B. 4 «Z/oxé^toç E. 5 wç] w- in ras. A.
Tay&èvTi E. 7 âvâyovra] corr. ex âvciXoyov rà A. 8 rw] rd E. 14 rpza- 
xovraenia] 'AÇ E. roù] e corr. E. avvdétruov] -v e corr. E. 17 tmi corr. 
ex rcôr? A. 23 ijiTwv ABE.

Viclensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 1.

nakiv èv gvvôÔm, ei /ièv èn3 ÏLcittov (àicic, iioioaç xaî ).ett- 
TMV TQlCCXOVTaEmà TMV g)MGT^QMV ètiTlV CiTTO TOV GwÔèGjJlOV 
ÔlllGTaGlC, èv TM 7TOOÇ ßoQQCCV (lé^El TÎjÇ GEkT[VT[Q OVGljÇ, èx^El- 
TETIXI] èüTlV zj GVVoÔoÇ TOV følOV éx^ElTTOVTOC, El Ôè /l z) èrt3 
tXaTTOV, OVX EGTIV èx^EinTlXl]’ èv Ôè TM 7TOOÇ VÔTOV flèOEl TZyÇ 
ge).i\vi]z oi'G^ç, ei (vèv èn3 I'Xgttov Xetctmv jiL, t} tmv fpMGTt^MV 
àno TOV GwÔèG[lOV èGTÏ ÔlCtGTaGlÇ, èx^ElTETlX^ f( GVVOÔÔÇ èoTl 
tov èftiov èxl.si'novToç, ei ôè èn3 E^aTTov, ovx egtiv èxtvi- 
TlTlXlj. Ôlà TOVTO ôè èv TM TCQOQ VOTOV jlèOEl T^Ç Ge).^V1]Ç OVG^Ç 
%TTMV f[ ÔlâGTaGlÇ ÔfpElksi ElVai, ÔlOTl HQOGYElOTéQa niTtTOVGa 
fj Ge)^V1] /Llà^XoV TEaçaXXâTTEl, [TETEMQOTèça ÔÈ f^TTOV, XlCTCl 
XOQV(p/}v Ôè OVÔa/LlMÇ’ èv TM 7TQ0Ç VOTOV TOIVVV f.iaXÂoV TEaQClX- 
éanovGa fièQEt fiàXXov Ôoxeî ôiiGTaGxtai xaî ôicï tovto teXei- 
OVOÇ ÔEOflèvri TT^GiaGflOV 7100 Ç TOV GVvÔfGflOV VjTTOVOÇ ÔElTai 
TÎJÇ ÔiaGTClGEMÇ.

àï.Xà Tavva [ièv tceqï tmv ôvo (ymGttjqmv èni ôè tmv nèvTE 13 

8
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nlccVMjLlÉVMV toi/mç tf TMV néVTE xsyalaiMV la/LißdvETcci EX- 
&Ediç, èni te rtfa, xaqôiaç tov yIéovtoç Eni te tov ènixvxlov 
xcd ènï tov xévTçov ccvtov tov àcjièqoç, xcd W[rtyTiyiX,o[iév(t)V 
écp’ åxccQcov TOVTO)V tmv nccqaxEifTEVMV toîç niviE XEcpalaioic, 
[colomv xcd IsnT&v xai exßallo[jb£vov xvxlov ?z' xvxImv eiücc- 5 
)'O[1EV TOV XCCTCC%xHVTCC TOV XèVTÇOV TOV éniXVX.loV àqiÿpOV ElÇ 
to Ttfç àvco/caliaQ xavôviov xcd laußhvovTEC, tcc naqaxEi/isva 
aî)T& i] tcc è'S. àvalôyov enißalloVTa xcctcc to toîtov cnliôiov, 
si fièv eIccttwv tf b slcSEVEjd)eiç àqillfiôç tmv qn, àno [,cèv 
TOV èniXVxloV àcj>CCl()OV{lEV TOV Iqcp&éVTCC TMV [101QMV àqdl[iOV 9 10 
tov TOLTov <nhôiov, t& ôè xévTçw tov àcnèqoç nqodTièlE[jbEv, 
ei ôè {ieI^mv, to Ep/naltv tco /tèv èmxvxlo) nqodTi&EfiEV, àno 
ôè tov xévtoov tov àninqoç àcpaïQov/TE&ct, xcd (ietcc t^v ncqôcr- 
Decjiv i/ àcpaiqscïiv éxavéqav cînàyoïiEV à/Ttpovéqovç tôv te tov 
ènixvxlov tôv te ccÜtov tov àcïrèooç àqièl^ibv siç to Ttfç àvM- 15 
[laliaç xavôviov xcd àno /cèv t&v naqaxEifrévMV t& eicveve'/- 
!}(vti tov ènixvxlov àqi&n& la[ißdvo[iEV Ta èv tm tetccoim 
(JeIiÔîm é&qxoGTâ, xai, Ei (lèv àcpccioETixà TavTcc tf’ ôqlovrai 
ôè tovto àno vqç èxxEi^èvijç xa^E^tfç tmv è'îTtxo()iMV naqvcpé- 
(ÏEMÇ TÔTE àno T&V ncCOCCXEl^lèvCOV TM ElGEVE^lèVTl TOV xèVTOO V ‘20 
tov àcnèqoç àqi&fTM tcc èv tco nép/nTM xcd extm o'eliôio) la/i- 
ßccvof.iEV xcd nollanlacncicravTEç tcc tov tetccotov èni tcc tov 
nè/LtnTov àcpaiqoPf.iEV àno tov extov' eî ôè nqod&ETixà ?/ tcc 
è'S.'qxocVTa ôqlovTai ôè tovto àno vtfç aè'Tcov xa&E^ç naoav- 
^tfffSMÇ TÔTE àvTl tov nè^invov CJeIiÔÉOV TCC TOV Ißöcqcov Iccfl- 25 
ßccVO^lEV TM ElGEVE'X&éVTl TOV XÉVTQOV TOV CCCjTÉOOÇ àqiilfJbO) 
b^oicoç naqaxEifiEVa xai nollanlaßicidccVTEC tcc tov tetûotov 
èni TCC TOV IßÖÖflOV nqoGTi&E^EV tm extm XCCl flETCC T/jV TOICCV- 
Tijv nqôa&Ecsiv q àcpaiçEcnv Ttfv èx Ttfç naqav'StfffEMÇ tf naqv- 
cpècVECOÇ TMV è'iqXOdTMV ÔqloV[TéVî]V, El jblèv èlaTTMV 7/ 6 EICSE- 30

9 ott] sxatèv ôyôotfxovia E. 12 /jec^m B. 15 avioif] om. E. àvMfj.a-
Àiaç] BE, àvakoyiaç A.
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vey^elc àçt&fioç avTov tov dGTéooç tmv qtt, 71Oog')etix(i tcc 
tov sxtov noiovjjiÆv fiç tov ôiaxotiïèVTci tov ènixvxlov å (H<f)p,('>v, 
el ôè (xtlQmv, à(f>aio£Tixâ, xal [ietù t\v tioog'/tgiv ?; åtpatye- 
GlV 7TOOGVl&E[.lEV Cti'TO) TljV èirÛ'/jïplV TOV OlXtlOV aGTffiOC. ovGav 

5 TjTl /ièv (bafvovioç [loioaç oi htma X, ènl ôè <ba£t)ovtoç [ioi'qccç 2z/ 

).etttci X, ènl ôè TIvqôevtoç tioîoaç wy Xehtli ovôèv, ènl ôè 
(bo)G(ßOQOV [lOl'QCCÇ oC/ß ZéTTT« OVÔÏV, ènl ôè ^TiXßoVTOQ [lOiqat; 
‘it. ).S7vrà Z' ojGccvtmç, nooGTi'bf-itfn xal tov xaTCty&évTa à(H&- 
ftov dno tmv névTE xecpahaiMV t^ç xaoôfaç tov yiéovToç, xal 

10 (iTTcc tào, ToiavTaç jTQoG&tGEic èx$6iktko[iev dno tov èniGvvay- 
ï/évtoç. doi&^iov xvxXov 7/ xvxXovç xal [.itTcc Tijv txßoXtjV naoè- 
yofiEV èxccGTw twôîo) dno Kotov d^yôjiEVoi dvd /. [iolqccq xa(, 
O7TOV XaTaVT^GSl O dQlbflOÇ, èxtî Xè^O^LEV ElVai T/jV TOV GXO- 
novftèvov aGinooc ènoyi^v tccç VTit.i-Kft)tiGaç. /loCçaç xal ÂenTà 

15 ènèyovToç.
ôzl ôè eîÔÉvat Vm ènl nâvTMV tmv dGrèoMV ô ainôc /.afi 14 

ßdveTai doi&pnx: tmv nêvTE xnya/.ai'iov ènl TÎjç xaqôtaç tov 
yièovToç dnaoa/tkaxToç, ènl ôè tov xèvvoov tov èmxvxkov xal 
TOV xéVTQOV TOV UGTèOOÇ ï'ÔlOÇ èty' èxccGTO) TMV 7CÉ.VTE nXaVM- 

20 [itVMV )nt[ißdvfnai mz dÂÀMV xal dÂ/.cov (ioiomv xal ÅenTMV ènl 
tovtmv toïz névTT xeyakaiotç naoaxEi^èVMV èy> èxaGTU) dGTèqt.

ToGavTa xal neql ènoyîjç tmv t nlavM^évMV èv ènvvôfiM 15 
EiortGt}oï ènel ôè ôtd tovto ij tmv ènoyMV xaT&lqßHc, ôif-Gnov-

5 supra ‘Êai.vovioç add. a B2. Atzrr«] E, AB. ènl iïè — 6 k] 
om. B. 6 pr. Âenra] E, A. Supra Ilvootvzo? add. n B2, ait. 'Àenrà] 
E, AB. 7 Supra ooov add. P B2, 'àetitù] AB, in ras. mai. E.

J « ß y à
ovcfsv] in ras. E, ov AB. Supra Ziihpovtoç add. O' B2. Mg. TF a g

— ol
B2. 8 Âênrà] y ABE. 12 uocpaç Â B. u A. 16 dvai B. 18 ànaoa-s ‘ s
Âccxrwf E. xsvrçov tov] om. E. 19 xévtpov] A, xévrqov avrov BE.

oi
20 XccußavtTai] -e- et -ai- in ras. A. ta A. 21 roviotç E. 22 tiÈvte BE.
23 <£tù] BE, om. A.

8* 



11(5 Nr. 1. J. L. Heiberg:

ôarSTcti, ïva Titv t&v cIöteoovv è/foiv xal tov csyitficcT ti^iov, orc co g 
tyovfftv, evtsv&ev ôtcccjxEipcc[iEvoi xal T?} tjente Ttjv xoaciiv nccoa- 
ßa).ovTtg Ti[V t&v ccttote^ecï^kctcov êçofiev evoecjiv, ÔeI Xotnôv 
xal tieoI dyc^iccTcov, zaD-’ iïtiov oiôv te xal ô xcct’ tniTop,è]V 
ànaiTEl Xoyog, ötaXaßövTag eira xccl rccol xodcïEcog tcov cccnfooiv 5 
éxâcïTov TrooacTietTTovTaç TsÀevraîov tceçI &7toTE).Ec>[iaT(ov Iîti- 
veyxElv xccl ovtco cèÀog èrciO-Elvai t& À.ô/co.

16 yivoVTat Toivvv oi ccyT[(.iccTicï[iol tcov àcCcèouiv xcctcc tcc èy-
yQayô[iEva tco Çcoô/axcî) iûojtXevqcc te xal icjoycôvia ayc^ccTcc, 
èyyoàcpoVTat ôè TOi'ycovcc /cèv TÉûcJccQa, TETQc'cycova toc ce, è'iccycovcc 10 
ôvo xccl ôcoÔExaycovov sv, tcov fièv tov TQtycôvov ttXevo&v èxcc- 
cïTTjç, te<>(jcccjcov [loto&v ötaöTißiccTi èrcoT EivociÉv^g, T&V Ôè TOV 
TETQCCyCOVOV TQl&V, ÔVOlV Ôè TCOV TOV é^ay&VOV, T&V ôè TOV 
ôcoÔExay&vov frtccg, cog fri] c/ycooclv ôtcc tovto ttIeiovci tco gco- 
ôtaxco t&v EiQi^iÉvcov èyyçacpsctâ'ai cjyrjfjiaTa. xccl tcc frèv toi- 15 
ycovcc xccl ègctycova avficpcovovcftv clkkføoig, tcc ôè tetocc/covcc 
xal ôcoôcxccycovcc oi'ôccfr&g, ov f.iqv oiïôè c] ex ôiaftéTQOV ôccc- 
cïtccüiç' XèyovTcct ôè ov^icpcovElv cog ôfJcoyEV&v ovtcov t&v etci- 
'QEVyVVf.bèVCOV QcoÔlCOV VH() TE TCOV TOV TOl/COVOV XCcl èÇa/COVOV 
TtXeVQCOV, àcJVfrcpcOVEÈV ôè TCCcXlV cog éTEQOYEV&V OVTCOV T&V tnô 20 
t&v ttXevqcov tov TETQCcycovov xal ôcoÔExay&vov èjEl^EVyVV- 
[lêvcov, cog ôè xccl t&v fao t^ç ôtafréT^ov' t&v ycco gcoôicov 
évôg ttcco’ 8va c/j tov c’cQÇEVôg te xal ièt^Eog TCCJocvqYOQccc xcc- 
xès^^g àno Kqiov ôvofcccgofcèvcov ovtco Tccg 7t7.EVOc'cg ettiÇev/- 
vvctâai avp,ßcclvEi, &cCheo Eiq^xa^EV. 25

17 Kal tveoI icèv ay^j-iccTcov tocjccvtcc' oôôè ycco nXéov ô xaT’

18—22 Ptolemaeus, Tetrabibl. I 12. 22—24 ib. Ill.

1 t^v] om. E. 2 è'ycocfiv E. Mg. /• EÏxoatv B2.
6 àcroTEGfj.diao' B. 13 cfè] ôè tov E. ôè Tov] om. B. 
si ycooslv A. 17 ex ccÉtqov E. 19 tov] BE, om. A.
24 oî'r| A.

Tiaoa'/.aßöxTig E.
14 Èyycnoeîv] BE,
23 ëva] scrib. ev.
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sniTOfiryv aitcciTEi Åoyoc sinsiv' xocccjecoc. ys }iiyv b /cèv tüv ccElo)v 
[cetcc rove cc.cÂavsîç bn£(rxsi'[EsvoQ Kobvoç iijoccç sau xal nccvv 
ifJVXQÎCÇ, b Ôè TToXv /.CET* CCVTOV b7TOXSl[LSVOQ -AqI^Ç OE^jCTjC, Xal 
ayccv îqoccç, o ôè /Liera^v tovtojv Zevç dvyxoccToç. s'S. ci[iyoîv 
'hEOfibc: xccl ipvyooç, %Âioç hèso^bç xccl Ÿjçfya ÇrjQÔç xccl fj (ist’ 
ai>xbv xcctcc Tioßb cJsEfivrj byçâ te xccl ^oè/ccc OsQfr^, ol ôè 'ietcc'E,v 
ôvo ßlyooöiT'H fièv ÿsçfii/ xal vyocc, b ôè Ec/^c^ç if/çbç xccl avv- 
cc/ta byçoç.

TavTi] toi xccl Kqôvov [ièv xccl ”Aqecc xaxonotovç sivcci Ecpa- 
(JaV ÔlCC TO (f>v) CCOTIXOV TOV ccyccv ßJV'/OOV xccl ßCjQOV, dla ôè 
xccl ^AcpOoÔlTljV xccl CVSkl^VT^V CCyCl') OTCOIOVQ ÔlCC TO EVXOCCTOV TOV- 
tcov xal tüv noioTtjToiv EhfJiiy^ç, ißbiov ôè xccl Eç>}iï‘v yiécïovç 
xccl ÜVVÔlCCTlxhs^lèVOVÇ 7TC0Ç, OIÇ CCI’ TÜV ÂoiTTMV E flVCE^CCOlllSV, 
xccl yévovç EXCCdTOV SIVCCI, (bç EXCCCflOZ tyEl xccl (pQaCfSMÇ 7rEÿv 
TOV Eo/lOV OVTOÇ. ycco CCOOEVlXcbç èxTCECf)QCCC((JlÉVOÇ, obÔETéQOV y(- 
vovç t/acys kèyEcjOac.

OVTO) Ôè XOCCCÏECOÇ EyOVTEÇ bTTTjVCXCC XCCTCC TTSOlÔÔoVÇ XlVOV^lEVOl 18 
XCCTCC Tivaç TO)V 7XQOSlQT[[lÉVO)V ÔlClTEt)Ü()l (CX^llCCTia^CVV, El frèv 
CVVfTCf)O)VOtEV TIC dyj^CCCTCC, ÔqCCCjT IXCOvèoCC TlècpVXE TÜV à(Clèc)O)V 
f] ôbvcc/Tiç site Tcooç to ücpsXi/iov, El yc tüv åyccf) onoicov ol 
OVTO) Oy^flCCTlQcßlEVOl ElEV, ElTE 7CÇ)()Ç TO ßl.aßsoöv, El TCOV XCCXO- 
noiüv ôvteç, tbccyov' si ôè âccfvfrtficovovcfiv, àctâsvegtéqcc xal 
CCTOVOZ 7/ TÜV CJXTIlÂCCTlL,0^èvO)V EVÉQySICC. El ôè xccl CCÔTol Ol 
CjCCjTEQEQ 7CQ0Ç TÜ CjVfTfpiaVEÎV TO) (V/T^lCCTl XCcl bfTOySVOVÜl ICCIÇ 
x)J]dEC5lV, ETl TOVTO)V èvÔVVCCflCDTtya cpVCflÇ, OlCjnSQ, El 7COOÇ 
tü ccv^i(f>o)vslv xal àvoj.ioioyEVüç. Tvyoïsv ôtccxEifiEVoi, cicovocTèQci 
TIÇ (TCcXkoV xccl b(f>EipéVTj. El Ôè TTOOg TOÎÇ a/./.OlÇ TOÎÇ ÔVVOC[ISQOÏÇ, 
xccl OlXoÔEUTtOTOVCÏlV 1/ XCcl ETCl TOV l'ipOVÇ ècCVTÜV àVECÎT)[XaGl,

O I
1 Âo'y A, ß I B. 3 ypaç B. 7 pr. xal] om. A. 9 Scpvfiav B. 11 aya- 

&anoiovç E? 14 exaoroç] in cxa\ des. B. 15 timiifociriiiii’oç E. 23 ci] 
ot E. 24 pr. t<ü] io E. 26 rw] To E. anoi'WTtpa E.



118 Nr. 1. J. L. Heiberg:

noU.o) irÏAov txôyloTèqa xal xaTacpavijç aî'T&v fj toyvc, cba, 
ti TOVVaVTlOV TtOOÇ TOÎÇ èck/.OlZ T0ÎQ CITOVO7TOIOLÇ. Xal TtCCQOlXOVCflV 
r] xal tTTi tov oixtiov ötixvvvTcct TaneivibfiaToç, åftftlvTéQa xal 
(lak&axwTéQa xal (bç èninav 'brrôipvyooz.

19 oixoi ôè aÔT&v TÎj ôvvâfiet xaTctUrjÂoi Tfktw fièv Aèiov, est- 5 
Å/jVij Ôè Kaoxèvoç, Koôvo) A lyôxtoox; xal 1 ôooyooç, Ail To'çô- 
TTjç xal ^IyAvtç, Aon Sxoqjiioç xal Koiôç, AyooôiT)] Zvyoç xal 
Tccvqoç, ty/Aj TlaQ^évoc xal Aiôvfioi vipwfiaTa ôè nicliv iïîln); 
ai'Tolç olxtiovfitva tm fièv føt'ip Kotbç (bç xarà tovto to Ç&ôiov 
âçyo/jAvw tov fffiixvxlAov, èv m to oixeiov tyei anoyviov, to) 10 
ôè Koôvo) art tï[ ïfkiaxTf avrixeifièvo) notÔTr/Ti b àn’ èvavTiaç 
to) Koio> ànevefAf&Tf Zvyôç, tw ôè Ail Kaqxivoç yovèfiu) yovi- 
fiov ç,à)ôiov, to) ”Aqçi ôè ibç xaxonoiio tov AiyoxèçojTa tTaîav 
(bç yAooonoiôv, AtpQoôi'Tij ly&vaç, (bç ôyoà xal Atofiy ivyoov 
ainè] xal Atofibv AnovevtfiyxÔTtç to v(po)fia, Eofiïj ôè (bç Âyoo) 15 
xal àvixftw xaTalAffkwç b'ipwfia Tyv JJaqAévov lo'xAlpaVTo xal 
cfe)Avi] Tavçtov, yv ôi] xal tnl Tavçow bytld&ai fivièoXoyovvvai 
(bç €Vt()yt(ÏTCCT)] TO)V ÇO)O)V TCC èvtftyCC l'7roÇ,t VÇaVTtÇ xal O)Ç èî 
ff)Aov avya^ofitvy fiera to vipot/ta ij)Aov to rlpiofia avvy àcyo- 
oîtfaVTtç, TantivôifiaTcc ôè aÔTOîç tcc èx ôiafièrqov toiç vip(b- ‘20 
fiadiv dcvTiTiüèfitvcc çcoôicc.

20 ârro fièv ovv ryç Toiàoôt T&v nlavcofièvwv xutcc tcc etoir
fièva (ii'fuiTÔxïtoiç tf Toictôe tmv dcrcoTtltaficcKov ànoneQaiveTai 
(VüfiftaGiç xal toïç nobç ykiov ôè oyyficcTicSfiolç ôiccifÔQovç noio- 
TTyvoTV èvalAayàç èniôtyovTcci. 25

dig /«(> b y'î.ioç vyoÔTyToç fièv ccitioç toïç èaçivolç èvôiaTQÎ- 
ßtttv çwôt'otç, AeofiÔTyToç ôè Ta ‘Jt-oivà ôieoybfttvoç, xal S.yQÔ- 
TTfTOÇ fièv TCC fl ET 071 CD QIV à ô iccfiEt ßwv, tic ôè ytifitQivà ôiavvwv 
xpvyoÔTTfToç, tov aÔTÔv ôy tqottov xal twv ).om&v txccffToç toïç

3 afißXqtSffcc E. 6 vbor/dog E.
to

13 coç] om. E. 28 dtautiß E.

11 6] zoono o E. 12 de] om. E.



Anonymi Logica et Quadriuium. 119

nooç fy.iov ayj][.iaTi agiote elç, noixiXaç notoTryvow ôiafpoçàç p,era- 
TQènoVTat OtkiyVH ftèv yào àjl’ àvaTolîjÇ P'é'XQl' T^Ç nObOTTjC 
ôtyoTofuaç àno ôè rainée llèy(n navtftln'yvov x)e^[h],
àno ôè navaelnyvov ILtyoi ti\c ÔEVxè^aç ôiyoTopiaç ir^ot /.al 

5 àno ravTijç l^yoi ôvtfp&v /al tî]ç nqôç tov fp.iov uvvôôov 
ipvyçà, /.al ol /.otnol ôè nèvTE àno [ièv àvuToî.üv ^è‘/Qt cst^- 
oiyiioï) tov nQMTov èyooi, àno ôè tov nçoiTov OTi^ty^ov [tèyoi 
TÎjç à/oovvyov èèto^ioi, àno ôè t^ç à/.oovvyov ^èyot cSTV[Qt,y[ioiï 
Ôevtéqov S^çol /al àno tovtov fityoi Ôvgemç tT(Ç éavx&v ipv/-

10 Tl/.ol.
ov [i^v ai ainal toïç nàdiv ovôJ ô[ioioff)avtlç ai àvaTol.al 21 

nEyv/atït, /al ôvc^iaC (ix)nyvri [ièv yào êuntoiav noieirai TijV 
àvaTolijv è'ÇavyiÇovûa, rijv ôè ôvotv éwav è'navyoç /.al avvoôt/ij 
yivo^èvi] (i)ç (pèèàvovffa tov îpnov /al frij fp&avofièvvj, Koôvoç 

15 ôè /.al Zevç /.al 'yèoyc to Eyvnakiv Tvyv ytèv àvaToÂijv éwav, 
T7]v ôè ôvtïiv èaneqèav noiovvTai wç fiîj y&àvovTEç tov ip.iov, 
àXV è)nJ è/.sivov y&av6[iEvoi, '-AcpçoôiTq fiévxoi /.al cEq[ièj<; (cte 
/.al yt) àvovTEç /.al yèèav<')[TEVot ôinlaç, éwaç te /.al éansoiac, 
Tac, àvaTo).àç åfia /.al tùç. Ôv&eiç nEnoiryvTai. à).)à ovtw /ttèv

20 xal toIç nooç Ypiov àXXotovVTat (jyrj^aTidixolç /.al TÎj nooç 
à).).ip,ovç ôè (Jvvôôo) /.al ovvôço/irj najLinlnj&Eîç ôiayoçàç noto- 
T'fyvoov tic to ntqièyov f^tàç àntçyàÇovTai èm/QaTovdriç /ièv 
wç èninav Tijç lôiaç é/àdTov ôvvàpEwç, TÇEnopèvqç ôè /al 
àX^oiovfièvîjç t/. r^ç nooç àkXip.ovç avvö^o^c te /.al avvE-

25 Âévcrfwç.
/al ai twv /À/fiaTMV ôè èèècSEiç /.aTa ôiacpooovç TîjÇ ol/.ov- 22 

(lév^ç Tonovç ôta/Ei}ièv(nv oèy ôytoiwç cmùv Tac èvEoyEiaç 
EÏaÔÉyovTaL àï./.o yàç twv /.).i[xàTWV à).).o)ç à/Ti/vofio).ElTai àno

9 ipEXTi/ol E. 11 tu] in ras. A. 13 èÇavyîÇovffav E. 14 gp&oci'o^érrç] 
des. E. Hinc contuli G. 17 ouppodcu uliTi G. epief] G. 18 pr. xai] 
om G. 21 7iàv n'Arfö-og G. tocotItcov G. 22 TiE^iéycuv G. 28 à'ÂÂoJ 
à'ÂÂzj G.
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votov nqôç ßoooccv xaTcc ttXcctoç ccvvcf-iayiièvcw, tov ôtà Msaô^ç, 
pèv tcomtov, ôevTèqov ôè tov ôtà 2’vtfvqç, tov ôd lEk&avÖQsiac, 
TQLTOV, TETaÇTOV TOV ÔlCC "Pôôov, TOV Öl’ Elj^CÏTCÔVTOV TtffJ/jTTOV, 
l'xTOV TOV ÔlCC [AècSOV IJoVTOV, TOV Ôè ÔlCC BoOVCJ&èVOVÇ, éft06p,OV.

23 Ttoixlka [.cèv ovv ôicc TaVTCc xccl ôvffxaTcc).ij7TTcc tcc Ttfç ettl- 5 
cJTtf[iij$, xccl tmv ôvciycqMV av efy TavTa tcccvtcc xal Etc tcc 
TOVTMV 7TÅELM oèôè y à O ÔlCC 71CCVTMV Ö XôyOÇ âcpiXETO' (JVVTiy 
qtfaai ôvvT]&îÿvcci xccl nqoç àètfÜciav ccTCocptfvcca&ai xal /itf 
7TOQOM TVCXQlßoVQ àTCEVEy&tfcfECièèai, dÂZ« TCEQl TMV CpVCflXMÇ 
ànoTEkov^évcov 7cqo).ccß6vTcc Ttfv cyvcfiv to dnoßr^doiiEvov nooei- 10 
nelv' oèôè yccq tcccocc tccç èx cpvaixtfç àxoZoviètaç â7voT£Xov/biévaç 
txßdcSEiz ôvvccdO-aî tl ti]v èmcSTtfyciyv ôiôd'îcci, iïnov ye csyak- 
Âcodcci xccl tovç dyccv fcxoißclc xal neql tcc TOiavTa cW[ißaiV€i 
?/ tcqovoiccç tctoi tcc èx tmv ttomtmv cSToiyeicov nqcoTcc tmv 
CCTrOTE^ECr/^c'cTWV aVTlTCECfOVCtyQ 7y TljC TTQOCCiqèûtCDÇ TTTqI là éZ 15 
tmv Gvv&êvcûv ÔEVTéqwç, ècnoTE^ov^Tvcc' àEkcc axatovç, xccl àpa- 
&Elç XoyidTèov tovç tcc toiccvtcc Xéyetv èniyeiqovvTaç, oi 7tooi(>[u>v 
ßiov Ttfv TEqaToXoyiav noiov[.ievoi nqocptfTcci ôoxelv àvTi tov 
àdTqovo^ioL ßia^oVTai, nQoyiytixtfç ènmvoèaç xccl yccqiToç èm- 
ciTtfpTjç cpvcïtv ov ôtacfcè^ovTtç, 8ti Ttf [tèv tceqI tcc VTcèq cyvcfiv 20 
?/ tcçocciçetcc xccl xccTcc yvMyiTjv tf 7TqoyvM<Jiç, mv èmciTtffJb'riç, ovx 
IcftxvEÏTCci tic hôyoç, Ttf ôè ncql tcc cpvcïixcc, ncol d xccl [jlôvov 
tf tcov emdTTjiiMV xccTccyiVETccc ôvva[iiç oî ôè tolç yvcfixoîç oèx 
è[t[têvovTEÇ èx TMV (pvatxcov tcc èrcèq (pvffiv tf i)7io nqoaiqediv 
TSTCcyfièva ii-xiicciqoVTCti dcpaXeqMÇ ayav ôiavoov^iEvoi xccl Ttf 25

1—4 cf. Ptolemaeus Synt. II 13.

1 ßoqav G. 2 à'Àeècivctfjlaç G. 3 tikryïndi'cov AG. niurov G. 5 xal 
a

àvGxaiâXryiTa âià lavta G. 6 rà] ts G. 9 tov äxqtßovg G. 11 7iaqà AG. 
ex] om. G. (pvcfixàg G. 13 äxqißotg G. ait. xccl] om. G. 16 uua&oig G. 
18 ^^cptfiai G. 20 Jkao'rtAÄorrI A. 21 ov* G. 22 Ttf] in ras. G. «] cTè G.
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xai (pvGtxij tmv aGiÉoan’ ntotyooà ti'c xat)’ ^àç 
èHlTQÊHOVTSÇ.

xai [iï]V ôom/liev of) yvGtv, àÂXà nooaloEGtv tmv nao} f^iîv 24 
noaxifiov xaTao'/ovGav. r] ofyi xccl afsoi oï TåvavTi'a TtQSG- 
ßsfovTSc eo'/m T-fj àkTj&sia Gv^ißaivovGt tovç te vhi^oetovhévovç 
EÇa/iaÇTCtVOVTaÇ GMffQOVi^OVTSÇ Xai HEOi Ttl faVTMV GHOVÔaÎMÇ 
àiayivôpiEVoi xaï to te iiÛJ.ov HQoyvkaTTOiiEVoi xai tcc nqoç, 
(cGrpaÅsiav âsf hots hoccttovtsç mç of iïaooovVTEç. GyÏGrv afiToïç 
ofiY, oiç afroi IfyovGt, hehoi&otsç: oi yovv éavToiç fiij hiGtev- 
OVTEÇ sfï^MÇ, £t(00VÇ (f>OEVCijT((TCtV EXßUÏ^OVTCCl.

xai r?)r roapfjV Ef^fffGrs^ov slç Gvvqyoçtav HooiGyoviat 
„EGTMGav” kÉyovGav ,,sïç Gr^isla xai siç xaioofç xai stç f^êçat; 
xai sic. èvtavTofç”' akkà Gr^iEla fpvGixà xai (fVGtx.MV, m oitTot, 
ftnotEÂEG/iâTiov Gr^iavTixâ, of tmv ex HOoatoÉGscoç toIç àv- 
&QMHOLÇ èvSQYOVflévWV ÔTjlwTlxâ.' TMV ‘/('(O XCtTCl (pVGlV Gl^lEÎMV 
àvâyxq naGa (pvGixà teIsÎv xai Ta Gq[raivô[ieva. qnov xai 
TOV ÔoaGT IXMTGTOV EV Tolç fcGTOaGlV YfklOV (pVGlXMV f.lÈV aiTlOV 
ànoTsXsGfiâTMV oom^iev yiv<)[isvov xai Tipv fß afsov pbs&f’S.si 
(pMTa/MyoVfifvr]V Gs/.ijvqv Talc, ôiayoooiç (pavrayM/Éaic teXeoi- 
ovQ/ovGav xctTa yfGiv ôtâyoQa, xai raie nooç tov iftiov Gvvô- 
ôotç TafTijç xai ôiaGTaGsGi noixikaç, xai HavToôanàç aiGxJa- 
väfis&a TTEoi Tijv èyxôGpbtov GvGraGiv ànoTsï.ovpiÉvaç, sxß&Geic, 
ßiaL,o[ifvr}V ôè fn} afTMV, Ey’ a ftq ßovlsTat, ti]v HQoaiçEGiv 
ÏG[1SV ofÔÏHOTS.

4 7ipEaßefßoviES G. 6 (TTioviïéajç 6'tayEvô/j.svoi G. 8 à<sif,a^ lav G. 
G. d(pïaiv\ cpvGiv G. 9 ovd’] G, cT A. 10 etÉqovç] corr. ex 

sr^ovr? A. 11 rqa(pY[v\ Genesis I 14. 12 XéyovTSç G. (puât G. xat-
v

çjovç] -lq- macula obscurata, eras. G. 13 (rr^iua G. 14 ûïtfiaTixà G. 
ai

15 ipvai G. 16 TEkEÏv} seq. ras. 1 litt. A. rrrtu ras. voutim G. 17 wr 
àpaatixiiyraTaw G. 19 aeAtfvrjv] om. G. çocoTayco/ta«?] inter -a- et -/- 
ras. 1 litt. A.
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25 åx ôij tmv evaqyïj rfjv oixeiav xai rota å[ia&é<li Ttaqeyo- 
fi^votv évéqyetav xai T/yv xqvcpiMT^qav tmp a/.Xiov xaTaLiyrcTtov 
åvvapdv TÎj re xa&} exadvov aviivv åTCoxex^qwfiévri noiÔT'rjTi 
xal T-rj ngog èc).lq).a øvfiyvla r] xal èvavTioTTjTi tt] Te dvvdgofi^ 
xai öiadiddei xai Trj, Trgbg dg èjtéyovdi tov Çatôtaxov TOfiâg 5 
ve xai [loiqag, ôiayogoT^Ti, tyv ôià Ttyç àxqifiovg 'ipycpoyoplaç 
xai vtyg èûXqg naqaT^Qtydewg entyivi'ocixeiv ôvva[re&a, xal Tolg 
è^TjXlayiJijévoig (jyt^iaTid^iolg xai Talg x^édeeSt diayôoovg tpvdtxwg 
i>nJ aidfoa xai (JtXtyvqv xai Ttyv neotyeiov dfcnv ànoTeXovvTwv 
ezßctGeig, xai oi'ôepiav èv&évôe Tolg nqoatqtTtxolg to nagdnav 10 
ent[ioi()ago[i£vr(V dvccyx^v. ^u'jnoTe tovto ôbÇatpev, el fity to xcc/.- 
XtdTov Ômqov tmv ev tyfilv, ityv tyye[.ioviav tov Xoyixov, otyaXegdog 
naqatTo l/i e& a.

TéXog rtyg doToovo/iîaç.

V V
1 (fi)] dè G. èagyrj G. 4 èvavTiwTiqTi G, -a»- in ras. <iviïoourt G.

i
7 <5vI<fvvâ/j.s&a G. 8 ayrip.aTiap.oç G. 9 G. 10 év\ev&évåE G.

Tl
Tiqoaiçtf-xoîç G. 13 naqaiTovp.E&a G. 14 rsÂof] a vu tho Tt'Àoç G.
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I. Codicis Heidelb. A.
Fol. 85r ad p. 90 mg. m. rec. atramento nigro: 
Ev ^fiio/AU) koyw

tdvtv ovv fj nofOTr^ ttooç xrtv TETâQT'qv toitcXu- 
cfiosTiiTÇiüô/âoov ko/ov’ tiet ccqcc xat ô à no t^ç 
7tQ(i)T/jÇ XvßoC TtQOÇ TOV (1710 T'îjÇ ÔEVTèOCtQ "koyOV 
tov TQtnXa(Jto€7HTQi(f6/ôoov.

àv(X)'tyo(i(p&o) yuQ, xaï ÔETX&ycit) ôtJ à.oi&fvffiV.

b yovv t^ç XL, àQL&[MûV ev&Ti'ccç, xv- 
ßoz èailv àçixï'iiwv, oïwv èxsivi] xÇ, 
TOtOVTWV XL, OÙTOQ [IVQlÛÔtoV.

fE^a 

ô ôè irjç lt[ (jbEYExf'&v Ttvatv si&Elao, 
xvßoa, àqièè^&v
ECSTl Ôè TCI TOV 7EQWTOV XClï [lElQoVOÇ.
XVßoV f-lEYEÜTl TOV èbÛTTOVOQ TOlTlï.a- 
diosTCiTQiaÔYÔoa.

,EO)Xß.

Supra rectas del. q iß crj. 2 tetcîçir^] 9 frvçid0 , seq. ras.
10 in ras. 11 6] euan. 12 xvßo$\ seq. ras. inter duas ras.





II. Scholia codicis Mutin. B.



Omnia scholia codicis B manu recentiore addita sunt atra- 
mento partim pallido (Ba) partim uiridiore (Bb). minora quaedani, 
res tractatas indicantia, (h, similia, omisi. in Logicis manibus 
aliis duabus (B2) scripta sunt, quarum altera atramcnto nigro 
utitur (Bn), altera pallidiore, interdum lectu difficilia.
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1. f. 35r ad p. 39,12 sqq. 7èx o/ç ô/«ZfZ77zz^ç. Tor/wç L^tTai
ôtaXfiXTLxèf xarà /ièv iD.ccrwva ôia/.EXiixg ôta/obTixg, B11 

xarà ôè *AQi(JTOT&/qv ôia^exTix^ ^éyeiat g èxaièofoàw 
ènb^eiQovda xal to aino xal sv TroÜY[ia xaraPXEvaQovda 
xal àva(ïxfvà£ovcîa, xarà ôè ’‘AvTid^év^v xal tovç ^twixovç 
ôta).EXTLXg èaviv g ttqwt^ dogtla : —

2. Totioç èrfrl xarà QeoyoarïTov dî](ieïov g doyg èncYEiQ^ia-
z'- y 5 Bn

■ toç, d*/è oô ka(ißä.vo[jbTV ràç Tteqi èxarSTov dç/àç, zi/ [ièv tteqi- 
YQacprj (oQicifièvoç, toIç, ôè xa$’ èxaava ôcoqkjtoç: ■— atra- 
mento pallido: to ôè èntY£lQg^â èaviv èvvavxèa rtvlAo- 
Yi(J[ioç ôia^txTixôç.

3. Ad p. 39,24: aoyiGTixol iXeyxol. B2
4. Utol (rv^Xo/icfpov. (Vv)Aoyig^ôç èffrf Âô/oç, èr w rrl/èvrotv Bn 

Tiv&v erepâv tl rwv xriiièvotv dvd/x^ç av[ißociveb ôtct 
t&v xetpAvorv. tôv Xôyov èvTav&a wç yévoç EikqtpE xaT^yo- 
OOV[VEVOV dVVWVÔfEWÇ O)Ç XaèJoXlXWTtQOV XUTCC HaVTOÇ T . . 
GvX^oyiG^ . . . xaTcc àXhwv nXeiôvMv xarJ eiôoç . . . rsv)Ao- 
Y1(>[.l. . ., oiov xccTcc Ôl^y^ciewç, xavà ô^}T'flY0Q^aci> xwcà /rv- 
x)ov xal xarà navToç èrroov hfyov, xX^tixov, evxtlxov, 
TTQOdTaXTlXOV Xal T&V dTAwV, WV Ôg (ÏVVWVVpOJÇ xaï èv 
Talc, TL idTL xaT'qyoQlaiç (f. 35v), cbç ELQ^Tat. Talc ôè nqocs- 
Ti&EfEÉvaiç, aÔTw t& Xôyw ôiayoçalç xcoQL&Tat t&v aèAwv 
Xôywv ô av)ÂoYL(Siiôç, xal èv tîvl èdvlv ai>T& to rivai, ôg- 
ÂovTai èx tov EnccYEaèèaL èv (p Àôym te&évtwv. to teüévtwv

13 «r«yxr(ç] cèr~|. 20 TtçoTi&e^évais B.
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, I. 9
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sigr^ai tcqoç, àvTiôiadToXriv tiov üjio&stix&v gvIIo/iG/limv’ sv 
tovtoiç yàç oi% bfroloyotipsvai Xap^dvovTat ai 7tQOTdGsiç, 
iW è'S 'bHO'&éGEwç, sv ôè tw aTskwc (TvUoyiGfiw Ti&sviat ai 
TTQOTÛGSIÇ IjTOl œç fyioAoyov/usvai XafJi/idvoVTai. TO ôè TLV&V 
TIQÔGXSITai Ôlà TOVÇ rcagcc TOÎÇ o/jTOOGl iiS'/OfTl-VODC (.lOVoX^fl- 5 
{idTovç (W/^o/iG/iiovc' xaï yào oi ^toqsq Titv [ièv éxéçav 
twv TTûoTâcisoiv naos&VTSÇ, oiov TijV ftsiÇova r] i'gioç Tijv 
slaTTova, tJärsooi’ ôè tovtiov lap,fidvovTSÇ, snayovGr to 
GV/iTityaiïfia, oiov ô ôslva xalhaniGTTjC, oixovv xaï (voi^bç, 
naqsüvTsç, ibç si^Tat Tijv p>siZ,ova TtçÔTaôiv XéyovGav' ndç 10 
zaZZft>7Tfo'T^ç (jlol^oq. b ôè dnlibc GV^Xo/iGfioc to sXdyiGTov 
SX ÔVO GV/XSÏG&ai Olfsiisi 7TQOTâaEMV.

TO STSQOV àVTÏ TOV Clklo 7Va()d TÙÇ, TtQOTdûSlÇ Ô(f>SlXsi 
sivat snï T(bv ànlùç Gv^oyiG^oiv, dGov ôè s^ sxsivo)v 
(JwaYÔpÆVov GVf-insoaGfia, oiyï aÔTO TŸj irgoTacfsi, in an so 15 
e/éi snï tiov àôiatpôçiDV gv)ÀoyiG[hov, oiov sinslv' si f^iéça 
èaviv, ^[téoa sari.

to ôè ti àvvï vov &QiGfièvov (f. 36r) xaï sv ôysikst si- 
vai sxsivo to Gvva/ofisvov Gvpn(QccG[ia, snsiai nqoc. ûvti- 
ôiaGTo^rjV twv dGvi.ho'/dïriov Gv^v/imv tmv GvvayovG&v xaï 20 
to TvavTÏ xaï to oèôsvi.

TO ôè SÇ dvd^X^Ç TljV dxo).OVfh(GlV TOV GV[inSQd<J[JiaTOÇ 
nooç vàç nooTaGsiç voTjTèov' bnoïai '/do dv xaï sisv ai 
Ti&è(vEVai tcqotccGsiç, toiovtov àysûsi xaï to si ai'Tiov 
dvva/ôfisvov sivai Gv[.inèQaG^a, si /J.èv àÎAi&siç, xaï to 25 
GVfiTrèçaGfta cïX^&èç, si ôè ipsvôslç, (btfavTioç ipsvôéç, xaï 
anlibç sinslv, bnoïat ai nçoTdcSsiç, toiovtov xaï to si aÔT&v 
SGTat GVfinéqaG^a. oi p/qv ôè to s'i àvdyxqç èvTav&a ôrj 
XfOTIXOV sïXvjTTTai TOV oifûVÔljnOTOVV TV&S[J,£v(ùV 7tQOTdGSMV

5 fiovoÀ^juccT'ovç, sed corr. B2. 14 dè] delendum? 15 ante ov%i
T,,

euan. S. zroo'L 19 ïntrai] in ras. mai. 28 ccvccyxrjs] à|. 29 tov] ro'r?
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åvayxcclov elvcct to avvayöiievov (ïvfinèoaciiia, àlèk’ oti tccîç 
Totaicsöe noorccoEOiv é£ toiôvÔe cïv^nèçacf^a sttetcci,
raie, /ièv âè^i/èiJi a^qi/èç, raie ôè ifJEVÔèdi tpEvôèç.

5. Ad. p. 41,7 [lav&âvtiv add. + B2, mg. inter.: B2
+ z/ittt[ nd&Tjdiç, fièv ).eyo[jbévTj Ettï TÎjç vo^Geoùç, xaï 

tov dvvièvat, xa&’ b ainiaivô^iEvov ÀèYovrai oï (ïoyoî [iav- 
Occveiv, fj ôè ènï tÎ[C àvaX/jipsioç xaï xt^uewç t^ç èniOTtf- 

xccè)’ b (rr^iatvoiiEvov oi fitj ïyovrEÇ èniarr^riv xt&vtoci.
6. Ad p. 41 mg. exter. et infer, f. 36r: B2

./si Eiôèvai, ô'n iojv lôiwv rà /ièv tari naça .... ôvvccfiEi, 
ibç to Ôextixov ErcicSrißi^c; Eivai tov Ücv&çojtiov, tcc ôè eveo- 
Ysiaç, ibç to dEixiv^Tov Eivai Tiyv l/Jvyrjv, toc ôè ôiaè/ècfEojç, 
(bç TO ÔÇ >7O7VEO17TCCTTjTlXOV 1] TvXcCTVlbvvyoV XEbfJbEVOV. l'cfTl Ôè 
(bç EV TVTVW TtEOlkaßclV T&V TVOoß/./ijTäTCOV XCCÏ T&V 7TÇ0- 
tcccïeotv [lèç^ y . ai (.cèv yàq è^ixccï TiooTadEic Eiciïv, ai ôè 
yvtiixai., ai ôè Xoyixai', ^O-ixal /rèv aï roiavrai, oiov tvôteoov 
Ôel toïç yovevcîi }iàè/.ov q toiq v6[iotç (f. 36v) TCEt^aq^Eiv, 
eccv ôiavfxov^cdovïi, Xoytxaï ôè, oiov hôteqov twv èvavTiiav 
fj ai)TTi ETCicSTi^tj y oft, ipvffixaï ôè, oiov tcôtcqov ô xôcS[to(; 
diôioç /] ov. ô[ioioiç ôè xaï tic TTQoßX^iiara ToiavTcc Etffi 
xarcc tccç TcooTacfEiç: —

7. Ad p. 41,9 f. 36r extr.: B2
c() aoif)i<)}ibç naçà to cv/ißia t^ç Xè’S.EOjç Etfyjï^iâTicfTai 

yilO TO HathlTlXOV ElÇ, TO EVEOy^TlXOV xaï TO èvEQYTjTlXOV 
sic to na&'UTixov’ to yàç eveçyeIv tteoï t^v (.idèJ-^oiv xaï 
naiiovç xaï EVEçyEiaç ôiftwrixov ècSriv.

8. Ad p. 42 f. 36v: B2
+ : • lIièvoiEic toc ÎÔi'ijoç ovtwç Traça riva EGyr^iarta- 

fièva, (bç to yçamiaTix&ç tttioOiç ydo tovto tov YQCiililCi- 

1 oie] è’tiè! 2 ocvdyxr[ç] âv . 6 xa&à. 8 xa&à. 24 na&niixöv $,

reliqua inferius cum '6.
9
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tixôç. bfiocMÇ to ôtxaiMÇ, /iovüixmç, yigovi^MÇ, àvÔQEiMÇ 
nTcodEtc ycco ravTa tov ôtxcciov, àvôoEtov, cpQovip/OV' ov ycco 
to ityiEtVMÇ no)Jnc%MG rjdq xal f[ vyiEia mcvte ènl tmv nTM- 
gemv tovto xccl ènl tmv (ïvcnoiyMV. | avdToiycc )JyovTcci 
bcLkiß.oiz xal Ta b[ioiM<; EyovTcc, à xal xcctcc àvaXoyiav 5 
«77 av, mç Tcc Toiavva, i} èntcJTTjpnj xal fj aïd&'Hdiç Ixâ- 
teqov ycco ocôtmv o/iocmç, e%et nqoç Ta, mv ècrri cïvcfToiya. 
b[V0iMG xaï TO atai^TOV xal TO ènidT^TOV' êxaTEQOV yCCQ 
ccÜtmv bfioiMÇ tycc nqoG tcc, mv è&ri dvcnotya. léyovdi 
nâvva Ta àno tivog naQMVoycacfpéva avcnocycc eîcïiv èxcivco, 10 
àcpJ ob naQMvbfiaûTat' oiov àno t^ç ôixaiocjvvqç nccocovo- 
(jcadTai b ôixacoç xal to üixcuov xccl to Ôixccimç, tccvtcc 
àè àÂ/n^Àoiç ècnl avcsrotycc avTlj Tïj ôtxatocïvvy.

B2 * 4 9. BnatvETTj, èncavETÔç, ènatVETÔv, ènatvsTMV, xal tcc -* 
B2 10. Ovx ecjtl Tccînov aÎQETMTEçov xal ßt-Eciov' to yào cucce- 15 

tmteoov ènl tmv n^occiQ^OEi ytvop/vcov bfyEiat, oiov nô- 
TEQov ccîçetmteoov nkovToç /; ôbia' ravTa yào tÏ] nqo- 
«.ioécjec yivovTat to ôè (f. 37r) ßcincov ènl tmv ov nqo- 
ccioéüei, oiov nÔTEûov ßt).Ttov fj xtvov[jbévTi ovcn'a, ffriç ècnlv 

lPvX^> b àxivTjToç, fjTtç ècïrlv b vovç' Tamcc yàç ov 20 
Tij nçoaioiàm EtOiv' ovôv ycco Ôvvcctov Tcva ysvécs&ac ipvyijv 
/■ vovv' tcc yàq àôvvava xccl àn^oaioETcc : —

2 àixatov Avdoscov (pçdvcpov, sed corr. o'r]? yàç> /• , mg. / Slôtc B2,
pallido atram. 3 byàia] corr. ex iyeia. Post &<tm spatium 3 litt.
4 I mg. o . 6 post sxctiE()ov del. rå Çôjov ovSéteqov .... &qa ovSéteqov . . . . 

âvos fàov (p. 41,20). 7 /åp] hine Bn. 9 Myovffi] seq. litt, deleta. 10 <rv- 
cnoiya] in ras. 15 yàç cciçeTÔiEçoi'. 19 cfftiv] comp. 20 ij[6- 23 cffrcv] 
comp. 26 rdopoç] -tfogoç in ras.

B2 11. Bûntov tov tfiv to ev tyjv' to yào ev Çîjv ècrnv èx ns- 
ocovciïac, tfyovv èx tov 'bnEoßccXXövTMa, xccl tov ènéxEvva, 
oiov tov (ftXocsôcpcoç ^îjv xccl èntcJT^fETjV XTCcctâcct: — 25

B2 12. UeqI vdoooç.
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6T côcov vÔcctoç to i>yq<'>v, b xcd fic änav cvfåfccc t&v 
èpnEQiE^ôvToov civib [lEiaßt'c/d.Ei cpsgof-cevov’ eôtvttcotov ycco 
to i'ôoio xac eidyr^iiiTiGTor’ navre boco Cc/.Äotoi'o) ÔEyp(itvo) 
ai)TÔ, ox)ev xcd èv åyyeco) occp ôt'j tcvc èpfia),).6[cEVov to 
tov àyysèov ècSic (tyfip a èjicÔE^ôpEVov. el pèv yào to tceçm- 
byov ai)To ày/ecôv écrit xvxXoTsqéç, xàxecvo xvxXoteqSx; 
crvcr^ucccTiarai, el ôè TQcywvov r] TETQccycovov, xcd to vôcoo 
TQiycûVOEiôwg p TETfcaycovoEiôcbç éci^pccTccJTai, to yào ‘S/qçov 
Ï'toi b IdÜoç. xcd Tcclèka ePooiGtcc pèv sîcfi toIç, ocxecocç 
OOOIÇ, ÔvÔÔOlCÏTCC Ôè TOÎQ cdd.orotoiç, TCC ôè ftyOCC to avâ- 
TTCCÅIV ÔVCSÔOICSTCC [lèv TOCÇ OlXEÎOlÇ OOOIÇ, TOÏÇ Ô’ âXloTQCOCÇ 
EVOQlCjVa EVTVTTCOTCC yCCO Elût, cbç El^TCCl, XCCC EV CtylJlCCT l(> T CC 
ccÅåoiq tccTcv E^ßaHoiiEva’. —

13. Heoc tccùtov: — TCEVTa^aiç tô Taiwôv. tccvtov yào /dytcai B2 
7y T& yÉVEC, ô)Ç ItVxÏQMTTOÇ, Î'tTTTOÇ, 7j TaVTOV TO) eÏÔel, Ô)Ç 
~O)X()CCTr]Ç XCCC H)dcTO)V, f ICCVTOV àçiOpO), O)Ç flÉQOlp (37'), 
ßQOTOC xcd (tvè)QCOTCOÇ )] cbç Ârt .... xcd C/.CCCTIOV 7/ ô)Ç (CO (y, 
Çccpoç, cpà&yavov' ecivtc'c yà() tic TOcaVTa to) àçdJpo)' zy cbç 
lih'/f xcd oivoç xac Tarda yào cavrà tm àçcèèpô)' p TaÔTov 
TO) i)7TOXEipdvo), COÇ ^O)XOCCT7]Ç XCCC 2.EVXOÇ So)XQCCT7]Ç, T[ Tai)TOV
tî] àvaloyca, cbç xaoôt'cc Çcbco xcd tqôtviç èv nXoï'o) xac 
ÔcÇCC èv Cf VT O) : —

14. ^IcTvèoV, OCT TTTcbcfECÇ ÔVOpc'cÇEC XCCC T/]V fEVlX^V XCCC T)[V ôo- B2 
Tixdyv xcd Ti]v aiTiccTtxijv xcd rpv ev!Jeiccv xcd Tac, ccÀÀaç 
ôcà to xazà tvcç teÀevtcccccç cTvX^ccßccc ôcacfègEiv xac noocï- 
TTETTOV&èvcCl.

15. Jec Etôèvcct, oTi ràç pèv tttcocïeiç oc jièv cpcXâaocpoi tccv- B2 
tccç ov xcc&’ oXôx^pov Xè-yovcJcv, à)dà xcctcc ràç teXevtcccccç 
fjcôvov GvÄ^ccßac, oc ôè yoappaTixoc xcd)-’ ô).ôxhp)ov’

1 6~ J seq. ras. 5 litt, vyçov . ô’ xaî] mg. X- 2 /Lteraßd Z in ras.
o . .. 7^ ai

6 xvxÀoieq . xvx'àoteo ? 23 yevixpi'] Mg. ß pallide.
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B2 16. + Oiïô' av tov iia/./.ov àv&QMTCov i] toi tov î^covtoç xai 
évspyovvTOQ xcct’ àqETTjV eiî] ccv to [labhov (VTovôatov l'ôiov:

B2 17. /ci EiÔÉvai, 6'ti to Çmov cbç om/icc ov e%ei xai to aiabè^Tov 
xai to /.ieqicjtôv 7régxvxE yàp to Çmov cbç (SM(.ia Tè[iVEdtèai 
xai [lEoi^EGxècct, TEQor^oVfiEVMC, fièv Eta, tcc ctyyavixâ, eitcc 5 
f4Ç TCC ÔfJjOlOfjbEfrfl, Eli)’ OVTCOÇ, EIÇ TOVÇ ^VftOVÇ^ flETCC TCCVTCC 
el Ta ô' cSToi^Eïa, xai teXevtccïov eiç, tï[v vktjv xai to Eiôoç: —

B2 18. + To xa&} ccüto xai ttçmtox; e%ov to cpqovtpov' I'/ei yào 
to cfQovifiov xai îj 'iftvyt] xai ô ccv&qmttoç,, à)j.cc xcctcc ß‘ 
Xbyov' hqmtmç yâç, cbç eÏq^tccl, xai xatè1 aÛTo to Xoyt- 10 
OTIXOV EXEC TO Cf)()6vi[lOV. MClCCVTMÇ XCci TOV ETCt,ÿ"V[llXOV 
(f. 381’) bpotcüQ ècsciv i'ôiov to ttqmtcoç xai xa&} ai>TO ).É- 
yecj&at (jücpQov. ei ôè xai ÿ ipv/c} xai b ècv&QMnoç XéyETai 
CfMCpfMOV, àÀÀcc ÔEVTèocoç, ECfTl ôè tov XoyicfTixov ïôiov to 
xaÿ-’ ai)To xai ttqcotmç tyEiv to cpobvifiov, hombv ei^ ccv 15 
ènirèv^Tixov i'ôtov to xatT cci)TÔ xai teqmtmç e'xeiv to 
ctâ)(f>()ov: —

B2 19. Ad p. 43,6.
zhaXccßcov b L4oicStot£)^ç èv tco a‘ ßtßlico Tijç ôiakex- 

T^X^Ç I I ëV Oë Tü) p 1 TC€ÇH TCDV 20
CC7TO TOV dVflßEß'EjXOTOt; HQoßXqfVaTWV, XCCi HCCOCcÔoVÇ TOTTOVÇ 
xaTcccïXEvaûrixovç xai ccvaPXEVacfrixovg tmv ànoôo&èvTMV 
xai av[ißEßiixc')Tü)V xavcc tivcov i>noxEi}ièvMV, ei'te xcclcoç 
ei'te xcci /Liij àjTEÔb&îjcrav, èv ôè ye tco y' ßiß).i'w tmv ain&v 
Tonixcov ôiôagaç, neoi tmv cJvyxçiTtxMV TiQoß/^c^iccTMV cbç 25 
csvvvTcayoyiévoyv xai avicbv toîç àno tcov cwnßEßT[XÖTO)V 
TC^oßklßiadl, ElTa EV TM Ô' TTEQi TCOV yEVIXMV TVC)oß^[.lCCTCOV 
xai EcpE^îjç èv tm e‘ tt coi tmv lôtxcov xai èv tm ç heqï 
cboixibv, èv co xai naoaôiôoxVi tôttovç xaTcccïXEvacjTixovç

7 xai] xai te. 12 èotiv] comp. 20 sic. 23 xai]? 24 ye] yé supra 
scr. 27 yevcx&v]?
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zaZ àvaüxevaoTixovç toiv dnoôiôo^vrav bqi(f[iG)v xard 
tlvmv bqiffir&v, eire xaÂcoç eïve xal p/ty dnedb&qaav, èv 
ôè to> ^ßöbpoj Tirol raixov' el yàq Taira r& dqilipw o 
re bqtcïpbç xal to ôqidrôv’ ecpShj yàq b ^.qiGrorêk^ç, èv io> 
a' Âo/co to)v Tonix&v elnelv, Sri avveiddyovrai roïç, bqtxolç 
Tiqoßlßpaat xal tcc neql rov rairov nqoß^r^iara.

20. Fol. 38v ad p. 43,26. B2
Ao/y elôêvat, ori ô pèv àyroôiôovç tov boiapov àrtb rwv 

ri] (f>vaer /vwqlpwv Traqidra r^v (pvcsrv xal r^v ovdlav 
tov bqiÇopivov èxeivov TTqd/paroç, ô ôè drrb r&v i}plv 
YVwqifAwv bqiçôpevoç. yviïtv pèv t] oiaiav Ttqd/paroç ov 
dwidra, èxeiva ôè pôvov rà air& èni&vpfiaivovra xarà 
Gvpßeßqxoc, ot)ev xal iTroyqatpîj pakkov éotxev b ex t&v 
^plv yvotoiitoaiootv bqicspbç, xal oix bqixfpôç’. — B2

21. ^Iûréov, mç Grryp/q nqoréqa ècsrl rîj yvcfei yoapp^Q’ xal 
■/do ariyplj qvtcsxopèvri dnoreXei rip’ yqapp^v' xal Yqappq 
avbkiz nqoréqa tov èntnèôov Iß-ovv r/jç èmyaveiaç,’ xal 
yàq TrXaTW&elaa xal avrit ànorelel ri\v èniydveeav. xal 
to ènineôov, ip/ovv fj èjiitpdveea, Trqoriqa èorl tov (Jreqeov 
rß'ovv tov dwparoç’ xal yàq aveq Ti/.droç t^ovda, el ßa- 
ÿ-vv&el'q, dnoreXel rb dreqeov ij/ovv dù[ic(, driva ravra
tî] cpvrtei nqôreqa ^piv vtireqd elm, xal àvànaXtv. B2

22. TI&ç eldi ravra nqôreqa ri] yveret xal yvooqtpdtreqa', xaDb 
èxdreqov air&v dvatqovpevov dwavatoeî xal to eiôoç, oi 
rrvvavaïqeirai ôè, xal (rvvetrryèqerai pèv tm et'ôei’ dvl/qo)- 
nov yàq ovtoç eS. dvdyx^ç loin xal Çwov xal Âoyixôv’ ov 
trvvetfjyèqet ôè avr&v rovrtov exadrov xal ro eiôoç ç&ov 
}'àq dvroç koytxov oix eè dvd/xqç EcTrt xal avlJqionoç: — B2

23. Ad p. 44,13.
CO yàq elnrov ^eqcsalov ov (lyècriv riva rônov (iweitld-

3 ravi:oî)\ -tov incertum. eZ] corruptum. 4 dp/.o'pdj]? 13 tT mg. 
23 <5" mg. pallide. 26 arre/x^S'] ôc- 27 de] seq. ras. 1 litt. 28 àvdyxrjç] «■
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B2 24.

B2 25.

B2 26.

B2 27.

B2 28.

yct, «ZZ« ôiâx^ediv riva cpvcfixtyv xccl noioTqTcc csvaTacixTjv 
èxeivov : —
2VZf///'<!« Ttvèç Xéyovdt cb ôcïioaxüdEç XTévcov, à)Jkot âè 
E/’ôoç cïnbyyov, ôt’ ob ànoïpojcïi tovç ïôoonccc; tüv vocSovv- 
totv ol IctTQoi. I 5
Fol. 39r.

z/«î tov b^tcs^bv (Svyx.Elcjttcct àno (JacpeüTfowv ôvofiàTMV 
xccl n^ay^àTcav xccl àno t&v notoTOjç xal xa&’ ai)rà tn- 
ccq%ôvto)V cm n^ày^iaTi xccl àno cote xa&oXixcacéqwv xccl 
ovdicodcov xal nçoç tovtolç àvTtdTQéyniv xccl è'iicfàt,ecv 10 
nçoç cb botcnbv xccl vivat Tccïnov cm oqkJtm xccl fi^re 
cîÜm'noVTcc eivai ii/yic nlnovà^ovccc xccxicc yào tov bom 
/tov xal à/tyoTVOcc, xccl b nXeovacJfioç, xal fj Kk^Etipiç.
() yaQ b^id/ioc tov pnçnxov àvbotbnov tail L,wov Xoyixov 

&viyc6v, tov ôè ccinoav&otbnov Çwov Xoyixov à&àvaTov: — 15 
O/toicaç tov aiïToav&otbnov botcï/ibç xaTcc tov IlXaToiva to 
Ç(Sov neÇov ôt'novv vivat' xccl yào cb xccbJ-bXov b IIlaTCov 
ovtcûç ôo'Sà&i vivat à&àvccTov. — 
X^r/di/tov eîç xoviptv to nqoTEivEtv tov èqwTwvTa t^v nçb- 
TCCCSlV Tl/V XCCTCCffXEVCCCjTlxijV ElÇ ty/T/jCïlV TOV nQOXEl/tévOV 20 
nqoßXrj/jtaTot; mç etc. iï/j.o tl XQ'qcSifiEvo'VCfav xccl ovx vlç 
ôvl'Çtv ccvtov èxvivov tov nçoTvivo/cévov, olov, eï èavi to 
nQOTElVO/lEVOV, Ou àbbaVCCTOZ 1pv%q, xccl [Ifncc/ncßuv b 
eqwtmv nçoTcccHv xaTaaxEvacJTtXTjv tov tolovtov nooßln/- 
[1CCCOÇ t6, OTt i] îpvxq àciXtVljTOÇ, [tt/ Taviqv ol'tcoç tÇO)- 25 
T^csàTO) slncbv, nÔTEQov tj àcixivr/coz, à/Jac avcïy^/ca- 
Ttaàco) tccvcï/v, &gte Ôoxeïv t& èqojTcv/tévw /trj X^QIV 
Tacs&ai tov n^oxei/cêvov, àXV £t£oov tivoz, oPtodgI nço- 
TVlVO/ltVOÇ nÔTEQOV, \v xtvetTcci xivTjcjiv f[ oïxoOlV

3 b mg. pallide, ç£Âyy/d'a. 8 avi^ 14 (S' mg. 19 xçviVt, corr. m. 2 
pallide. 20 ante elç eras. 1 litt. 23 ueiaXaß71, acta- incertum. 25 ^]?
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TaVTTiV 'Î TOIOVTOTQOTTOIC }'(CO l'(J(ûÇ tølfJttCCl TOV
TTOoaôiccXEYÔ^evov, oxSvt- csvy^MoTjaab amù t^v tov

^tov^vov TotaÔTijç TTQorâdfMÇ. xal Y(iÇ efrkaßovvTat, 
tuôtov ô’ einelv ànaqvovvTai, oi èooirtb/itvoi xal oi' ßov- 
Aoviai (fi'Y'/Jootïv toïç èçwi&Gi xàç TVQOTâdtiç tccç tvqo- 
(pavelç oi'ûaç yo^oi^ovc, f/>Ç xaTaaxtvîjV tov nQoß^rßiaTOQ 
t^v xaTadxsvü'Çovdav (39v) to toiovtov nqoßX'ru.ba nçô- 
Tacftv:

29. 'Eav tic [réXXi] xaTaffxevâffai, otl f] ^ôovi] å'/ccOov, /iq B1 2 
ovto)C êçwTïjdccTO)' dod yt f] fjôovrj àya^ov; idß ovtoùç 
dqd ye tfdovi] xaià tpvatv ; tovtov yào ôo&évToç avyxaT- 
eaxeva&rai xal to nooxel}itvovrô, oti fj fjôovi] dyadov. —

30. MII nadiv, fl (lèldei xavacfxevdffai, on 7/ 'ipvyij xivetTai, B2 
jUj) offcœg lotOTfyiâlO)' (CQ(C '/f ïj iftVyl] XlVtÏTai; llkl’ OVTMÇ' 
dçd yt ft ß>vyij yaiç>Ei, kVTWÏTai, à)dkoiovTai tovtov y((Q 
ôoD-évToç GVYxaTfdxtvacSTab xal t6, oti f[ tyvyt] xiveîTat: —

31. 'Oyaiivvp.ôç tanv ij dy^Y^ diyevat dywy^ zc^ Tl~ B2 
VMV ffOQa, otov àywy^ ™vov cItov, ddytTai ôè xal

1 To«ovT^o'7Tû)p. 6 -HQo^r^aToç] -i[p.a- euan. 9 yt'\ 13 .
17 tauv\ ta- e corr. 18 cîè] yùp. 20 arp. 22 sqq. cum praecedenti 
coniunctum. 25 anoiïtt | Tixi[. 27 uovoç. 28 mg. 6~.

ôtà T&v î/DoiV tov TQÔnov xaTaxoG^ïjGiç, toc 7talô(ov dywyiß 
diyevai dytoy^ $ [.iSTaßodfi, ley’ ov arvelov éy^^daTO 
Ttjv yiveüiv àyioyrjv £^i oiïtâav elnûv.

32. 7/ ôiddf'çiç toittÏ[, fj fièv yâqiv àyStvoç, oïa IcStIv it do- B2 
(fi(Snxl[ xal neiqadTtxi] xal èoidTix^, 7/ ôè jrddiv ydçiv 
pa&Tj(Jeo)c, oïa ôidds'çiç tdriv ôiôadxdi.ov rrobç [lav&d- 
voVTa, ï]Tiç ôiôadxa^ixii dfyoïT’ <tv yAiL dTroôeixTix^, aTAi]
ôè fj ydqtv dvvovdiaç xal Tieioaç t] ^rjT^asœç xal ebçédfMÇ, 
ntol 7/ç ôiadapfidvfi ^iôv^ç b dloidTOTi/.riÇ'.—

33. ^'Evôo'îoç TiQÔTadiç, ô ïïfoç àyaiïoç, to ôvlv tovç yovvic B2 
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Tijiav, to rijv i> y si av aiçsTÔv sivai, tooidf-ièvi] ôè nçÔTadic 
tvôoioç. twÔ£ Ttvt ôoxovda, olov \AoidTOTÉ/m i] //XaToivi 
jy xal civto) tm ànoxqtvo^èvw, olov tô à&àvaToç 
«doÿoç ôè nqÔTadtç nà)av ànk&ç, olov to ob ôsi Tifiàv 
Tobç /oveîç, to ÿ Iv/sla ofr/ aïqsTOV, ôiqid^èvoiz ôè àôoÇoç 5 
èdTl TtQÔTaeftÇ fj [.layo^évi] (40r) T7] 06'^7] TOl'Ôè TIVOÇ èv- 
ôô îov ovtoç; oïa èdrlv Àè/ovda, fhi fj ^v^tt/’. •—•

B2 34. (Ihkodoyn^ia èè/Et to dv(Anèqad[jia to dvvayofisvov àno 
nqôTàdsMV à^ècSwv xal àva/xalwv xal dvvs^wv t& dv[i-
nsqàd[iaTi, tfyovv ô ànoôsixTixbç dvlAo/id/uoc: — 10

B2 35. ’Eni^elqi^a ôè Âè/si tov ôiaïnxnxbv dv/Âo/idqov tov àno
èvôô'îiov nqoTadswv xaTadxsvà^ovva to nqoTsivopsvov nqô- 
ßEqyia, d6y>id[ia ôè Xéysi tov dvEkoyidjrov tov xaTadxsva- 
Ç/)}ievov àno nqovàdEivv ipsvôaiv xal àôô'îiov: —

B2 36. Ad p. 46,8. 15
Tov fièv èv ào^b] aiTtïdi)ai ?/ ((.qaqila nqoç to dv[i- 

nèqadfia sïuv&s yived-fèai’ nqbz yàq to dv^nèqadfia àno- 
ßkbnovTsc to nqoxsipnvov ?/ î^tov/lievov, oi:av wç b[io)n>- 
yov[JiEvov ai) to tv tivi tmv nqoTâdsorv XaßovTa tov nqod-
ôiaÀs/6/invov iôo)fiEV, tôte yapèv aiTEld&at to èv ào/Jj : — 20 

B2 37. ()i yàq tpiXovvTEÇ to nQodcpsQÔ/Tsvov ev ^toi to àX/jAèq
XCll [.lldOVVTEÇ TO [II; nqod(fEQü[lEVOV SV 7/TOl TO IpEVÔoÇ 
xqivovdi xal èxXéyovTai to àEij&èç: ■

B2 38. Ksya/adfiovç, "ktysi tovç t&v nqiÔTMV åqilJqMV f-iè^qi ôs- 
xàôoç noÀûanûadiad^ovç' àno yào tov ôlç ôvo ô' yvoi- 25
oltowai xal ôlç x‘ (i‘ xal slxodàxiç x' v' xal ôiaxodàxtç 
x‘ fô xal ê^qç bfiohoç'. —

B2 39. Tônovç Tivàç, ibç èv tw IIeoI pvTmTjç sTq^vat xal fo'nvov

at add
rr/.e . 27 d,.
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xcd t^c xcc&" vnvovc fiavTixijc, ol yraXaioï TcaqaTi&EVTcti, 
öd mV I'cstiv àva[jLip/v^(SX€G&ai, àrro tmv svccvtlmv, àjto 
TMV Ô^Ol'oJV Xcd èDd.COV TTOid.Mv: ---

40. // yàq livirfl^ TMV TO7TMV TMV TT dlTO TMV TVTMÜEMV, B1 2 
TMV Ö'VÜToiyMV, TMV yEVèÔE(f)V, TMV y&OQMV, X.cd TMV êlTCO 
tov [idid.ov xcd tov iyvrov tcolovüi tov ccvcc[iii[iovEVoVTa 
TovTMv eÎ'ïcoomteoov xcd eùeTCixeiQHTOTeQov ttqoç to (ïv/d.o- 
yittfjiïai ôtà to jcqoç ccÔtccc ßl.tnEiv tov ffvXloyi^ofiEVov

1 uarzv*/ç]? 7 EVEnEyEiqriToTÉqcov. 9 are] a- incertum. 15 èoT«] 
èn'dl 19 ovffiai' supra scr. Gmmuïi. 21 diy] de. 29 yeÂaarzzdr] -xàv
e corr.

mç ôcte ô)t nensQadfiévaç xcd ctqi&^iM y.a&vvcoßfßXi^if- 
vaç: —

41. Fol. 40v ad p. 46,10 (<?), mg. m. rec. B2
6". IIeoî to aiTiav XaycßävEtv to èv dp/// tfyovv to 

nqoxEip,Evov etc ôeï^iv TtiJèvat motteo b^oXoyov^Evov. oiov 
TTqÔXElTCCl ElÇ ÔEÎÇlV TO TijV IpVy^V ElVCtl CC&CCVUTOV. TOVTO 
terri to tv àçyîj to nqoTyyoôpEVov, öd o yivETOci b (ïv/.î.o- 
Yt(j[.iôç. eï tic ovv eÏttoi, otl i] V,?'ZZ/ èdfdJaqToç, to acp&cto- 
Tov ddâvccTOV, à&dvaTOÇ, oùtoç uIteItcci xcd
).a[ißävEi to tv (co^i~j to î^tov/hevov' ovôè yàq ôiEviyvoyE 
tov à&avciTov xcctcc Trtv (Vrjivaoiav to cdp&ctqTov, Et /ty 
xcctcc [lovtyv Tryv Trqoyoqav' tccvto ycco xcctcc ti[V tvvoiocv 
(<d) (CVCCTOV TE Xcd (dfd)(COTOV. b Ôtj OVTM CfvlXoyiÇofEEVOÇ 
Ôeixvvcïiv oiiôév, rcÊddc to tv àqyîj to &jTOVfiEVov to, je toi 
où b Xôyoç, aiTEÏTai xcd Xcc/ißavEi '/moic linoôti'CEMÇ.

42. Fol. 41r mg. sup. ad p. 46,11. B2
ß. HEqï to Tt&évat to f.iq ccitiov mç ccÏtiov eT-

qrjTad yivETcci ôè to toiovtov ev toïç öd ccôvvccrov csv).).o- 
yici[.ioïç oiov, eÏ tivoç EiTCÔVTOç tcccvtI yEl.acfTtXM 'bnüq- 
ysiv to ï.oyixbv tTtqoc evtevüev Ôi^ev sic, ccÔvvcctov àncc- 
ycov tov î-byov eqeI' si to l.oytxbv tcccvtï yslccarixo), to ôè ys-
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ÏmGTLXOV Ttawl 7VlxH[X0p, TO Å.O/IXOV CCOCC Tub^XO) TCaVTÏ 
ôià ttjV 'bno&eaiv, ïïtceq àôvvaTov, mç aÏTiov tvtccv&cc té- 
&EITOCI TO /It] aÏTIOV' Ol'Ôè yàf) TO EtVCCl TtCtVTb yalaGTixG) 
TO Xo/txov' TOVTO }'ICÇ Î]V Ÿ] tnÔ&EdbÇ,' TOV àÔwctTOV yéyOVEV 
aÏTiov, xal /raça tovto (rv/ißtßijxsv i] eIq àôvvaTov àna- 5 

(lÂÀà Traça to bTrâçyeiv Trixh'/xoj rravvl to ysXadTi,- 
xôv’ tovto yàç iprvôog' oi'x EiOt/ya/e to àôvvaTov, eTtEineç 
oi'ôeiç Tti&TjxoQ Talc. aXt/Ottaiz yeXa, xav l'draç xal yE^civ 
(j'/Jl/iaTiZ/r/Tai Çoiov bTricçyow /rip/qTrxov.

5
F

71.
6

71. 7 ovx] scrib. o' xal.
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1. Ad p. 65,16 sqq. l(nèov, ort gvvtovov, ßaqßiTov, öidrovov Ba 
xal ènCxovov tîal [lovdixd, xal ovvtovov [ièv xal 
ßdoßiTov là ènifiovriv t'^ovra jLièÂrj, ôidrovov to ôtaxojvyv 
[lèo’ov Ô£yôji£vov, èniTovov ôè to ôiaxon^v l'xor TÛ.ei.

2. Ad p. 65,25. (D<%'/yoç, ôtddT^^a, (ïV(>Tii[ia, aq/Ltovra. Ba
3. Ad p. 67,11 sqq. 'Oti T£Tqdywvoç àqiiï[ioç ovt£ ôirrXaatâ- Bb 

Ç£Tai ovt£ £Îç Ißa ôiacqeirat TTTqåywva, TTTqâ/wvov ôè 
d^ißia ôi7r).aatdg£Tai.

4. Ad p. 68,22 sqq, naqayorvov. àvTitpwvov. Ba
5. Ad p. 70,26. Tl ôiayéqet ià avaT^iiaTa t&v ôiadTT^iâTMv. Bb
6. Ad p. 71,5 sqq. (h d/.ov' et ôià tovwv àq^iovia, to Bb 

diccTovov, £i Ôd f^iiTovtoiv, to ‘/qoifiaT txôv si ôè ôiédedi 
ovvè^£Tai, to &Q[a,ovix6v.

iè L. ^ £ ô y ß a
7. Ad p. 72. Mg. inf. ^^ppp/ ■ B„

8. Ad p. 73,5 sqq. 7/ yqa^p,^ ôiaiq£îrai £Îç £03 v xal xap,- Bb 
jtv).ov, to xajJLHvlov £iç H£qap£qèc, £Îç ihxo£iô(ç, £iç axo- 
hwÔtÇ.

9. Ad p. 73,24 mg. sup. t&v £Ô3vyqâ[.i^cov yœvtwv ÿ (itv Ba 
TGTiv bq!Hj, i] ôè d[iß).£la, ôè ô^£la.

10. Ad p. 73,18 sq. (h. ôiayéqovaiv ai naqaÅÅqÅot twv èm- Ba 
nèôfov yqapp&v Toi Tac /tièv rraqaißrß.ovc èrd £v&£i'aç 
X£ï<tâat xal firj &7TT£(ï3ai àHiflouv, Tac ôè £7Tt7rèôovç ft/jT£ 
d'd £v&£i'ag x£la&ai xal ajTTttjèJat åM/fomv.
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Ba 11. Ad p. 74,4 sqq. mg. sup. nwç xdv pia EvHsia xaï nkei- 
ovc T^pwai xijv aintjv EvfÏEïav ôià tov avrov (JrtpElov, 
oaat av ånoTS^EdD-wCt ywviai, rinoaoTv ôoiJaïç siaiv Tdai.

Ba 12. Ad p. 74,4 sqq. oti TÉinacpiiv àçOalç. (h.
Ba 13. Ad p. 76. nàv naçal,)nft6>Y()appov ôqHoYwvbov neoif'/v- 

ailai Xéy^Tat vnô ôvo twv ttjv oq&^v ywviav nsQis)p>V(ïwv 
sidlsiwv. — ànoyipTsis tic, ôtà ti nàv na^aHôYQappov 
i'çfloYwviov nsfpéxsTsflai ^yETat i>nô ôvo twv T/jv fyv&ÿv 
Ywviav ns(ps%ov(ïwv sôIIeiwv, xaï oôyï nav nagaldkifto- 
YQappov ån^wc, i-nsinso l'ôo'çs X^YScfOai, nsoiÉysrv Tac ß 
n)nvQ(tç toiôvÔs ti naqa),)nßkoYQappov. Xéy°P£V ol’v nçôç 
tov oUtw âcnoç^aavTa aiviav sivat tovtov t^v t^ç Y^viac 
ÖQ&äT^Ta' TQÔnov /«o Ttva oiôa, èàv fj/ YMVlCi nsots- 
Yoptvr] vnô twv ôvo eô&siwv etstiv àoOÿ, (xaï del.) nov 
TExkrjdoVTCCb ai pETcc twv toiovtmv ß n/nvowv tô ôqIIoyw- 
viov (V/fipa nEfH&xpvöai in so ai nkevQcci ß. nsqiE^Twaav 
YaQ ûacp'tjVEt'aç /doiv Trtv àox/^v Y^viav ai BA, AI'. èàv
ôtà tov B a^pstov, xa&’ o neçaTOVTai pia twv YQllp- 
pwv, naoa),)nßkov TÎj AT aYàYwpsv tt[V B.I, i'oo vrai ai 
nçôç, Tw A, B (corr. ex z/) ß' ymviC11 ôvaïv ty&alç ï'dai. 
arn ôè rt nçôç tw A öol/jß limai (scr. (Sort) ÔQxIij xaï 

nqoç tw B. ôç&q ovv àv^Y^V ôffEiXsb tic sivav z; noôç
TW B, si naoaXÀ,T/X6YQ«p{p}ov pÉX)m Y£V^diIai. oiôa toô- 
nov Tivà xaï noô tov ä'/ßJf(Vai tt[V B.I t^v Odaiv ainîjç. 
èneï YC(d Pl'a èorïv lèèûiç irjc sviJsiaç tî^ç. pe&’ Ivloac 
nînvoàç ôoilijv noioöd^c, YM^i(cr xa^ °è'YL niniovç {wç}
t^ç psö’ êréçai; EÔ&Eiaç YQappïiÇ ô'islav rj apßinlav /œ-
viav noiov&rjç, ôià tô è'Ssiav ô'isiaç psiçova xaï dpßkslav 

dpß).Eiac, oiôa nwç nàvTwç ai)TÎ(V. ôtà Ta 
ainà xaï oiôa xaï tt/v t^ç Int-oac nlnvçàç 
iltaiv. (ïWTÔpwç î.oinôv xaï àtfcpahwç nàv 
naoaDnftoYQappov nEQiéysGxIai X^YSTai i>nô

Ôvo TWV TljV OqI)}[V Y<ûvi(cv nEf)lEX°V(fWV SÔII-SbWV.
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14. Ad p. 76,23. naoaTr),riQoj[.iaTa ôè ^èyEvai {o i'y) mç Ba 
ovra aèrà TraçaXEqXôyçaya, àx// (bç /tij ligota tm iïkw' 
naçanXijçovTai ôè t^v tov okov Ttçbç a£ro[y] bnoiÔTryva.

15. Ad p. 76,21. Igtéov [ïïti\ tov yvAj-iova Gvvro[.iiaç (ras. 1 Ba 
litt .) evexev Ei)çîjG&ai rolç YTM^érqaiç, to ôè ovo;ta èx 
TMV av^ßeßuxÖTMv' ànJ avrov yàq ro oXov yvtoçiÇErat' j] 
tov o'àov ywçiov Tt to ï.oinov (corr. ex tov i.omov), orav
ç naçaiîtÏETai i] ccyaiçEîrai. xaï èv toIq coçogxottok; ôè 
Eçyov ÈyEi tovto ^iovov to iàc èvEGrioGaç oiçaç. /liovov ttoieïv 
Yvwçipovç.

16. Ad p. 80. naqaßohq èGrt Traça roîç ^iax)r^iaTixoïç b /te- Bb 
oia^ôç TtaQaßolelv yào dçi&fibv Traça àçi&^bv tGri rb 
iiEçîGai tov (ieiÇ,ova eiç. tov è).drrova tfvoi ôsl'Çai, rroGa- 
xiç b èXaTTwv TTEoiÉyErat vrrb tov ftEi'Çovoç.

17. Ad p. 83. Tb ÔeÔo[a£vov ^éyEvai TErçaywç 7/ [tey£&ei i't Ba
eÏÔei i] 2 6/m i] &éGEi ÔEÔÔG&at XéyErai, xaï ri /tèv ExaGrov 
TOVTMV Gi^raîvEi, aiïrbç èvrEV&EV xoivwç lèyerai
ôrôofrèvov, m ôvvarbv iGov evçeIv xaï TroçioaGi) ai (Scholl.
in Eucl. Data 2). ôrôojièva rw fiEyèDEi, ^ÉyErai yorçia te 
xaï YÇCi^ial xaï Y^vîat, oiç ôvvccrbv xrk. (Eucl. Data, 
deff. 1 sqq.) . . . ÔeÔo[i£vov èGnv, tbç XèyEi ô IlaTTTtoç, èv 
t’cçxè] TOV Etc. TO l EvX^El'Ôov' to [ièv Y((Ç çt^tov xaï ÔeÔo- 
flèvov EGTÎV, OV TCaVTTj Ôè xaï TO ÔrÔoflèvOP ÿljTOV èüTlV 

a V ß
(Scholl, in Eucl. Data 4): -* ç^tov ô’egtiv, eItceïv ütteç 
tyopEv, (T&ysD'Oi Eiôoç /] i/ÉGiç. d).E oîroç, /uèv b oçoç 
XOIVÔTEÇÔZ EGTIV, lÔilùÇ, Ôè Xdii’ afrvo ^TjTÔV EGTIV, O XCCTO. 
riva ytVMGxofiEV iGov EGrai (scr. rivait) nçoç, tm (scr. rb) 
Tîj &£gei fièTçov (m supra add. al. m.), TrahaiGr/jv, Et 
rvyoi, i] ôâxrvXov : ~ teeçï GOf-if-iETOov xaï aGV[i[i£Tçov. navra 
yàç Ta vnb to avib fièiçov GV[ji[iETÇa MvbfiaGav,
Ta Ô’ ovx èxEtvoiç. çryià ôè navra xaï navra aXoya 
ôvvarbv rivai...........rb ôè çîjtov xaï èîXoyov xèéGrt.



144 Nr. 1. J. L. Heiberg: Anonymi Logica et Quadriuium.

Ba 18. Ad p. 89. Z/w nag* .

Ba 19. Ad p. 105. Mg. sup. post signa planetarum ex parte re- 
cisa : ô xaÀovfiEvoç (DalvMV, (Daé&wv, Jlv^ôeiç, ônÔTav 
XaTaÔ^^Tai TM (?) ( E(J7TEOOÇ, ÔjlOTaV Ôè TTQOCCVlCïpj ai)Tov, 
éoujyoçoç. eiâ&aûi ôè xaï (pMôcpoQov avTov xal.tlv, xaï ô 

«
orAßMV xaXoôfiEVoç.

Ba 20. Ad p. 108,19. 6 Om'/] ß des rca üçx&rai ccei [ietci ,av£ zrq 
ccnô rîjç, ^edi)[ißoia(; tî/ç slxodTTjC. èvvâTTjç ^lè^aç tov av- 
yovüTov fir^voc, iïtirtç, avyovavoc xaï ttevU ^[.ieqoç, ylvETai sv 
toksIv etegiv, tv ôè tm tetccqto) tm xaï ßiG^Tw ^'itßiEQoc;.

Ba 21. Mg. inf. d/rozZZ. (saloç lov lov^ te?» GETwA^ßo.

p^vec, xalPc>EXXijvaç ’S.av&txôg (cqteiAôloç,, sequuntur mensi- 
um nomina Aegyptia et Hebraica (j.A[veç xacà 'lovôa(ovç).

Ba 22. Ad p. 108—9. L,V[Tei tteoï tovtmv t/iTCQoû&ev.
Ba 23. Ad p. 109,5.’uEtoç naoà A/.E^avôoEvcfi t£e J", sraoà ôè Al- 

yvnTlotç. t'S.e.
Ba 24. Kavôvtov /AyoïiEV t/]v olavôèjTtoTS Hç>ay[iaTElav, xav teXei- 

ovMV Tvy^dvEi jttv^imv ifrovr TrXaytVMV, arl^ov ôè tov 
ob'TM xaXovfiEVOv xaT lAoç csti'^ov ànô écokjteomv àva- 
YtVMdxâfiEvov ènï tù xcctm.

Ba 25. Ad p. 109—10. Tovtoex tceiock; iiEiiat)rtxaiiEV xav à to fÇ'ipÇq' 
stoç (-oç e corr.) xa' tov atiyov&rov ovtoç tov seq. magna 
ras. (a. 1290).

Ba 26. Ad p. 115. Kavà tov ira obvia %oôvov tov ,~wxß‘ e'tovç e%ei 
___ Ol _ y

6 àQi&fxôç t^ç xaçôlaç tov % oZô xaï Z' TtQMTa iç.. ôcpel 
ôè xavJ etoç, nooüTiAèvai Z' y‘ß‘, ànb dP ôè ipîjyoç (a. 1314).

Ba 27. Ad p. 115. Al eÏxooiv Elxo<ya7TEVTaET^()lÔEQ ovTM ipîjtpl^ovTai’ 
Elxoïfaxiç x' v' xaï nevTâxiç x‘o‘' al ôè ElxoGaETqQlÔEÇ el- 
xoadxiç x‘ v‘.

Forelagt paa Mødet den 2. December 1927.
Færdig fra Trykkeriet den 29. Oktober 1929.
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Contributions à la critique de l’Avesta récent.

M. Geldner a fait (Gr. Ir. Phil., II, p. 23) l'observation 
que la marque distinctive des vrais Yasts anciens est la 
division en sections avec introduction et refrain, et suivant 
ce critère il considère comme de vrais Yasts les Yasts 5, 
8, 9, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 19 et le grand Srös Yast (Y. 57). 
En effet, la plupart de ces Yast-là possèdent une certaine 
valeur littéraire et poétique; tous les autres sont évidem
ment des compositions de date relativement récente, carac
térisées par la pauvreté des idées, la sécheresse de l’ex
pression et aussi, généralement, par la forme non-métrique 
ou, pour parler plus correctement, par l’impossibilité d’y 
découvrir un mètre quelconque, et par une langue mal 
tournée et pleine de solécismes1. Comme des compositions 
littéraires qui, sans avoir la forme extérieure d’un ancien 
Yast, en ont pourtant le caractère général, il faut considérer 
les chapitres 9—11 du Yasna, qui sont consacrés à Haoma2, 
et dont le petit Yast 20 est un abrégé.

Yasts 10, 19 et 5.
Dans mon article »Quelques notices sur les plus an

ciennes périodes du zoroastrisme« dans les Acta Orien
talin, IV, p. 106 sqq., j’ai relevé quelques traits des Yasts

1 A comparer Bartholomae, Altiranisches Wörterbuch, p. XXII.
2 A lire: Hauma.
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10, 19 et 5 qui nous aident à fixer le milieu local et, un 
peu vaguement, il est vrai, le temps de la composition de 
ces pièces: le Yt. 10 (le Mihr Yast, consacré à Mi^ra) 
semble être le plus ancien des trois; sa géographie com
prend la Sogdiane, la Margiane, la Chorasmie et l’Areia. Le 
Yt. 19 (consacré à la Gloire, ^varanah, et appelé faussement 
Zam Yast ou »Yast de la terre«, d'après les paragraphes 
introductifs qui n’appartiennent pas au fonds original du 
Yast) révèle une connaissance intime du pays situé plus 
vers le sud, c.-à-d. du Sïstan, mais, à ce qu’il paraît, son 
horizon ne s’étend pas à l’ouest de l’Iran. On pourrait 
donc supposer que ces deux Yasts répondent à deux étapes 
dans la migration des Iraniens orientaux, qui venaient du 
nord et s’étendaient vers le sud. Cependant on ne saurait 
pas, cela va sans dire, tirer des indications géographiques 
en question des conclusions sûres quant à une date pré-aché- 
ménide des deux Yasts: il est bien possible qu’ils datent de 
l’époque achéménide, et que leurs auteurs n’aient connu 
que les pays orientaux de l’empire ou ne se soient inté
ressés qu’à ceux-ci. Le Yt. 5, Ardvïsür Yast, consacré à 
Aradvî-sürâ Anähitä1 connaît l’est et l’ouest, et de la des
cription qu’il donne de la déesse Anähitä nous pouvons 
inférer (1. c., p. 114 sq.) qu’il a été composé au plus tôt 
sous le règne d’Artaxerxe II (404—358)2.

1 A lire Urdvï-süra (ou Rdvî-sûrâ) Anähitä.
2 Dans l’article en question, j’ai donné les noms des divinités zoro- 

astriennes dans la forme reconstruite selon les principes de M. Andreas, 
sauf pour les voyelles ä et a, que M. Andreas rend partout par ö et o. 
Comme il n’est pas toujours possible de reconstruire d’une façon sûre 
les noms de personne et les noms de tribus et de peuples énumérés 
dans le Frav. Yt., je présenterai, dans le mémoire présent, pour ne 
pas compliquer les choses, tous les noms dans la forme tradition
nelle, en ajoutant, dans les cas où je le jugerai nécessaire, la forme 
reconstruite. Dans la graphique traditionnelle, ao et aë sont à lire



Etudes sur le zoroastrisme de la Perse antique. /

Les autres pièces appartenant à la classe des Yasts ne 
contiennent pas d’indications géographiques précises1.

Yasts 14, 8 et 17, Yasna 57 et 9—11.
Nous ne pouvons déterminer la date de ces pièces que 

très approximativement. Elles sont composées dans la forme 
métrique (fui caractérise les parties anciennes de l’Avesta 
récent, et la langue, le style libre et quelques passages 
imbus d’un vrai esprit poétique portent témoignage de leur 
haute antiquité. Elles sont d’un temps où la langue sacrée 
de l’Avesta était une langue vivante ou était, en tout cas, 
maniée avec la facilité d'une langue vivante. Nous ne 
pouvons certainement pas les placer de beaucoup plus 
haut dans le temps que le Yast 5, ni de beaucoup plus 
bas que la fin de l’empire des Achéménides: le 4e siècle 
avant notre ère est, selon toute probabilité, la date de leur 
composition.

Yt. /4 (Bahram Yast, consacré à Vura/Zra/na2). Ce Yast 

ordinairement au et ai respectivement. L’épenthèse est un phénomène 
moyen-iranien que les transcripteurs des temps sassanides ont introduit 
dans la langue ancienne (Andreas et Wackernagel, Die vierte Ghäthä, 
Nachr. d. K. Ges. d. Wiss. zu Göttingen, 1911, p. 7). Les observations et 
les réflexions de M. Hertel (Beiträge zur Metrik des Awestas und des 
Rgvedas, Abb. d. phil.-hist. Klasse der sächs. Akad. d. Wiss., 1927) 
n’auront pas la force de renverser les idées de M. Andreas sur la gra
phique de l’Avesta. La translittération de l’Avesta n’est pas l’œuvre de 
»faussaires«, elle est l’œuvre de théologiens qui ont cru rendre les tex
tes dans la prononciation originale, mais qui ont été, cependant, sous 
l’influence de lois phonétiques qui dominaient leur langue moyen-irani
enne. Celui qui a entendu la prononciation du latin commune en Angle
terre comprendra cet état de choses. Avant de se servir du nom de 
nKjaoij&vYfi comme un argument en faveur de l’évolution rt > as, as, 
l’auteur aurait dû prouver l’identité du nom de nKMov&vr]? avec Paso- 
tanu, qui n’est qu’un postulat.

1 Pour les noms ethniques qui se trouvent dans le Yt. 13, voir ci- 
dessous.

2 A lire: Vur#ra/na.
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contient quelques passages qui se retrouvent ailleurs dans 
l’Avesta. Le § 15 est le § 70 du Yt. 10 L Comme il con
stitue une partie intégrante du Yt. 14, on ne saurait y voir 
une interpolation; dans le Yt. 10, d’autre part, le § 70 
forme avec les §§71 et 72 un tout bien suivi. Peut-être 
l’auteur du Yt. 14 a-t-il emprunté le passage en question 
au Yt. 10 pour le faire entrer dans sa composition. 
Les §§ 28—33 du Yt. 14, qui sont certainement originaux, 
ont été imités par l’auteur du Yt. 16 (6-—13). Ici le mètre 
n’est pas marqué dans l’édition de Geldner, mais se laisse 
facilement reconnaître. Les §§ 48—53 se retrouvent dans 
le Yt. 8 (56—61), Tistrya y étant nommé au lieu de Vara- 
é/ra^na; je n’ose pas décider, auquel des deux Yasts ce 
passage appartient d’origine. Le § 62 est une imitation du 
Yt. 10. 35—36, comme l’est le § 63 des §§ 47—48 du même 
Yast.

Yt. 8 (Tistar Yast, consacré à Tistrya, l’étoile Sirius). 
On trouve ça et là des morceaux qui rappellent des pas
sages d’autres Yasts. Ainsi le § 13 rappelle en partie Yt. 
14. 17, et les §§ 56—61 sont = Yt. 14. 48—53 (voir ci- 
dessus). La dernière moitié du § 8 est probablement une 
interpolation, le passage étant emprunté à Yt. 8. 46. Les 
§§ 37—38 sont essentiellement identiques avec les §§ 6—7 
du même Yast, et les §§ 39—40 correspondent, bien qu’un 
peu moins littéralement, aux §§ 8 — 9. Il semble que les 
morceaux 6—9 et 37—40 représentent un même passage 
original que les auteurs de la rédaction arsacide ou ceux 
de la rédaction sassanide ont donné deux fois dans des 
versions un peu différentes.

Yt. 11 (Ard Yast) s’adresse à la déesse Asi2. La des-

1 A comparer Yt. 10. 127.
2 A lire: Urti ou Rti.
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cription qu’il contient (7 —14) de la vie luxueuse et volup
tueuse d’un maître de maison (nmânopati), possesseur de 
femmes jolies, de voitures attelées de chevaux légers à la 
course, d’objets précieux et de vêtements splendides impor
tés de pays étrangers, s’accorde bien avec la civilisation 
raffinée de l’empire achéménide. Le § 5 est emprunté au 
§ 8 du Yt. 10 où ce passage est mieux à sa place qu’ici. 
C’est probablement une interpolation.

Y. 57, le »grand Srös Yast«, consacré à Sraosa, est 
modelé en partie sur le Yt. 10. Le § 13 rappelle Yt. 10. 98 
et 135. Dans les §§ 15—16 on entend l’écho du Yt. 10. 103 
comme dans les §§ 19—20 celui du Yt. 10. 88. Le § 24 est 
une variation du Yt. 10. 92, et les §§ 25—26 sont identiques 
avec Yt. 10. 93—94, Sraosa étant substitué à Mi^ra. Dans le 
§ 27 nous reconnaissons Yt. 10. 68 et dans le § 29 Yt. 10. 104.

Les chapitres 9—H du Yasna, »le grand Höm Yast«, 
traite de Haoma, la plante et le dieu. Y. 10. 10—11 men
tionnent le mont Haraitï comme le lieu d’origine de la 
plante Haoma. Haraitï, autre forme de Hara, est ici sans 
doute la Hara du Yt. 10, c.-à-d. la chaîne de Paropamisos1 ; 
de là les oiseaux ont transporté la plante en directions 
diverses: vers le mont Upâiri-saêna (en pehlvi Aparsën, 
Kuh-i-Bâbâ, partie du Hindukush2) et les pics de Starösära, 
qui ne se laissent pas identifier. Le § 14 du même chapitre 
renferme une allusion au »drapeau-taureau«, qui n’a pro
bablement rien à faire avec le drafs-ë-kâuyan, drapeau royal 
de l’empire sassanide, comme le veulent Justi et Bartholo- 
mae3. On connaît une dragonne assyrienne à figures de

1 Voir mon article dans les Acta Orient., IV, p. 106.
2 Bartholomae, Altir. WB, 398; Marquart Erânsahr, p. 286.
8 Voir mon mémoire en danois sur »Käväh le forgeron« (Det kgl. 

danske Videnskabernes Selskabs historisk-filologiske Meddelelser, II, 7), 
p. 19 sqq.
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taureaux, et qu’une bannière de la même espèce ait été en 
usage dans les armées perses du temps des Achéménides, 
est très probable, le taureau étant un des motifs les plus 
communs de l’art décoratif des palais de Persépolis (co
lonnes à chapiteaux de taureaux, têtes de taureaux ornant 
le trône des rois etc.). Les §§ 10—19 du Y. 11, qui semblent 
être presque entièrement en prose, sont évidemment, à en 
juger par leur teneur et leur style, ajoutés plus tard.

Yast 13 (Fravardïn Yast1).
L'âge du Yast 13.

Dans mon livre »Le premier homme et le premier roi 
dans l’histoire légendaire des Iraniens«2 j’ai essayé de 
démontrer (p. 133 sqq.), que les deux héros légendaires 
Haosyaijha et Ta/ma Urupa sont des types du premier 
homme et du premier roi qui n’appartiennent pas au fonds 
héréditaire des légendes du peuple de l’Avesta, mais qui 
ont été empruntés de bonne heure aux Scythes iraniens, et 
que, parmi les passages avestiques, où apparaissent ces 
ligures légendaires, le plus ancien est le § 137 du Yt. 13: 
le Fravardïn Yast ne connaît pas Ta/ma Urupa, mais 
seulement Haosyaijha, et ici ce héros, récemment adopté, 
a été placé vers la lin de l’énumération des héros légen
daires, n’ayant pas encore reçu la place fixe dans le 
commencement de l’histoire humaine qu’il occupe dans les 
autres passages des anciens Yasts où il est mentionné (à 
savoir Yt. 5.21—23; 9.3—5; 15.7—9; 17.24—26; 19.25—26). 
J’en conclus qu’au moins la partie du Yt. 13 qui a rapport 
à l’histoire légendaire des temps pré-zoroastriens est plus 
ancienne que les Yasts 5, 9, 15, 17 et 19, et alors nous

1 Consacré aux fravasis (à lire: fravurtis ou fravrtis).
2 Archives d’études orientales, publ. p. J.-A. Lundell, vol. 14, Upp

sala 1918.
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nous demandons, si cette chronologie peut être acceptée 
pour le Yt. 13 en entier.

M. Meillet, en défendant l’hypothèse que les GàéAâs sont 
des morceaux en vers qui ont été, à l’origine, reliés par 
des morceaux en prose plus tard disparus, rappelle à ce 
propos, que »l’Avesta récent est mélangé de prose et de 
vers. Le mélange provient souvent de la juxtaposition de 
fragments anciennement indépendants. Mais il ne manque 
pas de cas oii il semble ancien«1. Les anciens Yasts pré
sentent en effet un mélange de prose et de vers. Mais ce 
n’est pas là une alternance régulière d’où l’on puisse dé
duire un principe de composition. On peut dire comme 
une règle générale que plus un Yast, pour d’autres raisons, 
doit être considéré comme ancien, plus la forme métrique 
prédomine. Dans le Yast 10, qui est certainement un des 
plus anciens, nous trouvons de longues séries de strophes 
métriques sans aucun mélange de prose. M. Lommel a 
démontré2 3 que quelques-unes des formules introductives 
des morceaux métriques sont en prose. Ces formules à 
part, les parties non-métriques des anciens Yasts sont 
probablement partout à considérer, ou comme des inter
polations, qui se trahissent souvent par leur forme ou leur 
matière, ou comme des vers dont le caractère métrique a 
été effacé par des altérations du texte; le nombre des 
syllabes étant pour nous le seul moyen de reconnaître le 
vers avestique, une altération légère en soi suffit à rendre 
méconnaissable la forme métrique. La suggestion de M. 
Lommelqu’il existe des vers à 10, à 12 et même à 14 
syllabes à côté des vers octosyllabiques, nous aide à recon

1 Trois conférences sur les Gâthâ de l’Avesta, p. 43.
2 Zeitschr. f. Indol, u. Iran., I, p. 211 sqq.
3 ZU, V, p. 1 sqq.
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naître quelquefois une forme métrique sans trop recourir 
aux émendations, mais rend, d’autre pari, encore plus in
certaine la constatation du caractère métrique ou non- 
métrique des passages douteux, vu surtout que l’alternance 
des vers de 10, 12 (et 14) syllabes avec ceux de 8 syllabes 
semble souvent arbitraire, et qu’il apparaît parfois au milieu 
des strophes des suites de 5, 7 ou 9 syllabes, que M. Loin- 
mel regarde comme des vers tronqués1.

Dans le Frav. Yt. il y a encore un fait à considérer: 
la longue série des noms de personne. Le plus souvent il 
aura été impossible de les adapter à un mètre quelconque, 
et nous pouvons prendre pour certain qu’on ne l’a même 
pas essayé. Là seulement, où des explications ou des allu
sions se rattachent à un nom propre, l’application du mètre 
a été quelquefois possible; si nous trouvons ailleurs dans 
la série des noms de personne des passages qui se laissent 
scander, c’est un pur hasard. La forme non-métrique de la 
partie du Vast qui contient l’énumération des noms est 
donc sans portée, lorsqu’il s’agit de savoir si cette partie 
appartient à la substance primitive du Yast, ou si elle a 
été ajouté plus tard. Pour résoudre cette question il faut 
trouver d’autres voies.

Or, un examen des noms donne des résultats intéressants. 
L’énumération des personnes dont les fravasis sont sujets a 
adoration commence (§ 80) par Ahura Mazdâh lui-même, 
puis vient le groupe des Amasa spantas (lire: Ainurta ou 
Amrta spontas), ensuite (85—86) les divinités suivantes:

1 La contribution la plus récente à la métrique de l’Avesta est le 
mémoire susnommé de M. Hertel, »Beiträge zur Metrik des Awestas 
und des Rgvedas«. L’auteur développe, comme M. Lommel, mais d’une 
autre manière et avec moins de réserve, la théorie des vers octo- et 
décasyllabiques, et tâche de réhabiliter en grande mesure la graphique 
traditionnelle par des raisons puisées aux lois de la métrique telles 
qu’elles se présentent d’après l’exposition de l’auteur.
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A t a r (Urvâzista), S r a o s a, N ai ry o s a rj h a, R a s n u, M i & r a, 
MoéAra, puis le ciel, l’eau, la terre, la plante et le bœuf 
(primordial). Avec le premier homme Gaya commencent 
les noms appartenant au monde humain. Après Gaya nous 
trouvons d’abord le premier en rang de tous les hommes: 
ZaraéZustra, puis le premier adhérent de celui-ci, Mai- 
ôyôimâijha (qui est nommé déjà dans les Gä#äs), ensuite 
la longue série des fidèles de mérite (§§ 96—129). Voici 
d’abord les personnages qui se groupent autour de Zara- 
<>ustra: ses disciples, ses fils, Kavi Vistâspa, les fils de 
celui-ci et d’autres membres de sa famille, les deux frères 
Frasaostra et Jâmâspa, que nous connaissons des 
GâéZàs, leurs descendants et un grand nombre de maîtres 
de la religion et de champions de la foi, parmi lesquels 
très peu — comme Yôista de la famille des Fryâna — 
se rencontrent ailleurs dans les parties existantes de l’Avesta, 
et quelques-uns dans la littérature pehlvie. La première et 
la deuxième série se terminent (§§ 110 et 117) par le dernier 
sauveur eschatologique Astvat-arata, la troisième (§ 128) 
par tous les trois sauveurs: U/sy at-srata, Uxsyal- 
namab et Astvat-arata, dont le dernier est mentionné 
spécialement encore une fois dans le § 129. Cette répétition 
des noms des personnages eschatologiques à la fin des 
sections peut très bien être un trait original du Yast, et il 
n’y a pas de raison pour l’attribuer à des rédacteurs d’une 
époque postérieure. Immédiatement avant les sauveurs nous 
trouvons dans le § 128 les noms de six personnes my
thiques, représentants des six karsvars (mondes) étrangers 
situés autour du karsvar de Xvaniraé/a habité par les 
hommes. La section suivante (§§ 130—138) contient 
l’énumération des héros légendaires du temps pré-zoro- 
astrien, le premier étant Yima et les derniers Haosyaijha 
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et Fraöä/sti, lils de Xumbya. En dernier lieu quelques 
femmes fidèles sont énumérées, la série se terminant par 
les mères des sauveurs eschatologiques.

Dans cette liste je compte en tout 227 noms, y compris 
les patronymiques, mais abstraction faite de Gaya, de 
Zaraé/ustra, des héros pré-zoroastriens et des personnages 
eschatologiques. Il est possible, cependant, que quelques 
noms identiques désignent une même personne, que l’auteur 
a nommé deux fois en différents endroits. Parmi ces 
22 7 noms nous n’en trouvons pas un seul dans la 
composition duquel entre une des divinités de 
l’Avesta récent qui sont étrangères à l’Avesta an
cien. Si l’on considère combien les noms théophores composés 
avec Mié>ra sont communs dans toutes les parties de l’Iran 
depuis le commencement de la période achéménide jusqu’à 
la fin de l’époque des Sassanides, le fait que pas un seul 
nom de ce type n’apparaît dans l’énumération du Frav. Yt. 
ne peut que nous frapper. Nous trouvons dans le Frav. Yt. 
des noms théophores dans la composition desquels entrent 
les divinités suivantes: Mazda h, As a (lire Urta ou Rta), 
Xsaé>ra, Atar, divinités gà.9âques tous les quatre, Haoma 
et le nom collectif yazata, qui se trouvent tous les deux 
dans le Yasna haptaijhâili. Il y a encore des compositions 
avec m g <7 r a, xvaranah, s y a o n a, d a ê n a, n a m a h, 
staotar, tous des termes gaéliques, et des noms comme 
A h ü m - s t ü t, A s a m - y a h m a i - u s t a, A s a m - y a ij h e - v a r a z a, 
Asam-yaij he-raocà, qui contiennent des allusions à des 
passages de l’Avesta ancien. Cependant le Frav. Yt. connaît 
du panthéon spécial de l’Avesta récent: MiZAra, qui est 
mentionné trois fois (§§ 18, 86, 95), Rasnu, Dam ois 
Upamana, Aradvï[-sürà Anähitä], Arstât, Nairyö- 
saijlia et A puni Napat, et si, toutefois, aucun des noms 
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de personne de la longue liste ne témoigne de la connais
sance de ces divinités ou d’autres dieux étrangers à l’Avesta 
ancien, nous sommes en droit de supposer, que tous les 
hommes et toutes les femmes énumérés ici, qu’ils soient 
des personnages historiques ou légendaires, appartiennent 
au monde de l’Avesta ancien, de quoi nous tirons la con
clusion, que la liste des noms du Frav. Yt. remonte aux 
plus anciens temps de la période des Yasts.

Nous avons ainsi de bonnes raisons pour considérer le 
Yt. 13 dans sa totalité comme une des plus anciennes 
pièces de l’Avesta récent et le ranger, à cet égard, à côté 
du Yt. 10. Comme le milieu géographique du Yt. 10 est 
l’Iran oriental (la Margiane, l’Areia, la Sogdiane, la Cho- 
rasmie), il est à supposer que le Yt. 13 a été composé 
quelque part dans les mêmes régions. Malheureusement, il 
n’est pas possible de localiser les pays et les peuples men
tionnés dans ce Yast. Les noms géographiques et ethniques 
en question se trouvent dans les §§ 125—127 et 143—144. 
Dans le premier passage sont nommés par leurs propres 
noms et ceux de leurs pères un Muzien (var. Mïzien) 
du pays des Muza (Mïza), un Raozdien du pays des 
Raozdya, un Tanuyien (var. Tanien) du pays des 
Tanuya (Tanya), deux frères du pays d’Aijhvî (var. 
Aijuhï) et deux frères du pays d’Apaxsïra. Comme les 
noms des personnes sont tous iraniens, il s’agit probable
ment d’établissements de tribus iraniennes sous la forme 
de petites principautés, mais aucun de ces pays ne se 
laisse identifier.

Dans les §§ 143 —144, l’auteur résume l’invocation des 
fravasis des hommes et des femmes fidèles des pays 
aryens, tûriens, sairimiens, sâiniens et dâhiens, c’est-à-dire, 
sans doute, des fidèles de toutes les parties du monde 
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connu par l’auteur, où il y avait des adhérents du maz
déisme. Le nom d’Aryen a été appliqué, probablement, à 
l’époque de la composition du Yast, aux Iraniens à demeu
res fixes. Les essais divers d’identifier les Turiens, les Sai- 
rimiens et les Sâiniens n’ont pas abouti à des résultats sûrs.

Le peuple des Türa est connu déjà dans les Gà«9âs, 
les descendants de Fryâna le Türa étant mentionnés Y. 46. 
12h Fryâna est un nom iranien. Dans les §§ 37—38 du 
Frav. Yt. il est question des Türa de la tribu des Dänu 
ennemie des mazdéens, qui disposent de 10.000 guerriers. 
Le mot danu, qui, dans le Rgveda, désigne des êtres 
démoniaques, a été peut-être d’abord un appellatif avec la 
signification d’»ennemi« ou quelque chose comme ça2. Je 
suppose que Türa a été primitivement la désignation des 
peuples nomades, ordinairement sauvages et pillards3, qu’ils 
aient été de race iranienne ou non, parmi lesquels seule
ment quelques tribus ou familles isolées se sont jointes 
aux mazdéens.

Les Sairima sont identifiés par M. Marquait4 avec les 
Sauromates: *Sauruma-ta avec épenthèse d’n et pluriel 
nord-iranien en -ta étant = SaTima avec épenthèse d’z. Mais 
f épenthèse, comme nous l’avons remarquée ci-dessus (p. 6—7, 
note), est un trait moyen-iranien introduit dans la gra
phique de l’Avesta par les transcripteurs de la période sassa- 
nide. Dans le *-D"lD de l’Avesta arsacide on retrouverait 
plutôt les Sarmates des auteurs classiques, car il est pos
sible que SavQOfiâTai5 et Sarmatae soient deux peuples

1 A comparer Yt. 13. 120.
2 Geiger, Ostërânische Kultur, p. 197.
3 A comparer mon article dans les Acta Or. IV, p. 96.
4 Erânsahr, p. 155.
5 Selon M. Andreas, »les gens aux cheveux noirs« (sau, »noir«, et rôm, 

»cheveu«); voir H. Lommel, Archiv für slavische Philologie, t. 40, p. 153. 
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différents1. Si les noms de Sauroinates et de Sarmates 
désignaient réellement un même peuple, *Sarmata étant la 
forme plus récente, il serait difficile d’expliquer l’existence 
de cette forme récente dans un texte si ancien que le 
Frav. Yt. L’identification serait d’ailleurs sans portée, vu 
que nous ne savons pas où les Sarmates ont eu leurs 
demeures à l’époque dont il s’agit ici.

Les Sâini ou Sâinu sont absolument inconnus. 
L’identification avec les Chinois, proposée par Darmesteter2, 
et l’opinion de West3, qu’ils ont habité la région de Samar
cande, sont également arbitraires.

Quant aux Dâha, leur nom, sanser, däsa, mot désig
nant des peuples ennemis portant plus ou moins le carac
tère de démons, est de même origine que le mot perse et 
avestique dahyu, »pays«4, et le mol dahâ, »bomme«, de 
la langue des Saces5. Les Dahes, JAoi, Jâcn, Dahae, sont 
un peuple iranien nomade, qui, du temps d’Alexandre, avait 
(selon Arrien) ses demeures au nord de l’Hyrcanie et de la 
Margiane. Mais le même nom a été appliqué à des peuples 
divers; car Hérodote mentionne (1. 125) /iâoi parmi les 
peuples nomades de la Perse proprement dite.

Sur la formation de quelques noms de personne dans la liste 
du Yt. 13.

L’étude de la série des noms propres contenue dans les 
§§ 96—142 du Frav. Yt. nous fait entrevoir un usage sin
gulier quant à l’imposition des noms. Les fils d’un même

1 C’est là l’opinion de M. Rostovzeff, Iranians and Greeks in South 
Russia (Oxford 1922), pp. 33 et 113 sqq.

2 Z. A. II, p. 534.
8 Pahl, Texts, I, p. 37, et IV, p. 262.
4 Sanser, dasyu, qui sert à désigner des tribus ennemies, Hillebrandt, 

Ved. Mythologie, III, p. 274 sqq.
5 Voir Sten Konow, Festschrift Vilh. Thomsen, p. 97.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 2. 2
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père portent souvent des noms composés dont ou le premier 
ou le second élément est le même: VoTiu-namah et Vohu- 
vazdah, fils de Katu, Vohu-raoccz/z, Aso-raocah et Varosmo- 
raocah, fils de Frânya, Ayô-asti, Vohu-asti et Gayaôâsti 
(= Gayaôâ-asft’?), fils de Pouruô’a/sti (deux autres fils de 
P. portent des noms autrement composés) etc. Dans la 
plupart des cas ou se suivent plusieurs noms composés 
qui ont le premier ou le second élément en commun, nous 
pouvons supposer qu’il s’agit de frères. Les exemples sont 
nombreux1. Dans le § 101, nous trouvons, immédiatement 
après le roi Vistâspa, Zairiziazrz, qui nous est connu par la 
légende comme le frère de celui-ci, puis un Yu/tauazrz, 
ensuite les deux noms Srïrao%saz? et Karasao/.svzzz, un peu 
plus loin dans le même paragraphe quatre noms composés 
avec -arsti. Dans les deux paragraphes suivants il y a deux 
noms consécutifs composés avec -aspa, huit avec A tara- et 
deux avec -syao&na, qui sont suivi du nom de Spantôôata, 
connu par la légende comme le fils de Vistâspa. Tous ces 
noms depuis Zairivairi jusqu’à Spantdô'âta appartiennent 
probablement à des membres de la famille de Vistâspa et à 
celle de sa femme Hutaosâ, la descendance immédiate étant 
indiquée dans le cas de deux personnages, à savoir Nïjara, 
fils de Savah, et Vistauru le Naotaride2. Les deux noms 
zpii suivent celui de Spantôô'üta sont peut-être à ajouter à

1 L’assertion de M. Hertel (Achaemeniden und Kayaniden, p. 27) que 
»l’indication du père est toujours répétée pour chaque individu, si les 
groupes en question contiennent des frères ou des sœurs«, n’est qu’une 
hypothèse dont les preuves font défaut.

2 Ce dernier est mentionné Yt. 5. 76—-79. Selon l’opinion commune 
déjà dans l’antiquité (voir Jackson, Zoroaster, p. 70, à comparer Moul
ton, Early Zoroastrianism, p. 206 sq.), Vistâspa et sa femme Hutaosâ 
étaient tous les deux de la famille des Naotara. La prétension des livres 
pehlvis (Yâd/âr-ë-Zarëran), qu’ils étaient frère et sœur, n’est peut-être 
qu’une légende inventée pour glorifier le /wëdva/das (mariage entre des 
parents proches).
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ce groupe généalogique, car immédiatement après ceux-ci 
commencent les noms des membres d’une autre famille 
célèbre par son alliance avec celle de ZaraZZustra, à savoir 
la famille des Hvogva.

Dans la série des rois ou princes pré-zoroastriens por
tant le titre de Kavi (§ 132), nous trouvons, sans indication 
de descendance, Kavi Arsan et Kavi Byarsan et deux per
sonnages dont les noms ne sont pas composés avec -arsan 
(K. Pisinab et K. Usarfan), tous les quatre étant désignés, 
dans la littérature pehlvie (Bund. 31. 25) comme des frères, 
puis Sy âvarsan, qui est connu d’autres passages des Yasts 
anciens comme le fils de K. Usadan. Si ce schème généalo
gique peut être appliqué au Frav. Yt., le neveu a eu dans 
ce cas un nom de même composition que celui de son 
oncle. Que père et fds aient porté quelquefois des noms de 
même composition, voilà ce que prouvent le cas d’un 
Asflsaraêa, fils d’Asasairyank (§ 114). Il est suivi dans la 
liste par un autre AsasaraJa, fils de Zairyank, et ce n’est 
pas là le seul cas ou deux individus de même nom, mais 
de descendance différente sont placés à la suite l’un de 
l’autre. Cependant, l’allitération entre Asasairyank et Zair
yank, dont chacun est père d’un Asasarada, nous fait soup
çonner quelque désordre dans le passage en question.

Cet usage concernant l’imposition de nom, usage qui 
ne semble être devenu jamais une coutume régulièrement 
observée, il est vrai, ne se laisse pas constater dans les 
généalogies des temps des Achéménides et des Arsacides 
qui nous sont parvenues. Il semble donc qu’il ait été 
abandonné de bonne heure, mais l’insuffisance des matéri
aux à notre disposition ne nous permet pas de parvenir à 
une conclusion sûre à cet égard. On pourrait peut-être 
chercher la trace de l’usage en question dans la liste fans- 

9 * 
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sée des rois médes que donne Ctésias, et qui contient 
probablement les noms de chefs de tribu actuels: nous y 
trouvons un Arbaces et un Arbianes, un Artykas et un 
Artynes. L’usage a été imité plus tard par les faiseurs de 
généalogies, le plus souvent de telle manière qu’on a donné 
au père et au fils des noms de même composition. Ainsi 
on a inventé pour Manusci^ra (fils d'Airyâva, Yt. 13. 131) 
un nouveau père du nom (pehlvi) de Manus/warnar et un 
grand-père Manus/warnay, et parmi les ancêtres de ce 
dernier — ou, selon d’autres, de la mère de Manusci<9ra — 
nous trouvons un Frazûsa/, fils de Züsay, fils de Fragüza/, 
fils de Güza/1. A Frêdôn (Øraetaona) on donne une série 
d’ancêtres, dont les noms se terminent tous en -gäv (Bund. 
31. 7). Aux derniers siècles de la période sassanide, des 
noms tirés de l’ancienne histoire légendaire ont été com
muns dans la famille royale et les familles des nobles, ce 
qu’a remarqué déjà M. Nöldeke2. Il n’est pas étonnant, 
alors, que l’usage des noms à même composition, que l’on 
connaissait du Frav. Yt., commence à réapparaître. Parmi 
les fils de Khusrau II nous trouvons3 Södmän et Sädrang, 
Arnandrang et Arpanddast, Pusdil et Pusvëh, Xurrah, Mard- 
/urra/i et ZaJan/urra/n

1 Sur l’origine de cette généalogie, voir mon article dans la Fest
schrift F. C. Andreas, p. 64 sqq.

2 Tabarï, p. 147, note 1.
3 Justi, Namenbuch, p. 420.

L'histoire légendaire dans le Yt. 13. La tripartition du inonde.

La constatation de la haute antiquité du Frav. Yt. est 
très importante, parce que ce Yast contient une foule 
d’allusions à la doctrine et aux coutumes religieuses, aux 
idées cosmogoniques et eschatologiques, à la mythologie 
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et à l’histoire légendaire1. Le panthéon du Frav. Yt. a été 
mentionné ci-dessus. Notre Vast connaît Satavaësa comme 
l’étoile qui fait tomber la pluie sur la terre (§§ 43—44). Il 
nous renseigne amplement sur les fonctions diverses des 
fravasis, sur le culte des âmes et des morts dans sa relation 
avec les fravasis (§§ 49—52), sur la résurrection de la chair 
(§ 11). Mention est faite de l’offrande du zao^ra, du faisceau 
appelé barasman, dont le prêtre se sert dans le culte divin 
(§§ 24, 84, 27), de formules qui détournent le mal (§§ 20 sqq.). 
Une allusion au mythe du combat victorieux des bons dieux 
avec le mauvais esprit au sujet de l’eau et des plantes se 
trouve § 78. Gaya est mentionné comme l’homme primor
dial et l’origine des familles des pays aryens (§ 87). Le 
corps du héros eschatologique Karasaspa (à lire: Kursäspa) 
est gardé par 99.999 fravasis (§ 61) et le même nombre 
de fravasis tiennent sous leur garde le sperme de Zoroastre 
(§ 62), jusqu’à ce que les trois sauveurs, dont le dernier 
est Astvat-arata, naîtront de ce sperme par leurs mères 
respectives, qui sont nommées à la fin de la série des 
femmes fidèles. Gaya et Saosyant (Astvat-arata) marquent 
le commencement et la fin du monde humain (§ 45).

Mais si nous trouvons dans le Frav. Yt. les traits 
principaux de la cosmogonie et de l’eschatologie dans leur 
forme définitive, il y a des différences caractéristiques entre 
le Frav. Yt. et les autres parties de l’Avesta récent quant 
à l’histoire légendaire pré-zoroastrienne (§§ 130—138), qui, 
pourtant, se présente déjà comme un système chronologi- 

1 Nous pouvons tirer également du Frav. Yt. quelques renseigne
ments sur l’histoire de la civilisation de cette période: luttes au sujet 
de la distribution de l’eau (§§ 65—68), la guerre et les armes (§§ 45— 
48, 69—72), et quelques détails de la tradition relative aux plus ancien
nes guerres religieuses des Iraniens adorateurs de Mazdâh, lesquels ne 
sont pas mentionnés ailleurs dans les parties existantes de l’Avesta 
(§§ 37—38).
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quement fixé. Nous avons déjà remarqué que des deux 
héros appartenant à un même cycle légendaire, Haosyaijha 
et Ta/ma Urupa, le premier seul a été connu de l’auteur 
du Frav. Yt., et que ce Haosyaijha n’y a pas encore trouvé 
sa place définitive dans la série des rois légendaires. Ici 
l’histoire légendaire commence encore par Yima, ce qui 
s’accorde avec le caractère original de premier homme de 
ce personnage, qui est un héritage de la période indo
iranienne. Aosnara, qui ne se retrouve nulle part dans 
notre Avesta, mais qui, dans le Dënkard (VII. 1. 37) figure 
comme le ministre de Kavi Usadan, a sa place, dans le 
Frav. Yt., dans une période antérieure du système chrono
logique, à savoir immédiatement après ©raëtaona.

De la mention de Manuscii>ra comme le fils d’Airyâva 
(§ 131) et de l’invocation des fravasis des pays aryens, 
türiens et sairimiens (§ 143), on a tiré la conclusion, que 
l’auteur du Frav. Yt. a connu la légende de la tripartition 
du monde entre les fils de Oraëtaona, Sarm, Tue et Erëc 
de leurs noms pehlvis, Salm, Tür et Eräj chez Firdausi. 
Moi-même, j’ai défendu, autrefois1 cette opinion que j’ai 
dû abandonner plus tard. La tripartition n’est pas men
tionnée dans les parties conservées de l’Avesta, mais elle a 
figuré dans un livre avestique perdu, le Cihrdâô, d’après 
lequel la légende est résumée de la manière suivante dans 
le Dënkard VIII. 13. 9—10: »Relation de Frëôôn (0raë- 
taona), souverain du Xwanïras (Xvanira^a, voir ci-dessus, 
p. 13), traitant la victoire qu’il a remportée sur Dahâ/, 
l’assujétissement du pays de Mäzandarän et la répartition 
du Xwanïras entre Sarm, Tüc et Erëc, ses trois fils .... 
La souveraineté sur l’Iran exercée par Manusci»7ra, le des
cendant (ou petit-fils) d’Erëc«. Or, le Frav. Yt. contient,

Festschrift F. C. Andreas, p. 69.
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comme nous venons de voir1, l’invocation des fravasis des 
hommes et des femmes fidèles des pays aryens, turiens, 
sairimiens, sâiniens et dâhiens. Cela fait cinq et non pas 
trois unités ethniques. Autre chose à remarquer: Le nom 
d’Airyâva, le père de Manusci^ra selon le Frav. Yt., n’est 
pas un éponyme, car les éponymes sont formés par le nom 
ethnique seul (Sarm = Sairima) ou augmenté d’un suffixe 
(Tue — Tür + c, Erëc = Er < Airya avec l’ë du cas oblique 
+ suffixe -c2), mais Airyâva est probablement un composé 
du même type qu’Ariyâraimia, l'ioto^tco'Qicvijç etc.3. Il n’y 
a donc pas, dans le Frav. Yt., la moindre trace de la 
légende de la bipartition du monde entre trois fils de 
Oraëtaona, éponymes des peuples des Airya, Tura et 
Sairima, et du fait que les nations formant l’ensemble du 
monde qui intéresse le mazdéisme est-iranien sont cinq en 
nombre nous pouvons inférer que cette légende n’a pas été 
connue de l’auteur du Yast.

1 Ci-dessus, p. 15.
2 Non pas Airyâva-}-c, comme j’ai supposé dans la Festschrift F. C. 

Andreas p. 66, note 2.
8 Selon Bartholomae (Air. WB. 199), Airyâva est = airya-f-ava, »Helfer 

der Arier«. Justi (NB. p. 11) lit Airyava et interprète le nom »descendant 
d’Airyu«, c.-à-d. comme un patronymique et non pas comme un éponyme, 
mais le nom d’*Airyu, qui n’existe pas, ne pourrait être un éponyme non 
plus, car l’éponyme serait * Airya.

4 Voir mon article en danois »Trebrødre- og Tobrødre-Stamsagn«, 
Danske Studier, 1916, p. 45 sqq.

Cependant, le motif de la tripartion d’un royaume entre 
trois fils éponymes, dont le cadet reçoit le pays principal, 
a existé chez les Iraniens du nord dès les temps anciens. 
Nous le trouvons dans deux légendes différentes concernant 
l’origine des Scythes et de leur royaume communiquées 
par Hérodote (IV. 5—104). A une certaine époque le motif 
a été introduit dans l’histoire légendaire des Iraniens 
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inazdéens. On a pris, à cet effet, les trois premiers des 
cinq noms ethniques du Frav. Yt. 143—144. La place de 
la légende de la tripartition dans le système chronologique 
était pour ainsi dire donnée d’avance, car Yima et 0raë- 
taona, qui succédait à celui-ci après l'interrègne de l’usurpa
teur démoniaque Dahâha, étaient, déjà d’après les Yasts, 
des souverains maîtres de tout le monde humain (le Xvani- 
raéAa); au temps de Manuâci^ra, d’autre part, les Iraniens 
étaient en guerre avec un royaume indépendant, sur lequel 
régnait le roi Fraijrasyan. Justement dans la période entre 
©raëtaona et Manusci^ra, période que marquaient, dans le 
Frav. Yt., les noms d’Uzava, descendant (ou fils) de Tu- 
mâspa, et A/raëra/>a, descendant (ou fils) de Naru, on 
trouvait un personnage dont le nom était composé avec 
Airya, à savoir Airyâva, père de Manusci^ra. Alors on 
substitua à Airyâva un héros éponyme *Airya-c, Erëc, à 
qui l’on donna pour frères les héros éponymes des Türa et 
des Sairima, et l’on fit des trois frères des fils de 0raë- 
taona. Afin que rien ne rompît le lien chronologique et 
généalogique entre ©raëtaona et Erëc, qui devint alors le 
père de la mère de ManusciiTra, selon la tradition popu
laire (les chroniqueurs arabes et persans remontant au 
Xwadâïnâma/ sassanide), tandis que la tradition ecclésia
stique inséra une longue série de générations entre Erëc 
et Manusci^ra1, on retrancha Uzava et A/raëra^a et leur 
assigna à chacun d’eux une autre place dans le système 
de l’histoire légendaire.

Si nous demandons, quelle est la date de l’introduction 
de la légende de la tripartition dans l’histoire légendaire 
des Iraniens inazdéens, la forme Eraj chez Firdausi et les 
chroniqueurs arabes et persans pourra nous l’indiquer. Le 

1 Voir la Festschrift F. G. Andreas, p. 65 sqq.
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j s’est développé dans un temps relativement moderne du 
z du dialecte central qui était la langue officielle sous les 
Arsacides1, correspondant au z du dialecte de sud-ouest 
dont se servaient les Sassanides2. La forme pehlvie Erëc, 
dont le c (graphique historique) peut être lu z ou z, est 
donc à lire Erëz, et ce nom éponyme a été formé au plus 
tard pendant l’époque arsacide. Mais il ne peut pas non 
plus dater d’un temps plus ancien, car la légende de la 
tripartition présuppose l’existence d'un royaume iranien 
réuni, qui avait des ennemis menaçants aussi bien à la 
frontière nord et nord-est qu’à celle de l’ouest. Sous les 
Achéménides il y avait une puissance hellénique à l’ouest, 
mais aucune puissance politique au nord; ce n’est que 
sous les Arsacides que le royaume iranien commence à 
être menacé de ce côté par des peuples étrangers, des Saces, 
des Tokhares, des Alains etc. La période de l’empire parthe 
est donc l’époque à laquelle la légende de la tripartition a 
été adoptée dans le système de l’histoire légendaire. A 
coup sûr on ignorait alors quels étaient les peuples que le 
Frav. Yt. désignait par les noms de Türa et de Sairima. 
Les deux noms furent appliqués aux peuples ennemis qui 
se trouvaient à cette époque sur les deux frontières, les 
Sairima étant identifiés aux nations du monde gréco-romain 
et les Türa aux peuples qui se succédaient à la frontière 
nord et nord-est, aux Saces, aux Tokhares, aux Khionites 
etc., plus tard aux Hephtalites et enfin aux tribus turques.

Les Kayanides.

M. J. Hertel, dans son livre »Achaemeniden und Kaya- 
niden« (Leipz. 1924), examine la question de la dynastie

1 Le »Norddialekt« dans la terminologie de M. Andreas.
2 Andreas; voir W. Lentz dans la ZU, IV, p. 255 sqq. 
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kayanide connue de Firdausi et des autres sources qui 
remontent au Xwaôaïnâma/ sassanide. Il critique sévère
ment le procédé employé dans le »Namenbuch« de Justi, 
où les tables généalogiques des familles plus ou moins 
légendaires de la haute antiquité ont été composées au 
moyen de sources anciennes et récentes sans distinction, 
et il s’efforce de montrer que les dernières générations de 
l’arbre généalogique de la prétendue famille kayanide 
représentent en réalité la dynastie des Achéménides à l’ex
clusion de ceux des membres de cette famille qui étaient, 
selon l’opinion de M. Hertel, ennemis du mazdéisme gà^ique. 
Le point de départ de cette théorie est l’hypothèse exposée 
par l’auteur dans un livre précédent, »Die Zeit Zoroasters« : 
Zoroastre a paru sous Vistâspa (Hystaspes), père de Da
rius I; Darius est son adhérent fervent à l’opposition des 
mages mèdes, qui soutiennent la religion ancien-aryenne1. 
Ceux qui ne sont pas convaincus de la valeur de celte 
démonstration accepteront difficilement les idées bâties sur 
elle. Du reste, l’argumentation de l’auteur me paraît aussi 
peu solide dans le nouveau livre que dans celui qui traite 
du temps de Zoroastre. Tout en démontrant en général le 
caractère apocryphe et arbitraire des généalogies forgées 
par la tradition parsie, il rejette sans façon l’idée que 
l’identification de quelques membres de la dynastie légen
daire des »Kayanides« avec quelques personnages historiques 
appartenant à la famille des Achéménides attestée par les 
auteurs des livres pehlvis puissent être une fiction de la 
même espèce. Bref, il rejette la tradition parsie là où il 
n’en a pas besoin et l’accepte là où elle s’accorde avec sa 
théorie.

1 A comparer mes remarques critiques dans les Acta Orient. IV, 
p. 92, note 1.
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En laissant de côté ici les phases plus récentes du 
développement de la période kayanide de l’histoire légen
daire, je vais examiner seulement les plus anciens éléments 
de ces légendes. Les seules sources utilisables pour cette 
étude sont les anciens Yasts. Le Frav. Yt. est sans doute 
le plus ancien des Yasts qui font mention des »Kavis«. 
Dans la section du Frav. Yt. où sont réunis les noms de 
personnages contemporains de Zoroastre et appartenant à 
l’époque suivante, nous trouvons (§ 99) un seul nom pré
cédé du titre de Kavi, a savoir Kavi Vistâspa, le protec
teur du prophète. Les autres Kavis se trouvent dans la 
section (§§ 130—138) qui renferme les noms d’individus 
pre-zoroastriens. Que tous les personnages contenus dans 
cette section, qu’ils soient tous purement légendaires ou en 
partie historiques, soient supposés vivants dans une période 
qui précède la réforme zoroastrienne, et que leurs noms 
soient donnés dans une succession chronologique déjà fixée 
par la tradition, on ne peut guère en douter, car nous 
retrouvons essentiellement la même succession dans les 
autres sources anciennes, bien qu’avec des différences 
caractéristiques dans les détails, qui montrent l’indépen
dance de ces sources — à l’exception du Yt. 19. 71 — 
vis-à-vis le Frav. Yt., et dans tous les passages en question, 
à savoir Yt. 19. 25—87, Yt. 5. 20—79, Yt. 9. 3—32 et 
Yt. 15. 7—37, ce groupe de personnages précèdent Zoroastre 
et Vistâspa.

Dans la liste des héros pré-zoroastriens du Frav. Yt., 
laquelle, étant la seule qui commence par Yima, paraît 
être la plus ancienne1, on distingue trois séries de noms: 
1° les héros de la première période de l’histoire légendaire, 
de Yima jusqu’à Manusci<9ra; pour tous, à l’exception 

1 Voir ci-dessus, p. 22.
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d’Aosnara, la descendance est indiquée1; 2° une série de 
personnages dont chacun porte le titre de Kavi; 3° Karas- 
âspa de la famille des Sâma, A/rüra, descendant de Kavi 
Haosravah, Haosyaijha et Fradâ%sti, le fils de Xumbya; 
aucun d’eux ne porte le titre de Kavi. Les quatre per
sonnages qui forment la troisième série sont en réalité au 
dehors de la succession chronologique. J’ai déjà mentionné 
la position de Haosyaijha dans le Frav. Yt.: c’est un héros 
local récemment introduit dans l’histoire légendaire et qui 
n’a pas encore trouvé sa place dans le système chrono
logique; dans toutes les énumérations postérieures (Yt. 5, 
9, 15, 19) il est un des prédécesseurs de Yima, qui n’y est 
plus le premier roi. Karasäspa, un des héros nationaux 
favoris des anciens Iraniens, est placé, dans tous les autres 
endroits de l’Avesta où il est nommé (Yt. 5. 37—39, Yt. 15. 
27—29, Yt. 19. 38—44, Y. 9. 10 — 11), immédiatement après 
Oraëtaona; mais une autre tradition, dont Firdausi a gardé 
le souvenir, en fit le dernier des rois qui précédaient la 
dynastie des Kavis (Kayanides). A/rüra, qui ne porte pas 
le titre de Kavi, bien qu’il soit un descendant de Kavi 
Haosravah, n’est mentionné nulle part ailleurs dans l’Avesta. 
Quant à Fradà/sti, nous ne le retrouvons pas non plus 
dans l’Avesta actuel, mais dans un des livres avestiques 
disparus, le Süd/ar, Fradâ%sti a été mentionné comme un 
des sept souverains immortels de la région de Xvaniraé/a2: 
»Fräda/st de la famille des Xumbïy, fils de Hôsang 
(Haosyaijha3), celui qui est le souverain des eaux navi
gables«; cette dernière expression fait supposer qu’il est à

1 Voir ci-dessus, pp. 21 sqq.
2 DënkarJ, IX, IG. 16.
8 Ainsi le manuscrit K, qui a, sans doute, la lecture correcte. Cette 

généalogie est due, probablement, au fait même que Frada/sti est placé, 
dans le Frav. Yt., immédiatement après Haosyaijha. 
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l’origine une figure mythique1. Nous ne savons pas quelles 
légendes se rattachaient à Fradâ/sti au temps de la com
position du Frav. Yt., mais comme aucun autre Yast ne 
connaît un Fradâ/sti comme successeur des Kavis, il est à 
supposer qu’il est, tout comme Haosyaijha et Karasaspa, 
un personnage légendaire qui n’avait pas de place, alors, 
dans le système chronologique, et que c’est pour cela qu’on 
l’a mis à la fin de la liste.

La seconde série est celle des Kavis. Que le mot kavi 
ait partout, dans les Gäu^äs comme dans l’Avesta récent, la 
signification de »prince«, »roi«, est très correctement ex
pliqué par M. Hertel (1. c., p. 39 sqq.). La série en question 
comprend huit individus, à savoir Kavi Kavâta, Kavi 
Aipivohu, Kavi Usadan, Kavi Arsan, Kavi Pisinah, Kavi 
Byarsan, Kavi Syâvarsan et Kavi Haosravah. Dans le Yt. 
19 (71—77) les noms des Kavis sont donnés dans la même 
succession. Les huit Kavis sont énumérés, sans doute, en 
ordre chronologique, ce qui n’exclut pas la possibilité, que 
la tradition ancienne ait fait régner quelques-uns parmi 
eux simultanément chacun dans sa province; mais cela 
échappe à notre connaissance. Les renseignements relatifs 
à ces rois que nous pouvons puiser dans les anciens Yasts 
sont très pauvres. Les Kavis étaient tous héroïques, forts, 
laborieux, énergiques, puissants et intrépides (Yt. 19. 72). 
Pour ce qui est des Kavis Kavâta, Aipivohu, Arsan, Pisi
nah et Byarsan, les Yasts (13. 132 et 19. 71) ne nous en 
donnent que les noms2. Kavi Usadan est mentionné égale-

1 Bund. 29. 5 donne une légende étiologique expliquant le nom de 
Xumbya, considéré ici comme un surnom de Fradâ/sti.

2 M. Hertel fait dériver le nom de Käväh de Kavi Aipivohu (1. c., 
p. 37 et 42). Or, Käväh est le nom persan (*Kâway en pehlvi) d’un for
geron qui se révoltait contre le tyran Dahaka, et arborait son tablier de 
cuir sur une lance, ce qui fut l’origine de la bannière impériale appelée 



30 Nr. 2. Arthur Christensen:

ment dans le Yt. 19. 71. Dans deux autres passages il ligure 
sous le nom de Kavi Usan, à savoir Yt. 5. 45—47, où la 
déesse Aradvï-sürâ Anähitä lui accorde sur sa demande la 
grace d’atteindre au plus haut pouvoir sur tous les pays, 
sur les hommes et les démons, et Yt. 14. 39, où sa force 
surhumaine est rappelée. Les deux passages sont métriques, 
et il est possible que le changement du nom Usaô'an en 
Usan soit dû au mètre. Kavi Syavarsan est nommé Yt. 19. 
71, puis encore, sans le titre de Kavi, Yt. 19. 77 et Yt. 9. 
18, où il est raconté, qu’il a été tué en trahison et vengé 
par son fds Haosravah.

Kavi Haosravah est celui des huit Kavis qui est le plus 
souvent mentionné dans les Yasts. Il est désigné (Yt. 5. 49 
et 15. 32) comme »le mâle des pays aryens, celui qui 
réunit l’empire«. Le chef de pays Aurvasâra, qui sacrifiait 
à Vayu dans la »forêt blanche«, fut tué plus tard par 
Haosravah dans la »forêt pan-aryenne« (Yt. 15. 31—33), 
probablement un autre nom de la »forêt blanche«. C’est 
peut-être à la même épisode que fait allusion le passage 
obscur Yt. 5. 50, où Haosravah sacrifie à Arodvï-sürâ Anâ- 

drafs-ë-kdvyân, »drapeau kävähien«, »drapeau de Käväh«; sa révolte 
fraya le chemin à Frëdon (©raëtaona), qui triompha sur Dahäka et se 
fit roi. Cette légende appartient donc à une toute autre époque de 
l’histoire légendaire et n’a rien à faire avec Kavi Aipivohu. Dans un 
mémoire écrit en danois, »Smeden Käväh og det gamle persiske Rigs
banner« (Det kgl. danske Vid. Selsk. liist.-filol. Meddelelser, II, 7), j’ai 
essayé de démontrer, que la legende de Käväh, inconnu non seulement 
dans l’Avesta, mais aussi dans toute la littérature théologique pehlvie, a 
pris naissance sous les Sassanides par suite d’une fausse interprétation 
de l’expression drafs-ë-kâvyân, dont la vraie signification était »drapeau 
des Kavis« (à comparer kâvayas-ca, dans les Gä&äs). Une tradition en
core plus récente, en donnant au forgeron Käväh un fils QubäcT (Kavâta, 
pehlvi KawäcT) a voulu indiquer une relation généalogique avec le roi 
sassanide Xusrau I, fils de KawäcT, ce qui ressort d’une notice chez 
d’Herbelot (voir p. 15 de mon mémoire).
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liitâ au bord du lac Caëcasta (Gaicasta1) et obtient d’elle 
la grâce de devenir la suprême puissance sur tous les pays, 
sur les bommes et les démons etc., et de tenir la tête des 
attelages, dans la longue course, à travers la forêt longue 
de neuf fraéMvørasa (?)2, lorsque le bandit d’esprit perfide (?) 
le combattra à dos de cheval (?). Cette aventure est racon
tée, à peu près dans les mêmes termes, Yt. 19. 77, passage 
qui nous donne en outre le renseignement, que Kavi Haos
ravah triompha de tous et enchaîna le bandit türien Fraij- 
rasyan et Kørasavazdah, en prenant ainsi vengeance de son 
père Syâvarsan et du Naravide A/raêraé/a3. La mort de Fraij- 
rasyan le Tur par la main de Haosravah est mentionnée Yt. 
19. 93. Dans les Yts. 9. 21—22 et 17. 41—42 nous retrouvons 
l’histoire du triomphe de Haosravah, vengeur de son père 
Syâvarsan et d’A^raëra^a, sur Fraijrasyan; ici le bord du 
lac Caëcasta est indiqué comme la scène de l’évènement, 
le même endroit où Haosravah sacrifia à Arodvï-sürâ Anâ- 
hitâ selon le Yt. 5. 50. L’attaque du chef türien Fraij- 
rasyan sur le territoire des Aryens a fortement occupé 
l’esprit des poètes de l’époque des Yasts; témoin la rela
tion épique dans le Yt. 19. 55—64, où Fraijrasyan essaie 
trois fois, mais en vain, de s’emparer de la »gloire royale« 
(/paranah), qui s’est cachée dans le lac de Vourukasa (à 
lire Vurukurta). Que Vourukasa soit imaginé ici comme 
un lac véritable et non pas comme l’océan mythique qui

1 Le lac Urumia. On remarque la tendance de l’auteur du Yt. 5 à 
localiser les légendes dans l’ouest; à comparer les Acta Orient., IV, p. 107.

2 Une mesure?
3 La légende que l’auteur du Yast a en vue ici semble s’accorder 

avec la tradition plus récente connue des livres pehlvis et des sources 
arabes et persanes qui remontent au Xwadâînâma/, A/raëra^a étant 
transporté au temps de Haosravah de la place qu’il occupe dans la 
forme plus ancienne de la légende (Yt. 13. 131), où nous l’avons trouvé 
parmi les prédécesseurs de Manuscifrra.
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entoure le monde selon l’idée qui deviendra générale dans 
les parties plus récentes de l’Avesta, voilà ce qui semble 
ressortir du fait, que deux golfes et une branche du lac 
sont désignés par des noms; un de ces golfes est appelé 
Haosravah, ce qui pourrait indiquer une relation quel
conque avec la légende du combat entre Haosravah et 
Frayrasyan. Mais nous ne sommes pas à meme d’identifier 
le lac de Vourukasa.

Ainsi, parmi les huit princes pré-zoroastriens qui por
tent le titre de Kavi, il n’y en a que trois sur lesquels 
nous avons des indications plus ou moins vagues dans les 
anciens Yasts: Kavi Usaô’an, qui était un souverain puis
sant régnant sur »tous les pays«, Kavi Syâvarsan, qui fut 
tué par la main ou à l’instigation du chef türien Fraq- 
rasyan, et Kavi Haosravah, fils du précédent, »le mâle des 
pays aryens«, qui réunit l'empire, vengea son père en 
enchaînant et tuant Fraqrasyan et fut vainqueur dans 
divers autres combats avec des ennemis dangereux. Outre 
ces huit personnages il n’y en a qu'un seul dont le nom, 
dans le Frav. Yt. comme du reste dans tout l’Avesta 
ancien et récent, est précédé généralement du titre de Kavi: 
Vistâspa, le protecteur de Zoroastre. La signification et 
l’emploi du mot kavi sont très exactement précisés par 
M. Hertel (1. c., p. 40 sq.). Dans les Gâ<7âs il est employé 
pour désigner un certain nombre de princes ou de chefs de 
tribu qui étaient ennemis de la doctrine de Zoroastre et 
adorateurs des daëvas, dont les prêtres, les karapans, sont 
nommés souvent avec les kavis. Comme une réminiscence 
du milieu gaélique, l’Avesta récent qualifie d’une manière 
stéréotype de »kavis et karapans« ou de »tyrans kaviens 
et karapaniens« les ennemis de la foi, bien qu’il n’existât 
plus alors des kavis et des karapans dans le sens propre 
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des mots. Puis, comme nous l’avons vu, Vistâspa, déjà 
dans les GâéAâs, porte presque toujours le titre de kavi. 
Vistâspa, le père de Darius I, dont l’identité avec le pro
tecteur de Zoroastre est maintenu de nouveau par M. Her
tel, est mentionné plusieurs fois dans l’inscription de 
Behistün, mais jamais avec le titre de kavi, titre absolu
ment inconnu dans les inscriptions perses, et qui n’a laissé 
aucune trace dans les relations des auteurs classiques1. Si 
le zoroastrisme est né dans l’Iran oriental, ce que nous 
avons toute raison de croire2 *, il est à supposer que le litre 
de kavi a été en usage tout spécialement dans les pays de 
l’est, et qu’il a disparu avec la formation du grand empire 
médo-perse, qui mettait fin à tous les royaumes indépen
dants de l’Iran oriental. Du temps de Zoroastre, la domina
tion d’un kavi n’aura pas été d’une étendue territoriale 
considérable; la preuve en est l’usage collectif du mot 

1 Dans le Cihrdâcf, livre avestique perdu, le mot Kavi (Rai ou Kë 
en pehlvi) est devenu déjà le nom de famille d’une dynastie (Kai Kawâcf 
est mentionné, Denk. VIII. 13. 12, comme le père des Kayauides), mais 
il est employé aussi, par occasion, dans les livres pehlvis, comme la 
désignation commune de tous les rois et princes de l’histoire légendaire 
(titre du chap. 31 du Bundahisn). Qu’un roi Artaxerxe (Ardasîr), le seul 
roi achéménide de ce nom que connaît la tradition iranienne, ayant été 
identifié par cette tradition avec le Vahuman légendaire, petit-fils de 
Kavi Vistâspa, lequel n’existe pas dans notre Avesta, soit surnommé 
Kai-Sah deux fois dans la littérature pehlvie (Bahman Vast I. 5 et II. 
17, à comparer Hertel, 1. c., p. 17) est donc un fait sans aucune im
portance. L’identification d’(Vahuka) avec ce Vahuman, soutenue 
par M. Hüsing et M. Hertel, est improuvable, car si Vahuka est l’hypo- 
coristique d’un nom composé dont le premier élément était Vahu, il ne 
s’ensuit pas nécessairement que le second élément ait été -manah: on 
connaît bien d’autres compositions de Vahu-. Mais, d’après une com
munication orale de M. Andreas, les hypocoristiques étaient formés avec 
le suffixe -ka (pehlvi -k) seulement dans le cas où le premier élément 
de la composition était tombé. S’il en est ainsi, -Q/oç aura été un 
***-vahu et non pas un Vahu-***.

2 Voir les Acta Orient. IV, p. 81 sqq.
Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd. XV, 2. 3
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dans les Gä^äs. De cet usage collectif du mot kavi nous 
pourrons tirer en outre la conclusion que ce titre était plus 
ancien que l’époque de Zoroastre: Kavi Vistâspa n’a pas 
été parmi les premiers qui portaient le titre en question.

Nous résumons: Le Frav. Yt., qui est une des pièces 
les plus anciennes de l’Avesta récent et qui, eu égard à ce 
que son horizon géographique et la longue liste des noms 
propres qu’il contient ne trahissent aucun rapport avec 
l’ouest de l'Iran, doit être considéré comme composé dans 
l’est à une époque probablement antérieure à la création 
de l’empire achéménide, ne connaît, après Vistâspa, le 
protecteur de Zoroastre, et les kavis contemporains qui 
s’étaient rangés du parti opposé, aucun prince portant le 
titre de kavi. Il connaît, d’autre part, du temps avant 
Zoroastre, une série de huit princes porteurs de ce titre, 
qui terminent une période légendaire, et dont le dernier, 
Kavi Haosravah, a vécu dans la tradition populaire comme 
un grand guerrier, créateur d’un royaume réuni. Cette 
série de kavis ne portent pas des noms mythiques comme 
Yima, Manuscié/ra et d’autres personnages du commence
ment de l’histoire humaine, mais il sont caractérisés en 
partie par une coutume nominale (Arsan, Byarsan, Syâ- 
varsan) qui se retrouve dans les générations de la période 
après Zoroastre, et les hauts exploits de Kavi Haosravah, 
auxquels font allusion les anciens Yasts, n’ont pas non 
plus un caractère surnaturel ou mythique; ce sont des 
guerres et des combats qui pourraient bien être historiques. 
Que de vagues souvenirs d’un passé glorieux des tribus 
orientales du temps pré-zoroastrien aient pu se maintenir 
dans l’est de l’Iran jusqu’à l’époque à laquelle les anciens 
Yasts ont été composés, cela ne me paraît pas impossible. 
11 se peut donc que les allusions très sommaires concer- 
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liant les kavis pré-zoroastriens, surtout Syâvarsan et Haos
ravah, que les Yasts nous ont transmises contiennent un 
noyau d’histoire. Dans ce cas on se demandera, si le règne 
de Kavi Vistâspa a été la continuation immédiate de celui 
du dernier kavi pré-zoroastrien connu, de Kavi Haosravah, 
ou s’il en a été séparé par un espace de temps dont la 
durée ne se laisse pas déterminer, et sur les événements 
de laquelle aucune indication ni historique, ni légendaire, 
ne nous est parvenue. Cette dernière hypothèse me paraît 
la plus vraisemblable, car l’emploi collectif du mot kavi 
dans les Gä<>äs nous fait supposer que le royaume uni de 
Kavi Haosravah, s’il a été une réalité historique, s’était 
décomposé en une pluralité de principautés, dont une était 
celle de Kavi Vistâspa.

Mais, en tout cas, Kavi Vistâspa est le dernier kavi 
que connaissent par nom les anciens Yasts. Et la théorie 
de l’identification de la famille de ce Kavi Vistâspa, dont 
quelques membres se cachent sans doute parmi les per
sonnages nommés dans les §§ 101 —103 du Frav. Yt., avec 
celle des Achéménides ne trouve pas d’appui dans les 
seules sources utilisables, les Gä<>äs et les anciens Yasts. 
M. Hertel a cherché un point d’appui pour cette théorie 
dans la tradition de la période des Sassanides, tradition 
dont il a relevé lui-même le caractère arbitraire. La mé
thode de combiner les dynasties et les familles des héros 
au moyen d’une généalogie artificielle est un procédé 
favori chez les Iraniens. Ainsi, aux temps islamiques, on a 
fait de Huseïn, fils du calife ‘Alï et un des grands héros 
des Persans chiites, le gendre du dernier roi sassanide, et 
les identifications de rois et de héros de l’ancienne légende 
iranienne avec des personnages bibliques fourmillent dans 
les œuvres des chroniqueurs persans et arabes.

3*
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Yast 9 (Drvasp Yast).
Le Yt. 9, qui est consacré à la déesse Drvâspâ, contient 

33 paragraphes. Le § 33 est formé d’après le schème 
ordinaire des paragraphes finals d’un Yast. Les §§ 3—32 
racontent les invocations adressées à Drvâspâ par les 
héros de l’antiquité, et cette partie du Yast est presque 
identique, d’un bout à l’autre, avec les §§ 23—52 du 
Yt. 17 (invocations adressées à Asi) avec les modifica
tions qu’a amenées la substitution d’une déesse à une 
autre. Mais tandis que, dans le Yt. 17, tout comme dans 
les Yts. 5 et 15, les invocations des héros ne forment 
qu’une partie du Yast entier, qui contient en outre des 
descriptions de la divinité invoquée, des fragments de 
mythes etc., les invocations des héros constituent en elfet 
toute la substance du Yt. 9, à l’exception de deux para
graphes introductifs, dont la langue et le mètre sont égale
ment défectueux. On est donc tenté de croire, que le Yt. 9 
a été composé à une époque où l'on n’était plus capable 
de composer librement un Yast dans le style ancien, et 
que c’est pour cela que l’auteur s’est contenté d’emprunter 
au Yt. 17 toute la partie qui renferme les invocations des 
héros et d’y ajouter une introduction des plus brèves. Il a 
eu tout justement la pratique de la langue et le contact 
avec le style des Yasts indispensables pour faire, en con
servant la forme métrique, la substitution nécessaire des 
noms et des épithètes des divinités.

Chose étrange: Drvâspâ, l’objet des invocations du 
Yt. 9, ne figure nulle autre part dans l’Avesta, sauf dans 
les deux Sïrôzas, où elle représente le 14e jour du mois, 
le jour de Gôs, et sa mention ici est due à ce fait même, 
qu’un Yast est consacré à elle. Il semble que le nom de 
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Drvâspâ n’ait été mentionné du tout dans les livres 
avestiques disparus, car nous ne le trouvons pas dans le 
résumé de l’Avesta sassanide donné dans les livres VIII et 
IX du Dënkarô'. Comment expliquer le fait qu’une divinité 
assez importante pour avoir un Vast à elle est presque in
connue dans les livres saints au dehors de ce Vast?

Le caractère de Drvâspâ1 ressort du commencement du 
premier paragraphe du Vast: »Nous adorons Drvâspâ, la 
forte, créée par Mazdâh, la sainte, celle qui maintient en 
bonne santé le menu bétail, celle qui maintient en bonne 
santé le gros bétail ..... Voici le texte des deux passages 
en question des Sïroza: Sïr. I. 14: »[Le jour] de Gous Tasan, 
de Gaus Urvan, de Drvâspâ, la forte, créée par Mazdâh, la 
sainte«. Sïr. IL 14: »Nous adorons l’âme bienfaisante du 
bœuf (Gaus Urvan), nous adorons Drvâspâ, la forte, créée 
par Mazdâh, la sainte«. Drvâspâ est donc intimément liée 
à »l’âme du bœuf (primordial)«, Gaus Urvan, (et au »cré
ateur du bœuf«, Gaus Tasan, divinité dont le caractère 
original est douteux), et la tradition l’a tout simplement 
identifiée à Gaus Urvan2. Le Yt. 9, le Drvâsp Vast, est 
appelé aussi Gös Vast, gös étant la transcription du génitif 
avestique gaus, qui est à lire gous. Dans »Le Parsisme« de 
Victor Henry nous trouvons sur Drvâspâ l’explication 
suivante: »Drvaspa, »qui fait drus les chevaux«, semble 
n’être qu’un dédoublement de Gâush (Gôsh), »le Taureau«, 
le premier taureau créé unique, qui lui-même s’est dé
doublé en »Corps du Taureau« et »Ame du Taureau« 
(Gcush-urvan, Gôshûrûn), sorte de personnification naïve 
et pourtant mystique de la nature animale. La légende ne

1 druvä-aspä, »celle qui possède des chevaux bien portants«.
2 »Av. gaus urva .... is supposed to be the heavenly protector 

of all animals, and is also called Drvaspa«. West. Pahl. Texts, IV, p. 199, 
note 2.
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sait rien sur Drväspä, sinon qu’elle veille sur les animaux 
domestiques, en particulier sur les chevaux, et qu’elle a 
donné un cheval au Soleil«. La source de cette dernière 
information (»qu’elle a donné un cheval au Soleil«) est un 
passage peu clair du Grand Bundahisn1. Si Drväspä est 
en réalité un autre nom de Gous Urvan, le silence de 
l’Avesta, en dehors du Yt. 9, en ce qui concerne notre 
déesse, s’explique: à une certaine époque on a désigné 
Gaus Urvan sous le nom de Drväspä, mais ce nom n’a été 
en vogue, évidemment, que peu de temps; n’ayant pu 
supplanter l’ancien nom, il a disparu, et le terme original, 
Gaus Urvan, Gôs, a subsisté. Mais la période où le nom de 
Drväspä était à la mode a laissé des traces hors de l’Avesta.

1 Darmesteter, ZA., II, p. 314; éd. d’Anklesaria, p. 171, 1. 7 sqq.
2 Voir Sten Konow, Acta Orient., VI, p. 93 sqq.
3 Une fois dans les Yasts, Yt. 5. 105.

Un type de monnaie assez rare du temps de Kaniska, 
roi des Kûsâns, qui régnait probablement d’environ 125 
jusqu’à l’an 1522, porte, au revers, l’effigie d’un dieu barbu, 
ayant à son côté un cheval trottant, et la légende 
APOOACIIO. M. Aurel Stein, dans son article »Zoroastrian 
Deities on Indo-Scythian Coins« (The Bab. and Or. Record, 
I, p. 157 sq.), identifie ce nom avec le persan Lohräsp, av. 
Aurvataspa. Dans l’histoire légendaire, Aurvataspa-Lohräsp 
est le père de Kavi Vistäspa3, mais aurvataspa (»celui qui 
possède des chevaux fougueux«) était d’abord une épithète 
du soleil et, tout spécialement, d’Apqm napât (Apäm napât). 
M. Stein voit donc en APOOACIIO le dieu avestique 
Apqm napât. Le développement Aurvataspa > Lohräsp 
est une question à part. Mais APOOACIIO se laisse 
difficilement dériver d’Aurvataspa, dont la forme pehl- 
vie était Röräsp ou Löräsp. Darmesteter a cherché une 
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autre explication du nom du dieu de la monnaie de 
Kaniska. La première lettre du nom étant peu lisible dans 
la reproduction donnée par M. Stein, il propose1 la lecture 
APOOACITO-, c.-à-d. Druvâspa. «Je serais donc disposé à 
lire JPOOACIIO, n’était le sexe de la figure, mais l’ex
emple de Tir, représenté par une figure féminine, prouve 
que la difficulté n’est pas invincible. Le genre grammatical 
n’est point d’ailleurs un indice durable du sexe, et rien ne 
rappelle plus que Khurdâd et Murdâd ont dû être jadis 
des génies féminins«.

Or, la reproduction de la monnaie no. 7, table 26, 
dans le catalogue de Percy Gardner porte très nettement 
APOOACIIO. Néanmoins, je crois que la suggestion de 
Darmesteter tombe juste. Le développement ô > Z est un 
trait caractéristique de divers dialectes de l’Iran oriental2. 
Nous le trouvons en soghdien manichéen, en afghan et 
dans quelques dialectes du Pamir (Minjânï et Yidghah). 
La plupart des exemples de ce développement touchent le 
ô devant une voyelle, il est vrai, mais en minjânï on a 
lrü%, »serpe, faucille«, dérivé de *drâ&-3. APOOACIIO est 
donc, selon toute probabilité, un Druvâspa masculin, repré
senté avec l’animal qui lui est propre, le cheval4. Si cette 
divinité est identique avec Gaus Urvan, le sexe masculin 
est, du reste, son sexe naturel, car le mot urncm- est mas
culin. Le mot (jav-, d’autre part, dont gaus (g os) est le 
génitif, est le plus souvent féminin, et c’est cela, peut-être, 
qui a amené la représentation d’une déesse Drvâspâ, car

1 ZA., Il, p. 432.
2 Voir F. C. Andreas, Zwei soghische Excurse, Sitz, der preuss. Akad. 

d. Wiss., 1910, p. 308.
3 Gauthiot, BSE., t. 19, p. 138.
4 qu’il donne, peut-être, comme une offrande au Soleil (?). Voir le 

passage cité p. 38.
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le sexe des divinités est déterminé par le sexe grammatical, 
et la forme pen plastique des divinités zoroastriennes, qui 
s’explique par le fait qu’elles étaient rarement représentées 
sous forme d’idoles, rendait facile un changement de sexe.

Le Yt. 9 est resté comme le seul souvenir de la vie 
éphémère de la divinité Drvâspa-Drvâspâ, et le APOOACIIO 
de la monnaie de Kaniska nous aide à fixer approxima
tivement le temps où elle a été à la mode. Comme elle a 
été vénérée pendant un certain temps, sans doute, parmi 
les zoroastriens de l’Iran propre avant d’être adoptée par 
les peuples étrangers de l’est, nous pourrons dater pro
bablement le Yt. 9 du premier siècle de notre ère, ce qui 
s’accorderait bien avec nos observations sur le caractère 
général de ce Yast.

Le Yt. 9 et la monnaie de Kaniska nous donnent une 
échappée de vue sur les variations des courants qui ont 
traversé le zoroastrisme avant que l’orthodoxie fût établie 
par la rédaction finale de la collection des livres avestiques1. 
L’étude des monnaies indo-scythes portant des ligures et 
des noms de divinités zoroastriennes pourra contribuer à 
jeter une lumière sur le panthéon du mazdéisme sous les 
Arsacides. Malheureusement l’identification de plusieurs 
d’entre elles est encore douteuse ou impossible. Je me 
borne ici à relever le fait intéressant que l’existence de 
Vâta sur les monnaies indo-scythes montre l’importance 
temporaire de ce dieu qui n’est mentionné qu’en passant 
dans notre Avesta, le plus ordinairement comme un per
sonnage secondaire qui accompagne d’autres dieux, ex
ception faite du passage Yt. 14. 2, où Vora<9ra;ma se pré- 

1 A comparer l’histoire du mithriacisme.
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sente sous la forme de Vata. Un autre fait à remarquer 
est l’apparition sur les monnaies indo-scythes de la déesse 
Nana, dont l’existence au temps des Arsacides est assurée 
par des sources étrangères1, mais qui n’a pas laissé de 
traces dans l’Avesta, excepté peut-être dans le nom propre 
Nanarâsti, qui se trouve Yt. 13. 115.

1 Voir J. M. Unvala, Observations on the Religion of the Parthians 
(Bombay 1925), p. 20.

2 »Das junge Machwerk«, Altir. WB., 1858.

Yast 15 (Râm Yast).
Ce Yast, consacré à Vayu et portant le titre persan de 

Râm Yast, est caractérisé par Bartholomae comme un 
»bousillage récent«2. Cependant, en examinant le texte, on 
peut distinguer assez nettement deux couches. Pour le 
commencement (§§ 1—5) et la dernière partie (§§ 38—58) 
qui sont en prose entremêlée, ça et là, de quelques vers 
défectifs, le jugement de Bartholomae est juste. Mais la partie 
qui contient les invocations des anciens héros à Vayu, et 
qui comprend les §§ 6—37, n’est pas de beaucoup inférieure, 
somme toute, aux bons Yasts anciens quant à la langue 
et à la grammaire, au style et au maniement du mètre, et 
elle renferme comme ceux-ci de vieilles traditions relatives 
à l’histoire légendaire, avec quelques détails qui ne se re
trouvent pas ailleurs. Bien que cette partie contienne 
quelques passages reproduits plus ou moins textuellement 
d’après les Yasts 5, 17 et 19, elle n’est nullement une pure 
copie comme le Yt. 9. L’ancien Yast à Vayu nous est par
venu, évidemment, sous une forme estropiée, les §§ 6—37 
étant le seul reste du Yast original. Pour remplir les la
cunes on a forgé, plus tard, un commencement et une fin, 
qui se trahissent par une langue pleine de barbarismes.
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Un certain étalage de mots (§§ 7, 11 etc., §21) nous fait 
supposer, que la partie originale du Vast est un peu plus 
récente que les autres Yasts anciens, mais elle est certaine
ment bien plus ancienne que le Yt. 9.

Yast 16 (Dèn Yast).
La forme raccourcie, le style sec et l’absence apparente 

du mètre sont autant d’indices de l’origine récente du 
Yt. 16. Il ne peut être, en tout cas, plus ancien que 
l'époque des Arsacides. Les seuls passages de ce Yast qui 
rappellent, par un certain élan poétique, les Yasts du bon 
vieux temps, les §§ 6—13, se retrouvent, en partie litté
ralement, en partie (§§ 6—7) avec de petites différences, 
dans le Yt. 14 (§§ 28—33), auquel l’auteur du Yt. 16 les 
aura empruntés.

Vendîdâd.
Le Vendîdâd est le seul des livres avestiques existants 

qui correspond à un nask déterminé de l’Avesta sassanide 
(nask 19). Une comparaison du Vendîdâd actuel avec le 
sommaire du Vendîdâd sassanide donné dans le huitième 
livre du Dënkarô montre, que le douzième fargard avait 
disparu déjà dans le neuvième siècle de notre ère. Le 
douzième fargard de notre Avesta, qui se distingue par sa 
langue barbare1, est donc une falsification assez moderne. 
I)e la fraîcheur du style et de l’esprit poétique qui carac
térisent bien des passages des anciens Yasts il ne reste 
rien dans la prose sèche du Vendîdâd, où les formules 
schématiques se répètent à l’infini. Seulement, ça et là, on 
trouve quelques vers, fragments de poésies religieuses plus 
anciennes. Le deuxième fargard a l’aspect d’une paraphrase

1 »Auch sieht der ganze Fargard wie ein noch moderneres Machwerk 
als der übrige Vendidad aus«. Geldner, Grundr. d. Iran. Phil., II, p. 5. 
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faite sur des récits mythiques en forme métrique, dont 
quelques vers ont été conservés. C’est là le cas aussi du 
fargard 22. Comme des fragments de morceaux métriques 
plus anciens que le Vendïdâd sont à considérer entre autres 
Vd. 3. 24—29, 4. 1 (qui sert de thème aux paragraphes 
suivants), la tin de 5. 9, 5. 20, la fin de 18. 1 (= la fin de 
18. 5) et 18. 6—7, qui en est la suite, 21. 5. D’autres pas
sages métriques font plutôt l’impression d’être des imita
tions composées par les compilateurs (7. 26—27, 13. 39. 
18. 30 et 32 etc.).

Le Vendïdâd est la loi religieuse des Parsis. Des règles 
concernant l’impureté et la purification rituelles, les péchés 
et les pénitences constituent la substance du livre. C’est 
une compilation de règlements et de dispositions qui ont 
différé un peu, probablement, dans les contrées diverses, 
car on trouve encore, ça et là, des contradictions appa
rentes. Sortent du cadre général du livre les fargards 1, 2, 
19 et, en partie, 20—22.

A quelle époque cette compilation a-t-elle été faite? 
Comme introduction du livre sert un chapitre dans lequel 
sont énumérés les pays crées par Ahura Mazdâh et les 
plaies propres à chacun de ces pays, lesquelles sont la 
contre-création du mauvais esprit. La série des pays et 
l’ordre dans lequel ils sont énumérés indiquent, comme l’a 
démontré M. Andreas, que ce fargard a été composé au 
temps du roi arsacide Mithridate I1. On est tenté de croire 
<pie la collection des lois et règles religieuses a été faite 
sous le règne de Mithridate et que le chapitre qui traite 
de la création des pays, et qui n’a aucun rapport avec les

1 La composition en aura eu lieu environ l’an 147 avant notre ère, 
après la conquête de la Médie, mais avant celle de la Babylonie et de 
la Susiane, qui ne figurent pas dans la liste des pays dans le chapitre 
introductif.
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sujets principaux du Vendîdad, a été mis à la tête de la 
collection pour indiquer les territoires sur lesquels la loi 
religieuse, telle que l’avait fixée l’orthodoxie en vigueur 
sous les Arsacides, était observée1. La langue et le style 
du Vendîdad s’accordent bien avec la supposition, que le 
livre entier date de la première période de l’époque des 
Arsacides.

Quelques renseignements relatifs aux coutumes religi
euses, qu’on peut puiser dans le Vendîdad, cadrent bien, 
eux aussi, avec celte hypothèse. Sous les Achéménides, 
l’exposition des cadavres était en usage chez les mages 
seulement, comme le dit Hérodote (I. 140)2; les rois aché
ménides ont été enterrés. Selon le Vendîdad (3. 9 sqq., 
5. 10 sqq., 6. 44 sqq.) l’exposition est obligatoire pour tous 
les Zoroastriens, et Justin (XLI. 3. 5) affirme, que telle 
était la coutume dans l’empire parthe.

Table chronologique.
f Yt. 10
I pré-achéménides ou datant des premiers temps deI 11. lu

l’époque achéménide.

Yt. 5, après 404 avant notre ère.
Yt. 17
Yt. 8
Yt. 14
Y. 9—11
Y. 57
Yt. 15, §§ 6—37.

époque des Achéméni
des, probablement du 

4e siècle.

1 Remarquez dans le premier fargard la forme Mouru, à lire Môrvu 
(la Margiane, Märv), qui est influencée par le moyen-iranien, et celle de 
Ba/di (la Bactriane), qui est probablement est-iranienne, et qui se 
développera plus tard en Ba/1 > Bal/.

2 Strabon (XV. 3. 14) ne fait sur ce point que reproduire la relation 
d’Hérodote.
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Vendidad, compilé environ 147
avant notre ère.

Yt. 9, environ le premier siècle époque des Arsacides.

de notre ère.

Yt. 16.
I époques des Arsacides 

ou plus récent.

Zoroastrisme et zurvanisme.

Le dieu Zurvân (le Temps) est mentionné dans quelques 
passages de notre Avesta où est énumérée une pluralité de 
dieux dignes de l’hommage des croyants, mais ces passages 
sont peu éclairants. Comme les livres théologiques pehlvis, 
qui représentent pour nous l’orthodoxie zoroastrienne, ne 
reconnaissent pas Zurvân comme le dieu primitif, père 
d’Ohrmazd et d’Ahramën, mais seulement comme un dieu 
secondaire de très peu d’importance — à part quelques 
passages du Menö/-e-%rad et du traité appelé c U la ma
i-islam, qui sentent un peu l’hérésie — on a été porté à 
croire, que le »zurvänisme«, que l’on ne connaissait que 
par des sources étrangères, n’était qu’un courant passager 
qui, ayant dominé le zoroastrisme pendant quelques siècles 
peut-être, avait disparu pour céder la place de nouveau 
au vrai mazdéisme original consigné dans les livres saints. 
Depuis quelques années, on commence à voir, pourtant, 
que la foi zurvâniste a été un facteur de la plus grande 
importance dans l’histoire des idées de l’Asie antérieure.
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M. H. J unker1 et M. H. H. Schaeder2 surtout ont discuté la 
portée des sources, mais sans arriver à une conclusion 
définitive quant à la relation entre le zurvanisme et l’ortho
doxie zoroastrienne.

1 Über iranische Quellen der hellenististischen Aion-Vorstellung 
(Vorträge der Bibliothek Warburg, I, 1923, p. 125 sqq.). La critique de 
M. J. Scheftelowitz (ZII, IV, p. 334 sqq.) me paraît peu heureuse.

2 Reitzenstein-Schaeder, Studien zum antiken Synkretismus, aus Iran 
und Griechenland (Studien der Bibliothek Warburg, 1926). Urform und 
Fortbildungen des manichäischen Systems, von H. H. Schaeder (Vortr. 
d. Bibi. Warburg, IV, 1927). Il me semble que l’opinion de l’auteur 
quant au rôle de la doctrine de Zurvân en Iran a subi une certaine 
modification entre la composition du premier et du second mémoire, 
que je désignerai ci-après comme Schaeder I et II respectivement. La 
question a été discuté aussi par M. O. G. v. Wesendonk (Urmensch und 
Seele, p. 65 sqq.).

3 Andreas : »uranfänglich«.
4 Andreas: »die selbstherrlichen Zwillinge«.

Je commence par donner les sources principales.
Les Gâ<9âS. En ce qui concerne la question de l’âge de 

l’idée zurvâniste, il faut prendre en considération d’abord 
un passage des Gä^äs, à savoir Y. 30. 3: »Et les deux 
esprits primitifs3, qui s’appellent les jumeaux souverains4, 
sont en pensée, en parole et en action ce qui est bon et 
ce qui est mauvais. . . « M. Junker y voit (p. 144) la preuve, 
que l’idée du dieu primordial Zurvân, père d’Ahura Maz- 
dâh et d’Aijra Mainyu (Aka Mainyu) existait déjà dans le 
plus ancien zoroastrisme. Nous pouvons inférer, en effet, 
du passage en question, que le bon esprit, qui est pro
bablement = Ahura Mazdâh, et le mauvais esprit étaient 
fils d’un même père. Si ce père était Zurvân, nous ne 
saurions le dire, mais il est incontestable que l’idée fonda
mentale du zurvanisme se cache dans ce passage-là, qui 
fait partie de la prédication du prophète lui-même.
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4e siècle avant notre ère. Notice d’Eudemos Rho- 
dios, disciple d’Aristote1: »Parmi les mages et toute la 
race aryenne quelques-uns appellent, comme le dit Eude- 
mos, l’intelligible et ce qui est réuni en unité »le Lieu«; 
d’autres l’appellent »le Temps« (c.-à-d. Zurvân). De là 
deux êtres se sont dégagés, à savoir le bon dieu et le 
mauvais démon, ou bien, avant ces deux, la lumière et les 
ténèbres, comme disent quelques-uns. Ceux-ci (les deux 
êtres) apportent la différence dans la nature, qui était à 
l’origine sans différence, et forment deux séries d’êtres 
sublimes, qui leur sont soumis, une sous la direction d’Oro- 
masdes, l'autre sous celle d’Areimanios«.

L’idée de Zurvân dans le mithriacisme. Je cite le 
précis de M. F. Cumont2: »Au sommet de la hiérachie 
divine et à l’origine des choses, la théologie milhriaque, 
héritière de celle des mages zervanistes,  plaçait le 
Temps infini (Zervan akarana). On l’appelait parfois 
At&v ou Saeculum, Kqôvoç ou Saturnus, mais ces désigna
tions étaient conventionnelles et contingentes, car il était 
regardé comme ineffable, comme sans nom aussi bien que 
sans sexe el sans passions. On le représentait, à l’imitation 
d’un prototype oriental, sous la forme d’un monstre hu
main à tête de lion, le corps entouré d’un serpent. La 
multiplicité des attributs dont on surcharge ses statues 
répond à l’indétermination de son caractère. Il porte le 
sceptre et le foudre comme divinité souveraine, et tient 
souvent dans chaque main une clef, comme maître du ciel 
dont il ouvre les portes. La gueule entr’ouverte du félin 
découvrant ses mâchoires formidables indique la puissance 
destructive du Temps dévorant. Ses ailes symbolisent la

1 Damascios, de primis principiis, ed. Ruelle, I, p. 322.
2 Les mystères de Mithra, 3e éd., p. 106 sqq. 
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rapidité de sa course, le reptile, dont les anneaux l’enlacent, 
fait allusion au cours sinueux du soleil sur l’écliptique, 
les signes du zodiaque gravés sur son corps et les em
blèmes des saisons, qui les accompagnent, rappellent les 
phénomènes célestes et terrestres, qui marquent la fuite 
éternelle des années. . . . Parfois on l’identifiait à la fatalité 
du Sort .... «

1er siècle avant notre ère. Inscription d’Antiochos I 
de Commagène (69—344). Le roi, ayant élevé des sta
tues de Zeus-Oromasdes, d’Apollon-Mithra-Hélios-Hermès,  
d’Arta/nes2-Héraclès-Arès et de »ma patrie, la fertile Com
magène«, et ayant institué un service permanent de ces 
divinités helléno-iraniennes, a fait graver une loi sacrée, 
»qui devra être respectée par toutes les générations des 
hommes que le Temps Infini (Xqôvoç, ''Aneiçoç, — Zrvan 
akarana3) destinera à la succession dans ce pays selon la 
prédestination de leur vie«.

3e siècle de notre ère. Zurvân, dieu primitif dans la 
religion de Mânï; fragments ouest-iraniens, soghdiens et 
uigures. La doctrine de Zurvân a appartenu, sans doute, 
au manichéisme original4.

4e siècle. Ouvrage perdu de Théodore de Mopsueste

1 Dittenberger, Orient, inscript., no. 383. A comparer Junker, p. 151, 
Schaeder II p. 138 sqq.

2 Varaftrayna.
3 A comparer Schaeder II, p. 140, note 1.
4 Schaeder II, p. 144: »Zwar finden wir in den mit Sicherheit auf 

ihn (Man!) zurückzuführenden Texten Zurvän zufällig nicht erwähnt. 
Aber dass er, wenn er persisch schrieb, den Urgott selber Zurvän 
nannte — so, wie es später seine zentralasiatische Missionare fortsetz
ten —, können wir mit völliger Sicherheit aus den authentischen Belegen 
dafür erschliessen, dass er den Namen des höchsten Gottes der parsischen 
Orthodoxie, Ohrmazd, nicht auf den Urgott, sondern auf dessen »Sohn«, 
den Urmenschen, anwandte«.
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(environ 360—428) dont Photios1 nous a donné un petit 
extrait: »... Et dans son premier livre, il (Théodore) ex
pose la doctrine abominable des Perses, que Zarades 
(Zoroastre) a introduite, à savoir celle concernant Zour- 
ouam (Zurvân), qu’il présente comme le souverain de tout 
l’univers, et qu’il appelle aussi le Destin (îV'/r/); et lorsque 
celui-ci fit des sacrifices afin d’engendrer Hormisdas, il 
engendra Hormisdas et en meme temps le Satan ... «

1 Bibl. 81. Fontes hist. rel. Pers. coll. C. Clemen, p. 108. A comp. 
Junker, p. 146.

2 V. Langlois, Collection des historiens de l’Arménie, II, p. 375.
Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd, XV, 2. 4

5e siècle. Auteurs chrétiens arméniens.
»Réfutation des sectes«, traité d’Eznik de Ko! b2: 

»Avant que rien n’existât, disent-ils (les mages), ni cieux, 
ni terre, ni aucune des autres créations qui sont dans les 
cieux ou sur la terre, il y avait un certain Zérouan, nom 
(pii se traduit par »sort ou gloire«. Pendant mille ans, il 
fit des sacrifices pour qu’il lui naquît un fils qui serait 
appelé Ormizt, qui créerait les cieux et la terre, et tout ce 
qui s’y trouve. Après avoir fait des sacrifices pendant mille 
ans, Zérouan commença à réfléchir, et dit: »De quelle utilité 
sera le sacrifice (pie je fais? aurai-je un fils Ormizt, ou 
mes efforts auront-ils été vains?« Et tandis qu’il se livrait 
à ses réflexions, Ormizt et Ahrmèn furent conçus dans le 
sein: Ormizt à cause des sacrifices [qu’il avait] accomplis 
et Ahrmèn, parce qu’fil avait] douté. Informé de cela, 
Zérouan dit: »Deux fils sont dans le sein; or celui des 
deux cpii se présentera à moi le premier, je le ferai roi«; 
et Ormizt ayant connue les pensées de son père, les révéla 
à Ahrmèn. Il dit: »Zérouan, notre père, a pensé que celui 
de nous deux qui se présenterait à lui le premier, il le 
ferait roi«. Ce qu’ayant entendu, Ahrmèn perça le sein et 
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alla se présenter devant son père. Celui-ci l’ayant vu ne 
savait pas qui il était, et il lui demanda: »Qui es-tu?« 
Ahrmèn répondit: »Je suis ton fils«. Zérouan lui répliqua: 
»Mon fils est d’une odeur suave, et il est lumineux, et toi 
tu es ténébreux et puant«. Tandis qu’ils discouraient entre 
eux, Ormizt, étant né à son heure, lumineux et d’une odeur 
suave, vint se présenter devant Zérouan. [Dès qu’]il l’eut 
vu, Zérouan connut que s’était son fils Ormizt, pour qui 
il avait fait des sacrifices, et ayant pris les baguettes qu’il 
avait en main, avec lesquelles il faisait des sacrifices\ il 
les donna à Ormizt, et dit: »Jusqu’à présent, j’ai fait des 
sacrifices pour toi; à partir de maintenant, tu en feras 
pour moi«. Puis donnant les baguettes à Ormizt, Zérouan 
le bénit. Alors Ahrmèn se présenta devant Zérouan, et lui 
dit: »N’as-tu pas fait le vœu [suivant]: celui de mes deux 
fils qui se présentera le premier à moi, je le ferai roi?« 
Zérouan, pour ne pas violer son vœu, dit à Ahrmèn: »Oh! 
être faux et malfaisant, il t’est donné un règne de neuf 
mille ans, et ensuite j’établirai Ormizt roi sur toi. Après 
neuf mille ans, Ormizt régnera, et tout ce qu’il voudra 
faire, il le fera«. Alors Ormizt et Ahrmèn commencèrent à 
produire des créatures; et tout ce qu’Ormizt faisait était 
bon et droit, et ce qu’Ahrmèn faisait était mauvais et 
tortueux«.

Elisée (Elise2) donne la teneur d’un édit rédigé, d’après 
lui, par Mihr Narsë, ministre de Yazdgard I et de Vah- 
rän V, et adressé aux Arméniens, dans lequel sont exposés 
quelques traits principaux du mazdéisme officiel, entre 
autres le résumé suivant de la doctrine de Zurvân: »En 
effet, tant que les cieux et la terre n’existaient pas, le

1 Le faisceau de baguettes appelé bailsman.
2 Langlois, II, p. 190.
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grand Dieu Zérouan fit des sacrifices pendant mille ans et 
dit: »Si par hasard il me naît un fils du nom d’Ormizd, 
il créera les cieux et la terre«. Or, il arriva qu’il enfanta 
deux fils, l’un pour avoir fait des sacrifices, l’autre pour 
avoir dit: »Si par hazard«. Il dit alors: »Je donnerai mon 
empire à celui qui viendra le premier«. Alors celui qui 
était né sous la parole du doute se présenta. Zérouan lui 
demanda: »Qui es-tu?« »II répondit: »Je suis ton fils 
Ormizd«. Zérouan lui répliqua: »Mon fils est éclatant et 
répand une odeur agréable, et toi tu es ténébreux et puant«. 
Tout en ce lamentant amèrement, il lui accorda son roy
aume pendant [neuf] mille ans. Quand son autre fils 
naquit, il le nomma Ormizd en disant: »Jusqu’à présent 
je t’ai offert des sacrifices, dorénavant c’est toi qui m’en 
offrira«. Alors Ormizd créa le ciel et la terre, el Arimane 
au contraire enfanta tous les maux « — Lazare de 
Pharbe (m. en 484) cite (Langlois, II, p. 281) ce même 
édit, mais sous une forme toute autre. Dans cette version 
il n’est pas question de Zurvân, et les dogmes du maz
déisme ne sont pas expliqués en détail.

5e siècle ou plus tard, mais avant la fin de l’époque 
des Sassanides. Polémique d’Adur-Hormizd et d’Anâ- 
hëô' contre le möbadän-möbad, chef du clergé zoroastrien1.

Aô'ur-Hormizd dit au möbaö'än-möbaJ: »Quelle doctrine 
avez-vous qui soit utile? Devons-nous prendre pour des 
dieux Asôqar, Frasöqar, Zarôqar2 et Zurwân? Ou bien cet

1 Th. Nöldeke, Syrische Polemik gegen die persische Religion, Fest
gruss an R. v. Roth, p. 35 sqq.

2 A comparer Schaeder II, p. 141 sq. Nous ne savons pas quelles 
divinités se cachent sous les épithètes de frasôqar, asôqar et zarôqar. 
Les deux premiers rappellent frasokara et arsôkara, qui figurent (avec 
marsôkara) comme des épithètes de Vora&rayna Yt. 14. 28. On ne pour
rait guère voir dans asôqar un *asôÆara, c.-à-d. un adjectif composé 
avec asa- (à lire uhra-), si l’on se range à l’opinion de M. Andreas 

4
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Hormizd obtenu par des prières et des vœux, dont le père 
n’avait succès avec ses vœux et ses sacrifices qu’après 
avoir produit Satan sans le vouloir, n’en demeurant pas 
du tout d’accord et ne sachant pas qui les avait formé 
dans son sein et par qui ils avaient été créés? . . .«

Anâhëd dit au inôbaJân-mobaô': »... Or, si Hormizd 
les1 a conçus et enfantés dans lui-même, c’est-à-dire seule
ment dans son corps, alors il est, comme son père Zur- 
wän, mâle-femelle, comme disent les manichéens  
Qu’Hormizd, cependant, soit sujet à commencement, à fin 
et à mort, comme nous le sommes, voilà ce que prouvent 
son père Zurwàn et sa mère Xwasïza/2 . . . «

Quand même M. Cumont aurait raison en prétendant3, 
ce qui est très probable, que la version de l’édit de Mihr- 
Narsë donnée par Elisée est un faux, la substance en 
ayant été tiré d’Eznik4, et que, ce qui est plus douteux, 
la source d’Eznik est le traité de Théodore de Mopsueste, 
dont il ne nous reste que le petit extrait chez Photios, le 
témoignage de ce même Théodore et les passages cités des 
polémistes syriens prouvent qu’il s’agit ici en réalité d’idées 
inhérentes au mazdéisme sassanide.

(Nachr. der K. Gesellsch. d. Wiss. zu Göttingen, phil.-hist. Klasse, 1911, 
p. 33), que la fausse lecture s de la ligature nhr est due aux copistes 
du temps post-sassanide.

1 C.-à-d. le feu et les étoiles, enfants d’Hormizd.
2 Parmi les variantes et M. Nöldeke

préfère la dernière, parce que ce nom de femme existe sur une coupe 
magique mandéenne dans la forme Comme Ohrmazd est né
dans le sein de Zurvan »mâle-femelle«, on ne voit pas, comment il au
rait une mère. Un fragment manichéen en langue soghdienne (Müller, 
Handschriftenreste, II, p. 101 et 102) donne à Jésus, qui a pris chez les 
manichéens le rôle d’Ohrmazd, le père Zurvan et la mère Râm-Ratü/ 
(avest. Rama rata vohvî).

3 Textes et monuments, I, p. 17—20.
4 Le »corsaire littéraire«, Schaeder I, p. 239.
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Chez un auteur syrien, Théodore bar Khouni 
(Kônai) qui a vécu probablement à la fin du 8e et au 
commencement du 9e siècle de notre ère1, nous trouvons 
la mention suivante du mythe de Zurvân chez les adhé
rents de Zoroastre2: »II (Zoroastre) reconnut d’abord quatre 
principes comme les quatre éléments3 Achouqar, Par- 
chouqar, Zarouqar et Zarwan, et dit que Zarwan fut le 
père d’Ormazd. Voici ce qu’il a raconté sur la conception 
d’Ormazd et d’Ahriman: Lorsque rien n’existait encore que 
les ténèbres, Zarwan fit des libations pendant mille années, 
et parce qu’il douta qu’il aurait un fils, Satan fut conçu 
en même temps qu’Ormazd. Lorsqu’il connut la conception 
d’Ahriman, il dit: »Celui qui viendra le premier vers moi, 
je le rendrai roi«. Ormazd connut la pensée de son père 
et la révéla à Satan. Celui-ci, en ayant eu connaissance, 
fendit le ventre de sa mère4, tomba de son ombilic et alla 
vers Zarwan. Zarwan lui dit: »Qui es-tu?« Il répondit: »Je 
suis ton fils«. Zarwan lui dit: »Tu n’es pas mon fils, car 
tu es noir et laid«. Lorsqu’il eut dit cette parole, Ormazd 
naquit parfumé et répandant de la lumière. Zarwan dit: 
»Voici mon fils Ormazd«. Il lui donna les verges qu’il 
tenait et lui dit: »Jusqu’à présent je t’ai fait des libations, 
fais-m’en à ton tour«. Les choses étant ainsi, Satan dit à 
Zarwan: »Fais attention, n’as-tu pas fait cette promesse: 
celui qui viendra le premier vers moi, je lui donnerai la 
royauté?« Zarwan lui dit: »Va-t-en Satan! je t’ai fait roi

1 H. Pognon, Inscriptions mandaïtes des coupes de Khouabir, p. 106.
2 Ibid., p. 162 sq.
3 Indication très suspecte: Zurvân, le Temps, n’est pas un des quatre 

éléments.
4 Voici la version du mythe à laquelle fait allusion Anâhëcf dans la 

dernière partie du passage cité au-dessus: Ohrmazd et Ahramën ne sont 
pas nés dans le sein de leur père Zurvân, mais ils ont une mère, femme 
de Zurvân.
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pendant neuf milliers d’années et j’ai fait dominer Ormazd 
sur toi. Après ce terme (?), Ormazd régnera et conduira 
tout selon son bon plaisir«. Satan s’en alla et fit tout ce 
qui lui plut.... «

Dans notre Avesta, les passages relatifs à Zurvân sont 
les suivants:

Vend. 19. 13: Alors Ahura Mazdâh dit: » Invoque, 
o ZaraZAustra, l’Espace (Owasa) qui suit sa propre loi 
(xvadâta), le Temps infini (Zrvan akarana) Vayu à l’action 
supérieure

Vend. 19. 16: (Zara^ustra invoque les trois divinités 
susnommés).

Vend. 19. 29: (Après la mort d’un homme, l’âme, traînée 
par le Daëva Vï3arasa), .... arrive au chemin crée par 
Zrvan ....

Ny. 1. 8: ... Nous adorons le Temps infini (Zrvan aka
rana). Nous adorons le Temps long qui suit sa propre loi 
(Zrvan dara/ô-%vaôata) . . .

Y. 72. 10 (= Sir. 1. 21 et Sïr. 2. 21): Nous adorons le 
jour de Raman aux bons troupeaux, de Vayu à faction 
supérieure, qui l’emporte sur les autres créatures , de 
©wâsa %vadâta, de Zrvan akarana, de Zrvan dara/ö-%vadäta h

De ces passages-ci nous ne saurons pas tirer des con
clusions quant au rôle de Zurvân dans la théologie de 
l’Avesta. Mais il est possible que la doctrine zurvâniste ait 
été exposée dans un des livres disparus de l’Avesta sassa- 
nide, le Dâmdâd Nask, car ce livre a servi de source au 
Bundahisn original2, et dans le premier chapitre du Bundahisn,

1 Le 21e jour du mois zoroastrien, portant le nom de Raman, est 
consacré à ce groupe de divinités.

2 Voir West, Pahl. Texts IV, p. 14, note 1, et Goetze dans la Z IL, 
II, p. 76.



Études sur le zoroastrisme de la Perse antique. 55

M. Schaeder a voulu retrouver les traces du zurvânisme1. 
M. Schaeder donne le texte de ce passage (Bund. 1. 2) en 
ajoutant que l’édition du Grand Bundahisn lui était in
accessible à ce moment-là. Cependant le passage correspon
dant du Grand Bundahisn, malgré une certaine obscurité 
du texte, est très intéressant, parce qu’il nomme expressé
ment le temps infini. Voici le texte du Grand Bundahisn 
(Anklesaria, p. 2, 1. 12sqq.): Ohrmazd bâlistï/ pa harvisp- 
a/âsëh va vëhëh zamân ê aknâra/ andar rosnëh lia/ma/ (?) 
büô; liân rosnëh gâs va géra/ ë Ohrmazd ast, kë asar- 
rôsnëh gôvëô'; han harvisp-a/âsëh va vëhëh zamân ë aknâ- 
ra/ cë/ôn Ohrmazd vëhëh va dën zamân ë Ohrmazd büd. 
»Ohrmazd était dans la lumière  le plus haut par 
l’omniscience et la bonté du Temps Infini; cette lumière est le 
lieu et l’endroit d’Ohrmazd, qu’on appelle la lumière infinie; 
cette omniscience et bonté du Temps Infini étaient comme 
la bonté d’Ohrmazd et la religion du temps d’Ohrmazd«.

En général, les idées zurvânistes n’ont pas de place 
dans la littérature théologique post-sassanide des Parses. 
Font exception deux ouvrages dont l’hétérodoxie a échappé, 
à ce qu’il semble, aux zoroastriens pieux qui nous les ont 
transmis, à savoir le Mënô/-ë-%raJ, livre composé cer
tainement pendant les derniers siècles de l’époque sassa- 
nide, et qui nous est parvenu dans une rédaction plus ré
cente, et le traité appelé ‘Ulamä-i-isläm, qui n’existe 
qu’en persan, le texte pelilvi étant disparu. L’auteur in
connu du Mënô/-ë-%rad dit entre autre: »Car les affaires 
du monde arrivent entièrement par le destin et le temps 
et le commandement supérieur du Zurvân existant 
par lui-même, le souverain, et celui de la domination

Schaeder II, p. 142 sq. 
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longue«1. Et dans le livre ‘Ulamâ-i-islâm nous trouvons le 
passage suivant: »Dans la religion de Zoroastre il a été 
révélé ainsi: qu’excepté le temps tout a été créé, [tout] 
étant une création du temps«2.

Voilà les faits. Je crois que nous sommes en droit d’en 
conclure, que la doctrine zurvâniste n’a pas été un courant 
passager dans l’histoire du mazdéisme, mais qu’elle con
stitue un des éléments primitifs de la foi zoroastrienne. 
Pour le prophète lui-même, le bon et le mauvais esprit 
étaient des jumeaux, nés d’une divinité dont le nom ne 
nous est pas parvenu, mais qui a représenté, probablement, 
en même temps le Temps et l’Espace infinis. Il s’est formé, 
plus tard, sous les Achéménides, des opinions différentes 
sur la nature de ce dieu primitif, objet de spéculations 
théologiques et astrologiques, quelques-uns l’ayant identifié 
à l’Espace (Øwasa), d’autres au Temps (Zrvan, Zurvân). 
(fest cette dernière opinion qui a prévalu. Il paraît que 
l’idée de Zurvân a été supprimée ou s’est effacée en quelque 
mesure, tout au moins, pendant la période des Arsacides. 
Selon M. Andreas, Zurvân ne signifie jamais la divinité 
suprême dans les textes manichéens composés en »Nord
dialekt«, langue officielle de l’empire des Arsacides. M. 
Lentz, à qui nous devons ce renseignement3, ajoute: »Im 
Norddialekt kommt zuruön nur in übler (?) Bedeutung vor: 
»Alter«, z. B. B. 789 V. (Andreas)«. C’est cela, sans doute, 
qui explique le peu de place que tient Zurvân dans l’Avesta,

1 C.-à-d. du Zrvan akarana et du Zrvan darayö-/vadata. M/. 27. 10. 
La plupart des savants croient qu’il s’agit, ici et ailleurs, de deux Zur- 
vâns. La chose, cependant, est bien douteuse, voir G. v. Selle dans le 
Gotting, gelehrt. Anzeiger, 1927, p. 438.

2 La lecture correcte chez Bartholomae, Die Zendhandschriften der 
K. Hof- und Staatsbibliothek in München, p. 153.

3 Waldschmidt und Lentz, Die Stellung Jesu in Manichäismus, Abh. 
d. preuss. Akad. d. Wiss., 1926, p. 71.
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dont la rédaction sassanide repose sur une rédaction arsa- 
cide. L’inscription d’Antiochos de Commagène montre (pie 
le zurvânisme a été en vogue dans quelques parties de 
l’Iran pendant le premier siècle avant notre ère, mais ne 
prouve rien, cela va sans dire, quant au type de zoro
astrisme reconnu par le clergé de l’empire parthe. Il est 
probable qu’on a introduit dans l’Avesta sassanide des 
passages ou des textes entiers (le Dâmdâd Nask par ex
emple) qui remettaient Zurvân à sa place ancienne selon 
la doctrine zurvâniste qui était devenue prédominante de 
nouveau dans cette période.

Enfin, dans les derniers temps de l’époque sassanide 
ou bien, ce qui est le plus probable, après la chute de 
l’empire sassanide1, la doctrine zurvâniste a été abandon
née de propos délibéré, et même traitée d’hérésie, par les 
théologiens, une nouvelle orthodoxie s’étant établie qui 
soutenait, un peu contre la logique, qu’Ohrmazd, pré
existant et »existant par lui-mcme«2, au moment où la 
première période de 3000 ans de l’existence de l’univers 
était arrivée à sa fin, avait créé le temps (zurvân) afin de 
rendre possible l’évolution et le progrès incompatibles avec 
une existence stationnaire et sans mouvement3. On s’est 
efforcé, probablement, d’éloigner des livres saints tout ce 
qui rappelait cette doctrine. Peut-être que ce changement 
radical dans les idées des théologiens est une des causes 
de la disparition des trois quarts à peu près de l’Avesta 
sassanide, car il semble qu’une grande partie des livres

1 Selon M. Ed. Meyer (Ursprung und Anfänge des Christentums, II, 
p. 84) le zurvânisme fut traité d’hérésie sous Khusrau I (531—579), mais 
la source de cette assertion n’est pas indiquée.

2 Skand-gumânïy vizär, 1. 3.
3 Voir les Vizîdayëhâ-ê-Zâd'-sparam, 1. 22 sqq., West, Pahl. Texts, I, 

p. 159 sq.
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avestiques maintenant disparus, à en juger par le résumé 
du Dënkard, aient été composés ou compilés par les rédac
teurs de l’Avesta sassanide.

Il ne serait pas difficile de trouver une explication de 
cette révolution. D’abord, les mythes quelque peu grossiers 
qui se rattachaient à la théogonie zurvâniste, et auxquels 
font allusion les polémistes chrétiens, pouvaient servir de 
point d’attaque aux ennemis bien plus redoutables qui 
avaient surgi avec l’islamisme triomphant. Puis, et voilà 
une raison plus grave, Zurvân n’était pas seulement le 
Temps Infini, mais aussi le Destin, et la doctrine zurvâ
niste avait fait naître un fatalisme très dangereux pour nue 
religion qui luttait pour la vie. Témoin le passage suivant 
du Mëno/-ë-%raJ (23.4—7): »Même avec la force et la 
vigueur de l’intelligence et du savoir il n’est pas possible 
de lutter contre le destin, car lorsque se dresse la pré
destination au bien ou au mal, le sage devient impuissant 
quant à l’action, et celui qui a l’esprit malveillant devient 
habile à l’action, et cela fait courageux le lâche et lâche 
le courageux, paresseux le laborieux et laborieux le pares
seux«. Et le fatalisme menait à l’incrédulité, ce qu’exprime 
le traité appelé Skand-gumânï/ vizâr (6. 1—8) dans les 
termes suivants: »Et quant à cette erreur de ceux qui 
prétendent qu’il n’y a pas de dieux, et qu’on appelle des 
libre-penseurs, [à savoir] qu’ils sont dispensés d’embarras 
en matière de religion et de la peine de faire des œuvres 
pieuses, et quant au bavardage sans bornes qu’ils débitent 
abondamment, considérez ceci: ils regardent ce monde-ci 
avec ce qu’il comporte de changements de toute sorte et 
d’arrangements relatifs aux corps, aux moyens d’action, à 
l’opposition d’une chose contre une autre et au mélange 
d’une chose avec une autre, comme l'évolution primitive 
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du Temps Infini; et [ils prétendent] ceci, qu’il n’y a ni ré
compense des bonnes œuvres, ni punition des péchés, ni 
paradis, ni enfer, ni rien qui pousse [les hommes] aux 
bonnes ou aux mauvaises actions; et ceci encore que les 
choses sont toutes matérielles et que l’esprit n’existe pas«.

La description de la secte des »Zarwânïya« que nous 
donne l’auteur arabe Sahrastânï (m. en 1153 de notre 
ère) s’accorde dans tous ses traits principaux avec celle des 
auteurs arméniens et syriens de l’époque sassanide, sauf, 
comme l’a remarqué M. Schaeder1, sur un seul point, qui 
est, cependant, très significatif. Selon Sahrastânï, les Zar
wânïya prétendent que la lumière a produit un certain 
nombre de personnages, tous créés de lumière, de nature 
spirituelle, luisante et divine, et le plus grand de ces per
sonnages est Zurvân. Zurvân n’est donc plus, ici, le premier 
principe de l’univers. Nous ne connaissons pas les sources 
de cette relation de Sahrastânï, que M. Schaeder juge, un 
peu trop sévèrement, ce me semble, dépourvue de toute 
valeur historique, mais je pense, que nous sommes en droit 
de supposer, qu’elle reflète une évolution post-sassanide de 
la doctrine de Zurvân: les »zurvänistes« (zarivânïya) ne 
sont plus les représentants du mazdéisme officiel, mais 
forment une secte spéciale, et c’est peut-être sous l’influence 
de la tendance générale du mazdéisme de la période post- 
sassanide que Zurvân tout en conservant le rang de père 
des deux jumeaux Ohrmazd et Ahramën, est devenu lui- 
même une création du principe original, celui de la Lumière. 
C’est pour le »zurvänisme« le commencement de la fin.

1 Schaeder I, p. 238.

Forelagt paa Mødet den 17. Februar 1928.
Færdig fra Trykkeriet den 23. Maj 1928.
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I. Remarques préliminaires.
1. Tandis que chaque personne possède pour les cas 

régimes une forme atone et une forme tonique, le cas sujet 
n’a qu’une seule forme, qui est plutôt tonique. La raison 
en est que la forme du verbe indiquant à elle seule la 
personne et le nombre du sujet, on peut se passer du pro
nom nominatif si on ne veut pas insister sur le sujet ou 
si l’absence du pronom ne prête pas à l'ambiguïté.

Voici un tableau des formes:

jre pers. 2 me pers.
Sing, atone tonique atone tonique
Nom. eu tu

Acc. ma, m (pe) mine te (pe) tine

Dat. îmi, mi 1 mie Ui, fi lie

masc.
3me pers.

fern.
Nom. el, dânsul ea, dansa

Acc. il, l (pe) el, (pe) dânsul o (pe) ea, (pe) dânsa

Dat. îi, i lui îi, * ei

Plur.
Nom. noi voi
Acc. ni, ne (pe) noi vi, va (pe) voi

Dat. ni, ne noua vi, va voua

Nom. ei, clânçii ele, dânsele

Acc. îi (pe) ei, (pe) dânçii le (pe) ele, (pe) dânsele

Dat. le, li lor le, li lor

Réfléchi sing, et plur : Acc. se, s (pe) sine

Dat. î§i, §ie
1
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2. L’emploi des formes dânsul, dânsa etc., ne diffère en 
rien de l’emploi de eZ, ea etc. en tant qu’elles s’emploient 
représentant et des personnes et des choses.1 Souvent les 
écrivains les font alterner pour varier le style, et tandis 
que les uns font un emploi très étendu de dânsul, d’autres 
s’en servent plus rarement.

Exx. Un cuvant + + e ceva viu, organic, — el vine in 
lame (Vlah. Gura 228). Dupä alle doua zile sosi §i iarna. 
Ea incepu de vreme (Dumb. Haid. 88). Insd rana din 
coasta aducea tristete §i îndoiald eu dansa (Sad. Soimii 
97). — Pe el, nidi! dupd dânsul, nidi! (ibid. 87). am 
cdutat §i pe dânsul si la el acasd, scrisoarea este ascunsd 
altundeva (Car. II. 49). sa ingdlbenit §i el ca ele, sa 
ridicat §i i-a strigat §i dânsul (B.-V. Lumea 167). eu ce 
a gre§it el sd nu mai fie sldpinii la dânsul? (Sandu. 
Urma 23). Il va sans dire que l’alternance des deux 
formes sert aussi à marquer que deux pronoms de 
même genre et appartenant à la même phrase ne re
présentent pas la même personne ou la même chose: 
Din preful dat de dânsul, rdmânea dupd plata datoriilor 
o sumâ destul de mare, care i se cuvenia ei, cucoanei 
Luxifei; dar ce sd facdi ea eu dânsa? (B.-V. Lumea 184).

Notons cependant l’emploi de ânsul (pour dânsul) derrière 
les prépositions întru, dintru, printru, dont les formes simples 
in, clin, prin s’emploient avec el, ea etc.:

Ercule nu-§i pierdu cumpatul, ci trase într insul eu o 
sdgeatd (Isp. Sfatos 33). Tu, Harap Alb, rdmâi aid 
într'însa (o: groupa) toatd ziua (Creanga 218). Sz bd-

1 Pourtant M. Puscariu fait observer (Dacoromania. II. p. 64) que dans 
certaines contrées du domaine daco-roumain on préfère dânsul comme 
régime de prépositions, tandis qu’ailleurs on peut constater une tendance 
à employer de préférence dânsul en parlant de personnes plus âgées 
ou plus haut placées.
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trânul, la aceste vorbe blânde, desfàcând chivotul, scoase 
la luminü pgxida açteptând sa vazà ce va ie§i dintr’ânsa 
(Patraçcanu. Tint. 36). nu razbià printr'însa (p- pielea 
de leu) niciun fel de arma (Isp. Sfatos 34). — Acuma 
na §i nàframa asta fermecatà: în ea îfi stâ toatà puterea 
(Caraivan. Sez. 69). par c'ar fi fost toatà mintea §i toatà 
inima e§ite din el §i întrupate într’însa (B.-V. Lumea 206). 
în lac sa ne suim în ele (a : tràsurile) cum ar fi fost 
întelept (Patraçcanu. Tint. 25).

II. Emploi des pronoms atones.
3. Comme il a été remarqué plus haut, on se passe très 

souvent du pronom sujet. En voici des exemples:
Doriam sa mànânc ceva fierturå. Am cerut så-mi dea 
cifi-va covrigi, de care-mi spuneau câ au proaspefi la 
brutàrie, §i am baut un ciocan de rachiu (Isp. Sfatos 
147). Pe spusele oamenilor mare temeiu nu putem pune, 
fiindcà-i stim ce iubitori de adevàr sunt (Car. V. R. XV.
208).  Mai tàrziu aude un glas strigând: Impàrate! îmi 
dai ce ai uitat ne scris a casa, ca sà te laminez? (Sez. I. 
225). Dupa ce mântuim de baut cana ceea, ni se aduce 
alta pentru care mulfâmiam crâsmàritei tot eu sàrutàri, 
pânàce se fàceà cà se manie §i iar fugià dintre noi 
(Creangâ 65). ÿz iute se duce, deschide lada ceea, de-§i 
scoate hainele împàràteçti si coroana; se îmbraeà ca un 
împàrat si vine la fata locului (Morariu. Delà noi 127). 
A fost odatà un împàrat §i avea trei fete (Isp. 62).

L’emploi du pronom sujet, surtout de la troisième per
sonne, est cependant assez fréquent sans donner au sujet 
aucune emphase:

Iar când, de fricà, i-am spus o minciunà, el nici na 
clipit din ochi (Rebr. Pad. 64). Ce folos însà, daeà el nu 
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poate trdi tignit in casa lai (Slav. I. 228). Johansen 
doarme, el zîmbeste pria somn (Vlah. Gura 160). Preo- 
teasa suârlea gräunfe la pdsâri. Ea paru foarte miratd, 
când îi vdzu (Vlah. Dan 244). A fost o baba §i ea avea 
un fldcàu si o fata (§ez. I. 187). Orz cât ni s'ar pdrea 
la început, cd su fer in ta înghiafd, ea amplified sufletul 
omenesc, il clarified si-l face mai dulce (Agârb. Ceas. 34). 
Ainsi très souvent dans les incidentes: »Azn crezufy, 
urmà ea zîmbind (Sad. V. R. XV. 182). »Vd ajungy, le 
rdspunde el, deodatd încremenit (B.-V. Lumea 147). 
Foarte . . . foarte . . . interesant! mormdi dânsul râzând 
(Rebr. Pad. 125). Da, da! — zise el — A§a e! (Slav. I. 
211). Dd module, ràspundem noi (Sad. V. R. XIX. 108).

Précédé d’une apposition ou d’une construction absolue, 
le sujet pronominal s’exprime ordinairement:

om insd, care nu §tià ce va sa zicdi somnul de zi, el se 
simfià ca §i când ar fi trecut o lungd noapte (Slav. I. 
290). Descendent al unei familii vechi boereçti, el poseda 
o culturd întinsd (Gane. Päc. 148). Incepu + + sd-si 
spund »mare proprietary + +. Adus aeum acest »mare 
proprietär«, el crescii deodatd in proporfi enorme in con- 
siderafa multor loeuitori (Agârb. Chip. 77). Silif sd in- 
vefe limba serbocroatd + + ei au devenit bilingui (Pu§c. 
Stud, istror. II. 273). Lovitd in inimd, alba ca varul, ea 
abia putuse sd ingåne ++ (Gorun. Lume 13). Deputat 
fiind, el lud Basarabia subsoard §i porni eu dånsa la 
Bucureçti (Gane. Pac. 109).

Il va sans dire que l’emploi du pronom sujet est souvent 
de rigueur dans les cas où l’omission du sujet pourrait 
prêter à l’ambiguïté, c’est à dire quand une même forme 
du verbe correspond à des sujets de différente personne, 
de différent nombre ou de tous les deux, p. ex. am fost la 
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/«rcï »j’ai été à la campagne« ou »nous avons été à la cam
pagne«, aveam milite de fàcut, »j’avais beaucoup à faire« ou 
»nous avions beaucoup à faire«, nu vreau sä §tiu nimic »je 
ne veux rien savoir« ou »ils ne veulent rien savoir«. Pour 
la forme verbale de la troisième personne, le genre du sujet 
entre aussi en jeu dans certains cas, de sorte que des phrases 
comme trebue sä pleacå mâine, cântâ foarte frumos peuvent 
avoir pour sujets el, ea, ei, ele. Mais comme le sens ressort 
très souvent du contexte, l’emploi du pronom sujet n’est pas 
toujours strictement nécessaire, cf. p. ex. Mulfumi Domnului 
câ l’a scos din mâna duhurilor rele si cà este viu (Isp. 116).

Voici quelques exemples où le pronom sujet est ainsi 
employé pour motif de clarté sans d’ailleurs avoir une valeur 
emphatique :

nu era Vineri §i noi eram la §coalà (Slav. I. 153). Di- 
mineata açteaptà zmeul pe Rea-Silva eu cafeaua, ea nu 
mai vine (§ez. I. 227). Când Potcoavä sfâr§i, ea lua tipsia 
§i felegeanul §i e§i (Sad. Soimii 94). (copilul) iubeste pe 
lata mult-mult »pânâ a tâg«, ceeace dansa pricepu nu- 
maidecât câ însemnà + + (B.-V. Lumea 97). — când 
nu ne-am vorbit ani de zile, când eu am tràit eu un 
singur gând + + fi-aduci aminte cum ne am înfeles în- 
datà? (Agârb. V. R. XVII. 7). Tandis que eu est né
cessaire dans ce dernier exemple, il en est autrement 
dans celui-ci: Când ne-am apropiat de ora§, am pus sä 
scoatå §i clopoleii de la cai, ca sä nu trag bägarea de 
seamä asuprâ-mi (Dumb. Haid. 56): ici la forme trag 
montre que le sujet s’est changé du pluriel au singulier. 
Dans des cas comme le suivant, le pronom sert à mettre 
en relief le commencement de la proposition principale: 
Dacät era präpäditä Stanca, ea §i avea de ce sä fie (Slav. 
II. 216).
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4. Les pronoms datifs de la première ou de la deuxième 
personne s’emploient quelquefois, surtout dans la langue 
populaire, comme datifs d’intérêt:

De unde-mi vii pe poteca asta? Pe unde mi umbli? (Sad. 
Oam. 94). Sa nu-mi disprefuie^ti pe ace§ti uoinici (Dumb. 
Haid. 71). laså så-mi intre aid tofi nebunii, tofi betinii 
(Car. II. 31). £z bårbatu-mieu —Dumnezeu så mi-l ierte! 
(Creangä 113). Femeile, mai aies, na fi-ar mâncà un 
mår or alt ceva + + înainte de a-§i fi fåcut datoria aceasta 
(Lung. Zile 61). El z/z cunoa§te omul cinstit de pe fafï, 
§i dac’o mai schimba §i vre-o douât vorbe eu dânsul, 
apoi sa fixât (Gorun. Luine 104).

Très souvent on emploie à la fois la première et la 
deuxième personne:

La vânâitoare mi-f ucideà ursul in luptå dreaptà (Isp. 
Sfàtos 153). când bo luà odatà §i mi-f-bo târnui (Pop. 
Ruga 86). Manoil + + i-o aninå neueste-sei dupå cap §i 
unde nu mi-fi-o prinde a imblåti! (Morariu. Dela noi 22).

Il est a remarquer que l’emploi de deux pronoms datifs 
atones ne se trouve que dans le cas où au moins l’un 
d’entre eux est un datif d’intérêt.

Rem. 1. Notons l’emploi du datif dans les locutions 
mi-e foame, mi-e sete (cald, frig etc.) à la différence 
des locutions correspondantes en français »j’ai faim, 
j’ai soif (chaud, froid etc.)«. En voici quelques ex
emples: §i-i era ruçine cà nu-§i mai aduce aminte 
(Slav. I. 304). Pling dupå mama. Mi-e dor de ea (Agârb. 
V. R. XIX. 375). î§i mai luà un caer, ccici nu-i era 
somn de loc (Sandu. Urma 212). I-a fost groazå så 
întrebe (Gorun. Lume 14). mi-e lehamite de fråfa noastrå 
»j’en ai assez de notre fraternité« (Creangà 129). Inainte 
îi fusese fried de fotografia aceasta (Rebr. Pad. 37).
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Rem. 2. Pour l’emploi du pronom datif dont le 
rapport avec le verbe est indiqué par un adverbe de lieu 
comme dans nu-mi stà nimic înainte, v. plus bas § 53.

5. Répétition du pronom régime. Un pronom régime di
rect ou indirect de deux ou plusieurs verbes coordonnés, 
est répété devant ou derrière chaque verbe:

Sz din pricina aceasta l’au ridicat si V au inclus (Rebr. 
Pad. 47). ÿz el o doria §i o câuta (Isp. Sfatos 163). fard 
sa piece capul in pâmant, de sfiala privirilor batjocuri- 
toare pe cari le sirntea par’cà de dupa toate ulucile ur- 
mârindu-l si arzându-l (Gorun. Lume 61). Sfinfia-sa + + 
ne grâia §i ne zâmbea eu o mulfumire aleasà (Sad. Oam. 
206—07). niste nuci pe care le auea zânele §i le îngrijea 
ca pe ochii lor din cap (Isp. 184) (pour la reprise du 
pronom relatif v. plus bas § 16).

6. Emploi neutre. Conformément au latin et à l’état 
primitif du roman, le roumain n’emploie ordinairement pas 
de pronom pour marquer le sujet neutre, p. ex. plouà »il 
pleut«, ninge »il neige«, îmi este bine »je me sens bien«, e 
frumos astâzi »il fait beau aujourd’hui», e târziu »il est tard«, 
când fu la amurgit »quand ce fut vers le crépuscule«, e 
prea de vreme sa înceapâ »il est trop tôt pour commencer«. 
Cependant M. Weigand, dans sa Rum. Grammatik (1918) 
p. 69, donne comme exemple d’un el neutre cette phrase: 
N'a mai fi el dupà gândul spânului. Mais cet exemple n’est 
guère heureux, car si on examine le passage en question 
dans le texte de Creanga: Râmâi la mine in astâ noapte si 
fi-oiu då eu vrun ajutoriu. Mare-i Dumnezeu! N’a mai fi el 
dupa gândul spânului (Creanga 217), on voit que el peut 
très bien se rapporter au mot ajutoriu. Dans le dernier des 
deux exemples suivants allégués par M. Jarnfk (Archiv 
137 p. 62), el est selon nous franchement personnel, tandis
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que dans le premier e/ est susceptible de plusieurs expli
cations: Dupä urerne rea, a fi el urodatä §i senin (Creangä 
223). Pàcliçit om e unpäratul Ro§, se vede el, zise atunci 
Ochilä (p. 236). On peut donc dire d’une façon générale 
que le roumain ne possède pas de pronom sujet impersonnel 
ou neutre1, comme le montrent ces exemples:

Era în urerne de alegeri, §i se alesese députât Ionescu 
(B.-V. Lumea 166). Era frumos, càzuse ornât mare si o 
lunå plinå lumina ca ziua (Sad. Pov. 175). câud fu la 
facere, nàscu un copil gras §i frumos (Isp. 317). câud 
fa a boteza pruncul (Isp. Sfatos 221). Ei, cum z/z mai 
este, uoinicule? (Sad. Soimii 89). Eu a§i putea merge, 
dar altcineua n’are (Sad. Oam. 78). i-e urât singurà (Car. II. 
21). Nu fi-se uraste fie in singurätatea asta? (Slav. II. 61).

Notons aussi l’emploi impersonnel (mais à l’origine 
personnel) de a zice2, a spune et a serie:

§tifi uoi ce zice in cartea aceasta? (Isp. Sfatos 267). po[i 
tu sä citeçti ce zice aid? (Isp. 300). A§a zice câ-i domn 
mare (Goga. Domnul Notar 40). Spune la sfânta carte, 
cà trapu creçtinului e lâca§u’ lu Dumnezeu (Lung. Sfâr§. 
73). Aicea este uorbâ de ce spune la carte despre orga- 
nizafia sofalâ (Gorun. Nu te ... 58). Bine, Primarule, 
daeà-i lege sä fie, cum serie 'n ea, de ce s’o 'mbrobo- 
diascä? (Lung. Zile 12—13). mâini fricoase au tras dese- 
nuri in fuga: un nas sub care serie labarfat »nasul lai 
Procopie« (Bass. Vult. 114).

1 Sur l’emploi apparemment neutre de el comme sujet préalable v. 
plus bas § 4*2.

2 L’emploi impersonnel de ce mot se trouve déjà en latin vulgaire, 
v. Löfstedt. Philol. Kommentar zur Peregrinatio Aetheriæ p. 319 où est 
cité aussi de l’ancien espagnol lo que eu esta ley dize. Il en est de même 
pour l’ancien provençal et l’ancien italien. Cf.: Cy parle comment Saintré 
fu chambellant du roy, et des aliances de luy et de l’escuyer dit Bouci- 
quault (Ant. de la Sale. Le petit Jean de Saintré, éd. Renaissance du 
Livre, p. 116. chap. XLVII). De même dans plusieurs langues germaniques.
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Rem. Dans l’exemple suivant: aceasta ++ atât mai 
mult trebue så o faci, eu cât ea este pentru måntuirea 
imparåfiei (Isp. 414), ea a bien la signification d’un 
sujet neutre, mais c’est en reprenant le aceasta pré
cédent.

7. Comme régime direct neutre s’emploie l’accusatif 
féminin o:

E§ti un om ràu . . . mi ai dovedit-o . . . Eu sunt o femeie 
bunå . . . am så ti-o dovedesc (Car. II. 125). nu må chemà 
pe mine din pådure, sä stau in fata lor. — Iti jur, cå 
n’am så o mai fac! (Dumbr. Haid. 39). Domnule An
drem, da §tii cå e§ti? — Nesuferit §i obraznic . . . §tiu . . . 
mi-ai mai spus-o odatä (Hoga§. V.-R. XVII. 204). Stafi! 
strigå bätränul Pokotilo, cå incåi nam sfârçit! Mai este, 
dar eu n’o §tiu ... O §tie bine Gânj . . . spune tu Gânj . . . 
— Tu o §tii, bâtrânule, mai bine ... tu o §lii mai bine 
talà! Nu urei s’o spui? Atunci o spun tot eu! (Sad. §oimii 
178).

8. Beaucoup de verbes ont pour régime un o qui ne 
représente rien de précis, mais qui forme avec le verbe 
une locution verbale d’un sens tout spécial. Ces sortes de 
locutions sont à comparer à celles du français où le verbe 
a pour complément la ou en dans des cas comme »il se 
la coulait douce«, »j’en ai dans le bras« et dans d’autres 
locutions où l’origine de la ou de en est moins claire. Pa
reillement o représente à l’origine un substantif féminin, mais 
ce n’est que rarement qu’on peut indiquer le substantif 
précis qu’il représente.

Voici un choix de ces locutions pris dans la littérature 
moderne:

El însà o cam bågase pe mânicà, darå se prefåcea cå 
nu-i pasâ »il avait passé par des transes, mais il faisait 
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semblant de ne pas s’inquiéter« (Isp. 228). o cam bä- 
gase pe mânicà de fried (ibid. 290). §i luând-o trdsurile 
pe §leah, noi am cârnit-o pedestri pe drumul cel scurf 
»tandis que les voitures ont pris la grand’route, nous 
avons biaisé par le chemin le plus court« (Patraçcanu. 
Tim. 22). I§i puserd in gând sa i-o coacd §i se culcard 
»ils se sont mis dans l’esprit de lui faire payer cela 
et se sont couchés« (Isp. 276). Zctr caii n’o mai con- 
teniau din goand »mais les chevaux n’ont pas cessé 
d’aller au galop« (Sandu. Urma 36). Atâta a zis §i a 
croit-o la drum »il a dit cela et a passé son chemin« 
(Lung. Zile 180). Cum o ducefi eu boierul? »en quels 
termes êtes-vous avec le châtelain?« (Sad. V. R. XII. 231). 
cum o cam incurc eu eu vorba »pendant que je m’em
brouille en parlant« (Gorun. Nu te 7. . .). §i întinde-o 
mai frate înapoi »il faut rebrousser chemin, mon frère« 
(Caraivan. §ez. 20). O întoarse însd la pretlic« elle a eu 
recours à la ruse« (Isp. 252). I)upd ce am terminât con- 
vorbirea, am luat-o rciznd pe strdzi »après avoir terminé 
la conversation, nous nous sommes éloignés par les 
rues« (B.-V. V. R. XXIV. 225). într'o societate fard moral 
§i fdrd printip, nu merge so ici eu iufeala »dans une 
société sans morale et sans principes, il ne faut pas 
trop se presser« (Car. II. 22). Vdzând primejdea, o luai 
la sdndtoasd »voyant le danger je me suis sauvé« (Isp. 
Sfâtos 275). Zaharia o ia la goand spre crâçmdi »Za
charie se précipite vers l’auberge« (Sad. Crâçma 19). 
Dascalul o mâleise de tôt »le maître d’école n’en reve
nait pas« (Isp. 308). Apoi ai nimerit-o bine »tu as bien 
réussi« (Pap. Ce patente 59). când ai pa§lit-o, farmazo- 
and ce e§ti »quand tu as décampé, sorcière que tu es!« 
(Creanga 238). am luat pusca §i am pornit-o raznd »j’ai 
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pris mon fusil et je me suis éloigné« (Sad. Pov. 133). 
O pornise desigur spre Bràila »sans doute il s’était di
rigé vers Braila« (Bart. V. R. VIII. 78). parcà ar sta s’o 
rupà de fuga îndatà »il semblait prêt à décamper tout 
de suite« (Sad. Oam. 105). Am luat energica hotàrire de 
a o rupe odatâ eu literatura »j’ai pris la résolution 
énergique de rompre enfin avec la littérature« (Sandu. 
Urma 239). Ma ^ntrebam însà eu groazà, cum ’om scoate-o 
la capàt eu hainele §i mai aies eu cismele »je me de
mandais avec angoisse comment venir à bout de nous 
procurer les habits et surtout les bottes« (Lung. Ins. 
28). cum m’a vàzut, a sfeclit-o »quand il m’a vu, il a 
eu la frousse« (Car. I. 11). când ai s’o sfâr§e§ti eu pro- 
stiile? — Indatà ce-i §fâr§i-o tu eu minciunile »quand 
vas-tu en finir avec les bêtises? — Dès que tu en auras 
fini, toi, avec les mensonges« (Hoga§. V. R. XXI. 182). 
Dascàhil vàzu cà a cam scrântit-o §i o intoarse pe foaia 
ailaltà »le maître d’école a vu qu’il avait fait une 
bêtise et a battu en retraite« (Isp. 304). intro buna 
dimineafï a §ters-o pe ungure§te »un beau matin elle a 
filé à l’anglaise« (Gorun. Nu te . . . 24). o tàie pria prunii 
boereçti »il a coupé à travers les pruniers du châtelain« 
(B. V. Nie. Min. 35). î§i ticlui un plan cum s’o tuleascà 
§i el mai repede »il a arrêté un plan pour décamper 
lui aussi plus vite« (Rehr. Ion I. 180). Mi-a zis din nou 
sa cânt, dar eu o fineam într’un plans »il m’a dit de 
nouveau de chanter, mais je n’ai pas cessé de pleurer« 
(Lung. Ins. 25). Citons pour finir: Elena o avea bine 
in familia Râclean »Hélène se trouvait bien dans la 
famille Râclean« (Pu§c. Juv. 90), ce qui est sans doute 
un germanisme.
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Absence du pronom atone.
9. Absence du pronom neutre. Le régime neutre o fait 

souvent défaut, surtout comme régime des verbes a §ti et 
a spune:

Bine Glieorgifi, n’ai §tiat tu, nu ti-am spus? (Agârb. Chip. 
59). §tif pentru ce sintefi chemafi aid + + ? — Vom §tie, 
cucoane, dacà ni-ti spune (Creanga 87). Unde-i papa 
Ciotica, mai frate? — Apoi eu §tiu? råspunde oçteanul 
(Sad. Çoimii 79). ÿz cine va fi spânzurat? — Noi nu 
putem §ti, domnule câpitan (Rebr. Pad. 14). Numai ea 
ar fi putnt spune de unde si cum ajunsese la a§a stare 
sufleteascå ; dar n’a spus niciodatâ (B.-V. Lumea 163). 
— Mi-e milâ, dar ce pot så-f fac? — A, am gäsit! 
(Rebr. Cadrilul 150). S’a împuçcat Fanicâ! — Când? — 
Nu §tiu. — De unde ai aflat? (Patraçcanu. Tim. 122). 
na lua pe Ion + + ca vizitiu, fireste fåra så afle popa 
(Rebr. Ion I. 158). avea nunta fratele cel mare al lui, eu 
fata care-i dedese batista. Fàt-frumos aflå, dar face (Ra- 
dulescu-Codin. Ingerul Romànului 218—19). — Spunea 
tata, cà i-au spus §i lui bâtrânii, care auziserå din gura 
lui Mo§ Nichifor, cà pe vremea aceea era bine så fii 
harabagiu (Creanga 99). — Må hotårii så måresc spa
ful dintre mine §i dansa, fårå ca ea så simtå (Patrascanu. 
Tim. 75). — îmi spunea cum a ris ea de noi, s’a fåcut 
moartâ, §i noi am crezut (Vlah. Icoane 12).

Signalons aussi l’omission régulière d’un pronom neutre 
comme attribut:

lucruri ce puteau sa fie altfel §i n’au fost (Gorun. Lume 
51). Belciug era mare nationalist, de§i nu se prea aràta 
a fi (Rebr. Ion I. 124). $z‘ crezi c’a råmas insåreinatå? 
— Cum o area Dumnezeu + + fi de n’a råmas pånå 
acuma, mai are vreme så ràmâe! (ibid. 194). mi-ai fost 
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elev, dar mi-e ru§ine cå mi-ai fost (ibid. 177). Dacå era 
pråpåditå Stanca, ea §i avea de ce så fie (Slav. II. 216).

Il en est un peu autrement, quand le sujet est im
personnel :

Nu-fi-e urît? — I)e ce såt-mi fie? (Chir. Grän. 103). Ta 
însuf ziceai så mi fie fricä: îfi spun cå mi este (Slav. 
II. 69).

Cf. aussi l’absence du pronom neutre comme attribut 
du régime direct:

såt §tifi cå baetul nu-i prost precum il credeti (Sez. I. 98).
10. Absence du pronom non-neutre. Tandis que dans 

les exemples précités l’emploi du régime neutre ne serait 
pas du tout impossible, il y a quelques cas où on se 
passe régulièrement en roumain d’un complément prono
minal non-neutre.

1°. Si le pronom devait représenter un régime qui marque 
une quantité indéterminée ou une idée abstraite, c’est à 
dire dans les cas où il faudrait en français employer l’ad
verbe en1:

1 Tandis qu’en français on peut se servir ou non de en dans les 
propositions comparatives, il est à noter qu’en roumain l’omission du 
régime pronominal est presque la règle générale: ni§te haine cum nici 
una din fetele de împârat nu avea (Isp. 208). a§i vrea så pot §i eu serie 
cârp cum séria Creangå (Marino. V. R. X. 329). eu o figura ciudatå cum 
nu mai uäzusem (B.-V. Int. 27). Mama prietenei mele era o femee a§a de 
frumoaså §i a§a de ciudatå cum nu våzusem niciodatå (Sad. V. R. III. 181).

Ea umblase o noapte intreagå dupât hranât si nu gåsise 
nicâiri (Creangà 282). O zis cå ni då pâmânt, §i nu 
ni-a dat (Bart. V. R. VIII. 86). Te-ai însurat, e§ti notar, 
ce-f mai lipseçte? Copii? Ai så faci, cå doar nu-i a§a 
mare lueru (Rebr. Ion II. 142). Spune cå nu vrei sà-i 
dai eu nici un chip çtiubea . . — De ce sà-i dau? (Sad. 
Oam. 219). znd?7ânca måmåligå §i pâine §i grâiinfe. Numai 
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cånd n’are, månåncå carne (Patrascanu. Tim. 227). Acum, 
pentril vorbele astea, fac aråtare. Pån acum n’am fåcut, 
dar acum fac (Agårb. Chip. 73). Au §i alfii leafå, n’are 
numai el (Sad. Oam. 48). Am pribegit printre Le§i multå 
vreme + + câutând ajutor pretutindeni. N’am gåsit (Sad. 
Soimii 172). unde putea så-i facå råu lui Ion, ti fåcea 
(Rehr. Ion I. 24). are så-mi aducå jucårii? — Are så-fi 
aducå (Sad. Dur. 115). li spuse cå fer este destul, darå 
cå nu sunt cårbuni de ajuns, §i så se ducåi la padurea 
neagrå så-§i facå (Isp. 157). Ai våzut dumneaia oameni 
cu ochi concavi? — N’am våzut (B.-V. V. R. XXIV. 222).1 
Cine v’a dat arme? — N’am août (Dumb. Haid. 287). 
On voit que le substantif auquel devrait se rapporter 
le pronom, est toujours un complément direct sans 
article ou régime d’une préposition (par contre p. ex.: 
Ai cilles pâpu§oii? — I am cules (Sad. Crâsma 51)).

1 Au lieu de répondre par »oui« ou »non« on répète généralement 
ainsi le verbe de la phrase interrogative ou quelquefois seulement le 
participe d’un temps composé: El n’are bani sâ cumpere allele?— N’are 
(Ardeleanu. 27). Copii avefi? — N’avem (Patragcanu. Cand. 36). EU 
Luatu-l-ai? întreabâ mosneagul. — Luat (Morariu. Delà noi 77). D-ta o 
så presidezi banchetul clin grâclina Primâriei? — Présidez (Car. II. 126). 
Cf.: Auzi ceva, stapâne? — Da, and (Dumb. Haid. 131).

L’omission peut toutefois aussi avoir lieu si le substantif 
est déterminé dans des cas comme :

la så-fi våd cartea de alegåtor. — N’am (Patrascanu. 
Cand. 18). In sånåtate §i la »Kir a ma« delà dumneata, 
råspunse grecul. — N’am, tàie sec brigadierul (Chir. 
Grän. 100),

où la réponse négative ne porte pas sur »votre carte d’élec
teur«, »votre femme«, mais sur l’espèce indiquée par les 
substantifs.

2°. Quand le substantif que devrait représenter le pro-
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nom est précédé de l’article indéfini, ce qui est très fré
quemment le cas dans les phrases dont le verbe est a da:

Imi dai §i mie un fir? întrebà el. Drina §ouâi. Ar [i 
urut sà-i dea, càci era fire filotimä (Chir. Grän. 104). 
Dacå ureau sä am si eu un puiu de prepelicar, sä mer g 
eu el acasä, §i mi dä bucuros (Vlah. Gura 9). Apoi 
sä-mi dai o merfâ de päpusoi. — Ti-om da, dragul 
mätu§i (Sez. I. 190). »Dä-mi cel putin Incä o sutä«. 
Chioftea îi dädu (Chir. Ras. 30). Ai un oboroc? — Da 
cum sä nu am (Creangä 282).1 De même dans des cas 
comme: a venit bäiatul delà Grabinski sä cearä nitel 
spirt + + Neuasta i-a dat (B.-V. Int. 132). »te rog numai 
sä-mi dai putinticä apä sä beu«. Fata i-a dat (Sez. I. 99).

Mais si le substantif précédé de l’article indéfini n’in
dique pas un exemplaire quelconque de l’espèce, mais une 
personne ou une chose déterminée, on emploiera le pro
nom régime, c’est à dire si le substantif en question marque 
quelque chose de connu pour l’interlocuteur:

N'ai uâzut, må rog, un om c’o släninä in spate? — Ba 
kam väzut (§ez. I. 188). N'ai väzut, pärinte, trecând pe 
aid o fatä §i un flåcåu? — Ba i-am uâzut când eram 
eu tânâr. — Nu, astäzi dimineafa, adäogät zmåul. — 
Apoi n’am uâzut, råspunse cälugärul (ibid. 228). On 
notera dans ce dernier exemple l’emploi du pronom 
régime dans la réponse affirmative et son omission 
dans la négative.

3°. Comme complément d’un verbe qui est coordonné 
à un autre dont le régime est indéterminé:

1 Dans d’autres cas on emploie mini, p. ex. Dacâ nu privegti adu- 
narea prin monoclu . . . n’ai fücut nimic. — Atunci pot sä-mi cumpàr 
until (Patrajcanu. Tim. 49). î§i aduse aminte Laura c’a uilal sà-§i iea 
evantaiul ++ Titu o poväpii sä împromute until delà Elvira (Rebr. Ion I. 
159—60).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 3. 2
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din fiecare fel de bucate + + luà câte nifele §i bàgà tn sån 
(Isp. 52). Corbule, corbule, ia sen In unghiile tale §i 
pane peste mine (ibid. 103). Fata de împàrat dete apa 
lui Prâslea de bau (ibid.).1 cere så-f dea douâ-zeci de 
coräbi, §i ia marfà de cea mai frumoasâ de pune într’ 
ânsele (ibid. 35). Cf. aussi des cas comme: ciducând 
pitaci §i colaci din bisericâ a împârtit la fiecare (Cre- 
angà 18). De même avec un régime neutre: Bägä mâna 
în buzunar, scoase ceva §i îi diïdu (Chir. Ras. 19). Femeea 
îngrecatà sa nu fure nimic §i sa pue în sân (Sez. I. 192).

4°. Comme complément du verbe d’un proposition finale 
qui suit un régime indéterminé:

luase înghefatà în batistâ ca sa ducd la copii (Chir. 
Ras. 36). culegea niste dumbraimic sä ducâ lui Ifc (Cre- 
anga 106). dâ-mi un rând de haine, ca sa duc stâpâ- 
nului meu (Isp. 383). le fdcu o turtà eu tårfe §i cenuçâ 
ca sa aibci în pâdure sa mànânce (Sez. I. 161). Mais: 
îi da paloçul sà-l sârute (Creanga 210).

Emploi pléonastique du pronom atone.

11. Reprise d’un substantif. Employé comme régime 
direct ou indirect un substantif déterminé (nom ou pro
nom) mis en tête de la phrase est repris par un pronom 
atone auprès du verbe (cf. § 28):

feciorul ista pe când era copil, l-a trimis mâ-sa la §coalâ 
ca sa ùwef carte (Sez. I. 88). Aceeaç formafune o avem 
si în limba bulgarà (Capidan. Elem. slav. 19). dar §i pe 
acela (o: Greuceanu) co louiturà il uoi culca la pâmant 
(Isp. 248). Toute acestea le depâna acum în milite argatul 
popesc (Sandu. Urma 21). trennt trececi trufas pe lângâ

1 Dans ce type de phrases il en est de même si le régime est pré
cédé de l’article indéfini: îi dete §i aci o gaina de mâneâ (Isp. 71). îi 
dete ++ o gåinå så mànânce (ibid. 70).
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satele româneçti, pe unele spintecându-le chiar ca un 
tiran neîndurâtor (Rebr. Ion II. 219). pe Ema a dus-o 
fatal sdu la Ia§i (Sad. V. R. III. 181). Pe Bologa însâ 
atitudinea glasul capitanului il uluirâ (Rebr. Pad. 65). 
— Såraciilui la Cel-de-Sus i-i nàdejdea (Morariu. Delà 
noi 52). aceluia nu i s'a fâcut încà ziua dinaintea 
ochilor (Gane. Päc. 141). Fetelor le plüceau orile lui de 
leclie (Vlah. Dan 13). Unuia i-a furat parcel îngràsat, 
altuia i-a rupt dihania godac de un an, altuia i-a în- 
caltit oaia (Sad. Dur. 143). D-v. §i cucoanei D-v. va place 
delicatelurile §i nu putefi frai färä eie (Bass. Vult. 33). 
Smeului si fetei începu a li se pdrea ca bâiatul le sta in 
cale (Isp. 373).

Voici un exemple isolé où la reprise s’est faite deux fois: 
slujba eu care m'ai însàrcinat o voia împlini-o (Isp. 36).1 

Le complément direct peut être une proposition relative: 
pe cei ce-i omoarci îi va lâsa acolo, iar cei ce vor râ- 
mînea, îi va aduce cojocul în casa (§ez. I. 100). Cine §tie 
povestea asta §i n'a spune-o, il va lua Maica Domnului 
de màna stîngâ (ibid. 179). Cine ma vede can ochiu, eu 
il våd eu doi (ibid. 218). — Cine nu fine eu noi, creasca-i 
coarne ca la boi (Goga. Domnul Notar 104). Cine omoarå 
un paingän,D-zeu îi eartå §eptepåcate (Lupescu. Sez. 1.52). 
toute câte sânt rele le uitàm (Sad. V. R. XVII. 194).

On voit par les exemples que le cas de la proposition

1 Quelquefois, mais très rarement, le substantif mis en tête de la 
phrase est mis au nominatif, tandis que le pronom reprenant est au 
datif, p. ex.: »Simka; bravo Simka«. Pe asta plâcea mai malt Tied + + 
Numai ei, când venea la chetå, din toatâ sârâcia lui îi cådea o bucatâ 
de nikel de douâzeci de bani, pe când celelalte le punea eu nepâsare pe 
taler »cinciul« (Chir. Rds. 241); cf. p. 89 note. Dans l’exemple suivant: 
mulpimirâ lui Dumnezeu cci-i a scâpat ++ iarâ mântuitorul lor, îi zi- 
serâ pugulea viteazul §i infeleplul (Isp. 1892. 319), mântuitorul a été 
corrigé en mântuitorului dans l’édition Minerva (1907) p. 354.

2* 



20 Nr. 3. Hedvig Olsen:

relative formant le regime préposé (direct ou indirect) n’est 
indiqué que par le pronom reprenant. Pour le pronom re
prenant le relatif dans sa propre phrase voir § 16.

Le complément d’une proposition subordonnée est re
pris auprès du verbe dont il est le régime, même dans les 
cas où la proposition verbale est intercalée entre le com
plément et le reste de la phrase:

Aerul de farå ++ nu-mi face nici bine, nici ràu; dar 
inimii §tiu câ-i face rein (Savel. V. R. XX. 241). Unui 
viteaz ca tine nu poate sa-i mai scape a doua oarâ 
(Dumb. Haid. 349). Lui Voicu trebue sâ-i strigi tare (Bass. 
Vult. 63). Cotnarului am så-i fac cinste mai la urmå 
(Hoga§. V. R. XXI. 190). dar fie §i må-si cum de nu va 
spus nimic? (B.-V. Nie. Mine. 53).

12. L’usage de reprendre un régime déterminé précé
dant le verbe, s’observe la plupart du temps. Notons cepen
dant comme exceptions à la règle les cas suivants:

A doua teorie susfine ca husitismului din Boemia datorim 
traducerea în româneçte a celor dintâi càrfi (Hane§. 1st. 
lit. rom. 10). toute bunåtåfile de pe lame cd (Isp. 216). 
Chinului §i necazului nu-i bine så te potriueçti (Furtuna. 
Vremuri întelepte 7).

Toutefois, la reprise n’a guère lieu si le substantif mis en 
tête de la phrase n’est que pour la forme un régime, mais 
logiquement le sujet d’une proposition subordonnée suivante: 

baiatul våd cå are finere de milite (Creanga 27). Tase, 
casa ta våd cå are un cusur (Gorun. Nu te. . . 7). 
Femeia mea credefi, cå m’a iubit îndatà? (Fät-Frumos I. 
151). De même: Cel ce a fåcut o asemenea vitejie nu 
crez eu så fi fost cl a§a de uçurel încât + + (Isp. 287).

Rem. Cette construction très fréquente se trouve 
aussi avec un régime pronominal: Te am auzit, eu- 
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coane Alecu, cà ai dori sa faci o vânâtoare (Caz. 
Intre 117). vâzând-o cum plânge azi si plânge mine 
(Slav. 1.210). o vezi cât e de cochetci (Vlah. Dan 228). 
A§teaptä-le sä räsarä întâi acolo, si sa se coaca în 
liniste (Vlah. Gura 80—81). te açteptau sä vii (Cocea. 
V. R. X. 30). Nu te las! te stiu eu cine esti (Car. I. 40). 
Vezi? mât §tii ce spirit practic sunt? (Pop. Ruga 68). 
£z pe mine mä §tiu loti reacfionarii cà sunt republican 
(Car. I. 196). Avec le sujet de la proposition sub
ordonnée exprimé par un pronom : Sä §tii cât te 
omorâm §i pe tine, dacä ne vei spune cà noi am ucis 
pe Tugulea (Isp. 368). El le väzu cä in loc sä se 
desbrace + + eie tncepurä a se pepläna (ibid. 263).

13. Reprise d’un régime neutre. Un pronom substantif 
neutre mis en tête de la phrase est repris par l’accusatif 
neutre o:

Delà început Vodâ fusese prietinul norodului §i asta boerii 
n’o puteau ertå (Sad. Soimii 7). A§a de tânârâi §i pro- 
fesoarâ!. . . Asta, o aud întâia oarâ. (Caz. Intre 114). 
.S’z el întârzia adesea la club. Asta n’o fâcea niciodata, 
când erau »dincolo«, in casa lor (Bass. Vult. 103). ÿz 
chiar dacä pe pâmant il ajutâ pe om de se îmbogâfeste, 
aceasta o face eu scopul de a-i lua sufletul, când va 
muri (Sez. I. 241). Nici asta na§i putea-o spune (Agârb.
V. R. XVI. 350). Asta nam sä ti-o iert. . . niciodata! 
(Patraçcanu. Tim. 130). Pour la place du pronom repre
nant dans ce dernier exemple cf. plus haut § 11 in line.

Mais la reprise n’est pas nécessaire:
/z-e dragäi alta, asta ai vrut sä spui (Agârb. V. R. 
XVII. 10). nu potem sä schimbam feva delà atesta 
sistema (l’auteur contrefait la prononciation d’un Grec) 
+ + — Nu, asta nu putem (Dumb. Haid. 104). ea il în- 
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demnå så se ducåi så-§i aducåi pårinfii + + Fåt-frumos asta 
§i voia (Isp. 120). Asta a zis §i a croit-o la drum (Lung. 
Zile 180).

Le régime neutre peut être toute une proposition sub
ordonnée. Commençant la phrase ce régime est quelque
fois résumé par asta, qui à son tour peut être repris par o: 

Bine cà te poreclea pe tine »motan« §i pe mine »moini- 
foiu«, asta o mai înfeleg (Hoga§. V. R. XIX. 262). Liimea 
§tiia cå-i bogat, dar cât îi de bogat, asta el o §tiia (Vlah. 
Dan 58). Parfois o tout seul suffit: Cà îngeminchiarea 
lai era mai mare de când crescuse bâiatul, nenea Nicu- 
lifa o sim fia mai aies (Agârb. Chip. 7).

L’omission d'un pronom reprenant est cependant plus 
fréquente:

Så se ducài ceva mai încolo, nu putea (ibid. 437). Cum 
am put ut såi serin acele vorbe in condica Doamnei 
Pompiliu, nici astâizi nu înfeleg (Patrascanu. Tim. 66). 
Dacài Parizienii au råinas mulfåmifi de judecata Asiati- 
cului, povestea nu spune (Sad. Oam. 123).

Cf. les exemples suivants où le régime neutre se com
pose d’une proposition relative indépendante:

Ce-ai vrut, ai obtinut (Rebr. Cadrilnl 128). Ce fie nu-fi 
place, altuia nu face (Tiktin). Tot ce s’a fåcut în fara 
asta . . . noi am fåcut. . . nu fâranii (Patraçcanu. Cand 
79). Ceea ce înuâfa ceilalfi copii într’un an, el înuâfa 
numai într o såptåmånåi (Isp. 206). Ceeace Odobescu doar 
schifa, Hasdeu desuoltâi în cadru larg (Hane§. 1st. lit. 
rom. 237). Tot ce a zugråvit, a cunoscut perfect (V. R. 
XXI. 315). Ori ce fi o pårea cà nu este pus bine de 
altid, tu såi ei si så pàistrezi (Isp. 406).

On voit ainsi que la reprise par o neutre est en somme 
assez restreinte, la sens de la phrase restant suffisamment 
clair malgré l’absence de o.
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14. Non-reprise obligatoire. La reprise du régime non- 
neutre par un pronom auprès du verbe n’a pas lieu, si le 
régime est indéterminé. Dans l’exemple suivant: Portofelul 
îl uitase într’adevàr, dar eu intense; bani însa nu avea în el, 
banii ii luase eu sine (Agârb. Chip. 52), on notera l’absence 
d’un pronom reprenant bani, tandis que la forme avec ar
ticle banii est reprise par zz. Voici d’autres exemples:

Multi prosti am vdzut eu în viafa mea, dar ca voi nam 
mai väzut (Creangâ 281). Alt mijloc nu vaz ... ait mijloc 
nu este (Car. II. 53). Altceva n’avem, fasole mâneam si 
noi (Ardeleanu 27). mutte nâcazuri §i zadufuri, goliciune 
§i flâmânziri am pätimit prin sträinätate (Sad. Oam. 20). 
A§a presimjire am avut când a mûrit poetiil Virgil Ionescu 
(Caz. Intre 73). Dar totuçi, popä ca ei nu are nime 
(Agârb. V. R. XVII. 9). Mutte, multe a§i mai avea de spus 
(Gane. Päc. 73). Le régime séparé de sa phrase par 
une proposition intercalée (cf. plus haut § 11 in line): 
nici mâcar doua, frei picàturi de tuicâ sa n’aibà omul 
voe sa bea? (Pop. Ruga 85). un cane ca Irimia nu-i 
pàcat sà omori (Sad. Soimii 45). Fan sau paie n’am putut 
sa gàsesc pe aid (Dumb. Haid. 99). Pareillement: Mult 
nåcaz a avut a siiferi cucoana Calinca (Sad. V. R. XX. 11).

Il va sans dire que l’usage peut être un peu flottant 
dans les cas où un régime indéterminé pour la forme est 
considéré comme quelque chose de déterminé selon sa 
signification. Ainsi toute »tout« est presque toujours repris 
par un pronom : Toate le întelegi din cunoasterea oamenilor 
si a necazurilor lor (Sad. Oam. 99), tandis qu’il n’y a pas 
de pronom dans des cas comme: Multe §i de toate a încercat 
el în viala lui (Car. Nov. 87). De même jumâtate »la moitié«1:

1 Cf. va lua pe fiâ-sa de nevastâ §i încâ §i jumâtate din împârâjiea 
lui (Isp. 244).



24 Nr. 3. Hedvig Olsen:

a tàiat pasàrea drept în doua. Jumàtate a làsat-o pe masà 
+ + iar jumàtate a pus-o în buzunar (Rädulescu-Codin. Inge- 
rul Românului 217). Iea oile jumàtate, §i jumàtate lasà-mi-le 
mie (ibid. 308); à noter ici le pluriel le, jumàtate représen
tant ici une pluralité, de meme: le suie în pod jumàtate 
(û: din nuci); jumàtate însà §i le pune ’n car (Sez. I. 190). 
A côté de: Nimànui nu i-a spus visul (Agârb. Chip. 31), 
nimànui nu-i fàcuse nici un ràu (B.-V. Nie. Mine. 74), cinstit 
a tràit. . . nimànui dator nu i-a ramas (Gorun. Lume 47), 
où il y a reprise, on trouve: Victore, nimànui n'am spus 
taina pe care + + (B.-V. Int. 165), Nimic nu voia sà creadà, 
pe nimeni nu voia s'asculte (Vlah. Goana 43). A côté de: 
Bine fraie, eu un lucru nu-l înteleg (Sad. V. R. XXIII. 210) 
on trouve: Un lucru am sà-fi cer (Isp. 303).1 Mais aussi dans 
d’autres cas l’usage n’est pas fixe; p. ex. dans l’exemple sui
vant: Gu cât timpul inainteazà, cil atât numàrul lor sporeçte, 
càci la mulfi le vine dorinta sà se faeà cud (Popescu. Sez. I. 
41) la reprise pourrait s’explipuer par le fait que mulfi 
indique ici une grande quantité des personnes en question 
et non pas des personnes en général. Pour l’absence d’un 
pronom rappelant un régime de forme déterminée no
tons des cas comme: acestea sânt curiozitafile de la Târgu- 
Neamf altele n’am avut fericirea sà våd (Sad. Oam. 50). 
altele am eu în su/letul meu (Car. II. 57); comme le sens 
de altele est indéterminée (»autre chose«), l’absence du 
pronom s’explique facilement; c’est donc la contre-partie 
de l’emploi d’un pronom après toate.

15. Reprise du pronom interrogatif. Quelquefois les pro
noms interrogatifs cine et cui sont repris comme régimes 
par un pronom personnel :

1 II va sans dire que la différence entre p. ex. Bârbat a avut, dar 
s’au despârfit (Bass. Vult. 98) et Pe bârbat nu-l pâstrezi arâtându-i iubirea 
(Rebr. Cadrilul 113) s’explique par le fait que dans le dernier exemple 
bârbat est sans article à cause de la préposition.
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Pe cine l-a muçcat? (Sad. Crâsma 216). Dar pe cine-l 
ascultàm noi mai eu drag decât pe Eminescu? (Vlah. 
Gura 33). O apuca, iara§, durerile de cap + + — Pe cine 
o apuca durerile de cap? — Pe marna (Caz. Pàcatul sfintiei 
sale 6—7). Cui i s’a urât eu viafa? (Pop. Ruga 86). Cui 
U mai pasd aici de sufletele noastre? (Rebr. Pad. 75). 
Dar cui i-am fàcut vre-un rail? (Rebr. Ion I. 30),

mais le plus souvent on ne se sert pas de pronom reprenant: 
Pe cine ducefi? (Ardeleanu 96). Nu §tiu cum nui întorc 
eu ocliii înapoi §i pe cine gândeçti cd vdz la masa delà 
spate? (Car. I. 10). Cui ai dal sldnina? (§ez. I. 148). 
Asz, cui spui fleacuri? (Vlah. Dan. 19).

Rem. On trouve aussi la reprise du pronom indéfini 
oricine: oricui i-e drag aevea neamul (Rebr. Ion II. 228).

16. Reprise du pronom relatif. Si le régime est le pro
nom relatif care, la reprise est le plus souvent de rigueur, 
ce qui donne aux propositions relatives du roumain un 
tour tout spécial et tout différent des propositions relatives 
françaises :

de dorul bdrbatului pe care il eduta eu credinfi la 
Dumnezeu porni asa cum putu (Isp. 72). Garafa eu 
rachiul, pe care l’a cumpdrat de dimineafd, stdtea unde 
a fast pus-o (Slav. II. 23). toti uindtorii pe care i-am 
ciinoscut sînt oameni buni, milosi (R.-V. V. R. XIX. 228). 
plind pared de însemndtatea chemdrii pe care o are (Vlah. 
Gura 155—56). simfi adânc atmosfera grand pe care o 
impuse tatdl sdu in casd (Rebr. Pad. 33). de Marti dupa 
prânz s’au petrecut milite, pe cure nu le-ar putea povesti 
(R.-V. Nie. Mine. 50). A fost ca o stcincd §i am sindit 
lângdi el groaza §i frigid, pe care fi le face o camera de 
spital (Bass. Vult. 90). — si in urina lui câmpurile cd- 
rora le furase podoaba (Anghel. V. R. XX. 93). Intr’un 
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sat oarecare tråia un tånår cam nätäflef câruia tofi îi 
ziceau Gruia (Isp. Sfätos 292). Zice-cå cei carora le dädea 
mâna, îlchemau §i-i spuneau doua vorbe (Sad. Cràsma 12).

La reprise a également lieu après un substantif précédé 
de care adjectif:

Apoi îi ceru ertäciune pentru relele ce-i fàcuse el, pe cave 
ertàciune o dobândi (Isp. 164).

Pareillement après un substantif dépendant d’un relatif: 
Dacd nu va gàsi la bai + + pe mâtuça a càrei moçtenire 
o açteaptà (Sad. Oam. 116—17). niste slàninà râncedà, 
al càrui miros il sim} §i astàzi (Caz. Intre 122). dele 
peste pasârea, ale cui ouà le lua el (Isp. 300).

Pour la place du pronom reprenant dans les cas sui
vants cf. plus haut §11 in line:

§i mai ai §i leafa de profesor, pe care ai uitat s'o pui 
la socotealà (B.-V. Lumea 211). guvernul câruia eram 
hotârît sâ-i acord tot sprijinul meu (Patra§canu. Tim.
44). d-l profesor N. I. Apostolescu, câruia tin sü-i aduc 
aci viuele mele mulfumiri (Tocilescu. Hron. Gant., pré
faça lin), un inel ce zicea cà il are delà nwsi (Isp. 120). 
ni§te notice ++ ce am înteles delà D-l Ionescu câ le pose- 
cleti (Marian. Fät-Frumos II. 13). — Atunci mi-am adus 
aminte de un cântec vechiu ce mi se pare a-l fi auzit 
oarecând (Isp. Sfätos 124). §i alte pâcate mortale, pe 
care ne oprim a le descrie (Filimon. Ciocoii 11).

Comme un cas isolé on peut citer l’exemple suivant: 
Simka, pe care o vâzuse a§a de curatâ + + al càrei suflet i-l 
simtise, mai bine de cum zàrise fafa, câ acea Simka sä fie o 
pafachinå, asta nu o putea tncuuiinfa odatâ eu capul (Chir. 
Ras. 266—67); on notera qu’ici tant le deuxième relatif 
que le substantif qui en dépend, sont repris auprès du 
verbe. Pour la reprise du datif-génitif en pareil cas cf. : 
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aceçti meteori ai munfilor, al càror unie ståpån §i frate le e 
natura (T. Papahagi. Grai si suflet III. 270).

Le pronom personnel reprenant une forme régime de care 
ne s’omet que très rarement: Irena, fata bucålåresei, cåreia må 
jeliiiam din când in când, nu mai era la noi (Sad. V. R. III. 17-1).

17. Reprise de ce — care:
Mi se duse tot curajul ce-l mai aveam (Agârb. Chip. 40). 
munca uriaçâi ce et a depus-o (Pu§c. Dacor. IV. 1332). 
laça hrana ce o açteptam eu (Creangà 283). îi rdsturnà 
toate ideile ce le avea despre poezie §i despre dragoste 
(Dumb. Haid. 96). camera ce-o ’mbràca Duminica la 
bora era atât de alba (Sandu. Urma 123). niciodatå 
nu-l putem primi pe cel ce-l iubim a§a cum om voi 
(Agârb. Ceas. 112).

Omission de la reprise: rusinea ce mi-a fåcut (Creangà 
96). då-mi paloçul ce mi-ai furat (Isp. 254). eu toatà 
câutarea medicalâ §i îngrijirile ce-i am dat (Gane. Päc. 74).

Reprise de cine: pe cine urea Dumnezeu sa-l piarzå, aceluia 
mai întâi ii ia mintile (Dumb. Haid. 148). Sans reprise: 
Pe cine nu su ferå inima mea, så §tifi cå-i suflet de câline! 
(Rebr. Ion II. 8).

Reprise de cui:
Cui îi place, a§a, s'o ieie (Sad. Nuv. si schite 87). I)a, 
am scåpat, zice Ixulescu, dar cui i-o mai trebui vilegia- 
turå, så dea Dumnezeu så påfeascå nu mai pe sfert din 
cåte am påfimit eu (Pop. Ce päteste 138). Plåteascå-fi 
cui i-a zis (Rebr. Ion I. 44).

Non-reprise de cui:
intråi lini§tit în caså, gåndind cå are cui så le lese (o: 
acareturile) (Anghel. V. R. XX. 95). £z cui se cuuine, må 
rog, så cerceteze så meargå la fata locului (Isp. Sfatos 
134). Elena tristål cå n'are cui så se deståinuiascå (B.-V. 
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Lumea 111). nici vorbe blinde n’auzeam, nici tatä §i 
mama n'aoeam cui zice (Sad. V. R. III. 173).

Il en est de même pour câ/z:
Avec reprise: toate obiceiurile cale le avem noi, le au 
întocmai §i fratii noçtri Munteni (Creangâ 88). fo/z pe 
câ{i îi întrebà, dädeau din innere (ibid. 188). îi fâcuse 
ea toate câte le-a §tiut, dar degeabà (B.-V. Lumea 254—55). 
daccï ar pricepe omul toate câte nu le pricepe, ce formée 
ar mai area viafa? (Rebr. Päd. 242). întelegi lu, San- 
dule, toate câte fi le 'n§ir eu aci? (Vlah. Gura 42). Câti 
non-précédé de to/z: daeâ stiu eu ceuci la sufletul mieu 
din câte fi le a sporit dumnealui (Car. I. 41).

Sans reprise: Locotenentul Varga era jicnit personal 
de toate câte aiizise (Rebr. Pad. 121). Dupa câte mi-a 
spus båiatul, am fost eu biletul la o spitärie (Car. I. 
101). Banii nu mai aveau nici o însemnare pentru dân- 
sul. Putea sä aibä, câti ar ft dorit (Dumb. Haid. 127). 
Czz/z comme adjectif: dupa câte fägäduieli si ameninfäri 
i-am fäcut lui Catavencu, mi-a spus cä + + (Car. II. 49). 
— Cf. aussi des cas comme: Dar atâta dragoste câta 
ti-am portât eu tie. . . (Car. Nov. 49).

Ce neutre ne se trouve jamais repris (cf. plus haut § 9) : 
nu se preci uita la ce spun altii (Sad. Dur. 94). La urma 
urmelor soarta a fäcut bine ce a fäcut (Rebr. Päd. 112). 
— Licä pärea a voi sä pästreze tainä despre cele ce vorbiau 
(Slav. II. 73).

Ayant la valeur d’un pronom relatif, la conjonction de 
peut être repris par un pronom :

le a povestit inspäimäntat cä a väzut o läcustä de ale de 
le zice »cälngäritä« (de celles auxquelles on dit »nonne« 
3- de celles qu’on appelle nonnes) (B. V. Nie. Mine. 14). 
oui âla posna§ de-l gäsii eu (Isp. 298).
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Terminons les remarques sur la reprise d’un régime 
placé avant le verbe en signalant la combinaison de la 
reprise d’un pronom relatif et la reprise d’un substantif 
déterminé (§ 11):

Rolul pe care il joc eu, nu-l poate juca oricine (Rebr. 
Gadrilul 34). mi ai spus cà fetei, cdireia îi fdceam curie 
sd-i vorbesc de mode (Pop. Ce pateste 58). Pe care il 
vedea întrând, doamna Ilie il apucà de brat §i-i vorbea 
aproape în §oapte (Gaz. Intre37). Dans ce dernier exemple, 
le régime déterminé repris par il (apucà) est toute la 
proposition relative, dont le pronom relatif est repris 
dans sa propre phrase.

18. Emploi proleptique du pronom régime. Très souvent 
un pronom personnel atone de la troisième personne an
nonce un régime mis après le verbe. L’origine de cet usage 
est que, après avoir exprimé par un pronom le régime 
dont il s’agit, on ajoute après coup ce même régime pour 
le préciser. Le frequent emploi de cette prolepse en rend 
l’usage à peu près automatique, ce qui amène la perte de 
sa valeur expressive. C’est ainsi que le pronom, qui est à 
l’origine le vrai régime, le substantif n’étant mis que pour 
préciser, devient un membre de phrase superflu qui ne 
fait qu’annoncer le régime substantif :

Pdi de ce am desvorfat-o pe Zifa de el, gândeçti ? (Car.
1.16). Pdcat cd nafi våzut-o §i n’afi auzit-o pe cucoana 
Luxifa vorbind (B.-V. Lumea 174). L’am certat eu pe 
Alecu destul (Cocea. V. R. X. 27). Dar due ar fi putut 
jura + + cd §tie pe adevdrat ce vînt l’a adus pe veneticul 
acesta pria partea locului? (Sandu. Urma 9). Nu-l vezi 
tu pe Ghijå, cd e mereu pe ganduri? (Slav. II. 88). Uite, 
intreabå-i pe drumefi, întreabd-l pe slugd (ibid. 86). Sd 
dea cdtji noi. Sd le azvirle pe astea (Cliir. Ras. 23). 
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trebuiå så-mi scrii un bilet!—Domnule Bårlnilescu, am 
voit så o fac aceasta, dar nu am putut (Slav. II. 189). 
— få bine de-i spune traistei så se scoalå (Morariu. Dela 
noi 20). Cånd foamea te roade, nu ti-i de vorbå, cum nu 
i-i cânelui a tinge såre (Sad. Soimii 22). Cånd i s'a furat 
cuiua ceva, n-are decât så se ducåi la Staicu (Lung. Zile 
41). simti sfârçala aceea a celui de care mai la urmå 
nu-i paså nimänui nimic, de-ar fi så moarå tn clipa asta 
(Göran. Lume 32). Dumnezeu så-i plåteascå cui a fåcut 
fapta (Chir. Ras. 68).

Le pronom neutre o peut anticiper toute une proposition 
subordonnée qui est le régime direct du verbe de la pro
position principale :

sunt gata så o spun întregului sat cå vina e din casa 
noastrâ (Slav. I. 112).

A cause de ces deux particularités dans l’emploi du 
pronom: la reprise et la prolepse, un régime nominal (pour 
le régime pronominal tonique v. plus bas § 28) est donc 
très souvent accompagné d’un pronom personnel correspon
dant. Toutefois, l’emploi proleptique, n’étant pas obligatoire, 
n’est à beaucoup près si frequent que la reprise qui est, 
nous l’avons vu, de règle dans beaucoup de cas.1

1 L’emploi proleptique est aussi très répandu en aroumain, p. ex. 
Tsi li vrei tulele ? »Que voulez-vous en faire, des tuiles?« (Weig. Ar. IL 
118. 14). Featâ, kâtsé nu là dzâts ci fratslor, s adukâ atsål pul' musai? 
»Ma fille, pourquoi ne leur dis-tu pas aux frères d’apporter ce bel oiseau?« 
(ibid. 122. 14). Tiuzmitc'arZu pnii cucia §i-l' zâse a fètil'ei »le domestique 
a arrêté la voiture et lui a dit à la jeune fille« (Papahagi. Basme aromâne 
174). Jï mi vrei, îl' dzîse nîs a omlui »Que me veux-tu, lui dit il à 
l’homme« (ibid. 212). 11 est surtout répandu en mégléno-roumain- En 
voici quelques exemples pris dans Papahagi: »Megleno-Romànii« : du-mi 
la sicul'iu »apporte-le-moi le petit sac« (135 7). dp-u fçta dupa cupila§u 
meut »donne-la la fille à mon garçon« (13919). Multâ mpncâ al'ï câzu lu 
mumâ-sa »beaucoup de peine lui est survenu à sa mère« (167 3-4). u dis- 
pcirfp vidçla di antunçric »il l’a séparée la lumière de l’obscurité« (147 19).
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Rem. Notons que souvent un pronom personnel 
au datif reprend ou annonce un substantif précédé 
de la comme régime indirect. (L’usage de marquer le 
datif à l’aide de cette préposition comme p. ex. dans 
se înfafâà împàratului si la toatâ adunarea (Isp. 
179), est d’ailleurs assez répandu1). Ex.: la toate 
câte lucreazà pentru copil le-a pus panglici albastre 
(B.-V. Lumea 19). La amândoi nu le scâpa din ve- 
dere (Dumb. Haid. 96). La loti le facea astfel (Bass. 
Voit. 74). — se uita la cerul spuzit de stele §i le zicea

La lç baba mica §i si chip eu ici »la vieille le prend l’enfant et s’en va 
avec lui« (107 1).

La grande extension de cet usage s’explique d’après Capidan (»Megle- 
noromânii« p. 203) par le fait que dans ces dialectes, où la même forme 
s’emploie pour le nominatif et l’accusatif, la préposition pe n’existant 
pas pour marquer le régime, on se sert du pronom proleptique pour 
distinguer le régime d’avec le sujet. Cependant cet emploi est tout aussi 
fréquent avec le datif, ce qui naturellement pourrait s’expliquer par 
l’analogie, mais sans doute le bulgare qui joue et a joué un si grand 
rôle dans ces dialectes, y est aussi pour quelque chose, d’autant plus 
que dans l’istro-roumain, où on ne se sert pas non plus de la préposition 
pe pour marquer le régime, l’emploi du pronom proleptique est peu 
répandu. L’emploi restreint du pronom anticipant dans ce dialecte peut 
être dû à l’influence du serbe, où cette prolepse ne se trouve pas.

1 En mégléno-roumain le datif exprimé à l’aide de la a remplacé 
l’ancien datif formé par une désinence: dgdu scoasi un cupta§ di brpn 
§i la dçdi la fîcioru »le veillard a tiré un petit couteau de sa ceinture 
et l’a donné au jeune homme« (Papahagi. Megl. 166). Ssi muma, ca câfarâ 
si plpngâ plia ficioril'i, lå la cpdi la unu di iel'ï capu §i la lantu drobu 
»quand les petits garçons se sont mis à pleurer, la mère leur a donné 
à l’un d’eux la tête et à l’autre le foie« (ibid. 140). A côté de la s’em
ploie aussi, mais moins fréquemment, lu (= lui en daco-roumain) pour 
marquer le datif d’un substantif: Tunpa baba zisi lu dçdu »alors la 
vieille a dit au vieillard« (ibid. 139). Il va sans dire qu’avec un pronom 
personnel tonique, la seul est possible: Nip la ea nu-l’i trecu prin criel, câ 
psta-i frati-su » à elle non plus il ne lui est passé par l’esprit que celui- 
ci est son frère« (ibid. 168). la mini-mi juta Domuu »à moi Dieu me 
vient en aide« (ibid. 167). aracu-ï §i mumu§a, la ea äl'i da prigaciu ili 
unå §àmiâ »si la marraine est là, donne-lui à elle un tablier ou un fichu« 
(ibid. 122—23).
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la milite pe mime (Sandu. Urma 25—26). la bäefii 
însurati v’am dat la tofi cåte ceva pâmant (Lung. Sfârs. 
171). Aid le merge bine la toti oamenii eu minte 
(Slav. II. 53). Sz ea le gàtise la amândoi (Chir. Grän. 
119). C’est peut-être pour éviter les longues formes 
tutiiror et surtout amândoror que l’emploi de la pour 
marquer le régime indirect est frequent avec tofi 
et amândoi.

Le sujet indéterminé et ses formes régimes.
19. Pour marquer l’indétermination du sujet, on se 

sert en roumain du verbe à la deuxième personne du sin
gulier, de sorte que p. ex. crezi a le sens »on croit« tout 
aussi bien que »tu crois«.1 En fait de régime, il va sans 
dire qu’on emploie les formes correspondantes du pronom 
personnel :

§i mimai ciocârlia mai rdsària din vre-nn ogor, §i o 
uedeai înnâlfândii-se (Sandu. Urma 8). cil sângele pàrin- 
filor ldi te na§ti, limba o învefi (Pusc. Stud, istror. II. 
354). Da, iubirea te schimbâ, te face mai ban (Rebr. 
Cadrilul 104). e grozav Incru sä te pomenesti din somn 
eu casa aprinsä in capul tau (Slav. I. 213). Când erau

1 Cf. aussi l’emploi de omul pour indiquer un sujet indéterminé: 
Se apucâ §i mimai din cloua casmale scoase câte-va càrâmizi cât pntea 
omul så între (Isp. 409). Cine sä umble pe drumuri în noaptea sfintelor 
Pa§ti, când omul stå acasa §i se odihne§te? (Patrajcanu. Tim. 23). Ce are 
så faeå omul? (ibid. 30). Când a trecut o lunå? Doamne, eum sboarå 
timpul, când e omul fericit! (Bass. Vult. 11). Pour ce développement du 
sens de omul vers l’indéfini, cf. man en allemand et en danois, on en 
français, qui se sont développés indépendamment l’un de l’autre. D’ail
leurs l’indétermination s’exprime aussi comme en latin classique par le 
verbe à la troisième personne du pluriel : In Hârlâu este un om + + 
pe care il chiamâ Strul Cuten (Sad. Oam. 135), et par la forme passive 
(refléchie) du verbe, v. plus bas § 40.

A noter aussi l’emploi de cineva dans des cas comme: Trebue så fie 
cineva femeie ++ ca så ++ (Patrajcanu. Tim. 127). 
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fetele la recreafie, fi se pàrea, câ e§ti la nuntà (Isp. 
Sfatos 132). ce doftor minunat e natura !... Cum te vin- 
decà ea ca pria far mec de toate necazurile (B.-V. V. R. 
XIX. 227). Unde pot eu sä descriu zguduirea ce simti când 
te a/li pentru prima oarâ dinaintea aceslei tard a naturel 
(Gane. Päc. 140). aceastä datorie care constä in a fi 
félicita superiorii (Pop. Ruga. 66). e asa de usor sä fii 
totdeauna stäpän pe tine ? (Patrascanu. V. R. XXII. 
161). Nimeni nu infelegea sä ridici asa de sus un biet 
râze§ §i sä ti-l faci încâi §i frate de cruce (Sad. Pov. 223).

Comme le pronom sujet ne s’emploie à l’ordinaire que 
pour mettre en relief, il va sans dire que l’emploi de ta 
comme sujet indéterminé doit être très rare. Voici cepen
dant quelques exemples où l’emploi en est pour ainsi dire 
nécessaire:

Ce formée si ce putere are asa o vorbä copiläreascä, în 
cât loatäi fdosofia omeneascâ nu e in stare sä te încre- 
dinteze tot asa dintr’ o datât, eu aceea§ putere covârçitoare, 
§i sä te întoarcà diu câi, pe cari aminteri §i tu le stii 
rätäcite ? (Gorun. Lume 42). /z trimiti (o: pe deputafi) 
la Bucureçti în bine §i în biel§ug si tu râmâi eu degetu 
’n gurä (Patrascanu. Cand. 69). Când nenorocirea te 
pa§te no poli înconjura; de-i în urmå, ea te ajunge: 
de-i înainte, tu o ajungi (Gane. Päc. 147). Cum a venit, 
Dumnezeu §tie, dar trebuia sä vie în sufletul lui fireasca 
duçmànie, care desparte pe om de om §i nu te lasä sä 
uifi, ca tu esti tu si tu singur e§ti tu însufi (Slav. I. 225). 
nu-i greu sä dee omul, §i mai eu samâ Tiganul de Dracul. .. 
Câ daeà nu-l nimere§ti bine tu, te nimereçte el, n'ai grijâ 
(Furtuna. Vremuri înlelepte 10).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 3. 3
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III. Le tutoiement.
20. Pour s’adresser la parole on se sert en roumain 

de la deuxième personne du singulier avec ou sans tu ou 
dumneata, dont les formes régimes atones sont celles de 
tu1. Plus rarement et surtout dans la haute société et dans 
les grandes villes dont le langage se ressent d’une influence 
française, on emploie la deuxième personne du pluriel, 
mais au lieu du pronom correspondant voi on se sert 
comme forme allocutoire, s’il en faut employer, dumnea- 
uoastrà, qui est aussi le pluriel de dumneata.

Comme on se passe très souvent du pronom sujet, les 
allocutions sans sujet exprimé sont les mêmes qu’on se 
dise tu ou dumneata. Mais entre ces deux mots il y a une 
différence assez prononcée, cf. : Vine, frate Pana, nu vezi 
dumneata — de »frate«, »frate« î.si ziceau, dar de tuit nu se 
tutuiau 2, ci î§i ziceau dumneata (B.-V. Lumea 204). Dans le 
livre »Dan« de Vlahuta (p. 164) un jeune homme et une 
jeune fdle se parlent en se servant du singulier du verbe 
et des formes régimes de tu : N’ai sa te superi ? — O, pofi 
sâ-mi spui orice. — Te iubesc- Ils se fiancent et le chapitre 
se termine ainsi: In prag mai stau de uorba un sfert de ceas, 
in care fac primele incercåri asupra intrebuinfärii pronume- 
lui »tu« (p. 168). Très souvent dumneata est employé entre 
des personnes étroitement liées pour marquer la politesse 
et la déférence: Tatutule dragâ, d-ta nu §tiu ce ai de §ezi 
a§a supàrat (Caraivan. Sez. 17). Un frère à sa sœur: Ei, 
Doamne, §i dumneata ce lesne uifi (Bass. Vult. 12). Une 
femme à son mari: mimai e§ti dumneata a§a nesimtitor de 
râdeai eu ei (Gorun. Nu te. . . 50). Une jeune fille à son fiancé:

1 Le génitif-datif tonique de dumneata est dumitale.
2 Cf. aussi: personne de considerate, eu cari erà per tu (Vlah. Dan 

36). Des deux expressions l’une est empruntée au français tutoyer, pour 
l’autre cf. l’italien stare a tu per tu con qd.
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Du-te repede, cà te cautdi pe d-ta! §opti ea agdfändu-i-se de 
bra[ (Rebr. Päd. 249). Une petite fille à son amie: Dar 
mata 1, Ortdnsico, ce ai face, dacâ ar fi la voia matale ? 
(Marino. V. R. X. 329).

Les exemples suivants montrent dumneata comme forme 
de politesse ordinaire: Domnule Cafavencu, in sfârsit d-ta 
e§ti un om eu minte, un om pratic, d-tale îti este indiferent 
delà cine ti-ar veni aceea ce-fi trebue a§a de neapdrat (Car. II. 
65). Domnule Verlati, dumneata §tii cd d. Ronetti-Roman e 
Ovreiu? (Sad. V. R. XXIII. 211). Ana: Taci tu, proasto . . . 
— Lina (?: la bonne): D-ta 07 eu Blezu? (Goga. Domnul 
Notar 42). D-ta e§ti profesor la §coala nafionalà de aid? 
(Isp. S fa los 133). Amice, d-le Farfuride, nu fi-se pare d-tale 
cd te faci mai catolic de cat Papa? (Car. II. 27). En parlant 
à plusieurs personnes: dur toute acestea, pe care le în§ira}i 
Domniilevoastre, tot nu spun de ajuns (Dumb. Haid. 27). 
Miiltiimim domnilorvoastrdi (Sad. Pov. 125)a. Credeti dumne- 
voastrdi cd de-a ajuta Dumnezeu a se uni Moldova eu Valahia, 
avem sa fim mimai atâfia? (Creangâ 90). Ce spunefi dum- 
neavoasträ cd preotul nu stie citi Evanghelia? (Isp. Sfatos 
269). Dar' ar Dumnezeu însdi sd apuce unul din d-voastrd o 
a§a bucaficd bund (Isp. 276).

21. L’emploi de la deuxième personne du pluriel et des 
formes régimes de voi marque un plus haut degré de poli
tesse: V'am conturbat destul, doamnd. — Ba deloc . . . Nu 
ne-afi turburat deloc (Goga. Domnul Notar 39). Un garçon 
de restaurant à un client: N'are sd va fie frig, domnule? 
(Caz. Intre 95). Un paysan à un officier: Luati toc, dom
nule colonel (ibid. 80). Un lieutenant à son général: V’am

1 Forme populaire de dumneata.
2 Les vieilles formes dumnilevoastre et diimnilorvoastre (cas oblique), 

qui s’emploient encore dans la langue populaire, sont dans la langue 
moderne courante remplacées par dumneavoastrâ pour les deux cas. 

3
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facilt o rugåminte, Excelenfå, în credin^a cä vefi binevoi a 
înlelege starea mea sufleteascå (Rebr. Päd. 95). — Aveli ma§ina 
la dispozifie, domnule locotenent — îl întrerupse plutonierul, 
ståruitor (ibid. 250). Les expressions alloculoires peuvent 
alterner: Ai mai auzit dumneata profesoarä la doisprezece 
ani?. . . Vreji sä glumeli, de sigur ... — Nu gluniesc! + + Cu 
dumneavoasträ sä gluniesc? (Caz. Intre 114).

Très souvent dans l’entretien entre une dame et un 
monsieur, la dame se sert du singulier et le monsieur du 
pluriel, p. ex. : Dumneata crezi? — De ce sä nu cred? Eu 
sunt convins c'a[i scri bine (Vlah. Dan 162).

En s’adressant à une personne pour la première fois on 
emploie souvent le pluriel, mais presque aussitôt la con
naissance faite on peut passer au singulier: Andrei s’adresse 
à Antonescu: Eram sä vä întreb cine e domniçoara care 
cântà la pian, dar bänuesc cä nu §titi, cä suntefi venit mai de 
curând decât mine, et immédiatement après: A, domnule Anto
nescu, sä vezi ce lueru ciudat mi se întâmplâ (B.-V. Luinea 7).

Rem. De même qu’on emploie dumneata au lieu de 
tu pour s’exprimer plus poliment, les formes dum- 
nealui (dumniasa), dumniaei, dumnealor s’emploient 
pour el, ea, ei, ele: »Domnu notar, ginere men?« m'a 
întrebat. — »Dumnealui«, råspund eu (Goga. Doninul 
Notar 36). Dumniaei, cucoana Saftica a lui Cârlan, 
puse masa (Sad. Dur. 147). cä line bine hâjurile în 
mâna dumneaei, largâ §i grasâ (Agàrb. Chip. 4). a fost 
chemat si d-sa sä depue ca martur (Vlah. Gura 62). 
Pachilo, dumnealor s'au culcat? (Teod. Ul. 137). aid 
mai sunt si oameni însurafi printre D-lor (Dumb. Haid. 
29). dumnealor s'o dus în treaba dumilorsale1 (Pa- 
trascanu. Cand. 85).

1 Forme vieille et populaire comme domnilorvoastre.
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IV. Emploi des formes toniques.
Emploi du pronom sujet.1

22. Le nominatif s’emploie pour mettre en relief le sujet, 
mais les cas où le sujet tonique précède immédiatement le 
verbe2 ne sont pas toujours faciles à distinguer de ceux 
mentionnés plus haut § 3, à moins que l’auteur lui-même 
n’ait fait ressortir typographiquement le pronom:

Asta-i al meu (o: talentul nou) . . . Eu l'am descoperit 
întâi! (Vlah. Gura 16). Doudzeci de ani, eu l'am crescut 
§i l'am pregdtit pentru ceasul cel mare (Sad. Pov. 43). 
Lumea stiia cd-i bogat, dar cât îi de bogat, asta el o §tiia 
(Vlah. Dan 58). tu e§ti angelul visurilor mele, tu e§ti 
steaua + + care slrdluceste în noaptea tenebroasd a existen- 
fei mele (Car. I. 50). Pared eu nu §tiu cd tu ai un su/let 
de aur? (Rebr. Cadrilul 33). Eu, Eu ma strie (Goga. 
Domnul Notar 98).

Souvent le sujet emphatique se place derrière le verbe : 
Plecdm noi, pleacd §i dumnealui dupa noi (Car. I. 8—9). 
n'am adus eu ostasii, ci ei m'au adus pe mine (Creangâ 
149). A, dar solutia aceasta n'o primesc eu, puiule! (Rebr. 
Cadrilul 19). Dar au ei cai ca noi? (Sad. Soimii 136). 
Ainsi régulièrement dans les interrogations commençant 
par un mot interrogatif et dans les propositions sub
ordonnées: ÿtiu eu ce vrei tu? (Slav. II. 121). Dar Ion, 
ce vrea Ion? De ce cautdi sd-i învârteascd el capul fetei? 
(Rebr. Ion. I. 29). De când e§ti ta aid, n'a mûrit încdt 
nici unul + + — câtd urerne stau eu aid, n'are sa 
moard nici unul (Slav. II. 136).

1 Le pronom sujet peut être substantive comme dans d’autres lan
gues: atentia mi-i prinsà numai de acest eveniment; e omenesc, e un al 
doilea eu care cântâ (Fät-Frumos II. 38). Poetul ajunge in mod fatal un 
gânditor §i la mijlocul gândurilor stå eu-l sàu însu§i (Chendi. Impr. 183).

2 Pour le pronom atone séparé du verbe par un adverbe v. plus 
bas § 56.
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Mais ce n’est pas toujours que le pronom postposé a 
une valeur emphatique. Quelquefois il est sans doute, comme 
aussi le pronom préposé, employé pour donner plus de 
corps à une phrase très courte, p. ex. Merg eu, neue Stoico! 
(Sandu. Urma 121). Mulfumese, tree eu. La revedere! (Rebr. 
Cadrilul 115). Cf: Eu plec. Am venit sà-fi zic la revedere 
(ibid. 150). Pachifo . . . eu plec (Teod. Ul. 146). Il est aussi 
sans emphase prononcée dans les types suivants de phrases 
où son emploi est presque de règle: Stàturà ei ce staturå de 
uorbà (Isp. 288). Fug ei eût fug (Creangâ 135). ÿz' merge et 
cât merge (ibid. 142). se mai gândi ea ce se mai gândi si 
zise (Caraivan. Sez. 17). Rabd eu cât rabd (Gorun. Nu te. . . 9). 
— Mergând ei ajunserà la ora§ul ce era înaintea lor (Isp. 
306). Sz mergând ei o bucatà înainte, Harap Alb vede altâ 
drâcarie (Creangâ 226).

Rem. Pour donner plus d’emphase au pronom tonique, 
on y ajoute souvent dans la langue parlée unul (und): 
Eu unul nu mai merg la vânâtoare eu et! (Caz. Intre 
98). Uite, eu unul a§i fi jurat cä vii din altâ parte 
(Pop. Ce patente 133). eu umi nu må 'mpac eu lucru 
asta, Doamne sfântule! (Lung. Zile 33). Eu unul cred 
cd vre-un fin sau nepot de-a lui împrumutându-i nu- 
mele îi continua tradifia (Gane. Päc. 89). Eu, una, nu 
ma tem! (Lung. Zile 124). Eu una nu må rog allceva 
la Dumnezeu (Rass. Vult. 227). L’emploi de unul 
semble moins fréquent avec un pronom régime: mie 
unuia §tiu cä mi-ai priit bine (Creangâ 175). însâi 
pentru mine unul ei sunt mai duld, mai prietinosi 
(Gane. Päc. 281). peste mine unul puteau så dea toute 
viscolele, eram la adâpost (Gorun. Lume 112). Les 
exemples montrent qu’il s’agit généralement de la
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première personne. Voici un exemple isolé de el until: 
§i totu§, el, until, träeste (Gorun. Lume 12).

23. Le pronom tonique se met aussi derrière le verbe 
pour insister sur un sujet substantif précédant le verbe:

Nevasta mai ro§i ea (Caraivan. §ez. 176). Vin sa se beà, 
ca banii ies ei! (Lung. Zile 48). Ca romînii-s harnici ei 
§i cinstifi (Agârb. V. R. III. 25). Potcoavele întoarse fuse- 
serà ele bune la ceva (Rädulescu-Codin. Ingerul Româ- 
nului 85). — S’au bcitut oamenii ei intre ei (Sad. Crâsma
33).  cum sfâtuiau bàlrânii, ei intre ei, despre acestea 
(Creanga. Opéré compl. Ribi. p. toti IL 48).1 Pour les 
deux derniers exemples v. § 39.

De même reprenant un relatif sujet:
apoi §i-a luat alta mai tânàrà, care void sä-l toace ea 
pe dânsul (Slav. I. 227).

Le pronom peut aussi suivre immédiatement le sujet: 
Apoi, încet, càtre vecin, îndoind, eu citidà, o carte: ». . . 
Târfa, ea, ne persécuta de o jumcitate de ceas; s'o dau 
dracului«. (Chir. Ras. 24). Ainsi parfois derrière une 
proposition relative: ÿz cine moare, el moare (Lung. 
Sfâr§. 41). Cine sapa groapa altuia, el cade întrînsa 
(Tiktin)2, mais dans la langue littéraire cette reprise 
s’omet généralement: Cine l'a infeles pe Goga mimai ca 
poet ardelean, nu l'a infeles de loc (Chendi. Impr. 164). 
Cine se bagä intre bärbat §i femee, riscâ deseori sa se 
aleaga en capul spart (Rebr. Cadrilul 34).

1 On trouve aussi parfois le pronom intercalé après un sujet in
déterminé: Vrajbà ’n sat väeuia ea de mult; dar a§a ca acum nu s’a 
fost pomenit (Lung. Sfâr§. 83). Pefitori îi cålcaserå ei mulfi pragul, dar 
cum veniau, a§a se §i duceau (ibid. 92). Pour ce dernier exemple cf 
plus bas § 42.

2 Cf. cine se scoala mai de diminea[a, acela e mai mare in sat la ei 
(Creanga 93). Cine så scalda in Vinerea saeâ ++ acela nu mai are boale 
in oase (Sez. I. 126).
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24. Le sujet emphatique s’emploie pour marquer une 
opposition:

Tu iubeçti uieata. Dar eu o uråse. Din suflet o urâsc 
(Agârb. Chip. 40). câci acum el pleacâi noi ràmânem ! 
(Vlah. Gura 220). Voi ati iiwajat sä murifi. . . Noi ain 
învctfat sä mintim (Dumb. Haid. 288). E românesc? stàrui 
Apostol. — Poate §i poate . . . Noi îi zicem Luncct, dar 
pe ungureçte se cheamà . . . (Rebr. Pad. 128). Pärintele 
Vavila o luä pria mänästire, iar noi apucaràm spre pä- 
dure (Hoga$. V. R. XXI. 189). Noi putem träi farä dânsii 
. . . dar ei nu (Caz. Intre 41) — de multe ori in loc sä 
-l conclue eu, mä conducea el pe mine (Gane. Päc. 59). 
L’un des pronoms mis devant, l’autre derrière le verbe: 
Eu a§ sta, dar nu prea vreà el sä stee (Creangà 129). 
Vinovat pentru greçala lui nu §tiu dacâ a fost el, ori 
noi am fost vinovafi, eu gre§ala noasträ (Sad. Oam. 124). 

cum mä iubesti tu pe mine, eu nu te pociu iubi 
(Car. IL 144). Cf.: Caut servitoare, adicà nu caut eu, 
nevastà-mea cautâ (Gorun. Nu te... 29). Sa piece el si 
ea sä rämiie? (Sandu Urma 30). Dacâ ea nu e in stare 
sä se ridice pânâ la el, se va cobori el la ea (Rebr. 
Pad. 43). Pour ces deux derniers exemples cf. § 3.

25. Dans des phrases qui pourraient prêter à l’ambiguïté, 
un pronom tonique se met souvent après le verbe:

Este adevärat cä Portasa, toatà vremea eût a vorbit ea 
(o: coana moasa), a ascultal-o (Popescu. V. R. XXIII. 
244). ajunse la pâdurea cea mare unde se läsase sägeata 
lui. Bâjbâi, el, si orbäicä. p'acolo, prin bunget (Isp. 
237).

Si les deux substantifs qu’il s’agit de ne pas confondre 
sont du même genre, le pronom ainsi ajouté se rappor
tera généralement au substantif nommé en premier lieu, 
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correspondant de cette manière à l’emploi de celui-là en 
français :

Mititelul sta pitit tocma peintre diewolii märunfei delà 
urmà, §i pe când cuvînta Dardarot, el, tràgînd eu urechia, 
î§i cântàrea couda ’n mâni (Car. V. R. XV. 209). un Rus 
ce era acolo, î§i întoarse cojocu pe dos §i se puse dupe 
u§â. Cum întrâ D-zeu, el începe a mornài ca sà-l spdrie 
(Sez. I. 181).

26. Les formes toniques du nominatif s’emploient 
de plus

1°. Quand le sujet est mis en relief par un adverbe : 
Mai la urmà tot el era de vinà (Gorun. Lume 62). Là- 
sati-mà sà-l gust eu tntàiu, sa vàd tot de acela-i? (Sad. 
Crâçma 14). morfii sânt cei mai fericifi, fiindcà ei cel 
pufin au pus cruce tuturor durerilor (Rebr. Pad. 76). 
Cum le vezi si le auzi mimai tu pe toate? (R.-V. Nie. 
Mine. 18). Atâtea lucruri bune si frumoase am avea de 
'nuafat, noi mai aies, delà oamenii aceia cuminfi! (Vlah. 
Gura 245). eu Insà, eu te iubesc pe D-ta (Slav. II. 193). 
Am août si eu clipe de acestea (Sad. V. R. XV. 182). Hui 
si tu eu mine (Creangâ 225). Nici ei nu mai cred in 
darul lor (Vlah. Gura 77). De sigur nu noi + + vorn fi 
apàràtorii snobismului bucureçtian (Morariu. Fät-Frumos
I. 31). Nu noi suntem urzitorii ei §i ai no§tri (Agàrb. 
Ceas. 21).

Le pronom accompagné ainsi d’un adverbe peut à 
son tour servir à mettre en relief un sujet précédent 
(cf. plus haut § 23): Fata zâmbea si eu (Sad. Çoimii 94). 
Goga se ridicà §i el in potriva acestor surla§i monotoni 
(Chendi. Impr. 165). Minciuna §i obräznicia sunt §i ele 
arme omeneçti (Slav. I. 226). nenorocifii aceçtia nici ei 
nu §tiau sa spunà ce nu §tiu (Agârb. Chip. 91). Ori poate 
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sa vie unul, care are §i el påduri de dat §i umblå dupa 
Licä pentruca så se înfeleagâ cu el (Slav. II. 55). priveam 
spre tovarå§ii mei, care ståteau §i ei neclintifi cu ochii 
mari în umbrä (Sad. V. R. XXIII. 345). Ainsi souvent 
derrière l’attribut d’une phrase abrégée: Din aceastâ 
beznâ ieçi la ivealä un fläcäu îmbrâcat §i el cu mintean 
roçu (Dumb. Haid. 123). Inceti§or + + desveliau aceste 
moa§te sfinte de prin çtergarele lor de in, cusute si ele 
frumos, în care le tineau (ibid. 302). In [ata mea douâ 
femei u§oare, refugiate si ele (Ardeleanu 4).

2°. Si le pronom sujet est coordonné à un autre 
pronom ou à un substantif: §i el §i ea nu au août decât 
o singurâ exclamare pentru Moldoveanu (B.-V. Lumea
209).  Eu §i tovaràçul meu întrarâm înlauntru (Hogas. 
V. R. XXIII. 417). noi §i ai no§tri.. . sä ducem pe bra[e 
de d. Ca[avencu (Car. II. 26). eu §i copiii mei ne sim- 
team în naivitatea noastrâ absorbiti de farmecul culoa- 
relor (Gane. Päc. 114). atâta el cât §i färanii scoaserä 
câte o bucatâi de mämäligä (Dumb. Haid. 301).

3°. Suivi d’une proposition relative: atunci eu care 
voiu sä scap, il sprijin eu, il aleg eu (Car. II. 55). Ionicä 
dragâ, tu care e§ti doctor în filozofie (B.-V. V. R. XXIV. 
226). el care nici câ se insurase decât cu gândul §i cu 
nädejdea asta (B.-V. Lumea 168). Ei, care se numesc 
oameni cu patru ochi, pentru câ §tiu carte, sunt datori 
sa ++ (Isp. Sfatos 135). Nu putea sâ-çi ierte asa trân- 
dâvie, ea care totdeauna era la §ase în picioare (Bass. 
Vult. 85). ne istorisea fel de fel de anecdote ++ iar noi 
care, se infelege, nu ne läsam mai prejos, îi [ineam isonul 
cu alte anecdote (Gane. Päc. 37). Iar noi, care înlem- 
nisem cu furculi[ele în vestita fripturâ cu sos a Acade- 
miei am învafat ++ (Hoga§. V. R. XIX. 265). — Pour 
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l’omission du pronom sujet pluriel devant le relatif v. 
plus bas § 45.

4°. Dans les phrases sans verbe: Tu eu me§te§ugul 
tau, eu eu al inieu (Sad. Dur. 147). Si când ti-erci §i tie 
mai dragà, §i tu lumii mai drag (Vlah. Gura 15). Te-o 
fi enervat. E într'adevâr enervantâ. — Crezi? — Tu nu? 
(Rebr. Cadrilul 116). Ridicâ nifel câeiula de pe ochi §i 
întrebâ: Tu? — Eu! Ce? N'ai D-ta nädejde 'n mine? 
(Sandu. Urma 121). Gândeam asa, o fi ca o fluierâ, ca 
o cetera . . . când colo, et eût un ladoiu (Goga. Domnul 
Notar 23). ce are a face Cafauencu eu mine §i eu eu 
Cafavencu? (Car. II. 17). Cf. aussi des cas comme: drep- 
tatea pe scanne împârüfea, si nu ea lui Vodà, ci Vodâ 
ei supus §i slujitor era (Isp. Sfâtos 163).

27. Comme il est impossible de préciser tous les cas où 
le sujet tonique est employé sans que l’emploi en soit né
cessaire, nous nous bornerons ici à signaler quelques cas 
où on se sert assez souvent du pronom sujet:

1°. Devant un vocatif: Tu ciocârlane, nu cumua §tii 
unde se aflâ Mânâstirea-de-Tàmâe? (Creangâ 153). Ei, 
§i, adicâ, tu momiloiule, n'ai putea sà-mi spui (Hogaç. 
V. R. XIX. 261). Tu, Doamne, eu nemârginitâ înfelepciune 
ai întoemit lumea (Slav. I. 195). Tu, Alexandre, vezi sa 
se pregâteascâ total (Sad. Pov. 4). Pour les exemples 
suivants cf. 3°: voi, frafilor, ce-i o vieatâ prâpâditâ?
(Sad. Pov. 174). Ce câutafi voi §trengarilor aid la vremea 
asta? (Gane. Päc. 34).

2°. Comme sujet d’un impératif (ou d’un subjonctif 
hortatif): la, te uitâ tu, pe cine a trimes Dumnezeu sa 
ne goneascà (Isp. Sfâtos 312). Nu ma açteptà, pria ur- 
mare, si vino tu (adicâ nevastâ-mea, Joitica) la cocoselul 
tau (adicâ tu) (Car. II. 19—20). Tu fâ cum §tii (Slav.
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II. 72). O §tie bine Gânj . . . spune tu, Gânj (Sad. Soimii 
178). vei gåsi un teanc de §oijuri; alege tu unul frumos 
pentru Sonia (Teod. Ul. 107). Ce sä fac? invälafi-mä 
voi, moaselor (Sad. Oam. 227). — Dar voi så faceti dupå 
cum trage inima (Slav. II. 45). apoi så dai tu poruncå lui 
Gagearåu, {iganul tåu din ogradå (Hogas. V. R. XVII. 214).

3°. Dans les phrases interrogatives. Comme à l’or
dinaire il n’y a pas de différence en roumain entre l’or
dre des mots d’une phrase interrogative et celui d’une 
phrase déclarative, un pronom sujet mis après ou de
vant le verbe donne pour ainsi dire à la phrase dé
pourvue de pronom ou d’adverbe interrogatifs un peu 
plus le caractère d’une interrogation: Dece?— §tiu eu? 
(Goga. Domnul Notar 40). Oameni buni, §tifi voi ce zice 
in cartea aceasta? (Isp. Sfâtos 267). Am cäutat noi în- 
tâlnirea aceasta? (Agàrb. V. R. XVII. 7). §titi voi cine-i 
Potcoavå? (Sad. Soimii 190). Sintern noi oameni mai rài, 
mai haini decât altii? (B.-V. V. R. XIX. 228). Ne putem noi 
imagina, cà, pe un teritoriu atât de întins, s'a putut desvoltà 
o limbà aproape omogena? (Pu§c. Stud, istror. II. 357). 
Ei, dacä Holera ii trimisà de Dumnezeu, nu-s ei niste 
nebuni eu gunoiul §i eu toute näzdräväniile lor? (V. R. 
XIX. 113). — Hm! eu §tiu când s'a alege? (Sad. V. R. 
XIX. 111). Eu §tiu de ce cânta? (Sad. Pov. 59). Il va 
sans dire que le pronom sujet peut aussi être em
ployé quand l’interrogation s’exprime par un pronom 
ou par un adverbe interrogatifs, auquel cas la place du 
pronom est devant le mot interrogatif ou après le verbe: 
ce putem noi face înaintea lui Dumnezeu ? (Creanga 144). 
De ce nu vrei tu sa mi cumperi un briceag? (Slav. I. 
271). — De, domnule câpitan. . . noi de unde sä §tim? 
(Rebr. Päd. 14). Da voi un vâ duce[i amu? (Hoga§.
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V. R. XIV. 225). Tu ce te faci mâine? (Rebr. Cadrilul 
128). Speridoane, bäete, tu de ce mai stai? (Car. I. 34). 
Tu ce zici? (Rebr. Cadrilul 29). Eu ce am? . . . Eu n'am 
nimica (Hoga§. V. R. XIV. 225).

Emploi des formes régimes.
28. Les formes régimes toniques s’emploient comme en 

français en combinaison avec les formes atones pour mettre 
en relief le régime:

1°. La forme tonique précède la forme atone (cf. 
§ 11): Pe tiue te doare, bäete? (Sad. Soimii 24). Mie nu 
mi s'a pus încà om in cale (Slav. IL 69). Iar fie z/z 
place simplicitatea (Rebr. Cadrilul 34). Lor nu le trebue 
vorbd lungd (Patraçcanu. Cand. 68). Nouât ne lipseste, 
în genere vorbind, curiozitatea de a §ti, pentru a §ti 
(Kernbach. V. R. III. 271). Voua và pare ca toi ce-i ti- 
pàrit în carte, e sfânt (Agârb. Ceas. 6). — Pe ea s'o 
vezi, mä Iancule (R.-V. Lumea 260). Insâ pe mine càu- 
tali sä nu mä zmintifi (Creangä 237). §i pe mine a în- 
ceput sä mä cam plictiseascå (Rebr. Cadrilul 175). iar 
pe mine sä mä îngrijesti cu însufi mâna ta (Isp. Sfâtos 
15). Lui nu numai cd-i plàcea sä-l vazd (ibid.). Pour 
ces dermiers exemples cf. § 11 in line.

2°. La forme tonique suit le verbe: In §coalâ, în- 
vâtà numai ce-i plàcea ei, §i întrà în clasd când voia 
(Vlah. Dan 48). Dar ni e fried noua de line, zise Lied 
(Slav. IL 69). De aceia îi place lui usa de tare slalila 
de an (Agârb. V. R. III. 24). Uit'te, vedeti, legi de astea 
mä fierb pe mine (Goga. Domnul Notar 19). Vezi, dragul 
mamei ++ dacdt ne ascultai pe noi §i te duceai la teologie, 
azi ai fi preot (Rebr. Pad. 43). apoi si a luat alta mai 
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tânàrâ, care voia sä-l toace ea pe dånsul (Slav. I. 227). 
Ce-p paså fie? (Rebr. Pad. 69).

29. Omission du pronom atone. Comme le montrent 
les exemples précédents, le pronom tonique est ordinaire
ment accompagné du pronom atone correspondant placé 
auprès du verbe. Mais il n’est pas rare, surtout dans la 
langue parlée, qu’un pronom atone datif fasse défaut1:

Cântâ, câ dau un bacsi§ eu fie (Sad. Dur. 34). iacà-ta 
vin eu, duhovnicul, la fine §i mâ spovedesc fie (Car. Nov. 
49). Dupa cum vezi, Lui (o: D-zeu) mâ spovedesc în toatä 
ziua (Agârb. Chip. 129). Realitatea obiectivâ e una, §i trebue 
sa te supni ei (Ibraileanu. V. R. XXIV. 100). asa e ursit 
lui delà Dumnezeu (Lung. Zile 31). de nu vei merge în- 
datä sä te închini lui (Isp. Sfatos 160). ÿz asta în toute 
zilele de cale doua, trei ori, de-ti vine câteodata sa-i co§e§ti 
în balaie, dacai sta sa te potrivesti lor (Creanga 36). 
Se gândi sä se adreseze întâiu lui (Chir. Ras. 56—57). 
Destâinue§te-te mie (Car. II. 167). Cum spun, m'am adresat 
direct lui (Pop. Ruga 66). E o iubire tainicä, pe care de 
abia dacâi îndrâzneçte sä-si o märturiseascä sie§i §i i-i

1 En istro-roumain l’emploi d’un pronom, tonique sans forme atone 
correspondante auprès du verbe est très répandu et à l’accusatif et au 
datif. Contrairement aux dialectes aroumain et mégléno-roumain, où 
l’emploi pléonastique est très fréquent (v. plus haut § 18), on se sert en 
istro-roumain ou de la forme atone ou de la forme tonique et moins 
fréquemment de toutes les deux. En voici quelques exemples : io l’-am 
bire facut si ie miie obept-a ke se va-nsura dupa mire »eu i-am bine 
fâcut §i el mi-a fägaduit mie câ se va însura dupa mine« (Puge. Stud, 
istror. I. 46). ma måtfce voi ial’å io câpn pie »mai înainte î|i voiu tâia 
|ie capul« (ibid. 5). cånd a verit lui urç, ål’ zi te pla mortu »cànd i-a 
sosit vremea, îi zice mortui« (ibid. 6). verit-a-v tap §i mire flåt a »au 
venit tälharii §i m’au aflat pe mine« (ibid. 31). ce, nu voi mire cuno§- 
tep litt.: »Comment, vous ne connaissez pas moi?« (Popovici. Dial. rom. 
din Istria 79). Iel’ zis-au lui ke nu creciu litt.: »ils ont dit à lui qu’ils 
ne (le) croient« (ibid. 65). io voi hrani tire §i mire litt.: »je veux nourrir 
toi et moi« (ibid. 58). se rçi tu miie då câsta fil’e litt.: »si tu veux donner 
à moi cette fille« (ibid. 57).
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frica s'o märturiseascä ei (Alexandrescu. V. R. XXI. 245). 
Pasa-mi-te, ursita le fägäduise lui (Isp. 74). Spime si 
noua, tatà, due este vipera aceea care + + (ibid. 24).

Il ne semble pas que l’omission du pronom atone ac
cusatif ait lieu en dehors de l’expression las' pe mine:

Vor. . . uorrbcï! Las' pe mine, îi régulez eu (Car. I. 163). 
Las pe noi, împàrate, câ nu se va strecurà nici mâcar 
un duh (Isp. 457). Lasâ pe mine sä fac ce stiu eu (Isp. 
Sfâtos 308). Ma rog, las pe mine . . . dac'a fi a§a cum 
chitesc eu (Sad. Soimii 75).

Mais naturellement on a aussi: Laså-ma pe mine, sa 
vezi cum il inhaf eu (Car. I. 142).

30. Le pronom atone s’omet aussi dans le cas où un 
pronom tonique au datif est coordonné à un substantif:

îi vine in minte, intr'o luminà orbitoare, tot cuvinfelul 
aspru, dar brutal ce l'a spus nevestei, bâtrânei, copiilor, 
lui însusi (Agârb. Chip. 59). il voiu dàrui împàrâfe§te 
pentru slujbele ce a fàcut mie si locuitorilor impäräfiei 
mele (Isp. 362).

Tandis que dans le premier exemple un pronom atone 
serait compris comme anticipant nevestei (cf. plus haut § 18), 
l’emploi n’en serait pas impossible dans l’exemple tiré 
d’Ispirescu: slujbele ce mi-a fàcut mie §i locuitorilor împàrà- 
tiei mele, car souvent un pronom atone ne se rapporte ainsi 
qu’au premier de plusieurs régimes coordonnés:

a trebuit + + sà-i fàgàduiascà §i lui si mamei, cà va fi de aci 
înainte logodnicü ascultåtoare (Gorun. Lume 82). Dinu 
Buzata se jurât ca sä deà Dumnezeu sä-i putrezeascà 
carnea pe oase de viu, lui si copiilor sai (Dumb. Haid. 
100). îmi va fi râmas §i mie si /ze §i celor ce vor träi 
dupä noi (Agârb. Ceas. 87). un sfânt laca§ de piatrà 
+ + in locul celui vechiu §i däräpänat care îi fàcea 
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necinste citât lui cât §i satului întreg (Rebr. Ion. I. 
258).

On se sert aussi très fréquemment de ce procédé quand 
il s’agit d’un régime direct composé de plusieurs membres. 
A côté de cas comme:

gândesc cä trebuià sä ne cunoçti destul de bine §i pe 
mine §i pe dânsul (Car. I. 38),

on trouve très souvent des constructions comme celles-ci: 
Ti le-am scris toute acestea ca sä te mustru pe Une §i pe 
mine (Agârb. Ceas. 97). Sâ-l ia dracul si pe dânsul si 
pe tine, råspunse Ionicä (Patraçcanu. Cand. 18). Dacä-i 
spun cä Licä a trecut pe aid, il folosesc poate pe et si 
pe Licä (Slav. II. 55). un drumef sdrenfäros, präpädit, 
a cäruia înfâfiçare l-a înspâimântat §i pe cl §i mai aies 
pe cucoana Mita (B.-V. Int. 171). N'au mai aflat-o nici 
pe ea nici pe muzicant (Agârb. V. R. XIV. 7). rugându-l 
§i pe el §i pe Leonia + + sä aibä milä (Bass. Vult. 15). 
— Am sä vci omor eu eu! pe Didina, pe tine §i pe mine 
(Car. I. 114).

Ce procédé, d’ailleurs fréquent dans beaucoup de lan
gues, s’explique par le fait que le sujet parlant, en se ser
vant du pronom atone près du verbe, ne pense d’abord 
qu’à un seul régime (ou à deux, s’il y en a plusieurs), 
puis s’avise après coup d’un autre ou d’autres.1

1 Naturellement la même chose peut s’observer avec les pronoms 
nominatifs: eu te aleg, eu §i eu bârbatul meu (Car. II. 65). Tu pop sä 
mä omori, Licä, tu eu oamenii tåi (Slav. II. 68).

31. Il va sans dire que l’emploi du pronom emphatique 
est obligatoire:

1°. Si le pronom régime est mis en relief par un 
adverbe (cf. plus haut § 26.1°): Sä §tii cä nici mie nu- 
mi merge la inimä, dacäi nu-i dau §i Roibului o frintura 
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(Sandu. Urma 18). Hâ-hâ ! le ai pus-o §i lor în traistà 
(Sad. Soimii 64). Vezi, Albert, trebue sa-mi fit recunos- 
càtor, mimai mie-mi datoresti asta (Vlah. Dan 52). In- 
chipue§te-fi cä tocmai lui îi datoresc Medelenii (Teod. Ul. 
59). fireste cä mi-e ru§ine sà-fi märturisesc aceastà scena 
de barbarie, mai aies fie (Gorun. Nu te. . . 9). Sans pro
nom atone: Nu mie sä mulfämifi, dragilor §i vitejilor mei 
Moldoveni, ci lui Dumnezeu milostivul (Isp. Sfatos 199— 
200).

2°. Si le pronom est suivi d’une apposition: Dar asta 
uu ma priveçte pe mine, baiat din Humulesti (Creanga 
53). Ascullä-mä, maicà, pe mine päcätosul (Sad. V. R. 
XVII. 191). Un dobitoc, un infam + + m’a insultât eu 
palme pe mine, Mache (Car. II. 119). ce-fi lipseçte, fie 
fatà frumoasà? (Caraivan. Sez. 6). sa stins da tânârâ, 
läsandu-vä pa voi: Miele, Tat §i pa Vi§a mid (Lung. 
Sfâr§. 169). V. plus bas § 41 et suiv.

32. Les formes toniques s’emploient enfin
1°. Comme attribut: Mi§u e tot el la tinerefå, ca în- 

fafi§area lui (B.-V. Lumea 147). Mânca §i baù pâna 
zise ca nu e el (Isp. Sfatos 309). tu e§ti tu §i tu singur 
e§ti tu însu-fi (Slav. I. 225). cä noi suntem noi §i ca noi 
nu-i nimenea (Lung. Zile 174). — Tatà, nu te înfricosa, 
cä eu sint (Creanga 147). Dumitru Jianu — càci el era 
— oftä (Dumb. Ilaid. 55). Da, erà el, era Ion Mihufä 
(Agârb. Chip. 37). Voi sântefi? + + bine, dar lupul, unde-i? 
(Sad. Dur. 152). suntem numai noi. — Aducefi §i pe 
»duduia« (Vlah. Dan 221). Träsurile se arätarä, trei 
tråsuri tncärcate. »Ei sânt, ei sânt . . .« fåeu locotenentul 
(Beldiceanu. V. R. XXI. 396). Ghifå! Ghifå! — Nu e 
Ghifå, eu sunt (Car. IL 120).

2°. Comme régime de prépositions: Vai de mine,
4 Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd.XV, 3.
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cum så nu? (Goga. Domnul Notar 14). Oamenii se uitå 
la el dånd din cap (Sad. Cråsma 19). Ceeace licåre§te In 
noi, va produce in ei luminå deplinå (Chendi. Impr. 7). 
Iubeste-fi neamul tåu + + §i få §i tu ceva pentru El (Vlah. 
Gura 280).

3°. Dans différentes constructions où il y a ellipse 
du verbe: Sz ràu a fåcut soarta, råu lor §i råa nouât 
cititorilor (Chendi. Impr. 9). Ii turnå lui Cotnari §i mie 
Odobeçti (o : deux marques de vin) (Hoga§. V. R. XXI. 
190). Pårinte protopoape, am o sutci de oi, jumâtate fie, 
jumâtate mie (Isp. Sfatos 269). Comme régime d’un 
adjectif ou d’un participe: atâtea lucruri dragi lor si 
nesuferite ei (B.-V. Lumea 165). Auzindu-ne pe noi grâind 
o limbå stråinå, necunoscutà lor (Gane. Päc. 227). AI. 
Häjdeu era el însusi, cum am våzut la capitolul consa
crât lui, scriitor eu concep^ie nationalistål (Hanes. 1st. lit. 
rom. 282). voluptatea unor senzafii mimai mie cunoscute 
(Hoga§. V. R. XXI. 177). bàgând la cap tot ce-l învâta 
tatå-såu cel dat lui de sus (Isp. 213). te vor face så scrii 
odatci ceva folositor nouå, åstora care formåm publicul 
cititor (Pop. Ruga 68). Comme régime d’une interjection: 
Vai tie, Petre, Domn tieålos! vai fie Irimie (Sad. Çoimii 
197). Zice: Na fie! ...Na §i fie ... dar nu-i a dat nici 
unuia nimic (Furtuna. Vremuri înlelepte 9).

4°. Après les adverbes comparatifs: doi copii ce se 
jucau, sårind peste ciomegile mari de douâ ori eût ei 
(Ardeleanu 14). care dintre voi nu e zevzec + + trebue så 
fi luat seamà ca §i mine, cà + + (Car. V. R. XV. 208). 
Cititorule, de nu vrei så fii în§elat, få ca mine (Chendi. 
Impr. 10). tofi §efii de birou se cred mai mult deçtepli 
decât el (Vlah. Dan 46). Mu må-ta era întoemai ca §i tine 
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(Slav. II. 17). §’apoi el mai mult deceit mine §tie (Sad. 
Oam. 45).

Rem. Les formes mine si tine montrent qu’il s’agit 
dans ces cas d’un accusatif. Cette particularité, d’ail
leurs connue dans beaucoup de langues, est due à 
l’influence des prépositions.

V. Pronoms réfléchis.
33. Un pronom est dit réfléchi, si la personne ou la 

chose qu’il représente subit une action exercée, ou se trouve 
dans un rapport d'intérêt créé par cette même personne ou 
chose. Comme en français c’est seulement pour la troisième 
personne qu’on possède des formes spéciales pour marquer 
ce rapport, à savoir se, î§i, sine. Pour la première et la 
deuxième personne on emploie les pronoms personnels or
dinaires.

Ex.: Era zâpadd §i el se geiti sei piece pe jos (Slav. I. 
159). M’am folosit de prilej sei întru (Gorun. Lume 91). 
Ceilugeirul se sculd §i el + + §i amîndoi, en §i el, ne în- 
dreptaräm spre u§d (Hoga§. V. R. XXI. 194). Crivdful + + 
zicea: Vu, vu, vu! Pdziti-vd, cei vei înghef (Isp. Sfàtos 
280). si boerul Pavel Nour î§i murmura în iatacul lai 
(Sad. Pov. 3). Isi poate oricine închipui ce haz a fàcut 
pdrintele meu (Gane. Päc. 260). Cu o voce strdind pe care 
pared nu §i-o recunoaçte (B.-V. Lumea 77). c.u banii rd- 
ma§i, cumpard-fi §i un car, §i iacei te-ai fdeut gospodar 
(Creanga 129).

Comme l’emploi du pronom réfléchi s’est restreint de 
plus en plus dans toutes les langues romanes, le pronom 
personnel de la troisième personne s’emploie dans beaucoup 
de cas avec une valeur réfléchie. Ainsi, si le régime pro
nominal d’un infinitif ou d’un participe présent est iden- 

4* 



52 Nr. 3. Hedvig Olsen:

tique au sujet de la phrase, on se sert en roumain comme 
en français et déjà en latin vulgaire du pronom personnel 
et non du réfléchi:

Haiducul simfia trecându-i prin tot trupul §i caïd §i rece 
(Dumb. Haid. 283). ca så roage pe împâratul a-i da voie 
(Isp. 175). sä cecira a-i se face frei rânduri de haine 
(ibid. 341).

Il en est de même si l’infinitif est remplacé par une 
proposition subordonnée dans des cas comme:

domnu Ilie o poftise sâ-l aiidä vorbind (Caz. Intre 38). 
Se dau ei pe lângâ boierul nostru §i prind a-l ruga så le vânzà 
påpusoi (Fät-Fruinos I. 58). fo babà] pared ferindu-se 
så n’o vadât cineva de pe fereastrà (Gorun. Luine 88). 
rugându-se sà-l lose in pace (B.-V. Lumea 142).

34. Régi par une préposition, le pronom personnel est 
plus usité que le réfléchi :

Un vânt cald ctburea, aducând eu el râcoarea codrilor 
(Sad. §oimii 71). Cum poate Ioana så sufere långå ea 
un om asa de påros! (Teod. Ul. 33). m’a luat cu el 
la Bucure§ti (Gaz. Intre 8). se fåeu micå, sgribulindu-se 
in ea (Teod. Ul. 64). Are ceva evanghelic in ea cartea 
aceasta (Vlah. Gura 240). soldafii o umflau in spinare 
si o cåråbåneau eu dån§ii la cazarmå (Chir. Gran. 5). 
il cuprindeå simfamåntul, cå el nu e acasåi la dånsul 
(Slav. I. 230). Odatå m’a chemal la dånsul acaså (Gorun. 
Lume 94).1

1 Notons l’emploi d’un pronom personnel au sens réfléchi dans les 
exemples suivants où on se sert en français d’un adverbe: altà carte eu 
un eufit de tâiat foile într’ tnsâ »un autre livre avec un coupe-papier 
(dedans)« (B.-V. Int. 153). o masâ mare eu un covor scump pe dansa 
»une grande table avec un tapis précieux (dessus)« (Isp. 63). între vatrâ 
§i pat un sac cârpit eu ceva tu et »entre l’âtre et le lit un sac rapiécé 
avec quelque chose dedans« (Lung. Sfâr§. 57). Cf. de l’autre côté: Un 
tânâr ++ sta la o masâ, eu un pâhar de bere dinnainte »un jeune homme 
était assis à une table avec un bock devant lui« (Gorun. Lume 92).
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Cependant l’emploi de sine est encore assez répandu:
Ercule n açteptà sä moarä bine (a: leul), §i-l jupui de 
piele §i o luâ eu sine (Isp. Slatos 34). Sf Ilie + + avea 
pe fatal sait pe lângà sine (Pamf. Sârb. 175). împàifind 
legàturile între ei pasted pentru sine numai un ghiozolan 
de saftian ro§u (Dumb. Haid. 134). Jianu î§i aruncà 
hainele dupa sine (ibid. 275). Cerca s’o cuprindà u§or, 
s’o apropie de sine (Agârb. V. R. XVII. 7). Profesorul 
T. T. Burada nine si-l ia eu sine la Ia§i (Fàt-Frumos
II. 4). Pentru a nu râzlefi feciorii de pe lângà sine, mai 
dura incà doua case alàture (Creanga 113). Dans l’ex
emple suivant, l’emploi de sine est pourtant anormal: 
iatài cà Dumnezeu trimite din cer un car de foc, care-l 
iea §i-l ridicà la sine (Pamf. Sârb. 174); on s’attendrait 
ou à la iel (o: la Dumnezeu) ou à eu sine.

35. Sine est d’un emploi constant dans les cas où le com
plément prépositionnel est étroitement lié à un substantif 
avec lequel il forme pour ainsi dire un substantif composé: 

urmàrile acestui moment de pàtimaçà orbire §i uitare de 
sine (Vlah. Dan 130). tree de la cea mai mare sfialà la 
cea mai mare încredere în sine (Gane. Päc. 122). Cine, 
oare, va putea sä arate, negru pe alb, cum a ajuns ln- 
su§ la cuno§tinla de sine? (Agârb. Ceas. 74). §avea §’un 
fel de måndrie §i ru§ine de sine sälbaticä (Sad. V. R. 
XX. 13). Cu un fel de måndrie §i tnnälfare de sine, 
Petre Corbu î§i primi pedeapsa (Bart. V. R. VIII. 84). 
cd/z + + nu ’§i plimbä mândria §i cinica multumire de 
sine (Vlah. Goana 50). Pe fruntea-i naltå + + nu se putea 
ceti nimic alt, decât poate ståpånirea de sine §i råvna de 
pradä (Chir. Räs. 21).

Ståpånire de sine a amené stàpân pe sine: Elena insti 
e atât de stäpänä pe sine! (B.-V. Lumea 117). Se vedea 
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bine cå nu mai era destul ståpån pe sine (Chir. Ras. 39). 
pared nu mai era ca pân’ acum deplin ståpån pe sine 
însu-§i (Slav. T. 279). Mais on trouve aussi: Mezinul 
nu era ståpån pe el (Sad. §oimii 183). Of.: e a§a de 
u§or sa fii totdeauna stapln pe tine? (Patragcanu. V. R. 
XXII. 161), v. plus haut § 19.

L’emploi de sine s’est aussi plus ou moins fixé avec 
certains verbes: de odatà î§i veni in sine (Isp. 240). 
El + + se minima in sine (ibid. 308). Mereanu zise, pare 
car fi vorbit singur in sine (Dumbr. Haid. 274). iar 
dupa o reflecfiune de câte-va minute, zise in sine (Filimon. 
Ciocoii 28). Pachtfà + + murmura ca pentru sine (Teod. 
LT. 90). On trouve toutefois aussi: Zicând a§a ’n ea, laså 
pufn donifi jos (Lung. Zile 127).

De plus dans quelques locutions comme
de sine ståtåtor: Cu cât o viefuitoare e mai jos pe 
scara viefuitoarelor, cu atâta e mai de timpuriu de sine 
ståtåtoare (B.-V. Int. 51). a ajuns så simtå §i el la bätri- 
nete huzurul de om pàmîntean de sine ståtåtor (Gane. 
V. R. IL 18).

fårå sine: sårind fårå sine, o intrebå cu spaimà 
(Creanga 280). S; cum ospåtå el, buf! cade fårå sine in 
groupa cu jåratec (ibid. 125). Doamna Melidon, iiwadatå 
de noi sentimente, se låså in voia lor intr’un plans fårå 
§ine (Patragcanu. Tim. 124). un rås fårå sine (Tiktin).

de sine, delà sine: cum ai sta la un spectacol, 
care e de sine infeles så fie de galà §i zilnic §i gratuit 
(Pop. Ce pafegte 49). a§a e cu lucrurile astea, când 
incep så. f se para ca delà sine inflese (Gorun. Lume 
62—63). vätämäri de acele cari nu se pot lecui a§a de 
la sine (Vlah. Goana 54). pânà la vremea asta nici el 
delà sine, nici prietenii, nici babele + + nu Vau putut face
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sa se însoctre (Creanga 165). un drum anume croit ca 
sa lunece sania de la sine pe pàmînt gol (Gane. Päc. 
207). — depärfändu-se pufin din fata lui Andreiu, eu o 
de la sine miçcare §i eu un zîmbet (Hoga§. V. R. XVII. 
213).

Comme le montrent les exemples de ces dernières caté
gories, il s’agit de cas où un régime prépositionnel autre 
que le sujet même serait impossible: a vorbi în cineva, a 
veni în cineva, etc., n’aurait pas de sens. En dehors de la 
locution delà sine, delà signifie »de, dès, depuis«.

A cause de leur sens spécial, delà sine »tout seul« et 
fard sine »sans maîtrise de soi« peuvent être pris comme 
des locutions adverbiales et s’employer en dehors de la 
troisième personne:

deplasez un volum de apà destul de mare care mä facé 
sä plutesc de la sine (Gane. Päc. 152). Main azvîrlit 
färä sine pe pärul unui cal, am alergat acaså (Tiktin).1

36. Un tout autre procédé est d’employer sine comme 
une espèce de substantif accompagné d’un datif pronominal 
marquant l’appartenance (v. plus bas § 50 et suiv.):

Râmâsei uimit §i mä întrebai în sine-mi (Isp. Sfâtos 131). 
Mä miram in sine-mi (Sad. Oam. 217). Dupå trecerea 
de oarecare timp sosirâ amîndoi fii + + aducând cu sine-le 
Pasärea mäiasträ (Isp. 329—30). Sz gologanul de alvifa! 
adaogä în sine-§i Präslea (Gorun. Nu te. . . 68). -— El cu 
delà sine-si voie, a înfiinfat o diligentât deadreptul între 
Ru§i si Bucure§ti (Isp. Sfâtos 137).

1 Dans le »Codicele VoroneÇean« (éd. Sbiera, Cernaup 1885) sine 
(sinre) se trouve très souvent employé à la première et à la deuxième 
personne: Eu amu ’mi pârea sïînre înprotiva numelui lu Isus (75.7). 
zice ’{ise de sïînre a grài (73. 4). Fip' fåcåtori cuvåntulu, nu numai as- 
cultâtori, eugetându întru sïînre (114. 11). înn§i-vâ înntru sïînre a§ijdere 
slujindu (159. 7), etc. Nous avons ici affaire à une influence du slave.
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Ou bien sine prend l’article défini et est suivi par un 
possessif:

In sinea lai simfea §i el cä ++ (Rehr. Ion. I. 132). tot 
mât pricep en la psichologie, zise în sinea lui prietenul 
Ibriceanu (Gorun. Luine 109). §i-§i zise in sinea lui 
(Morariu. Fät-Frumos I. 88). Mai — î§i zise el în sinea 
lui — deara n'oiu ràmânea slugà la dârloagâ! (Morariu. 
Delà noi 37; de même 22, 26, 31). parinfii, de§i în 
sinea lor nu prea întelegeau cum va mânca §i se va îm- 
brdca Titu din poezii, pàrtaçiau pdrerea fetelor (Rebr. 
Ion. I. 70—71).

37. Les formes emphatiques. De même que les formes 
toniques des pronoms personnels s’emploient pour mettre 
en relief les régimes pronominaux atones, on se sert de 
l’accusatif pe sine el du datif sie pour insister sur le régime 
réfléchi direct ou indirect. Le datif sic est partout dans la 
langue moderne renforcé par -$z et par dissimilation changé 
en siesi:

[n’au fost] oratori funebri care + + sä caute vorbind de repo
sât »så se lustrueascä« pe sine, cum zice Eminescu (Gane. 
Päc. 74). pufini însà au tarie sa se învinga pe sine (Agàrb, 
Ceas. 101). Se judeca, om batrîn, el însuçi pe sine copil 
§i vede apriat cä + + (Slav. I. 224). numai pe sine nu se 
vede cât e de frumu§el (Creanga 227). iar de scârpinat, 
tot pe sine se scârpina (Morariu. Delà noi 18). — nu-§i 
uitä impresia ce §i-a lâsat-o sie§i, privindu-ne (Agârb. 
Chip. 108). ca §i cum §i ar fi spus sie-§i (Ardeleanu 
103). Din ce cugeta §i î§i vorbea sie-§i, din aceia pleo- 
apele îi lunecau la vale (Chir. Ras. 178). E o iubire 
tainicà, sfïoasâ, pe care de abia dacà îndrazne§te sä §i-o 
märturiseascä sie§i (Alexandrescu. V. R. XXI. 245).

Signalons aussi l’emploi d’un pronom personnel de la 
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troisième personne pour mettre en relief un réfléchi atone 
(cf. plus haut § 34):

Se închipuia pe et tdldnit pe un divan + + §i pe ea, pe 
Simka, odalisca lui, jucând pentru dânsul (Cliir. Ras. 
248). §i de oarece in unele privinfi cålugdrul era de 
socotinfile lui Grigoritd, i§i turnà §i lui tot Cotnari (o: une 
marque de vin) (Hogas. V. R. XXI. 190).

38. Dans beaucoup de cas le pronom réfléchi est d’un 
emploi constant avec le verbe et forme avec lui un tout 
d’un sens spécial (verbes réfléchis):

M’am luat dupa tine chiar in seara aceia (Car. I. 49). 
tu te-i edi, iar eu nu (Caraivan. Sez. 69). In anul aceia 
Petroni a parasit fnnclia liniçtità de judecâtor, §i s’a fâcut 
avocat (Vlah. Goana 38). ulcica-i scapà din mâni §i se 
face bucdfi (Sad. Crâçma 19). Se întâlneçte eu un om 
(Sez. I. 179). se uita §i ea destul de mulpimitd in jur 
(Sad. Oam. 35). Nu mai ma jur, pentru cd nu md crezi 
(Car. I. 37). cânele se opri §i il lâsd sei se apropie de 
el (Slav. I. 62). Dupa ce se luminà de ziuà (Isp. Sfatos 
289). convins ca Apostol î§i bate joc de dînsul (Rebr. 
Päd. 116). pe Bologa il zàpàcea §i-l fdcea sâ-§i reamin- 
teased întâlnirea lor de ieri (ibid. 60). indatdi ce va fi un 
loc vacant, am sd-mi aduc aminte de tine (Agârb. Chip. 
65). ca sa se imprumute de la dânsul + + eu un sac de 
porumb (Slav. I. 210). Ce-i-frate, ce sa intâmplat? (Sad. 
Cràsma 180).

Que le pronom réfléchi ne soit plus, dans des cas pa
reils, senti comme un régime ordinaire, c’est ce qui ressort 
du fait que l’emploi du pronom tonique correspondant n’est 
guère possible. Pour donner de l’emphase à m’am sculat 
on ne dit pas m’am sculat pe mine, mais m’am sculat eu: 
la sd md scol eu (Sad. Dur. 157). Ma duc eu, tatd, zise 
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fata cea mare (Isp. 25). Dans d’autres cas on a naturelle
ment le choix d’accentuer selon les circonstances le sujet 
ou le régime, cf. : Vinouat ma gasesc eu însumi (Fät-Fru- 
mos II. 12). Eu am invins, pentrucä in am învins pe mine 
(Agârb. Ceas. 101). i-e greu sä se creadà pe sine (Slav. I. 225).

39. La réciprocité. En parlant de deux ou plusieurs per
sonnes, le régime réfléchi sert aussi à marquer la réciprocité: 

se aveau ca frali de cruce amändoi (Bart. V. R. VIII. 
81). Cei doi amici se întrebarâ eu priuirile (Patraçcanu. 
Tim. 100). Vom sta de vorba, ca nu ne-am vazut de 
multâ vreme (Pop. Ce pateçte 112). Cei doi prieteni se 
iubeau (Sad. Dur. 49). noi câte-si trei am scos câte un 
adânc oftat din pept §i ne-am zis (Gane. Päc. 185). când 
treceà pria sat, fetele isi dau coate (Isp. 256). Prietenul 
+ + il cuno§tea din copilârie, isi ziceau tu (Vlali. Gura 
218).

Pour faire ressortir la réciprocité, on se sert de unul 
pe altul, unul altuia, unul + prép. + altul:

cum oamenii se în§ealà unii pe alfii (Slav. I. 230). ca 
doi copii cari ’ aratà unul altuia toatä comoarci lor de 
nimicuri (Vlah. Goana 35). Pe alocurea numai batrâni 
fard somn stâruiau §i-§i ajutau unul altuia in calâtoriile 
acestea (Sad. Oam. 155). Se uita chiondarîç unul la altul 
(Lung. Zile 142)

ou de l’expression intre ei (dânsii):
S'au bàtut oamenii ei intre ei (Sad. Crâçma 33). lot a§a 
se pricep oamenii intre ei (Car. Nov. 40). uitându-se cum 
alfii se bat intre dân§ii (Slav. I. 230). Cf.: Ei intre ei 
se numesc »Via si« (Capidan. Meglenoromânii 5).

A noter aussi l’emploi du verbe réfléchi au singulier 
suivi de la préposition eu pour marquer la réciprocité entre 
le sujet et la régime de eu:
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Ana de când a vàzut pe Ion îmbràfi§ându-se eu Florica 
+ + trdia într’ o frdmântare (Rebr. Ion. I. 134). flàcdul 
lui Beldic se iubia eu fata lui Bivolaru (Sandu. Urma 
123). .se întâlneçte eu preotul satului (Pamf. Särb. 175). 
Nu §tie însd cum sa faeà, cum sa dreagd, ca sa se cu- 
noascd eu fini împdratiilui (Isp. 207). S'a bdtut eu toti 
soldat ii (Car. Fache 9).

40. La construction réfléchie a souvent la valeur d’un 
passif:

Multe san sen's se vor mai serie încd despre + + (Gane. 
Päc. 79). A§a ziduri nu se mai gàsesc (Sad. Oam. 129). 
numai pe temelia acestei Solidarität se poate închegà 
märirea unui neam (Vlali. Gura 44). and crengi rupân- 
du-se (ibid. 6). Mihaiu, simfmd cele ce i se pregàteau 
(Isp. Sfatos 223). plângeau în puinni bldstdmându-§i 
ceasul în care s'au ndscul (Creanga 225). Ii era pared 
i-se lumineazd deodatd capul (Slav. II. 303). într o clipdi 
nu se mai vdzu (Isp. 25). sd se goneascd în pustietäfi 
spre a fi mâneatd de fiare sdlbatice (ibid. 389). Dacd 
md aleg eu, vorn putea respira tofi (Rebr. Ion II. 23).

A la troisième personne elle sert souvent à désigner 
l’action d’un sujet indéterminé:

în curând se în °ra§ C(i + + (Patraçcanu. Tim. 173). 
jelt de teiu, pe care se stà de minime §i se poate visa 
ca ’n cel mai stra§nic fotoliu (Vlah. Gura 5). s’ aude în 
clopotnifd cum cântdi încet clopotele (Sad. Oam. 131). 
Sunt lucruri eu cari niciodatd nu se glumeçte (Rebr. 
Cadrilul 135). Se vorbise mult despre venirea Ibolgei 
(David. Sfinxul 7). §tie cum se vorbeçte eu lumea! (Sad. 
Oam. 80). Vorbea binisor româneçte, dar se cuno§tea §i 
dupd vorbd cd nu era Moldovean (Sad. Çoimii 140). 
Sminteala nu se §tia bine din ce-i venise (Sad. Crâçma 21).
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VI. Les pronoms personnels et réfléchis en combinaison 
avec d’autres pronoms et avec des noms.

41. Un sujet pronominal est souvent précisé après coup 
à l’aide du substantif qu’il représente:

Le sujet n’est pas exprimé: Cum e sciirt §i îndesat, 
domnii Ilie (Gaz. Intre 38). dupa ce am ospätat bine, 
cânele §i eu (Gane. Päc. 61). Inchipue§te-fi, ziceau câ 
ne-am sârutat, eu eu Grozea (Rebr. Cadrilul 48).

Le pronom sujet est mis: Dimineafa, bânuise el ceva, 
domnu Tase, când gustase cafeaua (Gorun. Nu te. . . 40). 
§i el a venit pe calea, prin râpa, Stefan Vodâ (Sad. Oam. 
45). Vorba e, trebuia ea sâ fie în totdeauna undeua, cheia 
(Gorun. Nu te . . . 37). Le substantif se met aussi immé
diatement après le pronom : Nu moare el, ciobanul, de 
foame (Fät-Frumos IL 86). A finut el, Ristea, câtâva 
vreme la sofii Bontoi (Gorun. Lume 44). Iar el, cdpi- 
tanul, deschise sipefelele §i a/lâ toate acelea (Isp. 164). 
Când l-a strigat împàratul pe name, el, robul, a râspuns 
a§a (Morariu. Delà noi 118). Era o iubire ++ $z tot 
ea, aceastâ iubire, a fost care a uâzut mai limpede (Gorun. 
Lume 71).

On voit que c’est en principe le même procédé que 
l’emploi proleptique des pronoms atones régimes mentionné 
plus haut § 18. Il va sans dire qu’un régime pronominal 
tonique peut être précisé de la même manière:

se gândia eu drag la copiii lui §i mai mult decât la tofi, 
la unul, la bâiatul cel mic + + — Lui, lu Tud’r o sâ-i 
las câminu’ §i casa (Lung. Sfâr§. 164). Lor, cuceritorilor 
fârii + + cred câ li se datoreçte §i faptul câ + + (Proco- 
povici. Revista lilol. I. 256).

42. Surtout dans le langage populaire l’usage de faire 
précéder un sujet substantif par le pronom personnel corres-
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pondant, est très répandu et se trouve même dans le cas 
où le sujet en question est nommé pour la première fois:

Bate el Ivan în poartä (Creangä 189). i-a fost pregåtit 
el împàràtifei un legâna§ (Morariu. Delà noi 17). Mi-a 
laat el Dumnezeu turbinca (Creangä 195). s'a gäsi el ac 
§i de cojocul ei! (Morariu. Delà noi 21). ie§ind de la 
judecatä + + a spus cäträ cei care erau pe acolo: »Are el 
eine sä ma scape« (Patraçcanu. Tim. 214). Stie ea Sma- 
randa ce poamâ de om e§ti, hâ! hâ! (Creangä 279). 
suspinà ea moartea (ibid. 193). Las ca-i buna ea Anuta! 
(Rebr. Ion I. 62). Çtie ea China oui da eu picioru’! 
(Lung. Zile 35). Când ar create ea mintea pe toute cärä- 
rile, apoi §i oile ar pa§te-o (Morariu. Delà noi 83). a§a 
e toatü seara. Cântà ele paserile, dupa ce s'au dedat eu 
valut de umbra (Agârb. Ceas. 4). Se cam codesc ele fetele, 
dar le place så se màrite (Agârb. V. R. XVI. 350). Ale- 
argà ei ai curfii în sus în jos, degeabä! (Rädulescu- 
Codin. Ingerul Românului 10). Veniau ele pria curte 
multe javre, de toate neamurile (Chir. Râs. 118). or fi 
mûrit ei nuilfi oameni liniçtifi, dupa ce le-a dut preotul 
deslegarea (Lung. Sfârs 23). Or fi ele unele femei care 
se bucurâ de bani, dar nu toate (Agârb. V. R. XIX. 380). 
Hm, or fi §tiind ei mulfi ceva, dur chiar cum a fost 
nimeni nu §tie (Sad. Crâsma 16). lasâ dracului cea 
Precistà, cor stînge-o ei alfii (Hoga§. V. R. XXI. 183). 
Avec §i intercalé entre le pronom et le sujet: Sä läsäm 
darä pe desarä — räspunde muierea — cä vine el si cel de-al 
çeptelea (Morariu. Fät-Frumos I. 89). Mai sânt ei §i alfii 
eu o fârâ de glagole la cap (Morariu. Delà noi 84). 
Apoi cicä au fost odatä trei flâcai, — adecà or fi fost ei §i 
alfii (ibid. 80). S’ar sfârsi ele §i aceste delà o vreme 
(Creangä 216). Vine ea si turturica mai pe urmå (ibid. 241).
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Cet emploi semble surtout fréquent avec les mots vreme 
et timp:

Se ’nsàrcineazà ea vremea sä dea eu ’ncetul la o parte 
ce va fi de dat la o parte (Vlah. Gura 19). Insfârçit 
trece ea a§a o bucatä de vreme eût a fi trecut (Creanga 
193). A veni ea §i vremea aceea, voinice, zise împâratul 
(ibid. 235). A mai venit el timpul sä-ti dai seamâ in 
fata Celui-de-sus (Grigorie. Fät-Frumos I. 49). a trecut 
el asa un råstimp (Sad. Crâ§ma 21).

Tandis que dans tous les cas précités le pronom s’accorde 
avec le sujet de la phrase, il en est autrement dans l’ex
emple suivant: Va veni el si vremea ca §i folcloristul Lu- 
pescu sä fie mai substantial pretuit (Morariu. Fät-Frumos 
I. 29). Ce cas coïncide avec celui-ci cité par M. Meyer- 
Lùbke (Gramm, des langues romanes III § 337) comme ex
emple d’un el neutre, employé comme sujet préalable: el Venise 
atunce vreamea Troianilor de périt (Chronique de Moxa).1 II 
semble en effet bien possible qu’un ancien el neutre soit venu 
se confondre avec le pronom anticipant le sujet, mais nous ne 
possédons pas de matériaux suffisants pour décider cette 
question. Toujours est-il que la langue parlée présente des 
cas où l’emploi de el est plutôt surprenant. En parlant de 
la locution s’a gäsi iel ac §i di cojocul lui, où MM. Herzog 
et Gherasim2 expliquent el comme nous l’avons fait plus 
haut, M. Puçcariu mentionne (Dacor. IV. 1393) des phrases 
entendues comme are sâ-l certe el preoteasa pe popa, où el 
semble se rapporter au régime direct, ce qui n’est guère 
possible. Selon M. Puçcariu on aurait affaire à un régime 
neutre remontant à illud dans des cas comme las' c'o sä

1 Les autres exemples du même texte cités par M. Meyer-Lübke sont 
analogues à ceux mentionnés plus haut. Cf. aussi Hasdeu. Cuv. den batr. 
I. p. 422.

2 Glosarul dialectului märginean, Codrul Cosminului I. p. 367.
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pàfeascâ el hotii, tandis que des cas comme stai cd vine el 
Junii montreraient son emploi derrière les verbes intransitifs.

43. Un substantif ou un adjectif (ou tous les deux à 
la fois) peut se joindre à un pronom personnel de façon 
à en former l’attribut:

Le substantif (ou l’adjectif substantivé) est sans ar
ticle: Eu, biet, nici cdrturar nu sunt, nici scriitor (Isp. 
Sfatos 12). sSz eu, proastd, sa nu sliu nimic (Car. I. 53). 
m’am gândit: eu negustor... sa ma pui în public eu 
un bagabont ca âla, nu face (ibid. 11). Dar eu, sdrmand 
vdduvà, ce sa fac? (Rebr. Pad. 47). poate ru§ii il vor 
dispretui ca a dezertat, el, ofifer (ibid. 104). cå el, om 
încercat §i härfuit de multe în viata lui + + (Caraivan. 
Sez. 27). Ce-mi pasd mie, Moldovan ruginit, de scenele 
voastre din Italia! (Sad. V. R. XXL 331). Mai mult, noi, 
oameni fericiti, abia rdsdrifi la fata pdmântului, ne am 
dus sd ne plimbdm (ibid. 330).

Le substantif est précédé de l’article indéfini: Putea 
ea, o pdsdricd, sa lupte eu bolovanii? (Rass. Vult. 50—51).

Le substantif est précédé de l’article défini: I)e mic 
îl ia pe copil la »substantive, prepozifiuni, interjecfiuni« 
§i el särdcuful se trudeçte + + sa le pronunfe (Vlah. Dan 
39). iar eu naivul m’am prins în bord numai de am- 
bitie (Gane. Pac. 12). Ea sdrmana + + nu mai putea sd-l 
caute (Agàrb. V. R. XVII. 13). Ce §tiu ei, sdrmanii! (Sad. 
Crâçma 167). Cât a dorit el, copilul sdrman §i oropsit, 
sa aibd cdluful lui! (Sandu. Urma 15). era §tiut de toti 
c’altfel un putea sd sfârçiascd el, rdul satului (Lung. 
Sfâr§. 113).

On notera bien la différence entre les cas cités plus 
haut § 41, où le substantif est identique avec le pronom, 
et ceux-ci où le substantif ou l’adjectif ajoute un épithète:
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iarå el, capitanul, deschise + + signifie »mais lui, c’est à dire 
le capitaine, a ouvert + +«, tandis que a dezertat el, öftrer 
veut dire »il a déserté, lui qui est un officier.« La différence 
est pourtant moins nette pour les cas mentionnés ici en 
dernier lieu: a dorit el, copilul sàrman signifie dans l’ex
emple cité »il a désiré, le pauvre enfant qu’il est«, mais 
dans d’autres circonstances le sens en pourrait être »il a 
désiré, c’est à dire le pauvre enfant.«

44. Il faut mentionner à part l’emploi de noi et voi 
avec un substantif déterminé qui indique la classe ou la 
catégorie à laquelle appartient celui qui parle ou celui à 
qui on parle:

noi Românii nu avem texte scrise înainte de sec. XV 
(Pu§c. Stud, istror. II. 274). voi färanii siintefi talpa tårii 
(Lung. Zile 172). Pe la anul 1867 noi tinerii din Ia§i 
câti fâceam parte din cercul Junimei literare + + (Gane. 
Päc. 183). Pe arma + + pornim noi gospodarii din Miro- 
slave§ti acasa (Sad. Oam. 172). Asta o dorim §i noi 
oràçenii (Gaz. Intre 62). noi regii creafiiinei avem mai 
multe §i mai rele (Gane. Päc. 58). Nu suntem noi, femeile, 
slabe! (Agârb. Ceas. 111). ce spirite prevàzàtoare suntefi 
voi, tinerii de azi! (Vlah. Gura 79). ran a fåcut soarta, 
rau lor, si rau noua cititorilor (Chendi. Impr. 9). Avec 
d-voastrà au lieu de voi: D-voastra, turi§tii + + sîntefi 
niste oameni nesuferili (Hoga§. V. R. 213). Le substantif 
marquant la classe ou la catégorie peut aussi être un 
collectif au singulier: dacà n’ali §ti dumneavoastrâ ce-i 
pe lume, noi färänimea de la coarnele plugului avem sä 
§tim ce-i bine si ce-i rau? (Creanga 88). ca så ne povà- 
tuili §i pe noi prostimea (ibid.), sântem chemafi a paria 
împreunâ tot noi, opinca, o stâncà pe umerele noastre 
(ibid. 90—91).
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De même: In jurul lui, printre noi cei tineri, era o 
necontenitâ mirare (Sad. Crâçma 150). Sfåntå-Nåscåtoare! 
îndurà-te de noi cei pàcàtoçi (Sad. V. R. XVII. 191). Azi 
Svoboda, mâine eu sau poate voi, cei eu iubirea (Rebr. 
Pâd. 56). Sz noi cei de la ora§ dorim sa traira mai bine, 
cci dumneavoastrà cei învàfali nu mai prea dati crezci- 
mânt poveçtilor (Agârb. Ceas. 37). D-voastrà cei fanatici 
de-aici, nici nu va pute{i închipui ce înseamnà România 
(Rebr. Ion. I. 269). Cam vrei sa mai facem noi, à§tia 
din provinde, politico, daeå + + (Chir. Ras. 92). vedeti, noi 
â§tia militarii, nu prea suntem in curent eu literatura 
(Vlah. Dan 53—54). Noi cialal^i patru + + hierum eu 
sfiala (Gane. Pàc. 94—95). Nu ne strivesc eu puterea 
catastrofelor ce ne însemneaza, noua âstorlalti, drumul 
prin lumea aceasta (Gorun. Lume 51).1

Dans certains cas on peut se passer du pronom, à savoir 
quand la combinaison serait sujet de la phrase, la forme 
du verbe indiquant à elle seule la personne:

Când + + cei plecati pe câmpul de luptà am început så ne 
deprindem eu situafia noua (Pu§c. Stud, istror. II. pref. v). 
Curând, cei ràmaçi paräsiam cäsufa; fugiam deacolo 
(Teod. Ul. 23). Ducefi-vâ, cei tineri, iar noi, bàtrânii, om 
ramînea la sfat (Sad. Pov. 177).

Pareillement un pronom atone auprès du verbe suffit pour 
indiquer la personne dans des cas comme: la baetii în- 
surafi vam dat la tofi câte ceva pâmant (Lung. Sfâr§. 171).

45. Ce non-emploi du pronom est surtout fréquent avec 
les propositions relatives précédées d’un pronom démon
stratif ou de tofi ou de tous les deux:

1 II va sans dire que la même construction se trouve aussi avec les 
pronoms du singulier, bien que plus rarement: într’o zi, eu cei soriit 
så fin cel de pe urmå din copiii de odinioarå — m’am pornit spre ulifa 
påråsitå (Teod. Ul. 23).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV,3. 5 
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Intru aceea§i credintåi ne inchinåm §i cei care ne spiinem 
rugåciunea tare §i cei car i ni-o rosti in in g ånd (Vlah. 
Gura 34). cei ce am crescut in vremea riguroasei metode 
a legilor fonologice, ne am obicinuit sa ne înfrânâm zborul 
fantaziei (Pu§c. Dacor. IV. 1314). E drept, cå nici unul 
din cei car i cdutam så pricepem lucrurile + + nu credeam 
in amånuntele eu cari sfinfii pårinti au amefit capetele 
cre§tinilor (Lung. Sfâr§. 7). — tofi cei ce in uiafâ am 
izbutit så clarificåm etimologiile câtorva. cuvinte, §tim + + 
(Pusc. Dacor. IV. 1331). aproape tofi cei ce scriem aceastå 
revistå (»Ion Creangä« III. 320). Nu e cevå din sufletul, 
din tainica putere a omului acestuia in tofi cari ne-am 
apropiat de el? (Vlah. Gura 190). Tofi cafl stim så pur
tårn condeiul, trebue så convenim ca »palatul national« 
så fie redat scopurilor sale culturale (Junimea literara 
1923. 292). L’omission d’un déterminatif devant le 
relatif semble rare: Cari n’aveti bilet de clcisa intâia, så 
piece indatå in alt vagon (Caz. Intre 77—78).

Toutefois, l’emploi du pronom en pareil cas est très 
fréquent lui aussi :

in voi, ca §i in noi toti, cei ce §tim så chefuim si så 
plângem ++ a trecut o clipâ aceiaçi scântee (Chir. Ras. 
140). S'atunci noi toti care ne pusesem grecefle pe iarbâi 
la ambra stejarului, ne am sculat repede in picioare (Gane. 
Päc. 31). cum se face cå noi tofi care mai tråim, am 
påstrat fiecare cåte ceva din pecetea, pe care + + (Hoga§. 
V. R. XIX. 261). Noi toti care aståzi ne imbråncim, toti 
cåfl in vitrine ne dåm cu coatele (Chendi. Impr. 8). Pentru 
noi, cei cari nu prea cålåtorim, decât eu gåndul doar, ar 
fl deosebit de interesant §i de instructiu (Vlah. Gura 45). 
Ce ne facem atunci noi å§tia care cu atât ne mai putem 
mângâia? (Caz. Intre 140). Sufletul fåranului nostru nu-i 
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asa de simplu cum vi-l inchipuifi dumneavoastra cei 
cari susfinefi oligarhia (ibid. 61).1

46. Les pronoms personnels se combinent aussi avec 
des mots qui précisent le nombre des personnes représentées 
par le pronom en question:

o sa ne impäcäm noi tustrei, §i o sa träim ca niste tur- 
turele (Sad. Dur. 60). Mai aies noi, trei, suntem stâlpii 
puterii (Car. II. 40). mimai ei doi erau boeri eget-beget, 
stâlpi ai oraçului (B. V. Lumea 204). s’au adunat ei 
toti eu tofii (Car. V. R. XV. 208). Tree a§a ei amândoi 
(Agàrb. V. R. X. 165). Sa ne apueäm noi amîndoi odata 
sä scrim o carte de stiinfä vulgarizatä (Sandu. V. R. 
XVII. 166). In sfârsit se duc ei vro 3—4- färani (Creangâ 
89). ÿz a§a noi câte-§i patru tovarâçi stam eu inima 
smeritä (Gane. Päc. 169).

Mais dans les cas où on n’a pas besoin d’accentuer, 
on omet le pronom :

1°. Le sujet pronominal est renfermé dans la forme 
verbale et le mot qui indique le nombre est placé 
auprès du verbe: Sä merg, unde vom merge tofi (Rebr. 
Pad. 75). ori tofi sä murifi, ori toti sä scäpäm (Car. I. 
72). este poruncä de la mätu§ica, Cäpitäneasa, sä vä 
jucafi toate cu mine (Hogas. V. R. XVII. 205). A/z trecut 
cu tolii emotiile aléa (B.-V. V. R. XIX. 229). Ve/z fi tofi 
trei in cästig (Rebr. Cadrilul 18). 0 (o: paserea) urmärim 
amândoi pânâ ce o inghifi intunerecul (Agârb. Ceas. 
77). De el imi place §i mai tare. Si vedeti amândoi cä 
are de cine sä-mi placä (Agârb. V. R. XIV. 7). privind

1 Naturellement les pronoms du singulier peuvent aussi être suivis 
d’une proposition relative: Eu cel care vorbesc acuma, §i critic, §i eu 
multå vreme am petrecut, nu criticând aceastä biatäjarä, dar necunoscând-o 
(Sad. V. R. XXI. 331—32); v. § 26, 3°.

5
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eu la Ana, Ana la mine, amcindoi la copilas (Slav. 
IL 46).1

Notons aussi l’emploi analogue d’un substantif précédé 
d’un adjectif quantitatif:

In sat, când ne strîngem tofi frunta§ii la un loc, ne umbreçte 
bine pe to fi ciresul (Cocea. V. R. X. 30). Toti bärbatii sunfefi 
la fel (B.-V. Int. 84). O sa se supere cocoanele, cd tofi 
barbatii ne-am îngramàdit aci §i eie stau nejucate (Chir. 
Ras. 19). Ståteam închise in casa amîndouà tovarâçele 
de nenorocire §i plângeam (Sad. V. R. III. 179). Tustrei 
funcfionarii erani la posturile noastre (Patrascanu. V. R. 
XV. 241).

On procède de la même manière avec les mots qui in
diquent un nombre indéterminé et avec les mots cineua, 
nimeni, (nici) uniil et fiecare, qui peuvent être mis en ap
position avec le sujet pronominal au lieu d’être suivis de 
la préposition din + pronom personnel:

Am mai ramas cîfiua (Ciura. V. R. XX. 203). Luaf-l 
cîfva §i-l duceti la carte (Sad. Pov. 12). De mult nu ne 
strânseseram atâfia in§i la un loc (Lung. Ins. 27). — 
Dumnezeu, dacâ vorn fi cineua greçif, ne va pedepsi (Isp. 
109). N’am unit sa mergem nici una! (Gaz. Intre 31). 
Asa e soarta noastra a uânàtorilor, sa nu murim unu 
de moarte bunå (Lung. Sfârs. 54). Nu ne ducem nimeni 
så vedem ce fac oamenii aceia (Junimea literara 1926. 
230). Nu-i uorba, de mâncat ali mâncat si de baut afi 
baut fiecare cât çeptesprezece (Creanga 235). Acuma fiecare

1 A la troisième personne il est impossible de décider si un sujet 
inexprimé est defini par un mot suivant ou précédent, ou si ce mot 
est lui-même le sujet: când au fost adormii top (Morariu. Delà noi 125) 
= quand ils ont dormi tous ou quand tous ont dormi. Tustrei au în- 
ceput så alerqe delà o inasü la alta (Patragcanu. V. R. XV. 241) = Tous 
trois ont commencé de courir ou Tous trois ils ont commencé de courir.
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trebue sa dam concurs färii (Patrascanu. Cand. 28). au 
sarutat fiecare mâna taichii §i maichii (Car. Nov. 176).

Il va sans dire que dans le cas où on veut insister 
sur le sujet pronominal il faut le mettre auprès du verbe: 

Totasi si noi purtam fiecare o floare în noi (Agârb. Ceas. 
82). ne-am socotit noi mai mulfi sâ-l dam (Agârb. V. R.
III. 213).

2°. Le pronom est régime direct ou indirect: ne um- 
breçte bine pe tofi ci reçut din poaria bisericei (Cocea. 
V. R. X. 30). Pe toti ne priveçte, domnule câpitan (Rebr. 
Pad. 64). sä särut pämintul bun §i rodnic care ne fine 
pe toti (Sandu. V. R XVII. 161). — ÿz cum aflâ pricina, 
începe a ne po/'li pe fiecare la Bälan (Creangä 19). V’am 
înçelat pe vreunul din noi eu parole? (Cas. Intre 39). — 
ne-a fâcut pe mai multi insi, grupati la o revistà litera- 
râ, sa vedem în d-sa o forfà (Chendi. Impr. 151). Vezi, 
§tii cà ieri era ziua se/'ului nostru si ne inuitase pe mai 
mulfi (Fät-Frumos II. 46).

Eminescu ni-i drag §i ni-i sfânt tuturora (Vlah. Gura
34).  se apropià + + de mânunchiul bàtrânelor si le sàru- 
ta, — la toute, — mâinile îngâlbenite (Dumb. Haid. 91). 
Haide, cälufule, nu te opri in drum; iar, încolo, cum ni-o fi 
scris la amândoi, puiule (Caraivan. Sez. 25). —- La cafiva 
ne veni odatä acela§ name (Patraçcanu. Tim. 174). Nici 
unuia nu ne place (Gorun. Nu te. . . 5). partea dreaptâ ce 
ni se divine fieeäruia (Creangä 245). Impäratul cliemä 
pe unul câte unul dintre feciori, si fieeäruia le spuse po- 
runca hotäritä (Car. Nov. 176).

Rem. Il est assez rare que dans ces cas-là on ajoute 
après coup le pronom tonique (cf. § 28, 2°): Când 
väi väid a§a pe tofi, pe voi (Goga. Domnul Notar 61).

47. Si la combinaison en question est régie par une pré-
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position, l’emploi du pronom tonique est naturellement de 
rigueur:

am angajat o trasurà încâpâtoare pentru noi frei (Gane. 
Päc. 184). a§a dar pentru noi amîndoi irnpäräfia iadului, 
pentru d. Gregorifä impärätia cerului (Hogas. V. R. XXI. 
186). nici until dintre noi tofi (Slav. I. 135). Fratilor, 
ascultali-mà pe mine, ca va fi bine de noi to[i (Isp. 304). 
Cf.: N’a biruit în mine (a: ràul) ++ de§i a fost în noi 
în tofi (Agârb. Ceas. 102).

Toutefois le pronom peut être omis, si le sens de la 
phrase reste suffisamment clair:

1er a cea dintîi dragoste ta amândoi »pour nous deux« 
(Pusc. Juv. 17). sa ne punem pe prispa casei la soare, 
privind eu la Ana, Ana la mine, amândoi la copila§, iarâ 
D-ta la tustrei (Slav. II. 46). àl care o sari pârjolu àsta, 
àla e mai viteaz din frei (Rädulescu-Codin. Ingerul Ro- 
mânului 320).

48. Les pronoms personnels peuvent enfin se combiner 
avec le pronom d’identité însumi (însâmi), însufi (insäji), etc.1

Nu sunt dispus de loc sä-mi minez eu însumi fericirea 
deabia închegatü (Rebr. Cadrilul 91). Tu însumi ziceai 
sä mi fie fricà (Slav. II. 69). Ingrate! nu mi-ai scris 
chiar tu însufi în original? (Car. I. 48).

Mais însusi peut aussi se rapporter au sujet pronominal 
sans que celui-ci soit exprimé:

1 Dans la langue familière et populaire on emploie de plus en plus 
singur dans le même sens: De ce l’am chemat? Eu singuiâ nu §tiu 
(Chir. Ras. 177). Dar ele nu erau sfinte, ele singure spuneau câ-s ni§te 
biete pâcâtoase (Sad. V. R. III. 166). El singur nu §i-ar fl putut da seamâ, 
dacâ a gråit aceste cuvinte din amârîciune ori + + (Slav. II. 55). Vedem 
ceva, dar noi singuri nu §tim ce e (Gane. Päc. 149). Care e femeia a§a 
de nebunâ så-§i sluflascà, ea singurâ, fafå? (Caz. Intre 137). Doar el 
singur, câteodata, låsa sä se priceapå unele lucruri (Sad. Crâgma 5). femeilor 
linere, care nu citeau pe atunci car fi, §i pria urmare trebuiau sâ-§i nâsco- 
ceascâ, ele singure, pove§tile de dragoste, U se aratau + + (Dumb. Haid. 90). 
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Nu s’a mul[umit pe atât, §i însuçi s’a dus la bisericà 
(Isp. 330). Nu {i-am spus-o niciodatà, dar puteai s’o vezi 
insâ-fi (Slav. I. 205). A scris însuçi corespondenfe la ga- 
zete (Agârb. Chip. 147). Cu mult mai adânc, decât î§i 
mdrturiseà însu§i ++ il afinsese moartea Ilenei (Dumb. 
Haid. 275). Bucatele le fdcea însuçi cu mâna ei §i le 
gdtea bine (Isp. Sfatos 282).

Les exemples suivants montrent însumi ajouté à un pro
nom régime:

Ma chinuesc pe mine însdmi, dragul mieu (Rebr. Cadri- 
lul 173). mistuitd de dorul de a se destdinui ei înseçi (B.-V. 
Int. 50). ca §i cum §i-ar fi vorbit ei însâ-§i (Chir. Bas. 57). 
ce mare §i ce neînsemnatà îmi pare mie însà-mi in 
aceea§i clipd! (Agârb. Chip. 133). ÿz i se pcirea lui însusi 
ca o fdrdmåturd (Gorun. Lume 58). nu vorn putea sti 
+ + ce-i in noi înçine (Agârb. Ceas. 21). V’a/z ascullat 
vre-odatd, in împdrdfia tdcerii, pe voi în§i-vd? (ibid. 25). 
El ne redd pe noi noud înçine (Delavrancea, préf. à 
Lung. Zile 205). Cum se explicd mediocra idee ce §i-o fac 
femeile de eie insele? (V. R. XVII. 361). De Saussure se 
pune cu sine însu§i in contrazicere (Procopovici. Dacor.
IV. 14). Ei nu fdceau omor decât foarte rar, §i numai 
atunci, când erau silifi sâ-l facd spre a se scdpa pe sine 
în§i§i (Dumb. Haid. 125).

Comme le montrent les exemples, însumi suit toujours 
le pronom. La place du pronom derrière însumi semble 
très rare; en voici un exemple:

In fafa mea douât femei uçoare refugiate §i ele, îmbrd- 
cate destul de bine, »u§or« însd, ca însdçi ele (Ardele- 
anu 4).

49. Un substantif sujet peut être mis en relief par le 
pronom d’identité mis après le verbe: Când am fdcut soco- 
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teala timpului, Negruzzi a recunoscut insusi cd m’a nedreptat 
(Gane. Pac. 234). Elena iese însdsi (B.-V. Lumea 123). Dans 
ce cas, on peut aussi ajouter le pronom personnel: Ana luà 
ea însàçi copilul (Slav. II. 61). De même avec un pronom 
relatif sujet: un om care se §tie el însu§i în vind (Gorun. 
Lume 87).

Insuçi peut aussi suivre immédiatement le substantif: 
Cervenco însuçi spunea sus tare cd + + (Rebr. Pad. 51). Chir 
Lambie însu§i + + sta la cârmd (Cliir. Grän. 115). Ici encore 
on peut intercaler le pronom : Tase Clipici el însusi se bu- 
curà, mai eu seama (Gorun. Nu te. . . 43). Era lucru hotàrît, o 
spunea d-l Costica el însu§i (Slav. I. 265). De même avec un 
substantif attribut: par’cd erà alt om, pared era Lied el în- 
su§i (Slav. II. 82).

VII. Les pronoms personnels et réfléchis avec une 
valeur possessive.

50. En roumain comme en français, le pronom datif 
dépendant du verbe prend dans certains cas la fonction du 
possessif:

Odatd a jefuit pe douât biete fete bdtrâne de Sas, le-a tdiat 
piepturile, le a sens unghiile eu cleçtele, le a ars pielea 
(Lung. Zile 40). Cine i-a mâneat nasul? (Sad. Crâçma 
20). Eu îi luai mâinele §i i le sdrutai (B.-V. Lumea 254). 
Ca de o viatd traita î§i aducea aminte de planurile ce 
îi treceau odinioard prin capul (Vlah. Dan).

Mais en roumain cet emploi du datif a pris une très 
large extension :

Domnule locotenent, va gasesc ironia cam . .. deplasatd 
(Vlah. Dan 54). Nu mai pot sd-mi spun numele (Dumb. 
Haid. 154). Ii citesc noiil votum, o édifié complectatd a 
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volumului delà 1903 (Chendi. Impr. 172). spune Ursului 
cà i-i urâtdi casa, dar cd i-i femeia frumoasd, im-i spune 
(Sad. Dur. 7). Eu îmi inspectai revolverul care avea §ase 
gloanfe (Bart. V. R. XIX. 197). Eu nu pot sd-mi fac de 
eût datoria (Caz. Intre 115). Bivolaru vdzu repede 
primejdea in care-i era fata (Sandu. Urina 120). î§i §tiau 
bdiatul silitor (Agârb. Ceas. 90). Cumdtra Anica î§i pe- 
trecu viata vânzându-§i în ora§ oudile, gdinile §i verdef- 
urile (Sad. Dur. 137). par ni eu logodnica lui, gândul 
fiindu-i sa meargdi a-§i mai vedea pdrintii (Isp. 363). 
vocala Q îsi pdistrà elementul nazal (Cap. El. slav. 38). 
Ridicâ-fi capul din pâmant, jupâneasd ! (Caraivan. Sez. 
11). Du-te, Doamne, scapd-fi viata si lasd-ne pe noil 
(Sad. Soimii 8). Cite, sârutd-mi mâna §i fii cuminte 
(Rebr. Cadrilul 86). Les exemples suivants montrent le 
substantif accompagné de l’article indéfini: Pared mi-a 
mûrit un frate (B.-V. Int. 49). Dan nu-§i avea un volum. 
Poeziile lui §i catena nuvele erau publicate pria reviste 
(Vlah. Dan 117). De côte ori citeçti cd un prietin sau o 
prietind bund {i s’a logodit (Chendi. Impr. 39).

Régi par une préposition, le substantif auquel se rap
porte le pronom datif reste sans article:

câte lucruri, neînfelese bine pe atunci, i se deslu§eau 
acum în minte (Vlah. Dan 18). Am pierdut pe Dumne- 
zeu — îi fulgerd prin minte (Rebr. Pad. 37). Când ioemai 
sd suflu în lampd, cineva îmi bdtu în usd (Caz. Intre 
117) (mais naturellement: îi paru cd o mânci de plumb 
i se Idsa pe umdrul stîng (Sandu. Urma 30)).

Le substantif peut aussi être attribut (sans article): 
dacd vrei sà-fi fia prietind, eu te voi cdlduzi (Isp. Sfàtos 
28). Oricare Telegufan îi era prietin (Agârb. V. R. XVII. 
5). mi-ai fost elev, dar mi-e ru§ine cd mi-ai fost (Rebr.
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Ion. I. 177). Nepot mi-era si mortal, nepot mi-e §i asta 
(B.-V. Int. 138). s’a dus sårmana dupa acest om care 
putea så-i fie bunic (Vlah. Dan. 20). nu ne mai erai 
fiicå, ci ståpånå (Slav. II. 20). I rusine cå ti-e sofie 
(Agârb. V. R. XIX. 380). §tii, Dinule, cå-s bàtrânâ! Pot 
sâ-ji fiu mama! (Teod. Ul. 45).

L’emploi dn pronom datif a lieu même dans le cas où 
une proposition verbale est intercalée entre le substantif 
auquel se rapporte le datif et le reste de la phrase (cf. § 11 
in fine):

Pâinea §tifi så mi-o mâncaji (Car. I. 57). apoi buza de 
din jos începu så-i tremure (Slav. I. 202).

A comparer aussi des cas comme: toate bune, mo§ Nå
stase, da’ luleaua unde fi-e? (Lung. Zile 77).

Dans tous les exemples cités le datif représente une per
sonne, mais il en est de même pour les choses:

Acolo soarele-§i cernea lumina printr'o refea de vifâ säl- 
baticå (Sad. V. R. XVI. 19). Fiecare bob de grâu i§i are 
soarta lui (Vlah. Gura 193). Toate lucrurile î§i au un 
cântec. Iacå §i ploaia î§i are cântecul sàiu (Agârb. Ceas.
35).  — zmulse douà donifi eu apài + + le aruncà con- 
tinutul peste para focului (Chir. Ras. 70). Desfâcui scri- 
soarea + + §i neråbdåtor, îi cetii continutul (Patraçcanu. 
Cand. 177). nici un pom nu mai era verde. Le càzuse 
frunza, §i cråcile, §i råmurelele (Isp. 92).

51. Quand la phrase renferme deux substantifs qui se 
rapportent à deux personnes différentes et que ces rapports 
pourraient s’exprimer à l’aide de pronoms datifs, on n’en 
met jamais qu’un seul1, s’il ressort du contexte auquel des 
deux substantifs se rapporte le pronom :

îmi punea labele pe piept (Gane. Päc. 58). Ivanciu,

1 Pour deux datifs devant le verbe v. § 4.
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rosti ea, muzical, punându-i mâna pe umàr (Sad. Pov. 
206). Bar Amza î§i încleçta pumnul pe genunchi (Dumb. 
Haid. 154).

On voit bien qu’ici le datif se rapporte au complément 
prépositionnel, mais si la phrase pouvait prêter à l’ambi
guïté, il faut ajouter un pronom possessif:

(câinelé) î§i culcà pe genuchii lui capul (Rebr. Ion I. 92). 
î§i înfipse mâna în parut ei §i + + o trânti jos (ibid. 227).

Si les deux substantifs se rapportent à la même per
sonne, on se sert d’un seul pronom datif:

lâcrimile-i curgeau pîrâu pe obraz (Sad. Pov. 14). Fata 
i se întunecase de tot §i ochii îi licâriau în cap (Sandu. 
Urma 28). î§i pleca în piept capul si oftä (Sad. V. R. 
XVI. 13). î§i opri calul + + §i zise resfirându.-§i eu degetele 
barba mare (Sad. Soimii 18). î§i duc cismele în mâna 
pâma la bisericâ (Slav. II. 46). Dutu î§i luà inima în 
dinfi (ibid. 223).

Rem. Le pronom atone datif peut aussi dans les 
cas où il marque la possession être renforcé par 
le pronom tonique correspondant: Ea tot venea §i-l 
açtepta, lui cine §tie pe unde-i sticleau ochii (Sad. Oam. 
111). o crimà micutd care-fi striveçte fie sufletul (Rebr. 
Pad. 75). Cum îmi frige ea mie inima! (Sad. Crâçma 
130). Ba zi cà e o femee nebuna, care mi-a stricat 
mintea §i mie (Car. II. 142).

52. Quand le substantif auquel se rapporte le pronom 
datif précède le verbe, le pronom se trouvera souvent 
immédiatement après le substantif:

pärul mi se rîdicâ mâciucà în vîrful capului (Gane. Päc. 
14). Atunciputerile-i crescurâ de-odatâ (Agârb. V. R. XXII. 
65). acesta avea cinci copii, nevasta-i murise (Vlah. Dan 
69). Ce-i e scris omului, în frunte-i e pus (Creanga 215). 
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Patul ii era înconjurat de doctori (Rebr. Päd. 110). §i i 
se pärea cd ochii i-ar fi ro§i de plans (Caraivan. §ez. 6). 
Pdrinfii i-au mûrit încd de pe când erà fläcäuandru (Sad. 
Dur. 5). limba ’mi era legatä (Agârb. Ceas. 7). este mare 
proprietar în judet, de§i mosiile îi stint încdrcate de ipo- 
teci (Patraçcanu. Tim. 44). Fruntea i se înseninase (Caz. 
Intre 115).

A cause du sens possessif du pronom datif, on le prend 
facilement comme un pronom possessif mis après le sub
stantif au lieu d’un datif lié au verbe, d’où suit qu’il peut 
être employé comme tel sans être suivi d’un verbe:

Din parte-mi, eu nu prea cred + + (Pusc. Dacor. IV. 1345). 
buturile au putrezit, a crescut earbä ’n locu-le (Lung. Ins. 
9). Nu-i chip sa se hodineascà oamenii din pricind-fi 
(Sad. Dur. 132). Mai citi odatd §i rupse scrisoarea, arun- 
când in mersu-i bucdficå eu bucâficà (Vlah. Dan 77). 
mira-u’afi de frumusefe-vå (Creanga 227). On notera la 
forme sans article du substantif (v. p. 73).

Si le substantif est suivi ou précédé d’un adjectif, le 
pronom datif »possessif« se place entre le substantif et 
l’adjectif tout comme les possessifs ordinaires :

cea dintâiu razd de soare care a patruns în odâita-mi 
inghefatå (Sad. V. R. III. 175). i-e fried sä rdmâie singur 
eu gândurile-i proprii (Rebr. Pad. 28). privirea-i oisdtoare 
(Caz. Intre 115). eu turnurile-i neclintite pe cer (Sad. Oam. 
15). Soarele mângâia, eu razele-i càldufe de seard, lumea 
(Lung. Sfâr§. 142). iubirea-i fierbinte de naturà (Patraç- 
canu. Tim. 228). ameninfa + + sd dezerteze delà postu-i 
de control §i de încredere (Gorun. Lume 92). bdtând pie- 
trisul eu cârja-i de corn (Sad. Dur. 139). — surîsul gra
ziös eu care ea-i întinse aristocratica-i mînâ (Hoga§. V. 
R. XVII. 208). Pdmântul, biruit de dràgdla§a-i îmbrdfi§are,
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î§i deschide sânul (Lung. Zile 5). N’am voie sa spun tare, 
iubitu-fi mime sfânt! (Patraçcanu. Cand. 134). ascunzându- 
§i propriile-i dureri (Vlah. Gura 277).

Très souvent la signification possessive est pour ainsi 
dire renforcée par l’emploi simultané d’un pronom possessif 
mis après le substantif:

Iube§te-{i Neamul tau mai presus de orice (Vlah. Gura 
280). taina ce le uneçte su/letele lor påcåtoase (Agârb. 
(V. R. XVII. 9). pentru a le cunoaçte adevàratul lor spirit 
(Hanes. 1st. lit. rom. 237). Sä le råmine de cap + + rä- 
spunde el la întrebarea, pe care mi-o vede în ocliii mei
V. R. XIX. 112). Toute lucrusoarele îsi au local lor (Isp. 
Sfatos 283). Pintea, galant, î§i oferi briçca lui spre a 
merge eu totii împreunâ (Rebr. Ion. I. 154). Vezi-fi de trea- 
ba dumitale (Gaz. Intre 42). Cf. § 28, 2°.

Rem. Notons aussi l’emploi régulier comme pronom 
possessif de la forme tonique de la troisième per
sonne du singulier avec le sens de ejus et suas: a 
fost în vremea lui hof vestit (Sad. Oam. 24). Ce vânt 
ran l'a adus pe Baltag in casa ei? (Sandu. Urma 29). 
din gràdinele §i livezile ei veçnic verzi (Caraivan. Sez. 
5). Privirea lui se oprise asupra spânzuràtoarei (Rebr. 
Pad. 13). — privindu-l eu ocliii ei mari (Sad. Çoimii 
98). privirea ei zâmbitoare ucidea orice putere de îm- 
potrivire (B.-V. Lumea 9). Prima lui pornire fu sà-§i 
fragå un puma în cap (Patraçcanu. Tint. 128). Spre 
marea lui dezamâgire §i spre nu mai pufin sincera-i 
parere de ràu, nu izbutise (Chir. Ras. 55).

L’emploi de dânsului semble très rare; en voici 
un exemple : se mira toalà lumea de silinfa si învà- 
fâtura dânsului (Isp. 114).

53. Ici il faut aussi mentionner l’emploi du pronom
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atone du datif régi par un adverbe de lieu composé, p. ex. 
înainte-mi, asuprâ-mi, îndaràtu-mi, tncontrà-mi et dans la 
langue vieillie dinafarà-mi et înapoià-mi. La raison en est 
qu’à côté de constructions où l’adverbe se trouve séparé 
du datif placé près du verbe, comme p. ex.:

mi-a pus un puiu fript dinnainte (Sad. Pov. 140). de 
odatä i se arätä dinainte o zânâ (Isp. 349). //z tree mutte 
pe dinainte (Chendi. Impr. 39). indatä li-sau incuiaf 
poarta îndàrâpt (Sbiera. Pov. 148),

on a aussi des constructions où la locution adverbiale se 
compose d’un substantif régi par une préposition (et par 
conséquent sans article défini, cf. p. 73):

îmi sta in fatä nesfârçitul (Agârb. Ceas. 58). i se paru cà 
bändle §i judecâtorii i se invârtesc in juru-i (Chir. Räs. 
57). Toute planurile i-au e§it dimpotrivà (Popescu. V. R. 
XXII. 244). Nu-mi sta nimeni impotrivà (Sad. Oam. 
22).

Or, comme dans ces cas le datif atone peut se mettre 
derrière la locution adverbiale (v. plus haut p. 76):

capul domnului Ilie, cure eu un sfert de ceas înainte 
fusese in fata-i (Ardeleanu 83). Cinsteà eu cei din juru-i 
(Sad. Oam. 39). Covoarele vechi, discrete, dimprejuru-ti 
(Galaction. V. R. XXIII. 367). In urmà-le aleargâ însâ 
dupâind un båefandru (Lung. Zile 64). iar in urmà-ne 
mânastirea se zugravea eu contururi (Sad. Oam. 27). mata 
întreagà a urât religia si a luptat împotrivâ-i eu cea din 
urmå 'ndârjire (Lung. Sfâr§. 10),

le pronom datif obtient par analogie cette même place aussi 
avec le vrai adverbe, d’autant plus que cette place serait 
aussi possible, si l’adverbe commençait la phrase (inainte-i 
ståtu un in g er) :

ÿz astfel, bàtându-se eu socotelele, eålåre[ul se trezi înainte-i
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(Car. Nov. 43). toute acestea + + se înseriau nainte-mi, pe 
stràlucitorul alb de afarà (Galaction. V. R. XXIII. 367). 
acum în necunoscutul dinnainte-i, pe care nu-l poate pà- 
trunde, asteaptài poate ghioaga san toporul (Sad. Dur. 98). 
Pâdurea era aproape, cerul albastru umed se boltea dea- 
supà-ne (Sad. Oam. 129). bunicul meu a nàvàlit asuprâ-mi 
(Pop. Ce pa|e§te 42). açteptà acum + + sa cadà louitura 
asuprà-i (Gorun. Lume 15). nam nici un gând râu 
asuprâ-fi (Isp. 55).

Rem. L’analogie avec les locutions adverbiales com
posées d’une préposition et d’un substantif va encore 
plus loin. A côté de în fafà-mi on a aussi in fata 
mea (comme în fata omuluï), de même in jurai mieu 
à côté de în jurumi, în urina mea à côté de în 
urmà-mi, etc., ce qui amène aussi înaintea mea (et 
înaintea omuluï) à côté de înciinte-mi1, asupra mea 
à côté de asuprà-mi, de plus îndâràtul mieu, înlâun- 
trul mieu et, dans la langue vieillie, dinafara mea 
(maintenant din afarà de mine), înapoia mea (rem
placé par îndâràtul mieu). On voit ainsi que la pré
position qui s’est développée d’un adverbe, est devenu 
un substantif avec l’article défini, du féminin si la 
désinence en est une voyelle, du masculin si l’ad
verbe se termine par une consonne: înaintea mea, 
asupra mea, mais îndâràtul mieu.

En voici quelques exemples tirés de la littérature 
moderne: Secera moijii scânteia în fata lor §i ei nau 
clipit din odd (Rebr. Pad. 66). Duc mâna la frunte, 
mà ait în jurul meu (Pop. Ruga 75). picura sângele 
dârà în urma ei (Caraivan. §ez. 20). iar oamenii sà 
naibà ce ccuti împotriva ta! (ibid. 10). — Românul

Et înainte de mine, asupra de mine, etc.
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cåzu asupra lui greu, apoi se ridicå (Sad. Oam. 152). 
când a trecut pe deasupra mea (Agårb. Ceas. 7). stetea 
ca un stâlp de piatrå înaintea ei (Slav. II. 52). La 
vr’o douåzeci de pa§i, indåråtul tor veneau Doamna 
Lambrino (Vlah. Dan 61).

VIII. Place des pronoms personnels et réfléchis.
54. Les pronoms atones se placent, comme en français, 

ou immédiatement1 devant le verbe (derrière la négation nu 
et la prép. a de l’infinitif), ce qui est l’usage ordinaire, ou 
immédiatement après le verbe, mais les cas où on emploie 
les pronoms en postposition sont en roumain plus nom
breux qu’en français. S’il y a deux pronoms régimes, le 
datif précède toujours l’accusatif.2

Ex.: ea nu se va închina niinàrui (Isp. Sfatos 160). Dacâ 
nu m’oiu duce la calugàrie (Sad. Çoimii 103). sà-mi 
satisfac dorul de a le vedea de aproape (Gane. Päc. 163). 
Tu crezi cd a te duce e tot a§a de u§or cum spui clin 
gurå (Caraivan. Sez. 18). Delà dumneata ni se trag toute 
relele (Agârb. Chip. 58). atenfa si înteresul pe cure ni-l 
aratà un nou cunoscut (Vlah. Dan 50). ’f-aduci aminte 
+ + când mi te ai jurat pe pdrul tau? (Creanga 127). Eu 
n'as fi cutezat odatà eu capul sa ti-o spui (Isp. Sfatos 
283). Nu li se cere de nicàiri nimic (ibid. 135).

Toutefois le pronom régime féminin et neutre o se met 
presque toujours derrière l’infinitif et le participe d’un temps 
composé3:

1 Abstraction faite d’un cas mentionné plus bas § 56.
2 Pour la place de deux pronoms datifs v. plus haut § 4.
8 C’est seulement en daco-roumain que ce trouve cette particularité 

de placer le pronom o après un temps composé, et il n’est pas facile 
d’en voir la raison. On pourrait cependant penser à ce fait que la forme
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daca n'e}i duce-o bine, sâ-ini radefi mie mustafa! (Sad.
Soimii 52). Eu mi-a§ pune capul pe tàietor cà Doca mi-a 
fàcut-o (Sandu. .Urina 107). Chiar sä vrei sà mi-o dai, 
cà nu ti-a§ lua-o (Vlah. Dan 218). De aceea n'ai avut-o 
§i nici nu vei avea-o nici-odatâ (Rebr. Cadrilul 79). 
Dar le-am spus-o $i eu pe deantregul (Cocea. V. R. X. 
27).

Notons comme exception l’exemple suivant:
In ascunzatoarea ce este in col} la dreapta §i pe care tu 
n'ai §tiut-o, este o uscioarå pe care o vei descoperi cautând-o 
eu una din aceste luminàri (Isp. 163).

C’est sans doute pour varier que le deuxième o est mis 
ici devant le verbe. Cf. aussi:

da cine a §ti-o §-o va spune la anu, la lima, la säptä- 
mâna (§ez. I. 179).

55. Si le pronom est le complément d’un infinitif régi 
par a putea, et quelquefois par a §ti, à un temps non- 
composé, le pronom se met devant toute l’expression ver
bale. 1 Ceci se fonde sur cette particularité que l’infinitif 
régi par ces verbes se passe de la préposition a, de sorte 
qu’ils sont à peu près conçus comme des verbes auxiliaires:

De §ase luni pentr' o iscalitura nu l'am putut limpezi 

va (3 sg. prés, de a vrea comme verbe auxiliaire), qui s’emploie pour 
former le futur, a très souvent pris la forme o. C’est ainsi peut-être 
pour éviter l’emploi de deux o l’un après l’autre qu’on a mis le pronom 
derrière le futur et par analogie aussi derrière le parfait, d’autant plus 
que dans plusieurs dialectes daco-roumains a (3 sing. prés, de a avea) 
se prononce lui aussi comme o. Toutefois, comme nous ne possédons 
pas de matériaux suffisants pour examiner cette question, nous ne faisons 
qu’émettre cette hypothèse.

1 Signalons en istro-roumain cette même place d’un pronom régime 
d’un infinitif régi par un verbe marquant le mouvement: o zi se domislç 
de se yt}e §i zile, ke-l mçre vedç o: într’o zi î§i aduce aminte de tatâl 
sâu §i zice cà merge sâ-l vadâ (Pu§c. St. istror. 4). io t-am samo vedç 
verit o : acum am venit så te våd (ibid. 32).

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Nedd.XV,3. 6
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(Goga. Domnul Notar 13). Nici nu-fi poti închipui cåt 
am su ferit in aceste sease luni (Rebr. Cadrilul 103). tot 
ràspunsul ce i-l putu da (Agârb. V. R. XVII. 10). §i nu 
§tiu, dacå te voi mai putea apucà vreodatd a§a la stråm- 
toare, cum te fin acum (Slav. II. 69). Ce vorbe§ti, frate? 
de unde se poate §ti? (Sad. Oam. 183). — el le §tia rosti 
astfel (Pusc. Juv. 83).1

Si toutefois le régime de l’infinitif est o (féminin ou 
neutre) et le temps de a putea un temps composé, la place 
de o est entre la forme de a putea et l’infinitif (comme 
c’est aussi quelquefois le cas après a §ti):

Sima i-a dat o frânturd, dar calul n'a putut-o mânca, 
de caldâ ce era (Sandu. Urma 17). Da, e tocmai cum 
a[i putut-o bänui (B.-V. Lumea 183). §i noi nam putut-o 
scdpa pe dansa! (Sad. Soimii 25). Nici asta n’a§i putea-o 
spune (Agàrb. XVI 350). se gândea cum ar putea-o açeza 
si pe ea in cadrul oietii lui noui (Rebr. Ion I. 268). — 
Cf. aussi: Ne mai putând-o suferi, î§i luà inima in dinfi 
(Rebr. Ion I. 277 ; v. plus bas § 58. 2°), mais naturelle
ment: aceasta no puteau uita fratii lui Ion Voda (Sad. 
Soimii 11).

L'exemple suivant montre l’infinitif régi par a §ti: 
Impdräfia durerii, daca va §ti-o prefui deplin + + (Agârb. 
Ceas. 23).

56. A la différence de l’usage français, un pronom 
atone peut être séparé de son verbe par les adverbes §i, 
cam, mai, lot, prea:

nu dupa milita vreme se §i însofi eu fata cea mai mica 
(Isp. 20). lndatà se §i gàtirà de aparare (ibid. 89). ÿz 
cum o cam înçurc eu a§a eu vorba, ii §i tràzneçte prin

1 L’emploi de l’infinitif sans a après a §ti se trouve très fréquemment 
dans la poésie populaire de Transylvanie.
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cap + + (Gorun. Nu te . . . 7). a aflat cd mortal nu trdia 
tocmai bine eu sofia, cd o cam batea (Lung. Sfâr§. 116). 
Ei nu met mai iubesc (Caraivan. Sez. 7). Nu mi mai 
serie pe adresa eu tare (B.-V. Lumea 104). Mai aies cd 
fetita ma tot întreba (Gorun. Lume 21). edei ori câtd 
vatd vârà în vdgdunele urechilor sale, el tot auzea (Pop. 
Ce pàteçte 51). il gdsi cd nu se prea deosibeçte de fii 
de domni §i de împdrafi (Isp. 267). mimai la treaba 
nu ne prea punem eu loti nebunii (Creangâ 234). — 
ma mai §i îngrijeam, ca omul tânar (Pop. Ruga 76).

57. Le pronom atone en postposition. La place du pro
nom atone est derrière le verbe:

1°. Quand il est le régime d’un impératif affirmatif:1
Mai bine ajutà-mà, fte-fi mild de situatia mea cumplitd 
(Rebr. Cadrilul 149). na-fi carul §i dd-mi-o (o: capra) 
(Creangâ 130). la, spunefi-ne vre-o snoavd (Sandu. Urma
210).  Inchind-i-te (a: literaturii) eu tot sufletul tau, dacd 
in adevdr [i-e dragd (Vlah. Gura 82). Bine, Domnule Razi, 
trimite-mi-o (Vlah. Dan 81). Ajungd-ti de §agd (Morariu. 
Delà noi 23). ia mai bine pdziti-vdi gura (Creangâ 148). 
vezi-fi tu de cantileria ta (Gorun. Nu te . . . 49).

Il va sans dire qu’un datif tonique doit suivre l’accu
satif: încrede-te lui, cum te ai încrezut în mine (Isp. 33); 
cf. § 29.

La place du pronom atone est la même après une inter
jection :

na-fi aripa asta (Creangâ 225). Sz iat-o atunci furi-

1 Notons l’intercalation curieuse que présente cet exemple: Scoateli 
cjâsca de sub pat §i face-vâ-ti me§te§ugul a: faceti-vâ me§te§ugul (Isp. 
406). Faut-il voii’ ici une imitation de l’albanais, où la désinence de l’im
pératif du pluriel peut, en certains cas, être séparée de la racine du verbe 
par un pronom régime (v. H. Pedersen, Alb. Texte p. 14 et G. Meyer, 
Alb. Gram. § 109)?

6' 
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ßindu-se afarå din curte (Gorun, Lume 28). iacåtå-o 
(o : curtea boereasca), se zäreße colo in fund, dupa cuia 
de deal (Sad. Soimii 36). iat-o fetigoara sositå la robul 
cel din tnchisoare (Morariu. Dela noi 112).

Notons l’emploi curieux d’un pronom nominatif ajouté 
par ß à un pronom accusatif régime de iatà: Eatå-må §i 
eu, råspunse ucenicul (Isp. 159). Iatci-ne aci ß noi, iatà-ne 
aci (ibid. 369).

Tandis qu’en français moderne un impératif affirmatif 
est toujours suivi de son régime pronominal, quelle qu’en 
soit la place dans la phrase, cet effet de l’analogie ne s’est 
pas encore accompli en roumain, en tant qu’un impératif 
qui ne commence pas la phrase est souvent précédé de 
son ou ses régimes. Comme cependant un impératif, suivant 
son caractère catégorique, ouvre presque toujours la phrase, 
il va sans dire que le plus souvent il s’agit de cas où un 
impératif est coordonné à un autre1 qui, lui, commence la 
phrase :

Pärinß sfinß, rugaß pe Dumnezeu ß mä erlaß (Sad. 
Oam. 9). boii täi sânt mari §i frumoß; ie-i §i-i du la 
iarmaroc (Creanga 129). sårutå-må încài odatâi si du-te 
ß tu de te culca (Car. I. 45). la, fine, de ici, un pàhàrel, 
de te mai desmorßße (Sad. Crâsma 57). vino mâine 
de-mi citeße (Vlah. Dan 115). Cautä, pårinte, de te lini§- 
teße (Patraçcanu. Tim. 37). Caufd de te îngra§d, Sonia 
(Teod. Ul. 144). Du-te de-ti alege petecul ce-ß va plàcea, 
fapuca-te mimai de eût sd-ß faci un bordeiu (Isp. 196). 
Du-te, Sanis, ß-ß logodeße fata . . . ß sileße-o sa iirmeze 
legea Dumnezeiilui nostril! (Sad. Nuv. §i schite 170). 
vino de ma lipeße ß må ßerge de cenuse (Isp. 383).

1 Ou à un subjonctif hortatif: fie-p milå de mine ß må tngrijeße 
(Creangä 159).
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M ais ce qui est l’essentiel, c’est que l’impératif soit 
précédé d’un ou de plusieurs mots, p. ex.:

Ian te uità la mine (Chir. Räs. 222). haide ma leagånå 
(Morariu. Delà noi 14). pe urmå ma du în zamnic, de 
må înfundeazâ într’ un butoiu (Caraivan. Sez. 132). 
Nu! ori te ouå ori du-te delà casa mea, ca sa nu mai 
strie mâneare degeaba (Creanga 140);

Quand la phrase est négative, la place du pronom est 
comme en français devant le verbe:

Va rog . . . nu va suparafi (Patraçcanu. Cand. 134). Nu 
va mai certati, oameni buni, ce D-zeu! (Rebr. Cadrilul 
121). nu ma omorâfi! (R.-V. Lumea 130). Asta çtiu, asta 
spui; dar fie-vå milå, domniçorilor, nu va facefi pâcat eu 
el (B-V. Int. 140).

58. Ce n’est pas seulement avec l’impératif que le rou
main s’accorde avec l'ancien roman quant à la place du 
pronom atone. L’ancien ordre des mots se trouve de plus:

2°. Si le pronom est régime d’un participe présent:
Am crezutca, tàinuind-o, voi scâpa de ea (Rehr. Pad. 65). 
eu mi am trecut o buna parte din tinerefe liiând fel de fel 
hotârîri §i ne urmindu-Ie (Sandu. Urma 239). doamna 
Bal§ ii netezi fruntea §i tâmplele, racorindu-i-le (Teod. 
Ul. 101). $z fdcându-i-se milä de aceastå nenorocitä §i 
struncinata fiintd ++ (Creanga 153). nzcz cà se uità la 
dânsul, carele îi tot båtea capul, aràtându-i-se ei sub 
deosebite chipuri (Isp. Sfätos).

3°. Dans des propositions principales dont le verbe est 
au conditionnel avec la valeur d’un optatif, le complément 
direct se met entre l’infinitif et le verbe auxiliaire:

nu-mi pot da samå, de ce va mirafi a§a, mira-v’afi de 
. . . frumusefe-vä!. (Creanga 227). P'ài mai frumoçi i-au 
luat, boierule, lua-le-ar Dumnezeu min tile! (Sandu. Urma 
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105). Urlå tårgul de ropotul alegerilor, §i dumneata stai 
de silabisit hrisoave, arde-le-ar focul! (B.-V. Lumea 166). 
— perl-le-ar såmånfa så le piarå (Gorun. Nu te . . . 44). 
Turbinca, manca-o-ar focul s’o månånce, zicea moartea 
(Creanga 192). Tråsni-te-ar si te-ar detuna! (Sad. 
Crâçma 8). Ce dernier exemple est à comparer à ceux 
avec deux impératifs mentionnés plus haut § 57.

Dans ce dernier type de phrases optatives on emploie 
aussi, au lieu du conditionnel, le subjonctif sans så suivi 
de son régime:

Ard’-o focul s’o cirdå! (Sad. Craçma 130). Nea, gålbazå, 
nea, månca-te ar capchia! Haråst, Stogomanå! Cea, Dal- 
doroaie, mânânce-te råsfulgul så te månånce! (Morariu. 
Fät-Frumos II. 52). Le régime suit également le sub
jonctif employé sans så dans d’autres phrases optatives 
ou hortatives: fe-ti milå de mine (Creanga 159). Acum 
lumineze-vâ Dumnezeu, Boerule, si judecati dupà dreptate 
(Isp. 197). Plåteascå-fi cui i-ai zis §i are boni, câ eu nu 
plâtesc (Rehr. Ion I. 44). Dacà poate sâ-l facå, facà-l 
(Creangà 147). Uciga-l crucea! (nom populaire du 
diable).

4°. Dans la langue populaire, cet ordre des mots: in
finitif-pronom-auxiliaire, se trouve encore au futur (très 
fréquemment dans Ispirescu) et au parfait:

Spune-mi-vei ori nu, eu tot le voi gåsi, §i încà capul 
reteza-fi-l-voi (Isp. 250). §i-i întrebà: bate-se-vor la camp 
deschis, sau din ascunsurile pàdurilor (Isp. Sfàtos 179). 
Duce-mà-voi singur (Isp. 283). putea-se-va duce ori ba? 
(Caraivan. §ez. 21). Eu må întreb necontenit: Entuzias- 
ma-se-ua in deajuns cetàfeanul? Suggestiona-se-va în 
deajuns cetàfeanul? (Ibràileanu. V. R. XVII. 225). Duce- 
m’oiu? — Bine, du-te (Rädulescu-Codin. Ing. Rom. 319).
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— Gânditu-sau el, nevasta §i bàtrâna, în fel si chip cum ar 
putea sa creasca mai u§or copiii (Agârb. Chip. 60). coroanà 
de spini pe cap pusu-i-o (o — a), eu brin de ciulini în- 
cinsu-l-o, în sus suîrlitu-l-o, frei räni fäcutu-i-o, frei på- 
hare de singe cursu-i-o, cînii pagînii de mare bucurie 
bâutu-l-o (Sez. I. 177). Da' ursu vàzutu-l-ai? (Lung. 
Zile 122). Acum e de ajuns, înjelesu-m’ai? (Agârb. V. R. 
XVII. 7). Fâcutu-lai så fuga? (Agârb. V. R. IV. 29). 
Dintr’ alâtia români gânditu-s'a vre-unul la mine? (Rebr. 
Ion II. 106). On voit qu’il s’agit très souvent de phrases 
interrogatives.

5°. Quelquefois ou trouve aussi le régime pronominal 
mis après le verbe;

a. avec a pdrea, dans l’expression pare-mi-se ou 
pare-se: §i pare-mi-se cd am plâns pufin (Iosif. Fät- 
Frumos I. 135). a§a cà pare-mi-se cà am adormit §i eu 
(Gane. Pàc. 174). Se zice cd ai fugit eu un sub-prefect, 
care, pare-mi-se, a fost permutât delà noi (Sad. V. R. 
XVI. 7). §i peste astea, pare-mi-se, §ase càlàtori (Isp. 
Sfâtos 137). — Pare-se însà cà + + (Sad. V. R. XVI. 8). 
Acéstà însciinfare de sigur c’a fost scrisâ de Cantemir + + 
când pare-se cà presimfa desnodàmîntul fatal (Tocilescu. 
Hron. Cant. pref. xx).

b. après la première personne du présent de a ruga: 
Rogu-vâ sa ma giïsduiti (Isp. 405). Rogu-te, mai îngà- 
duie§te-mâ nitel (Grigorie. Fät-Frumos I. 49). Tatâ, rogu-te 
sa nui invoeçti, cà vreau sa ma duc eu (Caraivan. §ez. 
19). Domnule director general, scoate-mi-l, rogu-mâ, pe 
Tase din inspecte (Gorun. Nu te . . . 48). Doamne! 
Rogu-te sä fiu îngàduit màcar frei zile (Creangà 193). 
daeà e§ti tu + + Dumnezeu, cum zici, rogu-te blagosloveçte- 
mi turbinca asta (ibid. 184).
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Signalons aussi le fait que le sujet atone se met sou
vent derrière un verbe déclaratif qui suit le discours direct: 

Mänästirea asta a fosl loc de mari cumpene, zise el lin 
(Sad. Oam. 130) ; v, plus haut § 3.

59. Quelques remarques sur la place du pronom tonique. 
Quant à la place du pronom tonique dans la „phrase, il 
est tout à fait impossible d’en donner des règles précises, 
mais on peut cependant dire que les formes toniques, s’ils 
sont employées emphatiquement, sont très souvent mis en 
tête de la phrase conformément à l’usage de donner cette 
place au mot sur lequel on veut surtout insister, p. ex.,:

eu, gazeta d-voastra o citesc ca evanghelia, totdeauna 
(Car. II. 57). pe el tdcerea il apàsa §i-l amdra (Rebr. 
Pad. 114). Nu §tiu cum sînt alfii, dar pe mine, de cite 
ori se 'ntîmplà sà-mi pierd urmele pria fdri streine, + + un 
glas launtric începe sa ma nuistre respicat (Petra-Petrescu. 
V. R. III. 67); cf. § 28.

Quelquefois même le pronom tonique est mis en dehors 
de toute la construction, c’est à dire qu’il précède une con
jonction, un pronom interrogatif (cf. § 27. 3°) et un pronom 
relatif qui commence la phrase dont le pronom en question 
est le sujet ou le régime:

Tu dacâ mi-i rdpune pe mine la nimica, n’o sd-ti folo- 
seascà (Caraivan. §ez. 34). Pe mine, de ce m'au batjo- 
corit §i m'au huiduit? (Gorun. Lume 65). ea de ce nici 
n'a vrul s' audd? (Sad. Pov. 250). le spune cd lui, de 
ce va scuturà mai tare de hârzab, de ce sà-i dea drumul 
mai afund (Creangà 254). Eu ceea ce am scris a fost 
a§a pe apucate (Gane. Päc. 252). eardi el, cea d’întâiu 
treabd ce fàcu, fu de a da drumul din robie cumnafilor
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sâi (Isp. 179—80). Cf. la même mise en relief d’un 
substantif: Pärinfilor copilului nid câ le trecea pria minte 
sä oropseascå pe cotoçmanul (Isp. 318); voir en outre 
§ 11 in tine.

Le pronom tonique, sujet ou régime, peut être placé 
devant une proposition principale à laquelle est subordonnée 
une autre proposition dont le pronom en question est le 
sujet ou le régime1:

Tätufule dragä, d-ta nu §tiu ce ai, de sezi asa supàrat 
(Caraivan. Sez. 17). fiind câ tu eu iscusinfa ta, §tiu câ 
ai s’o duci bine (Isp. 55). så må duc så trezesc pe Ion, 
cä el §tiu câ ri are så se trezeascä singur (Rebr. Ion I. 
50).2 Neuasta mea + + sa sfârsit de dorul copiilor, §i eu 
nu e départe pânà sä må duc sä må împreun eu dânsa 
(Isp. 216). Dumneata nu se poate sä må cnnoçti (Agârb. 
Chip. 36). Eu trebue din urerne sä §tiu ce fac (Patraçcanu. 
Cand. 29). Pour les pronoms régimes v. plus haut § 28; 
ajoutons: Pe mine cel de acum cred câ nu må cunoçti 
(Agârb. Chip. 36). Mie, te rog så-mi räspunzi scurt (B.-V. 
Int. 113). Lui nu-mi vine sä-i las in grijä ägoniseala 
mea (Sad. Oam. 220). Cf. le même emploi d’un sub
stantif: Liceul, l-a trimis sä-l faeâ la Braçov (Gorun. 
Lume 51).

1 On notera qu’un pronom tonique qui de cette manière est mis en 
dehors de la construction, peut quelquefois — et surtout dans la langue 
parlée — être traduit en français par »quant à moi, etc.«, le pronom 
emphatique étant employé moins pour mettre en relief un pronom 
atone (ou un sujet inexprimé) que simplement pour marquer d’avance 
la personne dont il est question dans ce qui suit: Eu, §tii, eu negustoria, 
mai mergi colo, mai du-te dincolo, ma rog, ca omul eu daraveri, toatâ 
ziua trebue så lipsesc deacaså (Car. I. 13). Eu eu gândul la datorie, ce
lui da in gând ideia? (Car. H. 11). Cf. aussi plus haut l’exemple tiré 
d’Ispirescu 179—80.

2 On notera la différence entre cette construction et celle ci : câ il 
§tiu câ + + mentionnée plus haut § 12, Rem.
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Si deux pronoms toniques se trouvent à côté l’un de 
l’autre, le pronom sujet précède le pronom régime:

Corbule, corbule + + adu-mi tu mie un cioc de apà (Isp. 
250). Asa cum ma iube§ti tu pe mine, eu nu te pociu 
iubi (Car. II. 144). Da dacå nu-mi gâceçte, imi då el mie 
o bucaf de franc (Sad. Oam. 165).

A la différence du français, deux pronoms toniques 
(sujet et régime) peuvent se trouver ensemble dans une 
phrase sans verbe:

Mie, te rog så mi ràspunzi scurt: et fi a spus dumitale 
întâiu cum erà portofelul ori dumneata lui? — Eu lui 
(B.-V. Int. 113). »Nu face nimica, nene Alecule.« Auzi 
dumneata: Nene Alecule, el mie!!! Ptiu! (B.-V. Lumea 
268).

Notons pour finir la place du pronom tonique dans les 
exemples suivants :

Cum ti-ai închipuit tu, nenorocitule, cài mi s’ar fi putut 
mie ïntîmpla a$a ceva tocmai la Pingårafi (Hoga§. V. R.
XXI 187). A§a-i era lui serfs (Sad. Pov. 247). au furat 
zânele, s’au fåcut nevåzufi eu dânsele §i le au luat lor 
de neueste (Isp. 252).

Addition au § 42.
Le même développement s’observe dans l’emploi de lui annonçant 

un nom propre ou un substantif qui n’a pas de forme — ou qui a une 
forme trop lourde — pour le génitif-datif. Mais dans ce cas on s’est 
habitué à considérer Zui comme article prépositif.
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ABRÉVIATIONS

Agârb. = Agârbiceanu.
Chip. = Chipuri de ceara. Bucuregti (Cartea Româneascâ).
Ceas. = Ceasuri de searâ. 2.éd. „ (do.).

Ardeleanu — Ardeleanu. Pe sträzile Iaçului. Bue. (Cartea Bom.).
Bass. = Bassarabescu. Vult. = Vulturii. 2.éd. Bue. (Cartea Rom.).
B.-V. = Brätescu-Voinegti.

Lumea — In lumea dreptâ^ii. Bue. (Cartea Rom.).
Int. = Intuneric gi luminà. Bue. (Cartea Rom.).

Cap. = Capidan.
El. slav. = Elementul slav în dialectul aromân. Bue. 1925

Car. = Caragiale.
I-II. — Teatru I-II. Bue. 1922 (Cartea Rom.).
Nov. = Novele gi povegtiri. 4.éd. Bue. (Cartea Rom.).

Car ai van. Sez. — La gezatoare. 3.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Caz. = Cazaban.

Intre — Intre frac gi cojoc. Bue. 1922 (Cartea Rom.).
Chendi. Impr. = Impresii. Bue. 1924 (Cartea Rom.).
Chir. = Chiri(escu.

Räs. = Räsaduri. Bue. 1914 (Minerva).
Grän. = Gränicerul. Bue. 1913 (do.).

Cr. = Creangä. Opéré complecte. 6.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Dumb. = Bucura Dumbrava.

Haid. = Haiducul. 6.éd. Bue. (Cartea Rom.).
Fi li mon. Ciocoii = Ciocoii vechi gi noi. Bue. (Bibi, pentru to(i).
Gane. Päc. = Päcate marturisite. Ia§i. 1904.
Gorun.

Nu te. . . = Nu te supära. Buc. (Cartea Rom.).
Lume = Lume necäjitä. Buc. 1921. (do.)

Isp. = Ispirescu. Legende sau basmele Romänilor. Buc. 1907 (Minerva).
Sfätos = Povegtile uncheagului sfätos. 3.éd. (Cartea Rom.). 

Lung. = Lungianu.
Zile = Zile senine. 2.éd. Buc. (Cartea Rom.).
Ins. = Insäiläri. 4.éd. Buc. 1924. (do.).
Sfàrg. = Sfärgituri. Buc. 1922. (do.).
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Pamf. = Pamfile.
Särb. = Särbätorile de varä la Romani. Bue. 1910. (Din via(a popo- 

rului roman. XI. Acad, româna).
Patr agcanu.

Tim. = Timotheiu mucenicul. Bue. 1922. (Via(a Rom.).
Cand. = Candidat färä noroc. Bue. 1922. (do.).

Pop. = Vasile Pop.
Ruga = Ruga unei mame. Bue. (Cartea Rom.).
Ce pä(egte = Ce pä|egte omul bun. Bue. (do.).

Puge. = Pugcariu.
Juv. = Juvenilia. Bragov 1898.

Rebr. = Rebreanu.
Pad. = Pädurea spânzura(ilor. Buc. (Cartea Rom.).

Sad. — M. Sadoveanu.
Crâgma = Crâgma lui Mog Precu. Bue. 3.éd. (Alcalay)
Oam. = Oameni gi locuri. Buc.-(Cartea Rom.).
Pov. = Povestiri. Buc. 1904. (Minerva).
Dur. = Dureri înnàbugite. Buc. 1925, (Cartea Rom.).
Nuv. gi schice I. Buc. 1922. (Casa scoalelor).

San du = Sandu-Aldea.
Urma = In urma plugului. Buc. 1905. (Minerva).

Slav. = Slavici.
Nuv. I — II — Nuvele I—II. Buc. (Cartea Rom.).

Teod. = Teodoreanu.
Ul. = Uli(a capiläriei. Buc. (Culturä naÿionalâ).

Via h. = Vlahu(ä.
Gura = La gura sobei. Buc. 3.éd. (Cartea Rom.).
Goana = Din goana vie(ii. Buc. (do.).
Icoane = Icoane gterse. Buc. (Bibi, pentru to(i).

Dacor. = Dacoromania I—IV.
V.-R.  — Via(a Romîneasca I—XXIV.
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Porträtstudien.

Im Anschluss an die beiden Reisen, die ich im Sommer 
1919 mit Unterstützung des Carlsbergfonds und im 

Sommer 1924 mit Unterstützung des Ny Carlsbergfonds in 
England gemacht habe, um die antiken Porträts in eng
lischen Privatsammlungen zu studieren und aufnehmen zu 
lassen1, unternahm ich im Frühling 1925 eine Rundreise 
zu den norditalienischen Provinzmuseen um die dortigen 
griechisch-römischen Porträtstatuen und -büsten kennen zu 
lernen, und auch für diese Reise bewilligte der Carlsberg- 
fond mir die nötigen Mittel, wofür ich der Direktion des
selben an dieser Stelle meinen tiefempfundenen Dank ab
statte. Als Photograph und Helfer begleitete mich mein 
Landsmann, der Bibliothekar A. G. Drachmann, der die oft 
sehr schwierigen Lichtverhältnisse in den Museen durch
weg erfolgreich zu überwinden verstand. Nur in Parma 
und in Brescia versagte die Technik, aber glücklicherweise 
konnte ich durch freundliche Vermittelung von deutschen 
Gelehrten das Versäumte nachholen. In Parma photogra
phierte der junge Heidelberger Archäologe Dr. Heidenreich 
diejenigen Statuen und Büsten, deren erste Aufnahmen 
misslungen waren, und von den Bronzen in Brescia stellte

1 Die Ergebnisse der ersten Reise liegen in dem Werke vor: Greek 
and Roman portraits in English country houses. Oxford, Clarendon Press, 
1923. Diejenigen meiner zweiten englischen Reise werden bald in Arndt- 
Amelung: Einzelaufnahmen nr. 3001 ff. veröffentlicht werden. 
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mir Professor Richard Delbrück in dankenswerter Weise 
ausgezeichnete Aufnahmen zur Verfügung. Auch diesen 
beiden Herren bin ich zu vielem Dank verpflichtet.

Die Aufnahme bei den italienischen Behörden war über
all die allerbeste. Durch die freundliche Vermittelung von 
Professor G. E. Rizzo erhielt ich ein Empfehlungsschreiben 
vom italienischen Unterrichtsministerium, welches mir alle 
Türen öffnete. Aber ausserdem haben die Leiter der be
treffenden Museen meine Studien überall in der liebens- 
würdigsten Weise gefördert, vor allem Dr. Brusin in Aqui- 
leia und Professor Pericle Ducati in Bologna.

Im Ganzen besuchte ich 13 Städte, 14 verschiedene Mu
seen und dazu das Gut Monastero bei Aquileia. Wo mir 
ein besonders interessantes Stück auch ausserhalb der Por
trätreihe in die Hände fiel, habe ich es mitgenommen. In 
Aquileia, Ravenna und Verona habe ich die Regel durch
geführt, von den Porträts der Grabsteine nur diejenigen 
aufzunehmen, die individuelle Züge zeigten. Wo ganz er
starrte Typen oder Gesichter, welche durch die Ungeschickt
heit der lokalen Steinmetzen fratzenhaft geworden waren, 
in den Grabreliefs vorlagen, oder wo die Züge durch Zer
störung jeden ikonographischen Wert verloren hatten, wur
den dagegen keine Aufnahmen gemacht.

Ich gebe unten die Beschreibung der Skulpturen nach 
den in alphabetischer Reihenfolge geordneten Städten, in
dem ich das Gut Monastero der Nachbarstadt Aquileia an
schliesse.

Aquileia.
Museo Archeologico.

In diesem reichhaltigen Museum, das von Dr. Brusin 

so ausgezeichnet verwaltet wird, erlaubte die knappe Zeit 
nicht das ganze vorliegende Material zu erledigen, und ich 
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habe deshalb die Absicht durch einen späteren Besuch das 
Versäumte nachzuholen.

Eine Frauenbüste mit zackigem Diadem war bis zur 
Unkenntlichkeit überarbeitet. Unter den sehr beschädigten 
Köpfen befindet sich auch ein Antinouskopf. Ein sehr zer
störter Frauenkopf von kolossaler Grösse hat in jedem 
Auge ein Sliftloch um die Pupille mit einem Nagel zu be
festigen. Dieselbe Technik sah ich an einem Kopf in Pa
dova und einem in Portogruaro.

Eine Feldherrenbüste hadrianischer Zeil ist wegen der 
Ueberarbeitung und der Absplitterung von Nase und Brauen 
ikonographisch wertlos. Man erkennt die schwachen Spuren 
des abgearbeiteten Bartes. Der Feldherr trägt Schwertriemen, 
aber kein Paludamentum.

1. August us statue. Abb. 1—21.
H. von der Oberkante der Plinthe 2 m 24. Kopf höhe 

0 m 33 (bis zur Oberkante des Kopftuches). Erg. ist der 
untere Teil der Statue von etwas unterhalb der Mitte der 
Unterbeine. Der rechte Unterarm war angestückt und fehlt. 
Die linke Hand fehlt. Der Kopf sitzt ohne Bruch auf. Be
stossen mittlere Stirnlocke, Nase, einige Mantelfalten. Sonst 
vorzüglich erhalten.

Dargestellt ist ein Opfernder mit dem über den Kopf 
gezogenen Mantelstück. Die Stirnhaare erinnern bei erster 
Betrachtung an Augustus. Auch die markierte Stirn und 
die breiten, fein modellierten Wangen stimmen dazu. Die 
Augen scheinen beim ersten Blick zu llacli, und die cha
rakteristische, schattenwerfende Bildung der Brauen fehlt. 
Aber bei näherem Zusehen ändert sich der Eindruck, und 
man versöhnt sich sogar mit der fremdartigen Formen-

1 Wo nichts besonderes angeführt wird, ist das Material Marmor. 
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gebung der Lippen. Es ist ein Augustus procul ab urbe 
gemacht, wie der Kopf aus Sardes Ny Carlsberg 611 oder 
derjenige des Detroitmuseums, dessen Provenienz nicht fest
stehl1. Der Bildhauer hat den Mund zu leutselig gemacht. 
Es ist Augustus ungefähr auf der Stufe der Fay umbüste, 
Ny Carlsberg 610, jedoch etwas behäbiger, weniger von 
Leben und Leiden geprägt.

Die Statue wurde 1879 in der Nähe von Aquileia ge
funden und von Maionica in Mitt. d. k. k. Centr. Comm, 
für Kunst- und hist. Denkm. 1899 als Tiberius veröffent
licht. Diese Benennung wiederholt Franklin P. Johnson 

in Amer. Journ. of Arch. XXX 1926, S. 161, fig. 2, jedoch 
mit Fragezeichen.

2. Statue des Claudius in Paludamentum. Abb. 3—4.
H. von der Oberkante der Plinthe 2 m 01. Kopfhöhe 

0 m 25. Die Beine waren an zwei Stellen gebrochen, sind 
aber mit dem zwischen den Füssen befindlichen Stück 
Plinthe antik. Der Kopf ist für sich gearbeitet und ein
gesetzt, passt aber so gut, dass man die Zugehörigkeit 
nicht bezweifeln kann. Gebrochen Nase, Rand des rechten 
Ohres, linke Schulter, linker Arm und unterer Rand des 
Mantels. Die Bruchstellen der Beine sind mit Cement ge
flickt. Der Mantel ist grossenteils mit Kalksinter bedeckt. 
Darunter und daneben ist die gerauhte Fläche offenbar 
mit Öl behandelt, eine eigentümliche Art der Ganosis. Die 
Rückseite der Statue und des Kopfes steht ziemlich roh an.

Der Kaiser ist leicht erkennbar, und man sieht, dass 
er nicht nur als Feldherr in Halbstiefeln und Paludamentum 
dargestellt war, sondern die stark gehobene rechte Schulter 
zeigt auch, dass er die Hand auf eine Lanze aufstützte,

1 Bulletin of the Detroit Institute of Arts IX (December 1927) S. 29. 
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und die Wendung des Kopfes und das Aufwärtsblicken der 
Augen weisen auf das Vorbild hin: Alexander mit der 
Lanze. Selbst dieser friedliche Kaiser konnte also nicht 
unterlassen sich mit dem Schatten des Heldenkönigs zu 
drapieren.

Die Statue wurde mit der Augustusstatue nr. 1 zusam
men gefunden und von Maionica 1. c. S. 210 mit Tafelbild 
veröffentlicht. Vgl. ferner Franklin P. Johnson in Amer. 
Journ. of Arch. XXX 1926, S. 164, fig. 4.

3. Kopf einer Römerin aus der Zeit des Claudius. 
Abb. 5—6.

H. 0 m 32. Kopfhöhe 0 m 20. Bestossen die Nasenspitze. 
Der Kopf ist zur Einsetzung in eine Statue gebildet.

Man denkt wegen der Haartracht an die jüngere Agrip
pina in lokaler Auffassung, und ausgeschlossen ist diese 
Erklärung nicht. Sowohl Augen wie Mundbildung haben 
einige Ähnlichkeit. Aber es kann auch ein gleichzeitiges 
Privatporträt oder ein anderes Mitglied der Kaiserfamilie 
(Messalina, Octavia) in diesem Kopfe vorliegen.

Das Lockengekräusel geht bis zur Stirnmitte und bildet 
vorne einen ziemlich schmalen Streifen. Zum Vergleich 
bilden wir einen Kopf ab, von dem eine Photographie ohne 
nähere Angabe von Provenienz, Grösse etc. in der Ny Carls
berg Glyptothek vorliegt (Abb. 7). Wahrscheinlich war der 
Kopf seinerzeit im Kunsthandel und wurde Carl Jacob
sen angeboten.

Der Nackenknoten des Aquileiakopfes war auf der Statue 
fortgesetzt. Eine kopflose Draperienstatue hat hinten einen 
Nackenknoten, gehört also derselben Zeit an, kann aber 
nicht mit unserem Kopf kombiniert werden. So viel ist 
aber sicher, dass eine Reihe Mitglieder der Kaiserfamilie 



10 Nr. 4. Frederik Poulsen:

zusammen gefunden wurden. Der Scheitel ist sehr flach, 
wohl wegen des fehlenden Marmors.

4. Kopf eines j ungen claudischen Prinzen. Abb. 8—9.
Höhe 0 m 41. Kopfhöhe 0 m 30. Zur Einlassung in eine 

Statue gebildet. Der Nacken roh. Stirnhaar, Nase, Lippen 
und Ohrränder bestossen.

Die Grösse des Kopfes entspricht derjenigen der Au- 
gustusstatue, und Maionica glaubte auch hier einen Ti
berius in lokaler Auffassung zu haben. Aber die Stirn ist 
nicht hoch genug, die Augen zu klein, das Kinn zu schwach 
um an einen jugendlichen Tiberius zu denken. Dagegen 
ist die Ähnlichkeit der Züge mit denjenigen des Claudius, 
Aquileia 2, so frappant, dass wir entweder Claudius selbst 
als Knabe oder den Claudiussohn Britanniens in diesem 
Kopf erkennen möchten. Bei der starken Familienähnlich
keit der Claudier könnte man natürlich auch an einen an
deren, z. B. den Tiberius Gemellus denken. Vgl. Franklin 

P. Johnson 1. c. S. 168. Wir kommen auf diese Frage unten 
bei der Statue Parma 1 wieder zurück.

5. Kölnischer Kn ab en köpf mit Epheu- und Veil
chenkranz. Abb. 10—12.

II. 0 m 30. Kopfhöhe 0 m 25. Gebrochen die Nase, ein 
Teil des rechten Ohres und ein Stück des Kranzes. Be
stossen die Lippen. Die linke Seite des Gesichtes und die 
Stirn von Rauch geschwärzt.

Die Haarbildung und die liochaufgehende Bohrung der 
Stirnlocken erlauben die Datierung: trajanische Zeit. Die 
Augen haben äusser der halbkreisförmigen Iris winzige, 
gebohrte Pupillen am oberen Augenlid. Es gehört also das 
Porträt vielleicht schon in die hadrianische Zeit.

Epheu und ein kleiner Veilchenstrauss (ein zweiter war 
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abgebrochen) schmücken das Haar (vgl. im Louvre die 
Replik des sitzenden Dichters der Ny Carlsberg Glyptothek, 
Poulsen: Ikonographische Miscellen, Taf. 24. Ueber den 
Epheukranz ebenda S. 41). Der Veilchenkranz gehörte in 
Athen zum Kopfschmuck während der grossen Dionysien. 
(Pindar fragm. 75 v. 7 (ed. Christ.)). Man könnte also zu
nächst an ein dichterisch begabtes Wunderkind wie das 
am Grabstein im Konservatorenpalast abgebildete denken1. 
Aber ein junges Mädchen in Oslo trägt ebenfalls einen 
Epheukranz im Haare2, und vielleicht lag nur der Wunsch 
die Kinder als Bacchanten oder Bacchantinnen darzustellen 
diesem Kopfschmuck zu Grunde. Ueberhaupt ist die Benen
nung mit Hilfe der Kränze äusserst schwierig. War z. B. 
der der Caracallazeit angehörige epheugekränzte Kopf aus 
der Sammlung Reimers in Hamburg, Arndt-Amelung 
2698—99, der eines Dichters, wie der Verfasser des Textes 
vermutet? Aber die behäbige Frau aus Amorgos im Na
tionalmuseum von Athen (nr. 325) sieht trotz eines ähn
lichen Epheukranzes nichts weniger als dichterisch be
gabt aus.

6. Kopf eines Römers aus derZeit des Maximinus 
Thrax. Graublauer Marmor. Abb. 13—14.

II. von Kopf und Hals 0 m 30. Kopf höhe 0 m 22. Äusser 
dem Hals ist noch ein Stück der rechten Schulter erhallen. 
Die Ausarbeitung deutet auf Zugehörigkeit zu einer Büste, 
die rohe Ausführung im Nacken auf Nischenaufstellung. 
Die Nase und das linke Ohr bestossen.

Es ist lokale Arbeit, ohne viel Feinheit, aber frisch und 
lebendig. Mit wenigen, groben Zügen sind die Stirnfalten,

1 Helbig: Führer nr. 938. Stuart Jones: Palazzo dei Conservatori, 
Taf. 45 (Orti Lamiani 36), Text S. 149 f.

2 S. Eitrem : Antiksamlingen i Oslo nr. 65.



12 Nr. 4. Frederik Poulsen :

die Falten von der Nase abwärts und die Mundwinkel ge
geben. Die Augen sind mit einem Kreis und einer schalen
förmigen Pupille gebohrt. Die Barthaare sind gepickt, die 
Kopfhaare llacli geritzt. Er hat dünnes Haar in der Mitte 
des Schädels. Die Kopfform ist llacli und ladet über die 
Ohren aus. Also die richtige Form aus der Mitte des 
3. Jahrh. Das erhaltene Stück deutet auf eine kräftige 
Adlernase.

7. Kopf einer Römerin aus dem 3. Jahrh., wahr
scheinlich von demselben Grabmal wie 6. Material 
wie 6. Abb. 15—16.

H. 0 m 30. Kopfhöhe 0 m 22, also genau wie 6. Ähn
lich ist auch die rohe Ausführung im Nacken. Bestossen 
die Nase und das Kinn.

Es ist die Haartracht aus der Zeit des Alexander Severus 
und der folgenden Herrscher. Man erkennt in der Ritzung 
von Iris und Pupille, in der Bildung der Mundwinkel und 
der Furchen von den Nasenflügeln abwärts dieselbe Hand 
wie in 6. Auch die derbe, frische Charakteristik ist die
selbe. Es ist eine Frau mit einem determinierten, fröh
lichen Ausdruck.

8. Kopf eines Römers vom Leichenmaskentypus.
Blaugrauer Kalkstein. Abb. 17—19.

H. 0 m 27. Kopfhöhe 0 m 23. Erg. in Gips Teile der 
Stirn, des Nasenrückens, des linken Augapfels und der 
linken Wange. Die Oberfläche des Gesichtes trägt Spuren 
der Raspe. Der Nacken ist roh gelassen, der Kopf war also 
gegen eine Wand wohl in der Nische eines Cippus aul
gestellt.

Ein vorzügliches Porträt eines altrömischen Bauern, mit 
groben Zügen und ganz schiefem Gesicht. Die hohlen 
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Schläfen und Wangen weisen ebenso wie die Vereinfachung 
der Mundlinien auf eine Leichenmaske als Vorbild zurück. 
Republikanische Zeit. Vgl. den Terrakottakopf im Vatikan, 
Rendiconti della Pontif. Accad. III 1925, Taf. XXV.

9. Kopf eines Römers aus der Zeit des Claudius.
Abb. 20—21.

H. 0 m 38. Kopfhöhe 0 m 24. Bestossen Nase und linkes 
Ohr. Die Oberfläche des stark glimmerhaltigen Marmors 
ist etwas verwittert. Der Kopf war zur Einlassung in eine 
Draperienstatue gebildet.

Die Haarbehandlung weist auf die iulisch-claudische 
Zeit, und die physiognomische Ähnlichkeit mit Claudius 
bestimmter in die Zeit dieses Kaisers. Dass es der Kaiser 
selbst sein könnte, glaube ich nicht. Es ist ein Mann von 
weit grösserer Energie, mit klugem, offenem Gesicht, dessen 
Formen, besonders die des Kinnes, stark von denen des 
Kaisers abweichen und durchaus individuell geprägt sind. 
Die Augenbrauen sind schon ganz neronisch.

10. Kopf des Sokrates. Abb. 22—23.

H. 0 m 28. Kopf höhe 0 in 24. Der Hals zur Einlassung 
gearbeitet; unten ein grosses Dübelloch. Die Oberfläche ist 
etwas verwittert, besonders an dem Bart, und hie und da 
mit Kalksinter und Pflanzenfasern bedeckt, aber man er
kennt auf den Wangen noch stellenweise die alten Raspel
spuren. Bestossen Nasenspitze und Schnurrbart. Die Augen
lider bestossen und verwittert. Im Nacken roh angelegt.

Der Kopf ist besonders deswegen interessant, weil er 
die einzige Replik des Sokrates der Villa Albani ist (vgl. 
Kekulé: Bildnisse des Sokrates, S. 32, fig. 22—23 und 
S. 56). Selbst an dieser mittelmässigen Kopie erkennt man 
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die barocke, phantasievolle Formgebung des Originals, be
sonders an den Wangen und in den Hautfalten ober- und 
unterhalb der Augen. Der Kopist hat dagegen den Mund 
etwas ausdruckslos gemacht. Der Kopf wurde bei Bologna 
gefunden und 1887 dem Museum vermacht.

11. Spätrömischer Porträtkopf. Abb. 24.

H. 0 m 35. Kopfhöhe 0 m 23. Abgesplittert Nasenspitze 
und Teile der Stirn und des Haares. Die Oberfläche teil
weise mit Kalksinter bedeckt. Der Hals zur Einlassung in 
eine Statue gebildet.

Sehr rohe und flüchtige Arbeit, offenbar eines lokalen 
Steinmetzen, aus der Mitte des 3. Jahrh.

12. Kopf eines Römers aus der Milte des 3. Jahrh. 
Abb. 25—26.

H. 0 m 38. Kopfhöhe 0 m 25. Abgesplittert der grösste 
Teil der Nase und des rechten Ohres, ferner kleinere Par
tien des linken Ohres und der rechten Braue. Die Ober
fläche verwittert und mit Pflanzenfasern bedeckt. Der Nacken 
ist roh. Kleine, sichere Reste zeigen trotz der Beschädigung, 
dass die Pupillen ursprünglich wie kleine Schalen gebohrt 
waren.

Der Hals ist zur Einlassung in eine Draperienstatue ge
bildet, und auf der rechten Halsseite (vom Beschauer) liegt 
noch eine Falte der Tracht auf.

Kopfform, Haarbildung und eingepickter Bart erlauben 
die Datierung dieses wirkungsvollen Kopfes eines älteren 
Mannes mit klugen, scharf blickenden Augen unter streng 
gerunzelten Brauen. Die Bildung der Furchen und Linien, 
welche den Mund und das Kinn umgeben, ist ein schönes 
Beispiel von antikem Impressionismus.
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13. Kopf eines jungen Mädchens aus der traja- 
nischen Zeit. Abb. 27.

H. 0 in 29. Abgesplittert Partien des oberen Haarrandes, 
die Ohrränder, die Nasenspitze und ein Stückchen der 
Unterlippe. Reste von Kalksinter und Pflanzenfasern an 
der Oberfläche. Quer über den Kopf geht ein tiefer Sprung 
im Marmor.

Ein allerliebstes, junges Mädchen mit vollen Wangen 
und Augen wie Stendhals norditalienische Heroinen. Die 
Haartracht besteht aus zwei Reihen von Halbmonden und 
darüber eine dritte, kleinere Reihe von solchen, welche in 
der Mitte von Lockengekräusel unterbrochen wird. Hinten 
der gewöhnliche, schwere Haarknoten. Vgl. für Haartracht 
und Ausdruck des Gesichtes den Kopf, Stuart Jones: 

Museo Capilolino, Taf. 50, nr. 30 (Text S. 195 f.).

14. Knabenbüste aus derZeit des Augustus. Abb. 28.

H. 0 m 37. Kopfhöhe 0 m 22. Ergänzt Nasenspitze und 
Ohrränder. Die Oberfläche ist stark gereinigt um eine 
Kruste von Kalksinter zu entfernen, die immer noch im 
Nacken der Rüste ansteht. Die Reinigung hat besonders 
die Mundpartie beschädigt.

Die Haarbildung ist augustäisch. Auch die breite, schroffe 
Stirn, die scharfen Rrauen und die etwas asymmetrischen 
Augen erinnern an Augustus. Der Mund zeigt aber diese 
Ähnlichkeit nicht, und die herabgebogenen Mundwinkel 
sind nicht augustäisch. Da aber der Mund überarbeitet ist, 
lässt sich durch diesen Zug nicht entscheiden, ob ein Por
trät des jungen Kaisers vorliegt.

Die Wahrheit über diese Büste lässt die Bildung der 
Stirnlocken erkennen. Dieselben sind nämlich so geformt 
wie bei Porträts des Kaisers im reifen Alter, nicht als er 
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noch so jugendlich war wie unser Kopf1. Es ist also, wie 
eine unbefangene Betrachtung ebenfalls ergibt, die Porträt
büste eines jungen Mannes, der die Haartracht des älteren 
Kaisers nachbildet. Andere Beispiele solcher jugendlichen 
Nachahmung sind ein Kopf in Prado, Arndt-Amelung 
1663—64, eine Büste im Vatikan, Amelung, Rendiconti 
della Pont. Accad. Rom. D’Archeol. II 1924, S. 91 f. und 
Taf. 5, ferner Köpfe in Neapel (Guida Ruesch 686), in 
London (Catalogue III 1885) und in Paris (Photo Girau 
don 25632).

15. Relief mit dem Einzug einer Magistratsper
son. Abb. 29.

II. 0 m 34. Br. 0 m 77. Nur an der oberen Seite ganz 
erhalten, wie die Leiste zeigt. Sonst zerbrochen. Das Relief 
gehört nicht zu dem Sockel, mit dem es jetzt verbunden 
ist. Die Erhaltung geht aus der Abbildung hervor. Keine 
Ergänzungen.

Rechts Flügelrest von einem Genius oder einer Nike. 
Darunter zwei Maultiere vor einem Wagen gespannt; Spuren 
vorne rechts deuten auf wenigstens noch ein Maultier; also 
muss man wahrscheinlich ein Viergespann ergänzen mit 
darüber schwebender Nike. Vom Wagen sieht man die 
Oberkante der Räder und das Gestell von runden Hölzern, 
auf dem der Lehnsessel ruht. Der Kutscher sitzt vorne 
unten und ist knabenartig gebildet. Vor dem Wagen wan
dern zwei Liktoren in Exomides und Mänteln (saga) und 
schultern mit der linken Hand viereckige, oben offenbar 
spitz zulaufende Stäbe. Die Spitze des einen Stabes er
scheint oberhalb des Kopfes der Nebenfigur auf dem Wagen.

1 Vgl. für die jugendliche Stufe z. B. Athen. Mitt. XXXV 1910, Taf. 
XXV, 1—2; für die Haarbildung des reifen Kaisers, Arndt-Bruckmann 
247 und 701, Hehler: Bildniskunst 164 und 165 b (165 a jugendlich). 
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Die Stäbe sind geriefelt mit glatten Zwischenstücken und 
ohne Beile. Auch die Liktoren machen einen jugendlichen 
Eindruck.

Im Lehnsessel auf dem Wagen thront die Hauptperson: 
ein alter, fetter Herr in Chiton und Himation mit langem, 
zylindrischem Stab, oben und unten durch Wülste begrenzt, 
in der linken Hand. Die Zerstörung der Augäpfel macht 
es unmöglich zu entscheiden, ob dieselben gebohrt waren. 
Die anderen Figuren haben Augen, deren Pupillen nicht 
gebohrt sind. Die Hauptperson trägt Halbstiefel. Neben ihm 
sitzt ein Jüngling, in derselben Tracht und mit der teil
weise zerstörten rechten Hand vor der Brust.

Es folgen vier Sklaven, von denen der äusserste links 
den Kopf verloren hat, mit einer Bahre, auf der ein Sessel 
unter einem Baldachin ruht. Also eine sella gestatoria. Das 
vordere Säulchen des Baldachins ist bis auf schwache 
Spuren abgebrochen. Die Prozession der Sänftenträger be
wegt sich vor einer Kolonnade. Rechts sieht man ein Kom- 
posilkapitell und darunter Anfänge einer geraden Riefelung; 
hinter dem Baldachin erscheint links ein Pilasterstück mit 
Verkröpfung des oberen Gebälks. Ganz links Rest einer 
Säule mit schräger Riefelung.

Das Gesims des Gebäudes zeigt unten einen schweren 
Zahnschnitt, darüber Astragal, dann ein glattes Friesstück 
mit Hohlkehlenprofil und regelmässigen Öffnungen und 
endlich eine glatte Sima. Das Relief scheint der konstan- 
tinischen Zeit, also dem Anfang des 4. Jahrh. anzugehören 
und hat seine nächste Parallele in einem Relief des Triumph
bogens von Saloniki, in dem der Kaiser Galerius aus einer 
Stadt auszieht und in eine andere einzieht. Der Kaiser sitzt 
auch da in einer Cathedra. K. F. Kinch : L’Arc de Triomphe, 
Taf. VI und S. 20 f.

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 4. 9
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Der Typus muss eine grosse Verbreitung gehabt haben 
und ist wohl nur durch Zufall so selten vertreten. Denn 
das Scheina wurde in frühchristlicher Kunst sowohl bei 
der Darstellung der Reise ins Jenseits als auch bei den 
Bildern von der Bekehrung des äthiopischen Schatzmeisters 
vielfach verwendet1.

Der ikonographische Wert des Aquileiareliefs ist natür
lich gering, aber durch den Inhalt ist das Stück sehr in
teressant. Die von Cäsar ernannten praefecti urbi (Suet. 
Jul 76. Dio Cass. 43, 48) hatten zwei Liktoren. In der Kaiser
zeit hatten in der Provinz mehrere Beamte, z. B. curatores 
viarum et aquarum, praefecti aerarii mili laris, zwei Lik
toren. Während der Spiele ebenso die magistri vicorum. 
Ferner die Duumviri der Provinzstädte. Die Liktoren dieser 
Beamten hatten wie die der seviri Augustales fasces ohne 
Beile. Daremberg-Saglio s. v. Lictor S. 1241 f. Der Stab 
der Hauptfigur ist wahrscheinlich der scipio eburneus, den 
die Kaiser den consulares und anderen Würdenträgern ver
leihen konnten.

16. Büste eines Arztes. Abb. 30.
H. 0 m 50. Kopfhöhe 0 m 24. Gebrochen ein Stück des 

Büstenrandes unten rechts, die Nase und ein Stück des 
Schnurrbarts. Die Oberfläche ist sehr verwaschen, so dass 
dieses von Anfang an keineswegs gute Stück noch nichts
sagender geworden ist. Es ist rohe lokale Arbeit, und ich 
hätte es, wenn nicht die Fundumstände gesichert wären, 
für eine moderne Fälschung gehalten.

Der Mann trägt eine runde Wulstbinde, die dem Ask
lepios und seinen Genossen eigen ist. Die Büstenform ist

1 J. Wilpert in Rendiconti della Pontif. Accad. Rom. di arch. 1925, 
S. 61 ff. Rivista di arch, christ. 1924, S. 140 ff. The Art Bulletin (New 
York University) IX, 1926, S. 102 f.
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hadrianisch. Die Pupillen scheinen ursprünglich gebohrt 
gewesen zu sein, und der krauslockige Vollbart sowie das 
ähnlich gelockte Haar deutet auf hadrianische oder früh- 
antoninische Zeit. Es liegt offenbar wie in ähnlichen, gleich
zeitigen Porträts eine Nachahmung eines griechischen Vor
bildes aus der Blütezeit (4. Jahrh. v. Chr.) vor. Das Hima- 
tionstück auf der Schuller würde gut dazu stimmen. Stili
stisch vergleichbar ist ein männlicher Kopf im Louvre 
nr. 2311, Photo Giraudon 25578.

17. Kopf eines Griechen, abboziert. Abb. 31 — 32.
H. 0 m 39. Kopfhöhe 0 m 26. Die Hinterseite des Kopfes 

ist flach; hier war die Rückseite angeflickt. Sonst ist der 
Unterteil des Halses eher zur Einlassung in eine Herme 
gebildet.

Die Nase abgesplittert. Die Oberfläche sehr zerstört. 
Rohe Raspelstriche der Wangen deuten darauf, dass der 
Kopf nur abboziert war.

Die Haarbehandlung ist unrömisch, ebenso der Aus
druck. Es ist offenbar ein hellenistisches Porträt. Interes
sant ist der Gegensatz zwischen den kleinen, tiefliegenden 
Augen und dem grossen Munde mit den dicken Lippen. 
Die Wendung des Kopfes erhöht den pathetischen Ein
druck. Die Stirn ist schräg, voll Runzeln und mit starken 
Brauenknochen. Das Kinn von mächtiger Kraft. Aus Bo
logna aus der Bildhauerwerkstatt, wo auch der Sokrates
kopf gefunden wurde. Also sehr wahrscheinlich ein helle
nistischer Herrscher.

18. Kleiner Kopf antoninischer Zeit. Abb. 33—34.
H. 0 m 14. Gebrochen die Nasenspitze und die langen 

Bartspitzen, von denen Spuren unten am Halse sichtbar 
sind. Hie und da kleine Absprengungen. Gute antike Ver- 

2*
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Witterung und Pflanzenfasern im Nacken. Brandspuren an 
und oberhalb der Stirn. Im Gesicht ist sonst die alte Poli
tur (Ganosis) noch erhalten.

Der lange Bart und die Bohrung des gelockten Haares 
erlauben die Datierung: Zeit des Marcus Aurelius. Es 
könnte wirklich ein Philosoph in diesem ernsten, aus
drucksvollen Kopfe dargestellt sein.

Die Ausführung ist gut und sorgfältig.

19. Kopf einer Römerin aus der Zeit des Marcus Au
relius. Abb. 35.

H. 0 m 25. Bestossen Nase, Lippen, Kinn. Ein Stück 
des Schädels und der Hinterkopf mit dem Haarknoten 
waren angestückt. Leichte Beschädigungen der Oberfläche, 
so auch der Augen, wo jedoch die Spuren der Bohrung 
sichtbar sind.

Die Haartracht ist die der Lucilla, mit einigen Locken 
vor den Ohren wie gewöhnlich bei dieser Kaiserin L

Es ist das volle, freundliche Gesicht einer lebenslustigen 
Frau. Der Seitenblick der Augen und das leise Lächeln 
der Lippen machen den Kopf, der im Garten steht, aller
liebst.

Monastero bei Aquileia.
Das Gut Monastero ist im Besitz der Frau Baronin 

Ritter. Durch die Güte der Frau Baronin konnte ich 
einen kleinen, interessanten, frührömischen Kopf studieren 
und aufnehmen lassen. Abb. 36—37.

H. 0 m 16. Leicht bestossen Nase, Lippen und Ohr
ränder. Der Kopf ist etwas geputzt, aber sicher echt, und

1 Vgl. Ny Carlsberg 703 (Lucilla, nicht Faustina. Umgekehrt 709 Fau
stina).
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soll auf dein Gute selbst gefunden sein. Die Haarbehand
lung wie die Modellierung macht einen zuverlässigen Ein
druck.

Der Mann hat einen kahlen Vorderkopf, schräge, tief 
gerunzelte Stirn und Adlernase, tiefliegende Augen und 
einen charaktervollen Mund mit festgeschlossenen Lippen. 
Spätrepublikanisch oder erste Kaiserzeit.

Bologna.
Museo civico.

Die beiden vortrefflichen Artikel von Pericle Ducatt 
über die antiken Porträts dieses Museums1 machen ein 
näheres Eingehen auf diese Antiken überflüssig, und ich 
bitte deshalb die folgenden Zeilen eher als Randbemer
kungen zu den Texten Ducatis aufzufassen.

Der Kopf des Lucius Verus, Ducati, Revue arch. 1911,. 
II. S. 161, fig. 18, scheint mir wegen der fremdartigen Bohr
technik an Augen, Bart und Haar überaus verdächtig. 
Auch die Oberfläche, die unter der Politur keine Spuren 
von alter Verwitterung zeigt, die Bildung der Augen und 
der ganze Ausdruck machen einen modernen Eindruck.

Dagegen ist das Kopffragment eines Mannes der an- 
toninischen Zeit, Ducati 1. c., S. 163, fig. 19 ein echtes und 
ausgezeichnetes Stück.

Von anderen Stücken des Museums seien eine Imperator
statue mit aufgesetztem modernem Domitiankopf und ein 
Frauenkopf der Tiberiuszeit mit Diadem und Astragalbinde 
nur genannt. Das letztere Stück ist wegen starker Flickung 
ikonographisch wertlos.

Wir wenden uns den bedeutenden Stücken zu.

1 Revue archéol. 1911, II, S. 159 ff. und Ausonia II, 1907, S. 235 ff.
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1. Sogenannter L i vi akop f. Abb. 38—39.
Ducati, Revue arch. 1911, II, S. 160 f., lig. 17.

H. 0 m 22. Kopfhöhe Om 18. Bestossen die Nasenspitze. 
Der Hinterkopf fehlt. Der Kopf ist aus einem Hochrelief 
ausgebrochen. Wir haben es hier mit einem umredigierten 
Köpfchen zu tun. Die Oberfläche des leicht gewellten Haares 
ist noch die alte aus der Zeit von Augustus oder Tiberius. 
Aber vorne zeigt die Haarfläche eine ganz andere Meissel- 
luhrung. Hier ist vieles abgearbeitet, was besonders deut
lich an den Ohrlöckchen wird. Diese sind ganz verküm
mert. Die ursprünglichen, an der rechten Seite erhaltenen 
Schulterlocken sind bei der Ueberarbeitung besonders roh 
und ganz bandartig geworden. Das Gesicht ist also eine 
völlige Neubildung, und wie die Modellierung von Augen 
und Mund zeigt, im 4. Jahrh. n. Chr. gemacht. Von der 
Umredaktion stammt auch die jetzige Ueberarbeitung des 
Kopftuches; es lag hier ursprünglich ein viel höheres Stück 
des Himations auf, das hinweggearbeitet wurde um dem 
Ganzen die Form eines Maphorions zu geben.

Der Roman lässt sich leicht rekonstruieren: ein altes 
Hochrelief, vermutlich cippenartig und mit den Porträts 
eines Ehepaares, wurde in dem denkmälerarmen 4. Jahrh. 
wieder von einem Ehepaar verwendet und dem Geschmack 
der Zeit entsprechend ummodelliert. Davon ist nur dieser 
Frauenkopf übriggeblieben.

2. Männlicher Kopf aus der Zeil des Gallienus.
Abb. 40.
Ducati 1. c. S. 164, fig. 20. Hehler : Bildniskunst 275 b.

H. 0 m 37. Kopfhöhe 0 m 25. Erg. Nase und unterer Teil 
des Halses. Eine kleine Beschädigung am rechten Mund
winkel mit Gips verschmiert. Die Oberfläche ist sehr wenig 
geputzt.
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Ich habe diesen vorzüglichen Kopf aufnehmen lassen 
um eine bessere Vorstellung von der seitlichen Wendung 
zu geben, die durch die Schrägstellung der Pupillen so 
eindrucksvoll verstärkt wird. Eigenartig und sehr indi
viduell ist die kleine frvaGToki] über der Stirn links.

Ducati datiert in die Zeit der Severi und denkt be
sonders an den Alexander Severus. Ich möchte den Kopf 
später ansetzen. Die Bohrtechnik des kurzen Bartes ist die 
für die Zeit des Gallienus charakteristische, und damit 
stimmt die seidenfadenartige Bildung der Haarsträhnen, 
die sich bei einer neugefundenen Philosophenherme von 
Delphi, welche ich bald veröffentlichen werde, wiederfindet.

3. F rau en köpf, als junges Mädchen aus der Zeil der 
Severi bezeichnet. Abb. 41—42.
Ducati 1. c. S. 167, fig. 21—22; Photo Poppi, Bologna.

H. 0 m 22. Erg. die Nase. Kopf und Büste waren ge
brochen, aber passen Bruch für Bruch. Das Bruststück 
seitlich gebrochen.

Auch dieser Kopf ist umredigiert und zwar im 4. Jahrh., 
aber von einem viel gewandteren Steinmetzen. Es ist eine 
ursprüngliche Büste augustäischer Zeit, wie die Haarbildung 
und die noch erhaltenen Reste der Büste selbst zeigen. 
Mit Crispina oder mit der Zeit der Severi hat weder das 
eine noch das andere zu tun. Die neue Redaktion ist im 
Haare an der linken Kopfseite besonders deutlich; die 
Vorderhaare sind alt, aber oberhalb der Ohren fängt eine 
andere Behandlung der Haarsträhnen an, welche den kleinen 
Nackenknoten umfassen.

Im Gesicht ist die Umbildung sehr geschickt gemacht. 
Augen und Mund haben das Gepräge des 4. Jahrh., und 
bei näherem Studium erkennt man, dass die Partien vor 
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den Ohren ziemlich hoch stehen, während die Modellierung 
die Vorderseite des Gesichtes ganz flach bildet. Es entsteht 
dadurch etwas eckiges, aber der zweite Steinmetz hat die 
Uebergänge sehr geschickt abgeschliffen.

4. Frauenkopf des 4. Jahrh. n. Chr. Abb. 43—44.
Ducati 1. c. S. 169 ff., fig. 23—24; Photo Poppi, Bologna.

H. 0 m 33. Kopfhöhe 0 m 22. Der Kopf war zur Ein
setzung in eine Statue gebildet. Erg. die Nase. Ohren und 
Lippen bestossen. Die Oberfläche bei aller modernen Ueber- 
arbeitung mit Spuren alter Patina.

Ich erkannte die Ueberarbeitung schon an den Ab
bildungen. Ducati bemerkt richtig, dass die Haartracht die 
der claudischen Zeit ist (Agrippina Minor), denkt aber an 
eine Renaissance der alten Haartracht. Eine solche wäre 
ohne Parallele. Es sind die Haartrachten trajanischer und 
hadrianischer Zeit, welche in konstantinischer Zeit wieder 
auflebenx.

In der Tat erkennt man auch hier deutlich die Ueber- 
arbeilung hie und da am Haarrand, und die ursprünglichen 
Halslocken sind bis auf schwache Spuren abgearbeitet. 
Sonst hat sich der Bearbeiter die Aufgabe leicht gemacht. 
Die Brauen sind noch die alten, die Lider dagegen sind 
abgeschliffen, das untere Augenlid hat zur Vergrösserung 
des Augapfels einen neuen, tiefer gelegenen Rand bekom
men. Im linken Auge entsteht dadurch eine Doppelfalte, 
da ein Rest des alten Lidrandes noch ansteht.

5. Kopf des Antoninus Pius. Abb. 45.
Kopf höhe 0 m 18. Nur Kopf und Hals antik. Ergänzt 

Nase und ein Teil der rechten Braue. Die Oberfläche zeigt

1 Delbrück, Röm. Mitteil. XXVIII, 1913, Taf. XVIII. O. Wulff: Alt
christliche und byzantinische Kunst, S. 124, fig. 110 u. v. a. 
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alte natürliche Verwitterung, und auch die Bohrtechnik ist 
zuverlässig. Der ziemlich kleine Kopf gehört zur Massen- 
waare.

6. Porträtkopf Alexanders des Grossen. Abb. 46—47.

Kopf höhe 0 m 19. Erg. Nase und unterer Teil von Hals 
und Locken. Reste von Pflanzenfasern und gute alle Pa
tina. Der Hinterkopf steht roh an. Im Haar, hinter dem 
Vorderhaar, 5 Löcher für den Strahlenkranz wie bei dem 
Porträt des pergamenischen Fürsten, Ny Carlsberg 455.

Ich halte den Kopf für einen idealisierten Alexander. 
Der Typus hat bei aller Göttlichkeit etwas individuell 
Menschliches.

7. Griechischer Porträtkopf des 4ten Jahrh. v. Chr.
Abb. 48—49.
Ducati, Ausonia II, 1907, S. 235 ff.

H. 0 m 31. Nase, Kinnbart und Haar über dem linken 
Ohr bestossen, kleinere Absprengungen im Gesicht, Bart 
und Haar. Keine Ergänzungen, keine Politur. Es ist eine 
Kopie aus dem 2. Jahrh. n. Chr., wie die Bohrtechnik zeigt: 
die Bohrung bildet die Locken, begleitet sie nicht. Von 
einem griechischen Original ist also keine Rede. Der Ko
pist ist sogar nicht besonders tüchtig gewesen und hat 
z. B. die Schädelbildung an dem kahlen Mittelkopf und an 
der Stirn nichts weniger als glücklich wiedergegeben. Hier 
dürfen wir uns feines Verständnis und individuelle Cha
rakteristik am griechischen Original denken. Auch die 
plattgedrückte Kopfform dürfen wir dem Kopisten zu
schreiben.

Bei alledem kommt doch ein interessantes und sehr 
lebhaftes Porträt eines Mannes von nicht sehr tiefgehender 
Intelligenz heraus, und die breiten und schweren Haar
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massen oberhalb der Ohren erinnern, wie Ducati richtig 
hervorhebt, an gewisse Porträts aus dem Anfang des 4. Jahrh. 
v. Chr.

Ich habe einen Augenblick geschwankt, ob nicht der 
Kopf ins 2. Jahrh. v. Chr. gehören und mit dem Karneades- 
porträt1 und einem Porträt in Woburn Abbey2 gleichzeitig 
sein sollte, aber eine wiederholte Prüfung zwingt mich 
Ducati Recht zu geben und den Kopf mit einer Berliner 
Hernie gleichzudatieren, deren Original sicher dem Anfang 
des 4. Jahrh. angehört3. Ein engverwandter, leider sehr 
zerstörter Greisenkopf befindet sich im römischen Kunst
handel.

Brescia.
Museo Civico, Eta Romana.

So lautet der moderne Name des Museums, welches 
früher als Museo Patrio bezeichnet wurde. Die Antiken 
sind von Hans Dütschke: Antike Bildwerke in Oberitalien 
IV, S. 122 ff. beschrieben worden. Später sind die antiken 
Porträtbronzen, die alle mit der Nike von Brescia bei einem 
Tempel gefunden worden sind (Dütschke S. 153, nr. 375), 
von Kluge—Lehmann-Hartleben: Antike Grossbronzen II 
abgebildet und besprochen worden. Unsere Benennungen 
weichen jedoch überwiegend von denjenigen des Herrn Leh

mann-Hartleben ab.
Die Fälschungen, die stark überarbeiteten Köpfe und 

die nichtssagenden Porträts an den Grabsteinen haben wir 
wie gewöhnlich von unserer Beschreibung fortgelassen.

1 Poulsen : Greek and Roman Portraits, S. 46, nr. 20. Vgl. Arndt- 
Amelung 1654.

2 Furtwängler: lieber Statuenkopien, S. 46 und Taf. VIII.
3 Hehler: Bildniskunst 13 b. Kurze Beschreibung (Berlin 1920), 

nr. 316, Taf. 48 b.



Porträtstudien in norditalienischen Provinzmuseen. 27

1. Kopf des Septimius Severus, Bronze. Abb. 50—51.
Dütschke o. c. S. 137, nr. 342. Bernoulli: Röm. Ikon. 
II 3, S. 11 (Didius Julianus). Kluge—Lehmann-Hart
leben: Antike Grossbronzen II, S. 40 ff., Abb. 1 (auch 
hier als Didius Julianus bezeichnet).

II. 0 m 37. Kopfhöhe 0 m 28. Die äussersten Bartspitzen 
abgebrochen. Die Pupille ist mitgegossen und leicht gra
viert. Die Vergoldung war über Haar, Ohren, Augen, Lip
pen und das Gesicht selbst gleichmässig verbreitet. Der 
Hals ist zur Einlassung in eine Statue gebildet.

Das Gesicht ist voller und fetter als gewöhnlich, jugend
lich und ohne Runzeln. Der Kaiser ist ohne die gewöhn
lichen Stirnlocken dargestellt, wozu auch andere sichere 
Bildnisse Parallelen bieten, sowohl aus Rom selbst als 
auch aus der Provinz1, Bildnisse, in denen der Kaiser im
mer etwas jugendlich erscheint. Das kurzgelockte Haar des 
Kaisers ist impressionistisch, mit wenigen, kräftigen Strichen 
in den einzelnen Locken gegeben, und von ähnlicher Kraft, 
und auf Fernwirkung berechnet sind auch die Augenbrauen 
angelegt: drei Reihen grober Striche.

2. Porträtkopf der Domitia Longina. Bronze. Abb. 52—53.
Dütschke o. c. S. 138, nr. 345 (dort Julia Titi genannt). 
Kluge—Lehmann-Hartleben o. c. II, S. 33, Abb. 2 
(mit der richtigen Benennung).

1 Vgl. Bernoulli: Röm. Ikon. II 3, Taf. XII. Hehler: Bildniskunst 
276 b. Die Antike II, 1926, S. 40, Taf. 3 (für diesen Kopf wäre Zweifel 
allerdings berechtigt, ob es Severus oder ein Zeitgenosse sei). Espéran- 
dieu: Recueil général II, S. 68, nr. 963 und S. 79, nr. 981. Ill, S. 356, 
nr. 2496. Entschieden kein Septimius Severus, sondern eine Fälschung 
vom »Murat-Typus« (vgl. Poulsen : Greek and Roman Portraits, S. 23, 
fig. 27) ist der Kopf in Detroit, Bulletin of the Detroit Museum of Arts 
IX (December 1927), S. 30.
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H. 0 m 40. Kopfhöhe 0 m 25. Zur Einlassung in eine 
Statue gebildet. Die eingelegten Augen sind noch erhalten: 
grün- und schwarzgewordenes Elfenbein für das Weisse, 
Diorit (?) für das Schwarze (im linken Auge ausgefallen).

Die Perücke mit den schon ziemlich grossen Locken 
weist in die Spätzeit der Regierung Domitians, und die 
Fundumstände weisen auf eine Dame des Kaiserhauses. 
Die Züge, besonders der kleine, festgeschlossene Mund mit 
dem nichtssagenden Ausdruck, erlauben die nähere Bestim
mung: Domitia, die Gemahlin Domitians1.

1 Vgl. Ny Carlsberg 661 (sichere Domitia); Arndt-Bruckmann 725—26; 
Hehler: Bildniskunst 239 a; Steininger: Weibliche Haartrachten S. 40. 
Ferner den Kopf im kapitolinischen Museum, Stuart Jones: Museo Ca- 
pitolino, Taf. 37, nr. 20 (Text S. 147). Die hohe Büste im Kapitol, Hehler 
239 b ist unmöglich Domitia.

3. Kopf eines römischen Kaisers aus dem 3. Jahrh. n. Chr. 
Vergoldete Bronze. Abb. 54—55.
Dütschke o. c. S. 142, nr. 362. Kluge—Lehmann-Hart

leben o. c. S. 50, Abb. 8.

H. 0 m 38. Kopfhöhe 0 m 24. Zur Einlassung in eine 
Statue. Technik im übrigen wie nr. 1. Der kurze Bart ist 
fast nur geritzt, und die Strichelung erstreckt sich ein we
nig auf den Hals herab. Die Haarmasse ist kalottenartig 
angelegt, und die Haare werden mit kurzen, groben Strichen 
angegeben.

Ein magerer Mann mit gefurchter Stirn, hohlen Wangen 
und spitzem Kinn. Das Gesicht trägt den Ausdruck des Lei
dens und der physischen Schwäche. Lehmann-Hartleben 

hält ihn irrig für Gallienus. Seine Unterscheidung der Köpfe 
in ältere und jüngere sowie seine ganze Einteilung halte 
ich für verfehlt. Vgl. unten nr. 6.
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4. Kopf eines römischen Kaisers aus dem 3. Jalirli. n. Chr.
Vergoldete Bronze. Abb. 56—57.
Dütschke o. c. nr. 363. Kluge—Lehmann-Hartleben 

o. c., S. 49, Abb. 6.

H. 0 m 39. Kopfhöhe 0 m 24. Das Halsstück zur Ein
lassung ist etwas grösser als bei 3, mit dem es sonst in 
Massen übereinstimmt. Während die Strichelung des Bartes 
dieselbe ist, geht der Bart nicht auf den Hals herab. Und 
die Haarsträhnen sind durch lange, grobe Zwischenlinien 
geschieden, nur im Nacken durch kürzere, grobe Striche 
charakterisiert.

Die Kopfform ist ähnlicher der des Maximinus Thrax, 
ausladend und mit schmaler, hervorspringender Stirn. Der 
Ausdruck des Gesichtes ist verbissen. Dieser Kopf, den 
Lehmann-Hartleben für Maximian, den Mitregenten Dio
kletians hält, ist trotz kleiner Differenzen dem Kopfe nr. 3 
so ähnlich in der Bildung von Stirn, Augen, Gesicht und 
Bart und wegen des leidenden Ausdrucks, dass ich ohne 
Schwanken behaupte, es sei derselbe Kaiser in den beiden 
Porträts dargestellt. Vgl. unten nr. 6.

5. Kopf eines römischen Kaisers aus dem 3. Jahrh. n. Chr.
Vergoldete Bronze. Abb. 58—59.
Dütschke o. c. S. 138, nr. 346. Kluge—Lehmann-Hart-

i.eben S. 50, Abb. 7.

H. 0 m 42. Kopfhöhe 0 m 24. Vgl. sonst 3—4 für Form 
und Technik. Kein Halsbart. Haarbehandlung am ehesten 
wie 4.

Alter Mann mit weit ausstehenden Ohren und beküm
mertem Ausdruck. Die Stirn durch Runzeln fein akzen
tuiert, der Mund wie ein Strich, aber mit wirkungsvoller 
Gestaltung der Unterlippe. Vgl. für diesen Zug einen Bronze- 
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kopi’(Photo Brogi 13033. Kluge—Lehmann-Hartleben o. c. 

S. 47, Abb. 1) im Museo Archeologico in Milano aus Lodi 
Vecchia.

Lehmann-Hartleben meint, dass der Kopf nr. 5 Con- 
stantius Chlorus darstellt.

0. Kopf eines römischen Kaisers aus dem 3. Jahrh. n. Clir. 
Vergoldete Bronze. Abb. 60—61.
Dütschke o. c. nr. 348. Kluge—Lehmann-Hartleben 
o. c. S. 49, Abb. 5.

Dimensionen, Technik (bemerke die mitgegossenen Au
gen) und formelle Einzelheiten durchaus wie in 5. Der 
Mann hat vorne etwas Halsbart, die Wangen sind etwas 
hohler als in 5, sonst aber ist das Gesicht so ähnlich: die 
Bildung von Stirn und Augen, die lange, krumme Nase, der 
strichartige Mund, die leise Schwellung der bartlosen Unter
lippe, dass man mit voller Bestimmtheit dieselbe Person 
in 5 und 6 erkennt.

Lehmann-Hartleben vergleicht richtig diesen Kopf mit 
dem Kopf im kapitolinischen Museum, den Delbrück als 
Probus bezeichnet (Bildnisse römischer Kaiser Taf. XXXVII), 
meint aber, dass beide Köpfe Diokletian vorstellen. Der 
Vergleich mit den Münzporträts (Bernoulli II 3, S. 188 f. 
und Münztaf. VI 17) zeigt jedoch, dass Delbrücks Benen
nung die richtige ist. Probus, der Vollender der Aurelian- 
mauer, ist einer der wenigen Kaiser im 3. Jahrh. mit ver
hältnismässig langer Regierungszeit (276—282). Das andere 
Kaiserbild (3—4) könnte den Claudius Gothicus vorstellen, 
der freilich nur zwei Jahre (268—270) regierte, aber hoch
verehrt starb und auch nach dem Tode durch Denkmäler 
verherrlicht wurde (Bernoulli II 3, S. 180 f. und Münz
taf. VI 4—5). Ueber diese Benennung kann man natürlich 
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streiten, aber die Verteilung von 3—4 und 5—6 auf zwei 
verschiedene Kaiser halte ich für sicher. Wahrscheinlich 
war derselbe Kaiser einmal in Toga, das andere Mal in 
Harnisch dargestellt worden.

7. Kopf eines römischen Knaben aus der Zeit des Gallie- 
nus. Abb. 62—63.

H. 0 m 23. Kopfhöhe 0 m 18. Der Kopf hat einer Dra
periestatue angehört. Erg. in Gips Nase, Kinnspitze und 
Teile des Haares- links (vom Beschauer). Die Oberfläche 
etwas geputzt.

Die gross aufgerissenen, tiefgebohrten Augen, der Ver
lauf der langen Haarsträhnen mit dem Scheitel in der 
Mitte, die sehr schematische Bildung der Züge des Unter
gesichtes ermöglichen die Datierung.

8. Frauenkopf, in einen männlichen Kopf umgeändert. Abb. 
64—65.
Dütschke o. c. S. 123, nr. 314.

II. 0 m 26. Kopfhöhe 0 m 175. Von einer Statue oder 
Büste abgebrochen. Bestossen Stirn, Brauen, Nase, Ober
lippe und Kinn.

Der Ausdruck des Kopfes ist weiblich, und man er
kennt bei näherem Zusehen, dass der Nackenknoten oder 
-schöpf abgemeisselt und die Stirnlocken geändert sind. 
Die letzteren bildeten ursprünglich ein Lockengeringei um 
Stirn und Schläfen, wie wir sie aus der Zeit des Tiberius 
und Claudius kennen. Damit ist der ursprüngliche Kopf 
datiert. Auch die Schädellocken sind durch Abmeisselung 
der Spitzen verkürzt und umgebildet. Die Pupillenbohrung 
weist die neue Bedaktion ins dritte Jahrh. n. Chr.
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9. Kopf eines Römers aus der Zeit Hadrians. Abb. 66. 
Vielleicht gleich Dütschke o. c., S. 130, nr. 330. 
Lokaler, blauweisser Kalkstein.

H. 0 m 26. Zerstört sind Nase, Ohrläppchen und Par
tien des Schädels.

Der ikonographische Wert dieses provinziell geprägten 
Kopfes ist sehr gering, aber die Bohrung der Pupillen und 
der kurze Vollbart ermöglichen eine Datierung in die ha- 
drianische Zeit, und die eigentümlich flockenartige Bil
dung der Haarlocken zeigt Aehnlichkeit mit einem Porträt
kopf in Este (vgl. unten Este 2).

Este.
Museo A testi no.

Dieses für die Prähistorie Norditaliens sehr wichtige 
Museum enthielt wenige, überwiegend lokale, aber zum 
Teil sehr interessante Porträtskulpturen.

1. (Musnr. 208) Kopf eines alten, kahlköpfigen Römers. 
Weisser Kalkstein. Abb. 67—68.

Kopfhöhe 0 in 22. Im Nacken ist etwas mehr vom Halse 
erhalten. Die Nase leicht bestossen. Kalksinter hie und da, 
besonders an der Stirn; Pflanzenfasern auf der rechten 
Wange.

Es ist lokale Arbeit wie lokales Material, aber von gross
artiger Kraft. Dieser alte, mürrische, kluge Mann mit den 
kleinen scharfen Augen und dem zusammengekniffenen 
Mund, dessen Weichteile mit wenigen, aber wirkungsvollen 
Mitteln charakterisiert sind, gehört zu den besten Bild
nissen der republikanischen Periode.

Er ist nicht ganz kahl, sondern hat im Nacken, von 
einer Linie zwischen der Mitte der Ohrränder anfangend, 
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roh angedeutetes kurzes Haar, dessen Wirkung die Bemalung 
ursprünglich verstärkte.

Die besonders rohe Ausführung im Nacken deutet auf 
Aufstellung in einer Nische (Cippus).

2. (Musnr. 206). Kopf eines jungen Mannes. Abb. 69—70.

Kopf höhe 0 m 24. Leicht bestossen Nase, Lippen, Brauen 
und Ohren.

Wie nr. 1 ist auch dieser Kopf augenscheinlich lokale 
Arbeit, obwohl das Material Marmor ist. Die Ausführung 
ist sogar roher, die individuelle Charakteristik sehr gering. 
Die Haarbildung ohne feste Konturen erinnert an griechische 
Porträtbilder und deutet also auf die Frühzeit italischer 
Porträtkunst, und damit stimmen die eigenartigen, flocken
förmigen Einzellocken. Um die Zeit dieser Locken zu be
stimmen kann man als Ausgangspunkt den Bronzekopf des 
Norbanus Sorex in Neapel nehmen, der der sullanischen 
Zeit angehört (Arndt-Bruckmann 457—58. Hehler : Bild
niskunst 130. Kluge—Lehmann-Hartleben: Antike Gross
bronzen II, S. 4, Abb. 1). Die nächste Stufe in der Aus
bildung dieser Haarlocken bietet ein Jünglingskopf in Flo
renz, den Kaschnitz früher ansetzt, während ich ihn für 
spätrepublikanisch halte (Röm. Mitt. XLI, 1926, S. 137 IT. 
und Taf. I—II). Voll entwickelt wie an dem Kopf von Este 
erscheint dann diese Haartracht in der augustäischen Zeil, 
z. B. an einem Jünglingskopf in New York (G. Richter: 

Catal. of bronzes nr. 325; Kluge—Lehmann-Hartleben o. c. 
II, S. 11, Abb. 4), an den Stirnhaaren eines Bronzekopfes 
der Wyndham Cook Collection (Cecil H. Smith: Catal. of 
Antiquities of the Wyndham Cook Collection, Taf. XXXIII, 
nr. 37) und besonders an einem Jünglingskopf im Privat
besitz in Lanuvium (Kluge—Lehmann-Hartleben o. c. II, 

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV. 4, 3
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S. 26, Abb. 6). Hier möchte ich auch einen Terrakottakopf 
mit ähnlicher Haartracht im Thermenmuseum zeitlich ein
reihen (Rendiconti della Pontif. Accad. III, 1925, S. 341, 
fig. 8). Endlich sei auf das grosse Volumniergrab in Pa
dova aufmerksam gemacht, an dem diese Haartracht auch 
vorkommt. Das Denkmal gehört, wie Furtwängler richtig 
gesehen hat, der ersten Kaiserzeit an (Tropaion von Adam- 
klissi, S. 507 und Taf. VIII, 1). Alles deutet somit auf eine 
Vorlage augustäischer Zeit in Bronze für den Marmorkopf 
in Este.

Andererseits zeigt der oben besprochene Kopf in Brescia 
(Brescia 9) die Zähigkeit dieser Haarbehandlung in der 
Provinz, wo sie noch in hadrianischer Zeit weiterlebt.

3. (Musnr. 207) Römisches Kinderköpfchen aus der Mitte 
des 3. Jahrh. n. Chr. Abb. 71—72.

Antik nur der Kopf, dessen Höhe 0 m 15 beträgt. Erg. 
die Nase. Das linke Ohr abgesprengt, das rechte beschädigt. 
Die Bohrung der Pupillen ist antik.

Das süsse Köpfchen eines Säuglings, durch Haartracht 
sicher zu datieren.

Florenz.
U ffizien.

In dieser grossen Sammlung habe ich nur einige Stücke 
ausgewählt, die mir erneuerten Studiums wert erschienen.

1. (Musnr. 35) Kopf eines älteren, kurzbärtigen Römers. 
Abb. 73—74.

H. von dem Kopf und dem antiken Teile des Halses 0 m 30. 
Der Hals sitzt mit Schnittfläche auf einer modernen Büste. 
Erg. Nasenspitze, Ohrränder und ein grosses Stück des 
Hinterkopfes. Die Oberfläche stark bestossen und verwittert.
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Der Stil ist der aus der Mitte des 3. Jahrh. Auch die 
ausladende Form des Schädels ist angedeutet. Augen ge
bohrt; Haare und Bart gepickt.

Es ist ein Mann von klugem, energischem Ausdruck. 
Die Seitenwendung des Kopfes wird durch die Richtung 
des Blickes verschärft. Die Hautfalten unter den Augen 
sind besonders gefühlvoll modelliert und von exzellenter 
Wirkung.

2. (Musnr. 36) Kopf eines älteren, unbärtigen Römers. Grob
körniger Marmor. Abb. 75—76.
Arndt-Bbuckmann 601—02 (dort richtig als aus der 
Zeit Cäsars bezeichnet). Formell zu vergleichen Ny 
Carlsberg 576 und ein Kopf im Louvre, nr. 1352,. 
Photo Giraudon 25635.

Höhe von dem Kopf und dem antiken Teil des Halses 
0 m 28. Mit Halsschnitt auf eine moderne Büste gesetzt. 
Erg. Nase, Ohren, Teil der Brauenränder. Die Oberfläche 
ein wenig geputzt.

Ein hagerer Mann mit kahler Stirn, hohlen Schläfen 
und eingefallenen Wangen. Die Unterhöhlung der oberen 
Augenlider verleihen dem Gesicht einen leidenden Ausdruck,, 
womit die langgezogenen Runzeln der Stirn und die tiefen 
Furchen von den Nasenflügeln abwärts stimmen. Aber dieser 
Ausdruck wird einigermassen durch die Bildung des Mundes 
und seiner Umgebung geändert, und es entsteht ein Ausdruck 
von kluger Wachsamkeit. Man denkt an einen alten Ge
lehrten.

Dieser brillante Kopf stammt aus der Zeit der Repu
blik, und wie bei den Cäsarporträts ist noch etwas von 
der geistvollen Modellierung hellenistischer Fürstenporträts, 
erhalten.

3
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3. (Musnr. 37) Kolossaler Frauenkopf der claudischen Zeit.
Abb. 77—78.
Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, S. 188, nr. 30.

Höhe des antiken Teiles (Kopf und Halsstück) 0 m 33. 
Erg. Nase mit angrenzendem Teil der linken Braue, Kinn 
und im Nacken ein Haarstück von ganz falscher Form. 
Die Oberfläche stark geputzt. Die Locken an den Ohren 
Bestossen, teilweise überarbeitet.

Die Haartracht bildet den Uebergang von der der älte
ren zu der der jüngeren Agrippina, aber der Kopf stellt 
weder die eine noch die andere dar. Bei der Grösse denkt 
man an eine Kaiserin, und dazu kommt, dass die Frau in 
den Haaren eine infula (Knotenbinde) trägt. Oberhalb der 
Stirn deutet ferner ein Bohrloch auf ursprüngliche Befesti
gung eines metallenen Diadems. Soll len wir in diesem ideali
sierten Kopf, der in den Uffizien unrichtig als »testa ideale 
greca« bezeichnet wird, ein Porträt der Messalina haben?

Es ist jedenfalls eine Frau von vornehmem Ausdruck, 
freilich nicht so, wie wir uns die laszive Kaiserin denken. 
Die kolossale Grösse allein ist kein Beweis, denn auch im 
Louvre, in der sogenannten Agrippina mater, Photo Girau- 
■don 1359, haben wir einen gleichzeitigen Kolossalkopf, der 
aber nicht dieselbe Person darstellt.

4. (Musnr. 89) Kopf einer Römerin augustäischer Zeit.
Abb. 79—80. Leider misslang die Aufnahme der Vorder
ansicht.

Der Kopf, mit dem Halsstück in eine moderne Büste 
eingelassen, misst 0 m 35, die Kopfhöhe allein 0 m 22. 
Erg. Nasenspitze, Kinnstück, Rand des linken Ohres und 
ein Stückchen des Vorderhaares oberhalb der Stirn. Da
gegen sind Haar und Haarknoten antik. Ursprünglich war 
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die Halsbüste etwas tiefer, ist aber für die Einlassung zu
geschnitten worden. Die Oberfläche zeigt noch Spuren guter, 
alter Verwitterung.

Eine anmutige Frau mit der Haartracht der Zeit des 
Augustus oder des Tiberius. Von dem Haarknoten gehen 
beiderseitig schleifenartig gewundene Ilalslocken aus. Hinter 
dem Vorderhaare läuft ein schmaler Zopf. Für diese Haar
mode vgl. Hekler, Oesterr. Jahresh. XV, 1912, S. 74 ff. VgL 
ferner Espérandieu: Recueil général III, S. 378, nr. 2554 
und Guida Ruesch 806.

Besonders lieblich ist der Mund. Die Augen haben die
selbe klare Ruhe wie die des Frauenkopfes nr. 5. Aber 
diese Frau ist bei weitem die schönere,

5. (Musnr. 99) Büste einer Römerin aus der Zeit des Ti
berius. Abb. 81—83.
Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, S. 188, nr. 33.

Die ursprüngliche, vorne mit einem modernen Stück 
geflickte Schulterbüste ist in eine grosse, moderne Büste 
eingelassen und misst in der Höhe 0 m 40. Vom Kinn bis 
zum Scheitel 0 m 22. Erg. die Spitze der Nase und die 
Ohrränder. Die Ohren waren für Gehänge durchbohrt. Neu 
ist auch der Nackenknoten. Die Oberfläche ist stark ge
reinigt. Die Ohrlocken leicht bestossen.

Die Haartracht erlaubt die Datierung (vgl. Ny Carls
berg 643 und Steininger: Weibliche Haartrachten S. 33). 
Die nicht ganz junge Dame hat ein kräftiges, offenes Ge
sicht mit klugblickenden, ruhigen Augen. Der Kopf ist stolz, 
gehoben. Es ist eine Dame, die wir uns gern in der Um
gebung der greisen Livia denken möchten.

Die Gewandung der Schulterbüste besteht aus einem 
Chiton und einem feinen Obergewand mit Schulterlaschen.



38 Nr. 4. Frederik Poulsen:

6. (Musnr. 115) Kopf der jüngeren Agrippina. Abb. 84—85. 
Bernoulli: Röm. Ikon. II 1. S. 188, nr. 31, fig. 29.

Antik mir Kopf und Hals; eingelassen nach Abschnei
dung des unteren Teiles, auch des Nackenknotens, in eine 
moderne Onyxbüste auf schwarzem Marmorsockel mit der 
modernen Aufschrift: Messalina. Jetzt als Ritratto d’Ignota 
bezeichnet.

Höhe von Kopf und Hals 0 in 30; Kopfhöhe 0 m 23. 
Erg. die Nasenspitze. Die Oberfläche ist durch Abputzung 
sehr entstellt, aber die Echtheit des Kopfes unzweifelhaft.

Die Haartracht ist die der jüngeren Agrippina, und ohne 
Schwierigkeit erkennt man die Züge der Kaiserin, von der 
das sicherste Porträt in der Ny Carlsberg Glyptothek ist 
(nr. 636). Vgl. die Münzporträts, Bernoulli: Röm. Ikon. 
II 1, Taf. XXXV 1 und die Wiener Gemme, Furtwängler: 

Gemmen III, S. 321, fig. 164.
Da der Kopf schon von Alinari und Brogi (Alinari 1263, 

Brogi 9220) aufgenommen war, bilden wir nur die beiden 
Profile ab. Ein Vergleich mit dem Profil des oben erwähn
ten Kopenhagener Kopfes macht jede Detailvergleichung 
überflüssig. Unter Parma 5 (Abb. 120 — 122) bringen wir 
ein anderes Agrippinaporträt. Die sogenannte jüngere Agrip
pina im Museo archeologico des Castello Sforzesco in Mi
lano, Photo Brogi 13035, ist gleichzeitig, aber die Deutung 
ist da sehr unsicher; nur der Mund ist ähnlich. Im Nacken 
hat der Milano-Kopf einen eisernen Ring, wohl weil er 
später als Brunnengewicht verwendet wurde. Vgl. Ny Carls
berg 771 a; Röm. Mitt. XXIX 1914, S. 62 ff.

Es fragt sich, ob nicht die sogenannte Domitilla im 
Louvre, Photo Giraudon 1857, die jüngere Agrippina in 
jungen Jahren ist. Der Kopf stammt aus der Villa Borghese. 
Besonders Mund und Augen sind ähnlich, und die Augen 
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ähneln auch denen des Caligula. Die Haartracht weist auf 
die Tiberiuszeit. Es kann natürlich auch eine andere 
Schwester des Caligula sein. Vgl. auch den Frauenkopf im 
Louvre nr. 1084, Photo Giraudon 25633. Sichere Agrippinen 
sind in Neapel der stark geputzte Marmorkopf, Guida 
Ruesch 43 (6242), hier Abb. 861, und die beiden häss
lichen Bronzestatuen aus Herculaneum, Guida 523 (5612) 
und 534 (5609), abgebildet Bronzi di Ercolani II, Taf. 81—82 
und Lehmann-Hartleben: Grossbronzen II, S. 71 f., Abb. 2 
und 3.

7. (Musnr. 137) Kopf einer Frau der trajanischen Zeit.
Abb. 87.

Nur der Kopf mit dem Anfang des Halses antik. Kopf- 
hölie 0 m 23. Erg. Nase, Oberlippe, Ohren. Die Oberfläche 
stark zerstört und geputzt. Die Stirnlocken oben etwas be
stossen. Die Pupillen modern mit Bleistift gezeichnet.

Nur wegen der Haartracht bilden wir diesen sonst ikono- 
graphisch ziemlich wertlosen Kopf ab, und zwar nur die 
Vorderseite, da die Ilaartour hinten nichts ungewöhnliches 
bietet.

Drei Lockenreihen liegen über einander, und zwar ist 
jede Lockenreihe als ein Flechtband mit durchgezogener 
Schnur gebildet. Es ist eine Variante der Haartrachten der 
trajanischen Zeit, aber ich kenne vorläufig nichts ähnliches.

8. (Musnr. 148) Büste eines jungen Römers hadrianischer
oder frühantoninischer Zeit. Abb. 88—89.

Höhe der Büste (ohne den modernen Fuss und In- 
schrifltafel) 0 m 57. Kopf höhe allein 0 m 25. Erg. äusserste 
Spitze der Nase, rechte Seite der Büste. Sonst vorzüglich

1 Ich verdanke der Freundlichkeit des Herrn Maiuri die Photo
graphie.



40 Nr. 4. Fredehik Poulsen :

erhalten, aber etwas geputzt. Die Pupillen gebohrt mit 
Hakenspirale im Halbkreis.

Die Bezeichnung in der Sammlung: Ignoto giovane ro- 
mano, etä Adrianea trifft das Richtige. Doch könnte man 
wegen der wirren Krauslocken in die Zeit des Antoninus 
Pius heruntergehen.

Das Paludamentum weist auf einen jungen Feldherrn. 
Der Ausdruck ist nicht sehr bedeutend. Die linke Seite des 
Gesichts hat durch Putzung gelitten. Wir bilden deshalb 
nur Vorderseite und rechte Profilseite ab.

Modena.
Museo Es tense (Pi na cote ca).

Obwohl schon einige Porträts, wie wir unten sehen 
werden, in Arndt-Amelungs Einzelaufnahmen vorliegen, 
haben wir es doch nicht für überflüssig gehalten, ein Ge- 
sammtbild der echten antiken Porträts zu geben. Auch eine 
interessante Fälschung bilden wir unten nr. 6 (Abb. 101 — 
102) ab. Die Sammlung enthält auch andere Fälschungen, 
nämlich zwei Büsten von Septimius Severus, eine Nero
büste und eine stark geflickte, aber trotzdem moderne Büste 
mit der Aufschrift: Genio Q. Laeli Euthychi B. B.

Von Dütschke ist nur ein Stück, Modena 8 (siehe un
ten), beschrieben.

1. (J. N. 2629) Frauenbüste aus dem 3. Jahrh. n. Chr. 
Abb. 90—91.

H. mit dem runden Sockel 0 m 53. Kopfhöhe 0 in 21. 
Erg. in Gips Spitze der Nase, Spitze des Kinnes und rech
tes Ohrläppchen. Abgebrochen unterer Teil des Nacken
schopfes, der besonders angestückt war, und Teile des 
runden Sockels. Die Oberfläche sehr abgeschliffen, beson



Porträtstudien in norditalienischen Provinzmuseen. 41

ders im Haare. Die Reste der gebohrten Pupillen halb zer
stört durch Absplitterung und Putzen.

Die Büstenform ist ein interessantes Beispiel des Wieder
auflebens einer alten vorhadrianischen Form im 3. Jahrh. 
Auch die verkümmerte Inschrifttafel und der runde Sockel 
machen einen altmodischen Eindruck.

Die Haartracht ist die der Etruscilla in Wien, Ber

noulli: Röm. Ikon. II 3, Taf. XLVII.
Es ist eine junge, intelligente Dame von fröhlichem, 

selbstbewusstem Ausdruck. Die Ohren sind für Ohrgehänge 
durchbohrt.

2. Grosse Büste des Lucius Verus. Abb. 92.

Büstenfuss und Inschrift neu. H. 0 m 72. Kopfhöhe 
0 m 36. Erg. Nase. Kleine Partien des Bartes und der 
Tracht abgestossen. Sonst vorzüglich erhalten. Die Ober
fläche mit Oelpolitur behandelt.

Die Echtheit der Büste ist unzweifelhaft. Die Bohr
technik ist die denkbar beste und zuverlässig antik.

Der Kaiser trägt Harnisch und Paludamentum.

3. (J. N. 620) Porträtkopf des jugendlichen Marcus Aurelius.
Abb. 93—94.

Kopfhöhe 0 m 29. Hals und Büste modern. Erg. in 
Marmor und Gips die Nasenspitze. Leichte Beschädigungen 
von Haar und Augen. Die Pupillen gebohrt, die Oberfläche 
des Gesichtes etwas geputzt. Dagegen steht die Fläche des 
Haares ganz rauh an als Unterlage für die Farbe.

Der Ausdruck ist fein und edel, etwas verlegen, und 
der Kopf bei aller Putzung doch ein ausdrucksvolles Por
trät des jugendlichen Prinzen.

Ueber die Porträts des jugendlichen Marcus Aurelius 
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vgl. Bernoulli: Röm. Ikon. II 2, S. 174 IT. Heller: Bild
niskunst 265. R. Delbrück: Bildnisse röm. Kaiser, Taf. 22. 
Stuart Jones: Museo Capitolino, Taf. 28, nr. 28. Amelung: 

Vatik. Katal. I, Taf. XVI und XVII, nr. 100 (S. 115). Poul

sen : Greek and Roman portraits, S. 96, nr. 85. Ein stark 
gedickter Kopf in Leningrad auf moderner Büste (nr. 206) 
ist gut und echt. Dagegen ist der Münchener Kopf, Arndt- 

Bruckmann 10, kein Marcus Aurelius.

4. Porträt einer jungen Römerin aus der Zeit des Tiberius
oder Anfang der Claudiuszeit. Abb. 95—97.
Arndt-Amelung 1953.

Nur Kopf und Hals antik, unten für die moderne Büste 
hergerichtet. H. des Erhaltenen 0 m 37. Kopf höhe 0 m 24. 
Erg. die Nase. Kleine Gipsflickung unter dem Kinn. Rechte 
Schulterlocke beschädigt. Das Gesicht ist geputzt, aber nur 
so viel, dass die antike Patina noch deutlich zum Vor
schein kommt.

Die Haartracht ist die der älteren Agrippina im Museo 
Chiaramonti, Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, Taf. XXL

Ein ungewöhnlich anmutiges und vornehmes Mädchen
profil.

5. Porträtbüste des Augustus. Abb. 98—100.
Arndt-Amelung 1953.

Die Vorderseite der Büste ergänzt. H. des Erhaltenen 
0 ni 39. Kopfhöhe 0 m 29. Erg. die Nasenspitze. Abgebrochen 
grosse Teile der Ohren; Partien im Haare mit Gips ver
schmiert, aber keine Flickungen (was so aussieht, sind 
Sprünge im Marmor).

Die ursprüngliche Oberfläche ist nur am Wirbel im 
Nacken erhalten. Von da ausgehend entdeckt man, dass 



Porträtstudien in norditalienischen Provinzmuseen. 43

der Vorderteil des Haares und das ganze Gesicht nicht nur 
geputzt, sondern abgeschliffen sind. Man erkennt deutlich 
die Spuren der neuen Abmeisselung der Oberfläche des 
Gesichtes.

Der pathetische, jugendliche und ganz schöne Kopf hat 
daher einen ziemlich geringen ikonographischen Werl. Er 
trägt Backenflaum und zwei gegen einander geschwungene 
Stirnlocken, während die übrigen Stirnlocken krallenför
mig sind.

Das Porträt gehört wie Verona, Museo del Teatro Ro
mano 5 (vgl. unten), zu einer jugendlichen Gruppe, deren 
Hauptvertreter der Kopf der Berliner Panzerstatue ist (Ber
noulli: Röm. Ikon. II, S. 42, nr. 87).

6. (J. N. 2034) Knabenbüste des 3. Jahrh. n. Chr. Abb. 
101—102.

H. ohne den modernen Fuss 0 m 38. Kopfhöhe 0 m 22. 
Erg. Nase. Abgebrochene Ohrränder. Haar und Gesicht stark 
geputzt. Die Pupilbolirung ist entschieden modern.

Der Knabenkopf macht zunächst einen echten Eindruck, 
obwohl die Haarbehandlung an die der ersten Kaiserzeit 
erinnert, während die himationsdrapiertc Büste auf ein 
späteres Datum hinweist. Die Haarbehandlung findet näm
lich auch im 3. Jahrh. Parallelen. Vgl. Knabenkopf Ny Carls
berg nr. 759 a (Tillæg til Billedtavler XIV ohne Nummer).

Die feine Bildung der Lippen mit der etwas zugespitz
ten Oberlippe und ebenso die flache, seitlich ausladende 
Schädelform würde sich auch sehr wohl mit der Datierung 
um die Mitte des 3. Jahrh. vertragen. Dagegen hat die Dra
perie der Büste einen durchaus modernen Charakter, und 
wir haben es somit doch sicher mit einer Fälschung des
18. Jahrh., vielleicht von Cavaceppi, zu tun.
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7. Ueberlebensgrosse Büste antoninischer Zeil. Abb. 103—104.

H. 0 m 74. Kopfhöhe 0 in 32. Keine Ergänzungen, ab
gebrochene Ecke der Inschrifttafel unten rechts. Die Nasen
spitze war augenscheinlich bestossen, und man hat des
halb, um die Büste salonfähig zu machen, die Nase über
arbeitet, und dabei ist dieselbe etwas schief geraten. Die 
Glättung des Gesichtes, besonders die der Brauen, in Ver
bindung mit der fast fabelhaften Erhaltung liess mich lange 
über die Echtheit der Büste schwanken. Hie und da zeigt 
sich aber tadellose, alte Verwitterung der Oberfläche unter 
der Glättung, und die Bohrtechnik ist so virtuos, dass man 
sie kaum ausserhalb der antoninischen Zeit findet. Haar-, 
Bart- und Büstentypus stimmen denn auch sehr gut und 
erlauben die Datierung in die Zeit des Antoninus Pius. 
Auch die gebohrten, etwas überarbeiteten Pupillen scheinen 
richtig antik.

Es ist ein Feldherr. Er trägt das Paludamentum mit 
Fransen über einem unteren Bock. Ein fetter, sanfter, 
hübscher Mann mit etwas schläfrigem Ausdruck, der durch 
die lebhafte Wendung des Kopfes etwas aufgehoben wird.

8. Römischer Grabstein mit drei Nischen übereinander.
Grauer Granit. Abb. 105.
Dütschke: Antike Bildwerke in Oberitalien V, S. 350, 
nr. 850.

H. 1 m 53. Die Erhaltung geht aus der Abbildung her
vor. Obwohl unsere Aufgabe dazu begrenzt war, nur die 
Porträts aufzunehmen, die von individuellem Bau und Aus
druck waren und auch sonst zur Kenntnis des antiken 
Menschen beitragen könnten, haben wir doch nicht Mo
dena verlassen wollen, ohne eine Probe der lokalen Grab
steine aus der ersten Kaiserzeit zu geben.
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Untere Nische: junges Mädchen mit Bulla, die sie mit 
der rechten Hand packt. In der linken hält sie einen gros
sen Käfig, in dem ein winziger Vogel sitzt. Sie ist um
geben von ihrem kindlichen Gerät: links Lehnsessel, Bücher
kiste mit Henkel, Waschbecken und Schreibtafeln; rechts 
unten Schultasche und Pennal (loculus).

In der mittleren Nische Ehepaar. Die Frau hat die 
Haartracht der Tiberiuszeit. Der Mann trägt Chiton mit 
Riemen und Himation. Die Frau wirft ihr Himation über 
die linke Schulter mit der rechten Hand. Neben der Nische 
Fasces ohne Beile (vgl. Aquileia 15 oben S. 18).

In der obersten Nische männliches Porträt von bäu
rischem Typus. Daneben die Inschrift:

C. NO VIC) L. F. APOL
DECVRIO MVTINAE.

Die seitlichen Flächen der Stele mit dem Kandelaber
motiv gefüllt, von zwei gekreuzten Füllhörnern unterbrochen.

Padova.
Museo civico.

Das antike Museum war im Begriff umgeordnet zu wer
den, aber durch die Liebenswürdigkeit des Directors, Pro
fessor Moschetti konnte ich die wenigen Stücke, die mich 
angingen, studieren und aufnehmen lassen. Die Grabsteine 
des Museums, darunter auch das Denkmal des Volumnier- 
grabes, sind schon von Furtwängler (Tropaion von Adam- 
klissi. Abh. der Bayr. Akad. 1903, S. 507 und Taf. VII—IX) 
behandelt worden.

1. Kopf eines Römers aus dem 3. Jahrh. n. Chr. Grauer 
Marmor. Abb. 106—107.

H. des Erhaltenen 0 m 29. Kopf höhe 0 m 25. Die jetzt 
fehlende Nase war angestückt. Die Ohren gebrochen, das 
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Ganze arg verwittert. Haar- und Bartmode weisen auf die 
Zeit des Maximinus Thrax.

Die rohe Arbeit macht den ikonographischen Wert ge
ring. Erträglich war der Kopf wohl nur, als die Farben 
noch erhalten waren.

2. Porträt einer Römerin mit der Haartracht der jüngeren
Faustina. Abb. 108—109.

H. 0 m 28. Kopfhöhe 0 m 23. Ergänzt in Gips die Nase. 
Die Oberfläche stark zerstört und verwittert. In den Aug
äpfeln sitzen zwei Bronzenägel. Die Pupillen waren augen
scheinlich daran gelötet. Aehnliches sah ich an einem Kopf 
in Aquileia (oben S. 7), und im Museo Archeologico (Ca
stello Sforzesco) in Milano befindet sich ein Jünglingskopf 
aus der trajanisch-hadrianischen Zeit aus lokalem Kalk
stein (nr. 6), der am unteren Rande der oberen Lider Stift
löcher für ähnliche, eingesetzte Metalpupillen zeigt. Auch 
ein bekannter Kopf in Berlin aus der Zeit des Maximinus 
Thrax hat Stiftlöcher in den Augen\

3. Büste eines Jünglings vom Typus des jungen Augustus.
Abb. 110—111.

H. 0 m 46. Kopf höhe 0 m 21. Erg. die Nase. Sonst nur 
leichte Beschädigungen der Oberfläche, am meisten der 
Augen.

Es ist ein ziemlich rätselhaftes Gebilde. Die Büstenform 
nebst dem Sockel gehört in die flavische oder frühtraja- 
nische Zeit. In den Pupillen sind zwei parallele Halbkreise 
leicht eingeritzt: eine Mittelstufe zwischen der augustäischen 
Halbkreisform und der späteren Pupilbohrung. Typus und

1 Ludwig Curtius: Die antike Kunst, S. 2, fig. 1. Aus dem Berliner 
Museum, Kekulé gewidmet, Taf. III.
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Haarbehandlung sind wieder ganz augustäisch. Das Ganze 
hat, besonders wegen der Stirnbildung und der Form der 
Brauen, ein stark pathetisches Gepräge.

Ich bin geneigt an eine Fälschung zu glauben.

Parma.
Museo civico.

Auch dieses Museum war leider in Umordnung be
griffen, als wir es besuchten, und der ganze Saal, in dem 
die Antiken standen, war mit Tischen und Stühlen gefüllt, 
so dass das Studium sehr erschwert war, die Aufnahmen 
freilich noch mehr. Wie oben (S. 5) erwähnt, mussten 
eine Anzahl Köpfe und Statuen im Frühling 1927 wieder 
photographiert werden. Leider konnte ich diesmal selbst 
nicht dabei sein und so meine früheren Notizen mit den 
Stücken nochmals vergleichen, und ich muss deshalb gleich 
betonen, dass ich vieles übersehen haben mag, und dass 
ich mich in ein paar Fällen, wo ich Altes und Neues 
unterscheiden sollte, vielleicht geirrt habe. Ich gebe also 
das Material, so wie ich es habe, und ein späterer Stu
dierender mag dann die Lücken ausfüllen.

Dütschke behandelt Parma: Antike Bildwerke in Ober
italien V, S. 356 ff. Die sogenannte Cäsarbüste, Dütschke 

S. 360, nr. 865, Frank Jessup Scott: Portraitures of Julius 
Cesar (London 1903), S. 115 ff. und Taf. XXI, ist eine 
Fälschung, mit künstlicher Zerstörung und Patinierung.

Die Hauptstücke der Sammlung sind die in der Basilika 
von Velleia gefundenen Statuen, unter denen sich viele Mit
glieder des augustäischen Kaiserhauses befinden müssen, 
denn es wurden zu gleicher Zeit Basisblöcke mit Inschriften 
zu Ehren des Augustus, der Livia, des Germanicus, der 
älteren Agrippina, der Drusilla, des Claudius, des Vespasia- 
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nus, vielleicht des Domitianus und des Nerva gefunden. 
Also eine ganze Dynastenreihe regierender Kaiser und ihrer 
Angehörigen. Vgl. C. I. L. XI 1, 1164 ff. Die Identifikation 
der Statuen soll unten versucht werden.

Die Statue der sogenannten Drusilla (Dütschke, S. 365, 
nr. 881) hat einen antiken Kopf mit der Haartracht der 
älteren Agrippina, das Gesicht ist aber durch Ergänzung 
der ganzen Mittelpartie in Gips ikonographisch völlig wert
los geworden. Wahrscheinlich war es die Agrippina Major 
selbst.

Dasselbe gilt von dem Kopfe eines Togatus, der jetzt 
als Magistratsperson bezeichnet wird; das Gesicht ist hier 
überarbeitet, man sieht aber den antiken Kern und glaubt 
die Züge des Tiberiussohnes Drusus zu erkennen.

Für die übrigen Stücke verweisen wir auf die Bilder
beschreibung.

1. Sogenannter junger Caligula. Statue. Abb. 112—114. 
Dütschke, S. 371, nr. 894. Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, 
S. 307, nr. 12. Aus der Basilika von Velleia.

H. ohne die moderne Plinthe 1 m 42. Kopfhöhe 0 m 22. 
Der Kopf und der Hals sind durch ein Zwischenstück von 
Gips mit der Statue verbunden, und die Zugehörigkeit bleibt 
also nur wahrscheinlich. Unzweifelhaft echt sind aber so
wohl Kopf wie Rumpf.

Erg. in Gips die Nasenspitze, die Nackenhaare und das 
Gewandstück unter dem Hals. Beschädigt die Ohrränder.

Die Erhaltung der Statue geht aus der Abbildung her
vor. Die Unterarme waren angestückt. Die Fussspitzen 
sind mit der Plinthe in Gips ergänzt. Auf der Toga rote 
Farbspuren. Das Scrinium neben der Figur ist ganz antik.
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Die Statue stellt einen Knaben dar, der vor der Brust 
eine Bulla trägt. Aus dem Aufstellungsort ist zu schliessen, 
dass es ein Kaiserprinz ist. Dazu kommt das Vorhanden
sein von drei Repliken, eine im Louvre, merkwürdiger
weise dort Annius Verus genannt, eine im Vatikan (Ber

noulli: Röm. Ikon. II 1, S. 122 und lig. 17) und die dritte 
im Museo Torlonia (Taf. XCII, nr. 372), deren Kopf abge
brochen war, aber ganz sicher zum Körper gehört. Die 
Vatikanstatue ist in Otricoli mit zwei Augustusstatuen zu
sammen gefunden worden, und der Knabe wurde deshalb 
früher Marcellus genannt. Da aber das Bildnis etwas später 
zu sein scheint, und da die betreffende Figur immer als 
Knabe mit Bulla dargestellt wird, liegt es näher, an einen 
Prinzen zu denken, der als Kind starb, und zu dessen An
denken Denkmäler errichtet wurden, und dann möchte 
man den Claudiussohn Britannicus in Vorschlag bringen, 
den sein Spielgefährte Titus, als er Kaiser geworden war, 
durch Statuen verewigte (Sueton: Titus 2).

Damit fällt die Benennung Britannicus für den Knaben
kopf Aquileia 4 (Abb. 8—9) fort (vgl. oben S. 10). Man 
kann fragen, ob der Aquileiakopf vielleicht den Tiberius 
Gemellus, den früh verstorbenen Enkel des Tiberius dar
stellen sollte. Wir sind jedoch eher geneigt, diesen in einem 
Knabenkopf in Neapel zu erkennen, von dem wir durch 
die Freundlichkeit des Herrn Maiuri zwei Abbildungen 
geben können (Abb. 115—116)1, und der grosse Familien
ähnlichkeit mit dem Tiberius zeigt. Oder stellt dieser Kopf 
vielmehr den älteren Drusus, den Bruder des Tiberius dar, 
und ist der Aquileiakopf der Tiberius Gemellus? Wir wagen 
in diesen Fragen keine Entscheidung.

1 Guida Ruesch 691 (6050).
Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV. 4. 4
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2. Imperatorenstatue mit aufgesetztem Kopf. Abb. 117. 
Dütschke, S. 369, nr. 890. Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, 
S. 240. Aus der Basilika von Velleia.

Ich habe leider, gegen frühere Annahmen, den Kopf für 
modern gehalten und deshalb nicht aufnehmen lassen. 
Später hat Herr Dr. Brendel aus Heidelberg den Kopf ge
prüft und echt gefunden und zeigte mir eine leider schlecht 
gelungene Photographie desselben, auf der er die Züge 
Nervas zu erkennen glaubt. Das scheint mir nicht richtig. 
Der Kopf zeigt einen flavischen Typus, etwa wie Stuart 

Jones: Museo Capitolino, Taf. 47, nr. 6, und könnte eher 
ein stark überarbeitetes Porträt des Titus sein. Unzweifel
haft ist diese Statue die Hauptfigur der Reihe, vielleicht 
der Stifter der anderen Statuen, und falls es wirklich Titus 
sein sollte, darf die Benennung: Britannicus für Parma 1 
als ziemlich gesichert gelten \

Der Panzertorso (Höhe 1 in 07) zeigt Reliefbilder (Donner
keil, Gorgoneion, Genien, die neben einem Thymiaterion 
Weihrauch spenden, Antliemien und auf den Panzerstreifen 
Paare von Widderköpfen und Elefantenköpfen und ein
zelne Löwenköpfe), welche die Zusammengehörigkeit dieses 
Panzers mit demjenigen der Mars Ultor-Statue des Tempels 
auf dem Augustusforum zeigen. Eine Kopie der Mars
figur steht im kapitolinischen Museum1 2, und viele Statuen 
wiederholen diesen Typus, der für Kaiserbilder besonders 
beliebt war3.

1 Oder waren die Statuen ursprünglich zerstreut und wurden von 
einem Donator zusammengebracht, wie in dem Falle, den Plinius (Epist. 
ad Trajanum 8) erwähnt.

2 Stuart Jones: Museo Capitolino, Taf. 7, 40 und Text S. 39 f. Furt
wängler: Sammlung Somzée, S. 59—62 und Taf. XXXV.

8 Hehler: Oesterr. Jahresh. XIX—XX 1919, S. 190 f. und fig. 1. Torso 
im Louvre nr. 1152.
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3. Togastatue des Claudias. Abb. 118.
Dütschke S. 364, nr. 875. Bernoulli: Röm. Ikon. II 1.
S. 335, nr. 17. Aus der Basilika von Velleia.

H. ohne Kopf 1 m 87. Ich habe den Kopf für unecht 
gehalten, Dr. Heidenreich war derselben Ansicht, aber 
Herr Brendel versichert, er sei echt, nur stark über
arbeitet.

Abgebrochen der rechte, angestückte Unterarm, einige 
Finger und der grösste Teil der Rolle in der linken Hand. 
Ergänzt in Gips einige Partien der Falten zwischen den 
Füssen. Füsse und Scrinium antik.

4. Frauenstatue aus der Basilika von Velleia mit moder
nem Kopfe in Gips mit tiberianischer Haartracht. 
Abb. 119.
Dütschke S. 370, nr. 892.

H. ohne Kopf und Hals 1 m 60. Erg. Kopf, Hals und 
Plinthe. Die abgebrochenen Unterarme waren angestückt.

Ich habe die Figur wegen des Gewandmotivs aufnehmen 
lassen. Es ist der Typus der Wiener Kore und der damit 
verwandten Figuren. Vgl. Arndt-Amelung 2087. Amelung: 

Basis des Praxiteles, S. 54, fig. 28.

5. Statue der jüngeren Agrippina (sogenannte Livia) aus-
der Basilika von Velleia. Abb. 120-—122.
Dütschke S. 368, nr. 888. Bernoulli: Röm. Ikon. II E 
S. 189, nr. 36.

H. 2 m 04. H. von Kopf und Hals 0 m 37. Kopfhöhe 
0 m 25- Der Kopf ist eingesetzt mit Gipsflickung des 
Schleiers, und der Hals ist zu klein für die Vertiefung, 
oben in der Statue. Wahrscheinlich gehören Kopf und 
Statue also nicht zusammen.

4!
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Der Kopf ist schrecklich überarbeitet; aber man er
kennt unter den Raspelstrichen die antike Oberfläche und 
Reste der Verwitterung, besonders die Nasenspitze, die et
was bestossen ist, lässt noch deutlich die gute Patinierung 
und Verwitterung erkennen. Erg. am Kopf die Ohrränder 
(in Gips).

An der Statue, die im Typus der grossen Herkulanerin 
gebildet ist (vgl. darüber Lippold : Kopien und Umbildungen
5. 223), ist der linke Unterarm, der angestückt war, ab
gebrochen. Sonst ist die Figur bis auf die Füsse erhalten.

Der Kopf zeigt eine interessante Variante der Haar
tracht der jüngeren Agrippina, und man erkennt trotz der 
Abarbeitung wirklich ihre Züge, besonders in der Bildung 
von Nase und Mund. Vgl. Florenz 6 (oben S. 30) und 
Abb. 85. Vgl. auch Abb. 86 (Neapel).

6. Statue der Livia (gen. ältere Agrippina) aus der Basilika
von Velleia. Abb. 123—25.
Dütschke S. 366, nr. 882. Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, 
S. 188, nr. 35.

H. 2 m 11; Kopf höhe (einschl. Diadem) 0 m 27. Der 
Kopf sitzt ungebrochen auf der Statue. Der rechte Unter
arm war angestückt und fehlt. Die linke Hand ist voll
ständig erhalten, mit kleinem Puntello zwischen Daumen 
und Zeigefinger und zwei Ringen am Zeigefinger, von denen 
der eine am zweiten Fingerglied sitzt. Antik ist alles bis 
auf die Fussspitzen und die angrenzenden Teile der Plinthe.

Diese wundervoll erhaltene Statue der Kaiserin zeigt 
einen Gewandtypus, der mit demjenigen der Artemisia aus 
dem Mausoleum von Halikarnas am meisten verwandt ist. 
Vgl. Hehler in Münch, arch. Stud., dem Andenken Furt

wänglers gewidmet S. 227 und S. 235, fig. 3—4.
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Leider ist das Gesicht geputzt, und der Mund und die 
Nase, die ursprünglich kräftiger war, haben dadurch ge
litten und einen modernen Ausdruck bekommen. Man er
kennt trotzdem sofort die Kaiserin an den weit geöffneten 
Augen, dem kräftigen Bau des Gesichtes mit breiten Wan
gen, an den betonten Backenknochen und dem zugespitz
ten Kinn. Die Haartracht zeigt einfache Wellung der Haare 
mit mittlerem Scheitel und feinen Haarfransen über der 
Stirnmilte. Das oben etwas gebrochene Diadem war ohne 
Zacken \

Die tiefe Bohrung der Haarsträhnen erinnert an die 
Liviastatue Ny Carlsberg 531. Beide Statuen sind post
hum, die Kopenhagener Statue, wie die unruhigen Falten 
zeigen, aus der Zeit des Claudius2, die Parmastatue wohl 
noch etwas später, aus der flavischen Zeit.

Ueber Liviabildnisse vgl. zuletzt Poulsen: Greek and 
Boman Portraits, S. 53 f. Vgl. das Bildnis aus Lowther 
Castle, Arndt-Amelung 3088—3090.

7. Togastatue einer Magistratsperson aus der Basilika von 
Velleia. Abb. 126—27.
Dütschke 1. c. S. 362, nr. 871.

H. 2 m 02. Gesichtshöhe 0 m 27. Die Zugehörigkeit des 
Kopfes zur Statue ist nicht gesichert, da er durch Gips- 
flickung damit verbunden ist und der Hals etwas klein 
erscheint. Erg. am Kopf die Nase. Die Oberfläche stark ge
putzt. An der Statue alles antik, nur der rechte Unterarm 
und die linke Hand ergänzt. Die Füsse und das Scrinium 
sind antik.

1 Aeltestes mir bekanntes Beispiel des Zackendiadems der Kopf der 
älteren Agrippina in München. 100 Tafeln Taf. 76 links. Furtwängler: 
Beschreibung nr. 316.

2 Hehler: 1. c. S. 153. Vgl. Lippold: Kopien und Umbildungen S. 205-
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Leider ist an dieser ausgezeichneten Togafigur das Ge
sicht am wenigsten gut erhalten. Aber man erkennt doch 
die Züge eines biederen, geistig unbedeutenden, etwas be
kümmerten Mannes. Die Stirnhaare zeigen Reste der für 
die erste Kaiserzeit charakteristischen Unterhöhlung.

8. Togastatue eines Mitgliedes des iulischen Kaiserhauses (?) 
aus der Basilika von Velleia. Abb. 128—130.
Dütschke 1. c. S. 367, nr. 884.

H. 2 m 03. Kopfhöhe 0 m 25. Der Kopf ist auch hier 
mittels eines Zwischenstückes von Gips mit der Statue ver
bunden, scheint aber wegen der Übereinstimmung der 
Faltenbehandlung sicher hier hinzugehören. Am Gesicht ist 
die Nase in Gips ergänzt. An der Statue erg. der rechte 
Unterarm und — in Gips — an der linken Hand Spitzen 
des Daumens und des Zeigefingers mit dem davon um
schlossenen Teil der Buchrolle. Das Attribut der rechten 
Hand — vermutlich aus Metall — fehlt. Füsse und Scri- 
nium antik.

Das Gesicht ist an dieser Figur nicht stärker geputzt, 
als dass es sehr wirkungsvoll ist. Es ist ein eigentümliches, 
lebhaftes Gesicht, besonders wegen der gehobenen Brauen 
auffällig. Herr Brendel teilt mir mit, dass er Repliken 
von diesem Porträt kennt. Das würde auf einen Angehörigen 
der iulisch-claudischen Kaiserfamilie deuten.

0. Büste eines Römers der republikanischen Zeit. Ahb. 
131—133.

H. 0 m 21. Bestossen Nase und linkes Ohr, rechte 
Wange, Stirn und einzelne Teile des Haares. Im Nacken 
war unter dem Hals ein Stück angeflickt.

Diese kleine Büste stammt aus Velleia und gehört ge
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wiss noch der republikanischen Zeit an. Das bestätigen 
Büstenform, Haarbehandlung und Ausdruck, in dem etwas 
vom hellenistischen Pathos noch steckt. Es ist ein interes
santes Porträt eines geprüften Mannes. Vgl. den Monastero- 
kopf oben S. 20 und Abb. 36—37.

10. Frauenkopf aus dem Ende des 2. Jahrli. n. dir. Abb. 134.
Dütschke 1. c. S. 371, nr. 895. Bernoulli: Röm. Ikon. 
II 3, S. 14.

1846 in Rom erworben und als Didia Clara bezeichnet. 
Nur das Gesicht ist antik; modern sind Büste und Per- 
rücke. H. des Gesichtes bis zur Stirnhöhe 0 m 17. Erg. die 
Nase. Die Oberfläche stark geputzt, die Pupillen modern 
überarbeitet.

Bei der Sitte der losen Perrücken, aus Marmor oder 
aus einem kostbareren Material, ist die Auffindung eines 
haarlosen Frauenkopfes aus der Spätzeit der Antonine nicht 
auffällig. Und im Jahre 1846 ergänzte man natürlich die 
Haartracht ebenso wie die Büste.

11. Kopf, dem Oberteil einer Halbfigur aufgesetzt. Abb. 135.
Im Theater von Parma gefunden und im Museum Agrip
pina Juniore genannt.
Dütschke 1. c. S. 360, nr. 867. Bernoulli: Röm. Ikon. 
II 1, S. 188, nr. 34.

Da der Kopf gar nicht zur Statue passt, haben wir nur 
den Kopf allein aufgenommen.

H. von Kopf und Hals 0 m 33; vom Kopf allein 0 m 22. 
Es fehlt die Nase. Der Kopf war zerbrochen und ist zu
sammengestückt, dabei sind Partien der Halslocken in Gips 
ergänzt. Die Oberfläche ist stark geputzt und dadurch der 
Wert des Kopfes verringert.
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Est ist die Haartracht aus dem Ende der Claudiuszeit 
mit gekräuselten Stirnlocken bis zur Mitte. Im Haar scheint 
ein dünnes Haarband von Metall Spuren hinterlassen zu 
haben.

Die Benennung Agrippina ist unbegründet. Es ist eine 
ältere Frau mit kummervollem Gesicht.

12. Kopf einer Römerin aus der antoninischen Zeit, einer 
modernen Büste aufgesetzt. Abb. 136—137.
Dütschke 1. c. S. 367, nr. 885. Bernoulli: Röm. Ikon. 
II 3, S. 14.

H. des Kopfes allein 0 m 23. Erg. Nase und Büste. 
Kleine Gipsflickungen an der Braue und am Munde. Das 
Gesicht ist geputzt, und die Lippen haben besonders ge
litten.

Eine ältere, kräftige, etwas beschränkte Dame mit der 
Haartracht der Zeit des Commodus1. Das Doppelkinn ist 
sehr kräftig hervorgehoben, und der Hals überhaupt gut 
modelliert.

Wie Parma 10 in Rom 1846 erworben und als Manlia 
Scantilla bezeichnet.

13. Kopf des Lucius Verus auf moderner Büste. Abb. 138. 
Dütschke S. 367, nr. 883. Bernoulli: Röm. Ikon. II 2, 
S. 208, nr. 26.

Aus dem Museo Gonzaga di Guastalla. Kopfliölie 0 m 36. 
Erg. die Nase und in Gips ein Teil des linken Ohrläpp
chens. Die Oberfläche des Gesichtes schrecklich geputzt. 
Haar und Bart zeigen die alte Oberfläche.

1 Vgl. Bernoulli: Röm. Ikon. II 2, Münztaf. V 17—18.
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Pisa.
Campo santo.

Die Ernte war liier sehr spärlich, weil das Wertvolle 
schon aufgenommen war. Die Sammlung ist zunächst von 
Dütschke: Antike Bildwerke in Oberitalien I katalogisiert 
worden. Der herrliche Cäsarkopf (Dütschke S. 68, nr. 78) 
ist bei Arndt-Amelung 202 — 203 und von Frank Jessup 

Scott: The portraitures of Julius Cesar S. 114 f, lig. 19— 
20 und Taf. XX veröffentlicht worden. Der Agrippakopf 
aus schwarzem Basalt (Dütschke nr. 80) ist modern, eben
so die Hadrianbüste (Dütschke nr. 79) und der sogenannte 
Brutus (Dütschke nr. 107). Ein interessanter byzantinischer 
Frauenkopf aus Marmor (Dütschke nr. 71) ist von Carlo 
Albizzati ausführlich behandelt worden (Un ritratto di Li- 
cinia Eudoxia. Communicazione presentata alla Pontilicia 
Accademia il 23 dicembre 1920, Taf. XI 2 und S. 352 f).

Ich begnüge mich daher mit zwei Stücken, die beide 
ausserhalb des Bereiches meiner Studien fallen.

1. Kopf des Sarapis. Abb. 139.
In den Magazinen des Museums.

H. des Erhaltenen 0 m 29. Ergänzt die Nase. Die Ober
fläche, besonders von Haar und Bart, bestossen und ver
wittert. Oben am Kopf die gewöhnliche Vertiefung für den 
modius. Die Bohrung ist die des 2. Jahrh. n. Chr.

Für den Typus vgl. besonders Amelung, Revue arch. 
1903 II, S. 190, fig. 3—4.

2. Sarkophagrelief: zwei Jünglinge. Abb. 140.

H. 1 m 13, einschliesslich der Plinthe, auf der die Jüng
linge stehen. Der Sarkophag selbst ist gross und mit S-för
migen Riefeln geschmückt. In den Nischen der abgerundeten 
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Ecken stehen die Eltern, der Vater in Panzer und Paluda- 
mentum, die Mutter in Chiton und Himation, aber die 
beiden Köpfe sind nur abboziert. Die jungen Männer, die 
neben sich Bündel von Schriftrollen haben, gehören, wie 
die Haartracht zeigt, der Mitte des 3. Jahrh. an, und damit 
stimmt die Haartracht der Mutter.

Portogruaro.
Museo Nazionale Concor diese.

Das kleine Museum, das der Advokat Bartolino mit 
so grosser Sorgfalt verwaltet, enthält einige sehr interes
sante Stücke.

1. Bruchstück eines römischen Frieses mit drei Figuren.
Graublauer Marmor. Abb. 141.
Notizie degli scavi 1877, S. 39 f. (Dario Bartolino). 

H. 0 m 88. Breite 0 m 885. Tiefe des Blockes 0 m 28. 
Figurenhöhe 0 m 74. Erhalten ist die rechte Seite eines 
Relieffrieses. Oben und rechts ist die Leiste erhalten, eben
falls ein kleines Stück unter den Füssen der Figuren. Links 
setzte sich das Relief fort; der anschliessende Block war 
oben mit einer soliden Eisenklammer angestückt. Die Er
haltung geht aus der Abbildung hervor.

Rechts zwei Männer mit Fasces ohne Beile1; jeder trägt 
Exomis und Sagum, das an der rechten Schulter mit run
der Schnalle geheftet ist. Der Mann rechts hat ein volles 
Gesicht, Doppelkinn und schweren Hals mit Furchen; der 
andere ist magerer. Beide tragen in der gesenkten rechten 
Hand die Rute (virga). (Vgl. dafür das Relief in der Villa 
Borghese, Weichert in Festschrift für Arndt, S. 48 ff'.). 
Links folgt ein Mann mit Opferbeil in der linken und

1 Vgl. oben S. 16 IT., Aquileia 15; Abb. 29.
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Futteral in der gesenkten rechten Hand. (Vgl. die Opfer
szene Louvre, Photo Giraudon 1848; Michon, Monuments 
Piot XVII, 1909, S. 204, lig. 8. Vgl. auch Arndt-Amelung 

2034). Die Tracht des Mannes ist dieselbe wie die der an
deren Männer, aber der Mantel ist anders umgelegt. An 
den Füssen trägt er Halbstiefel (calcei), von denen auch 
Reste bei dem Mann in der Mitte sichtbar sind. Seine Züge 
sind schärfer und individueller als die der beiden anderen. 
Haartracht und Ausführung deuten auf die erste Kaiserzeit.

2. Kopflose Frauenfigur, ursprünglich eine Porträtstatue.
Guter, augenscheinlich griechischer Marmor. Abb. 142.

H. 1 m 79. Es fehlen Kopf und Unterarme und die 
Vorderteile der Füsse. Die Basis sollte in ein Fussstück 
eingelassen werden. Die Falten hie und da bestossen, be
sonders in der Nähe der Arme. Der Kopf war zur Ein
lassung ausgearbeitet.

Es ist ein bekannter Statuentypus aus dem 5. Jahrh. 
Die Faltenbehandlung des Chitons ist etwas unruhig wie 
in den Kopien der Claudiuszeit. Gerade in dieser Zeit ist 
dieser Typus beliebt. Hehler, Münch, arch. Stud., S. 225, 
Typus VI und S. 241, fig. 15—16. Es ist der Gewandtypus, 
den wir zum ersten Mal als klassisistische Schöpfung bei 
der Livia auf dem San Vitale-Relief finden. Alle anderen 
Wiederholungen sind nachaugustäisch. (Vgl. Lippold : Ko
pien und Umbildungen S. 205).

3. Fragment eines Frauenkopfes von einem Hochrelief.
Graublauer Marmor. Abb. 143.

H. 0 m 23. Zerstört Mund, Nase; grosse Beschädigungen 
des Kinnes.

Trotz der starken Zerstörung fühlt man noch die Güte 
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der Arbeit in der Modellierung der Augen und Wangen. 
Die Photographie ist jedoch eher wegen der Haartracht 
aufgenommen: in der Stirnmitte glatte, flach anliegende 
Haare; darüber das Haar gescheitelt, und das Vorderhaar 
seitwärts gestrichen und gewendet. Dahinter eine Flechte. 
Die gekräuselten Locken über den Ohren sind wohl die 
Spitzen der gewendeten Haare. Wegen der Haartracht vgl. 
Hehler, Oesterr. Jahresh. XV, 1912, S. 70 ff.

4. Grabcippus mit dem Kopf eines bartlosen Römers. Grau
blauer Marmor. Abb. 144—145.

H. des Erhaltenen 0 m 59. H. der Nische 0 m 25.
Unten viereckige Basis mit der Inschrift:

D. SEMPRONIO. HILARO
PA TRO NO. MEDICO

Darüber ein torusartiges Zwischenstück. Dann — als Unter
lage für die tymbosartige Bekrönung — ein Wulstkranz 
mit Kymation. In der Nische Büste eines älteren Mannes 
in Chiton und Himation, von republikanischem Typus. 
Die Nase fehlt. Der Tymbos selbst mit Lorbeerblättern 
geschmückt.

Der Kegel, in dem diese Nische eingebettet ist, erinnert 
an die bekannte etruskische Grabsteinform. Das wäre also 
der letzte Ausläufer des babylonischen Kudurrus1. Diese 
Erklärung liegt um so näher, als es Uebergangsformen gibt 
zwischen den etruskischen Tymboi und diesem Nischen- 
cippus. Vgl. Martha: L’art étrusque S. 212, lig. 162. Auch 
Portogruaro besitzt ein solches Stück, ein Steintymbos von

1 Vgl. Fr. Poulsen: Katalog des etruskischen Museums (Helbig-Mu- 
seuin) der Ny Carlsberg Glyptothek 1927, S. 94 ff. Vgl. auch Fr. Poulsen: 
Delphische Studien, S. 34 ff.
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der gewöhnlichen Halbkugelform, auf dessen Untersatz die 
Inschrift steht:

T CERVONIVS
IE

Ferner ein ähnliches Stück ohne Inschrift mit Lorbeer
zweig auf der Kugel. Daran schliesst sich ein Tvmbos mit 
Untersatz und mit Akanthusdekoration mit kleineren Blät
tern als Zwischenfüllung. Leider misslang aber die Auf
nahme dieses 40 cm hohen Steines.

Ravenna.
Museo Nazionale.

Äusser dem Augustusrelief, das früher in San Vitale 
war (1), habe ich besonders einige Grabsteine aufgenom
men, obwohl die rohe Arbeit meistens jede individuelle 
Charakteristik ausschliesst.

1. Das Relief mit der Apotheose des Augustus. Parischer 
Marmor.
Vgl. Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, Taf. VI und S. 254 ff.
E. Strong: Scultura Romana, S. 95, lig. 65. Diehl: 

Ravenne, S. 19. S. Reinach: Repert. de Reliefs III 128.

Ich habe die Köpfe und ein paar andere Details dieses 
wichtigen Reliefs aufnehmen lassen.

Abb. 146. Kopf des Augustus.

H. 0 m 125 vom Rande des Kranzes bis zum Kinn. 
Zerstört Nase, Kinn und teilweise auch der Mund. Der 
Kaiser trägt den Eichenkranz, der mit zahlreichen kleinen 
Bohrlöchern und zwei flatternden Bandenden versehen ist. 
Von den Stirnlocken sind zwei gegeneinander gebogen.
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Die Stirn hat eine tiefe Querfurche; über der Nasenwurzel 
zwei scharfe Runzeln. Der Kaiser ist also nicht jugendlich, 
aber auch nicht sehr alt, denn das Gesicht ist voll und 
kräftig. Die rechte Hand war auf die Lanze gestützt. Was 
er in der gesenkten Linken hielt, ist aus dem Rest nicht 
sicher zu entscheiden.

Abb. 14 7. Kopf der Livia.

H. 0 in 105. Hei der starken Zerstörung der Mitte des 
Gesichtes ikonographisch nichts wert. Aber die Diadem
form ist interessant: ein Diadem ohne Zacken mit Rosetten 
besetzt und mit einer unteren Perlenreihe. Die Haare sind 
einfach gescheitelt und gewellt, hinten in einen losen Nacken
knoten gebunden. Die Benennung Livia gilt wegen des 
kleinen flatternden Eros, den sie mit der linken Hand 
packt, allgemein als gesichert. Nur Studniczka protestiert 
mit der merkwürdigen Begründung, dass Livia in der Ehe 
mit Augustus unfruchtbar war.

Abb. 148. Jüngling hinter Livia.

H. 0 m 105. Zerstört Nase und Kinn. Ueber der Stirn 
ein 1 cm tiefes Loch zur Befestigung eines Gegenstandes, 
der kein Kranz gewesen sein kann, weil alle Spuren da
von im Haare fehlen, wohl aber ein Stern. Es kann jedoch 
nicht Cäsar gemeint sein, da der Kopf jugendlich und von 
vollen Formen ist. Auch Tiberius oder Drusus sind wegen 
der schrägen Stirn mit starken Brauenknochen ausge
schlossen. Die wirren Locken oberhalb der Stirn sind 
sternenartig gebildet, wie ein Reflex des aufgesetzten Ster
nes. Der Jüngling reicht mit gebeugtem Kopf dem folgen
den Krieger einen Gegenstand.
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Abb. 149—150. Agrippa in Kürass1 und Paludamentum.

1 Die Dekoration der Metallklappen mit Blumen, Elefantenpaaren 
und Masken wie in der Statue des M. Holconius Rufus aus Pompeji, 
Neapel Guida Ruesch 84 (6233), wo Widderköpfe statt Blumen vorkom
men. Vgl. Hehler, Oesterr. Jahresh. XIX, 1919, S. 210 ff.

Kopfhöhe 0 m 105. Nase, Oberlippe und Kinn beschä
digt. Agrippa leicht kenntlich an der Form der regelmäs
sigen, gehöhlten Stirnhaare und an dem fetten Gesicht. 
Die Augen unter starken Brauen sind nicht hohl wie ge
wöhnlich, aber vergleicht man mit dem schönen Bronze
kopf des Agrippa in New York (G. Richter: Gatal. of 
bronzes, nr. 330. Kluge—Lehmann-Hartleben : Antike Gross
bronzen II, S. 3 und III, Taf. II), erkennt man, dass die 
torvitas des Agrippa nicht immer stark akzentuiert wurde. 
Und dass wirklich Agrippa in dem Krieger des Ravenna
reliefs, wie zuerst Conze gesehen, andere aber bestritten 
haben, dargestellt ist, lehrt am besten der Vergleich mit 
dem Kopf der kolossalen Agrippastatue in Venedig, den 
wir deshalb hier abbilden (Abb. 151). Es sind in beiden 
Fällen dieselben runden Konturen, dieselbe schwere, mas
sige Form. Man kann auch die Frage so formulieren: wer 
äusser Agrippa hat innerhalb der iulisch-claudischen Kaiser
familie ein so volles und feistes Gesicht?

Abb. 152.

Von demselben Monument stammt, wie die Dekoration 
der unteren Gesimse, die ausladende Form der Bildfläche 
oben und die Dimensionen zeigen, ein Fragment eines 
Opferzuges, das in der Abbildung bei Mrs. Strong: Scul- 
tura Romana I, S. 95, fig. 65 richtig damit verbunden ist. 
H. 0 m 98. Bildhöhe bis zur Oberseite der Köpfe 0 m 70. 
Das ist genau die Bildhöhe der Mitglieder der Kaiser- 
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familie, während der Kaiser selbst (mit dem Kranz) 0 in 75 
misst. Die Erhaltung geht aus der Abbildung hervor.

Ein Stier mit reich ornamentiertem Gürtel (vgl. z. B. 
Michon in Monum. Piot XVII, 1909, S. 204, fig. 8 und 
Taf. XVII) wird von zwei lorbeerbekränzten Opferdienern 
zur Opferung geführt. Im Hintergründe Spuren von vier 
Köpfen, von denen zwei mit Lorbeeren geschmückt sind. 
Das Gesicht des einen wird von der Opferaxt verdeckt, die 
der Mann rechts vorne mit der linken Hand schultert. Die 
beiden Figuren des Vordergrundes haben lebhafte, aber 
nicht sehr individuelle Gesichter. An den Füssen tragen 
sie gefaltete Schuhe aus Linnen. Ueber solche Opferszenen 
vgl. Lehmann-Hartleben: Die Reliefs der Trajansäule,
S. 24 ff.

Von diesem Ravennarelief findet sich ein guter Abguss 
in Berlin, Friedrichs-Wolters 1923—24. Bernoulli (Röm. 
Ikon. II 1, S. 254 ff.) fasst die dritte Figur als Tiberius, 
die vierte als Drusus Minor auf. Beide Erklärungen sind 
unmöglich. Die vierte Person ist sicher Agrippa. In der 
dritten Figur hat Studniczka mit Recht den Marcellus 
vermutet (Röm. Mitt. XXV, 1910, S. 54. Anm. 2), was Herler 

bestreitet, indem er auf die alte, unglückliche Deutung 
Maus zurückgreift (Oesterr. Jahresh.XXI—XXII, 1924, S. 178, 
Anm. 11). Wenn man bedenkt, dass Marcellus der Vor
gänger Agrippas als Erbe und Schwiegersohn des Augustus 
war, dann wird das Motiv erst recht verständlich, dass 
der Jüngling mit einer stillen Seitenwendung seinem Nach
folger, dem gepanzerten Krieger, dem grossen Feldherrn 
das Parazonium übergibt, indem der Stern der Unsterb
lichkeit sich auf seinem Haupt entzündet. Und in der 
sitzenden, verstümmelten Frauengestalt links von diesen 
Hauptfiguren darf man ohne Zweifel die gemeinsame Frau 
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der beiden, die Julia sehen. Die Zeit des Reliefs müsste 
demnach zwischen dem Tode des Marcellus und demjenigen 
des Agrippa, d. h. zwischen 23 und 12 v. Ghr., liegen.

2. Römischer Grabstein in drei Zonen. Abb. 153.

Ausgeführt in dem graublauen, porösen Kalkstein, der 
gewöhnlich bei ravennatischen Denkmälern verwendet wird.

II. 1 m 64. Die Erhaltung geht aus der Abbildung her
vor. Der ikonographische Wert ist gering, aber die wech
selnde Form der römischen Grabdenkmäler von typolo
gischem Interesse.

Untere Zone: Büsten von zwei Jünglingen. Haartracht 
und Büstenform weisen auf die erste Kaiserzeit. Auf der 
Leiste über ihnen steht die Inschrift:

PARRIVS P F PRIM IGEN I VS 
PARRIVS P F CASTOR

In der zweiten Zone ein Ehepaar. Die Frau rechts hat 
die Haartracht der augustäischen Zeit mit onduliertem, in 
der Mitte gescheiteltem Haar und Halslocken. In den Ohren 
Gehänge. Darüber die Inschrift:

OD-------------5--------- DACVS OPHE
A RINN A MOCA — IA I VC VN DA

In der dritten Zone Elternpaar mit Söhnchen. Der Sohn 
trägt die Bulla und trennt die Inschrift:

PARRIVS--------POLLVX.

Die Haartracht der Frau wie die der unteren Reihe, nur 
ohne Halslocken. Darüber Leiste mit der Inschrift:

PARRIVS P F MONTANVS
MOCA-------- IA — IPI VXOR

Vidensk. Selsk. Hist.-filol. Medd. XV, 4. r
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Den architektonischen Aufbau bilden: 1) Einfache Rah
men; 2) Pilaster; 3) Schräggeriefelte Halbsäulen mit ko
rinthischen Kapitellen. Abschluss: Fronton, von zwei ge
lagerten Löwen gekrönt.

3. Grosser, römischer Grabstein in drei Zonen. Abb. 154. 
Kalkstein.
Diehl: Ravenne S. 22. Jahn: Darstellungen des Hand
werks, Taf. X 2. G. J. L. XI I 139. Rostovtzeff: His
tory of the ancient world II, Taf. XXXI 3. Gummerus, 

Arch. Jahrb. XXVIII 1913, S. 91 ff., fig. 14—15.

H. 2 m 61. Architektonische Einrahmung: unten Pila
ster, oben trauernde Genien, auf Fackeln gestützt und auf 
hohen, mit Rosette und Guirlande geschmückten Posta
menten stehend. Ganz oben Gesimse mit Guirlanden.

In der unteren Zone Mann mit Schiffbau beschäftigt. 
Er arbeitet mit Beil an einem Krummholz; im Hinter
grund Schiff, auf drei hohen Stützen ruhend. Inschrift
tafel oberhalb des Schiffes:

P LONGIDIENVS
P F AD ONVS
PROPER AT

Darüber grosse Inschrift:

P LONGIDIENVS P L RUFIO
P LONGIDIENVS P L PILADESPOTVS 
INPENSAM PATRONO DEDERVNT

Darüber Nische mit den Büsten der Longidieni. Grosses 
tafelartiges Feld mit der Inschrift:

P LONGIDIENVS P F CAM
FABER NAVALIS SE VIVO CONSTIT 
VIT ET LONGIDIENAE P L STACTINI
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Darüber das Ehepaar. Das Gesicht der Frau zerstört. Sie 
trug das Himation über den Kopf gezogen. Der Stil der 
Köpfe deutet auf die frühe Kaiserzeil.

4. Römischer Grabstein in vier Zonen. Abb. 155—157. 
Kalkstein.
C. I. L. XI I 178.

H. 2 m 17 (des Erhaltenen, d. h. auch des unteren Blockes,, 
der zur Einlassung in ein Fundament gebildet war).

Seitliche Einfassung: über einer Sphinx, welche die 
Vordertatzen auf einen Totenschädel setzt, ein rankenge
schmückter Pilaster. Oben Abschluss durch einen in der 
Mitte abgebrochenen Fronton mit gekrümmten seitlichen 
Bögen.

Unten über einer Lorbeerguirlande, die von den eben 
genannten Sphinxen gehalten wird, die Inschrift:

SPERA TO
VERNA

Dann cippenartige Nische, von Lorbeerbäumen flankiert,, 
und mit dem Porträt eines Jünglings. Inschrift darüber:

M LATRONIO SAL LATRONIO
SAL F SAL F

SEC VNDO SA TVRNINO

Nische mit zwei sehr lebhaften Porträts auf Büsten augu- 
stäischer Form. Abb. 156. Darüber die Inschrift:

L FIRMIO FIRMIA L L
L L PR INC I PI APOLLONIA
LEZBIAE FILIAE SIBI ET SVIS DE PECUN S V F

Nische mit dem Ehepaar und einem Söhnchen in der Mitte 
(Abb. 157). Die Mutter umarmt den Sohn mit dem linken 

5* 
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und den Gatten mit dem rechten Arm. Die Gesichter sind 
sehr ausdrucksvoll; er sieht ruhig und intelligent, sie pa
thetisch und erregt aus. Ihre Haartracht ist die der Agrip
pina Major.

Im Fronton Mädchengesicht, darunter die Inschrift:

FIRMIA L — L PRIMA

5. Römischer Grabstein in drei Zonen. Abb. 158. Kalkstein. 
C. I. L. XI I 195.

H. 1 m 61. Unteres Feld: Zwei Jünglinge. Auf dem un
tersten Streifen rechts:

EVANTHO LIE

Unter dem Jüngling rechts:

C MARIO

Auf der Leiste über ihnen:

C MARIO I C MARIO 
AGILI LIR I FAVSTO LIE

Nächstes Feld: Männlicher Kopf; Konturen eines zerstör
ten Frauenkopfes. Auf der Leiste darüber:

C MARIVS C L CLEM[ens]
MARIAE TESPIAE L SARI

'Oberes Feld: Ehepaar mit Söhnchen. Der Mann alt mit 
kahlem Vorderkopf, von guter Charakterisierung. Die Frau 
mit gewelltem Haar der Augustus-Tiberiuszeit. Auf der 
Leiste die Inschrift:

VI WS FEC[I]T SIRI ET SVI[S]

Oben Fronton mit zwei Löwen. Seitlich Halbsäulen mit 
Rauten und Querbändern.



Porträtstudien in norditalienischen Provinzmuseen. 69

6. Römischer Grabcippus in der Form eines Altares. Abb.
159. Kalkstein.
C. I. L. XI I 201.

H. 0 m 89. Seitlich flankierend Halbsäulen mit gewun
denen Kanelluren und korinthischen Kapitellen. Oben Fron
ton von Löwen flankiert. Unten Inschrift:

PACCIAE
C L HELPIDI
C PACCIVS C E (verschrieben für F)
PA TRONVS
ET M VALERI VS
CORVIN VS VIR

In der Nische Frauenbüste mit Haartracht der Tiberius- 
zeit: onduliertes Haar mit Schulterlocken. Auf der Gesimse:

H S E

Im Fronton: V A AWA

7. Römischer Grabstein mit Knabenporträt. Abb. 160. Marmor.

H. 0 m 66. Unten Inschrift:

DIIS
MANIE VS
AM E RI MN VS

VIXIT ANN II
MENS V IIELIX
VIXIT ANN V 
MENS VI FILLS B 
M AMERIMNVS
CAESARIS

Darüber in einer flachen, von einem roh geschwungenen 
Bogen gebildeten Nische das Büstenporträt eines kränk
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liehen Knaben, mit aufgedunsenen Wangen und schwach 
gebildetem Untergesicht.

Für die Einfassung des Knabenporträts vgl. Stuart 

Jones: Mus. Capit. Taf. 10 III 18.

Verona.
In dieser Stadt besuchte ich zwei Museen.

Museo del T e a t r o Romano.
In dieses Museum sind jetzt alle Skulpturen aus dem 

'früheren Museo Civico übergeführt (vgl. Dütschke: Antike 
Bildwerke in Oberitalien IV, S. 256 If.). Die Jünglingsstatue, 
Arndt-Amelung 5, habe ich um so weniger aufnehmen 
lassen, als das Gesicht durch Ueberarbeitung jeden ikono- 
graphischen Wert verloren hat.

Auch die Büste eines Jünglings nr. 166 ist wertlos, da 
Brauenränder, Nase, Lippen und Kinn ergänzt sind. Durch 
Verwitterung unkenntlich gemacht ist der einer Büste auf
gesetzte Kopf eines Jünglings aus der Mitte des 3. Jahrh. 
n. Chr., nr. 121.

1. {162) Kopf eines Greises. Abb. 161.

Kopf und Hals sitzen auf einer modernen Büste. Kopf
höhe 0 m 26. Erg. in Marmor ein Stück des Nackens, rech
ter Brauenrand und der mittlere Teil des Schnurrbartes, 
in Gips linker Brauenrand und Nase. Der Bart bestossen, 
der ganze Kopf stark überarbeitet. Die Pupillen sind mo
dern gebohrt oder eine ältere Bohrung ist überarbeitet.

Ein Mann von schlichtem Typus, mit kurzem Vollbart, 
der nur flüchtig gesehen an die Bartmode der hadria- 
nischen Zeit erinnert, und mit Stirn- und Vorderhaaren, 
welche sich eher an die Haartracht der republikanischen 
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Zeit anschliessen. Diese Tatsache und der ganze finstere 
und strenge Ausdruck bestimmen die Datierung: Gleich
zeitigkeit mit dem »Brutus«, so dass also die Bohrung der 
Pupillen modern ist. Ueber den »Brutus« zuletzt Kaschnitz, 

Röm. Mitt. XLI, 1926, S. 138 ff. und Taf. XIII—XV. Seine 
allzufrühe Datierung werde ich an anderem Orte behandeln.

2. (158) Büste eines jüngeren Mannes aus der antoninischen
Zeit. Abb. 162—163.

H. 0 m 64. Kopfhöhe 0 m 30. Der Kopf sitzt ohne Bruch 
auf der Büste. Erg. die Nase. Die Gewandfallen der Büste 
etwas bestossen. Die Oberfläche des Gesichtes stark ge
putzt.

Ein jüngerer Mann von etwas trübem Ausdruck. Die 
Bartmode ist hadrianisch; der ganz kurze Bart kann ja 
aber auch ein Zeichen der Jugend sein, und die stark ge
lockten Haare erinnern eher an Porträts aus der Zeit des 
Marcus Aurelius (vgl. z. B. Bernoulli: Röm. Ikon. II 2, 
Taf. LI). Das Paludamentum spricht für einen Feldherrn.

3. (153) Büste einer Römerin mit Diadem. Abb. 164.

H. 0 m 48. Kopfhöhe (mit Diadem) 0 m 25. Erg. linker 
Oberteil der Haare und des Diadems, Nase, linke Hälfte 
der Büste (vom Beschauer aus). Der Marmor ist stark ver
wittert. Wie es scheint, starke Spuren von Pupillenbohrung. 
Die Unterlippe zerstört.

Augenscheinlich eine Römerin, die sich als Fortuna hat 
abbilden lassen. Das Diadem und die seitlichen Schlangen
locken gehören zu diesem Göttertypus. Vgl. Stuart Jones: 

Palazzo dei Conservatori, Taf. 36, nr. 34 (Text S. 95). Die 
Büstenform, die gebohrten Pupillen und die einfache Haar
tracht weisen in die hadrianische Zeit. Vielleicht ist es ein 
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Privatporträt, vielleicht eine schlechte, provinzielle Büste 
der Kaiserin Sabina selbst.

4. (145) Kopf einer Römerin aus der augustäischen Zeit.
Abb. 165—166.

H. 0 m 24. Beschädigt Haar, Nase, Lippen und Ohren. 
Kleine Beschädigungen der Wangen. Der Kopf ist etwas 
geputzt.

Trotz aller Zerstörung bleibt ein Ausdruck von Anmut 
und Frische. Und dieses blühende Mädchen trägt eine sehr 
interessante Haartracht: die nodus-Frisur mit anschliessen
der Flechte, welche in den kleinen Haarknoten ausläuft, 
ist nicht neu; das sind dagegen die beiden elegant ge
drehten Locken, die beiderseitig oben den Haarknoten flan
kieren.

5. (140) Augustuskopf mit Trauerbart. Abb. 167—169.

H. 0 m 29. Gebrochen Ohren, Nase und — besonders 
gewaltsam — das Kinn. Keine Ergänzung, keine künst
liche Behandlung der Oberfläche. In dem rechten Auge ist 
die gerauhte Mitte noch erhalten, auf der die Pupille ge
malt wurde. Vorne am Halse ein Stiftloch zur Befestigung 
des Kopfes auf einer Statue, von der einige Fragmente 
vorliegen.

Es isl ein kräftiger, charaktervoller Augustuskopf mit 
vollem, jugendlichem Gesicht. Die Stirnlocken in der Mitte 
sind scherenartig gebildet und mit tiefer Bohrung. Vier 
Locken erscheinen daneben, wie immer im Typus mit 
Trauerbart.

Interessant ist es, dass der Kaiser einen flach geritzten 
Wangen- und Kinnbarl ohne Schnurrbart trägt. Ist es der 
erste Flaum der Jugend? Oder — was ich eher glauben 
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möchte — ein kurzer Trauerbart, den der Kaiser bei irgend 
einem der zahlreichen Todesfälle in seiner Familie angelegt 
hat? Dann wäre der Tod des Marcellus mit dem Alter 
übereinstimmend. Im Museo Archeologico in Venedig fand 
sich nach der Reinigung eines Augustuskopfes ein ähn
licher Flaumbart. Bolletino d’Arte VI, 1926, S. 246 f.

Der Kopf in Verona gehört einer Gruppe von Augustus- 
bildern an, welche sich dem Kopf auf der Berliner Panzer
statue (Bernoulli: Röm. Ikon. II 1, S. 42, nr. 87) an
schliessen. Alle Repliken — im Ganzen 6—7 — stellen 
den Kaiser noch etwas jugendlich und mit Flaumbart dar.

Im Bolletino d’Arte 1923, S. 38 ff. veröffentlicht Pirro 

Marconi den Kopf, den er im Gegensatz zu allen Früheren 
irrig für Germanicus hält. Dort ist die ältere Litteratur 
verzeichnet.

6. (135) Büste eines greisen Barbaren. Blauer, grobkörniger 
Marmor. Abb. 170—171.

H. 0 m 35. Kopfhöhe 0 m 24. Erg. die Nase. Unten ein 
schwerer Block zur Einlassung in ein Fundament. Die 
Oberfläche ist stark zerstört und verwittert. Die Pupillen 
sind gebohrt.

Der alte Mann trägt einen Mantel, der mit einem gros
sen Knauf vor der Brust zusammengehalten wird. Das 
lange Haar bedeckt die Ohren und einen Teil der Wangen 
mit wirren Locken.

Tracht und Haartracht deuten auf einen Barbaren. Die 
Zeit ist das 2. Jahrh. n. Clir. Ein eigentümliches Porträt, 
besonders wegen der hohlen Augen. Es ist lokale Arbeit; 
daher die grobe Charakteristik und die ungewöhnliche 
Büstenform.
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Museo Lapid ario (Maffei an o).
Die in diesem Museum gebliebenen Antiken sind noch 

so aufgestellt wie zu der Zeit, wo Dütsciike (Antike Bild
werke in Oberitalien IV, S. 157 ff.) seine Beschreibung ver
fasste. Ich habe einen Sarkophagdeckel und einige charak
teristische Grabsteine aufnehmen lassen.

1. (431) Sarkophagdeckel mit schlafendem Knaben. Abb. 
172—173.
Maffei: Museum Veronese. Verona 1749. CXXXVII. 
Dütschke o. c., S. 229, nr. 519.

L. 1 m 17. Br. 0 m 32. Der Deckel ist schräg gestellt 
und in die Mauer der Kolonnade eingemauert. Keine Er
gänzungen. Gebrochen ist der Kopf und der rechte Arm 
mit Ausnahme der Hand des rechts knienden Amorins mit 
Füllhorn und die ganze ähnliche Figur links, von der nur 
die Standspuren erhalten sind. Rechts davon Standspuren 
eines kleinen Hundes, der stehend abgebildet war.

Der Knabe, in Chiton und Himation, schläft ruhig, 
und wie gewöhnlich in antiker Kunst, begegnen sich die 
Augenlider in der Mitte. In der rechten Hand hält er 
einen Kranz mit Tänien. Er schläft auf einer hie und da 
geriefelten Matraze, der Kopf ruht auf einem Kissen, und 
unter den beiden Amorinen sind die Klinenenden posta
mentartig geformt. Die Haare sind gepickt, und dieses in 
Verbindung mit der Bildung von Stirn und Schädel er
lauben die Datierung gegen die Mitte des 3. Jahrh. n. Chr., 
was durch die Bohrtechnik am Füllhorn und an den 
Fransen des unter dem Amorin liegenden Köchers bestä
tigt wird. Vgl. den Deckel des gleichzeitigen Sarkophags 
im kapit. Museum, Stuart Jones: Museo Capitol, Taf. 34, 
nr. 13 (S. 142).
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2. (330) Grabstein mit Frauenporträt mit Haartracht der
Otacilia Severa. Abb. 174.
Maffei: Museum Veronese. CLI, nr. 5. Dütschke I. c., 
S. 224, nr. 509. C. I. L. VI, 1, 3454.

H. des ganzen Steines 1 in 01. H. des Bildfeldes 0 m 30. 
Die wohlgenährte Dame (Doppelkinn), die wegen der Haar
tracht und der gebohrten Pupillen in die Mitte des 3. Jahrh. 
gehört, trägt Chiton und Himation und eine Schriftrolle 
in der linken Hand. Auf der Leiste über ihrem Kopfe stehl:

D M

Unter der Bildfläche die Inschrift:

A VRELIE GORSILE
CONIVGI BENE M
ERENTI QVE SEMPER 
MECVM BENE VIXIT 
NA TIONE A C VICESEM 
QVE VIXIT ANOS XXIIII 
MESES VI O MERITIS OS 
TI TATIS EI VS EI EILIO FF 
FICIMO QVI VIXIT IMR
II MESSIRVS VIII DIEBV XXI
III FECIT AVRELIVS IVSTI 
NVS VEVTERANVP
CA

I. 6. Acvicesem wird bald als: ad Vicesimum (a Roma 
lapidem), bald als Acquincensi (von Acquincum) erklärt. 
1. 8 ff. Mommsen: ob mérita castitatis eius et filio felicis- 
simo qui vixit. 1. 13: v(ir) p(erfectissimus) c(uram) a(gens).

3. (338) Grabcippus mit männlicher Porträtbüste. Kalkstein.
Abb. 175.
Dütschke 1. c., S. 220, nr. 500.
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H. 1 m 36. H. des Bildfeldes 0 m 85. Es ist ein Beispiel 
der roh ausgeführten Grabsteine dieser Provinz (vgl. die 
ähnlichen aus den Donauländern, Harald Hoffman: Röm. 
Militärgrabst. der Donauländer. Sonderschrift des österr. 
Inst. V 1905 passim). Der Mann (die Nase fehlt) in hoher 
Büste, in Tunika und Toga, mit Siegelring am Ringfinger 
der linken Hand, trägt in der linken eine Buchrolle. Da 
die Haarlocken würfelförmig gebildet und die Pupillen nicht 
gebohrt sind, gehört dieser bartlose Mann ins 1. Jahrh., 
am wahrscheinlichsten wegen der Haartracht in die Zeit 
des Vespasian oder Titus. Also nicht, wie Dütschke schreibt, 
sehr spät.

Das Bildfeld ist von Pilastern flankiert, welche ge
flügelte Genien tragen. Zwischen diesen spannen sich zwei 
Palmenzweige, in der Mitte von einer Rosette gesammelt. 
Unter dem Bildfeld die Inschrift:

CN OCT AVI VS
C F CORNICLA
Illi VIR
V F (= vivus fecit).

Auch die Inschrift weist auf das erste nachchristliche 
Jahrhundert.

Vicenza.
Museo Civico.

Vgl. Dütschke: Antike Bildwerke in Oberitalien V, 
S. 1 ff.

Am wichtigsten in diesem Museum sind die leider arg 
zerstörten Statuen, welche bei einer Ausgrabung im Jahre 
1838 und den folgenden Jahren in dem alten römischen 
Theater der Stadt (Teatro Berga) zum Vorschein kamen. 
Vgl. darüber Dott. Maria Girardi: La topografia di Vi- 
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censa Romana, Venezia 1924, S. 49 ff. Die Benennung der 
drei gefundenen Statuen (1. c. S. 54 ff.) schwankt zwischen 
Agrippina und Matidia. Ein sehr verstümmelter, bärtiger 
Kopf, der schon zur Zeit Dütschkes mit einer fragmen
tierten Imperatorenstatue verbunden war1, stellt den An
toninus Pius dar, ist aber so zerstört, dass die Aufnahme 
sich nicht lohnt. Die richtige Benennung der anderen Stücke 
erfolgt unten.

Das Museum enthält einige falsche Büsten von Cicero, 
»Brutus« u. a. In der Vorhalle der Biblioteca Bartoliana 
der Stadt sind viele römische Grabsteine mit zerstörten 
Porträts und einige Porträtbüsten ausgestellt, die letzteren 
sassen aber zu hoch, so dass weder Aufnahme noch 
Studium möglich waren. Vgl. Maria Girardi o. c., Taf. zu 
S. 64.

1. Kolossalkopf des Augustus. Abb. 176—177.

H. 0 m 34; vom Kinn bis zum Anfang des Haares 
Om 21. Der Kopf war in mehrere Stücke zerbrochen, und 
einige Partien waren angestückt. Es fehlen Partien der 
Stirnhaare und des Schädels mit dem Kranze; der ganze 
Hinterkopf fehlt; auch der war angestückt. Die rechte 
Schläfe und ein Stück der Nasenspitze sind abgesplit
tert. Die Oberfläche war mit hartem Kalksinter bedeckt, 
und wo dieser abgearbeitet ist, hat die Haut gelitten, und 
die Feinheit der Modellierung ist teilweise verloren ge
gangen.

Es bleibt aber trotzdem ein machtvolles und schönes 
Porträt des Kaisers zurück, von kräftigen, gesunden Zügen, 
noch ohne die Prägung der Kränklichkeit. Besonders schön 
ist die fein akzentuierte Stirn und der Mund mit den ge-

1 1. c. S. 4, nr. 15. 
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fühlvollen Lippen. Auch dass die Nase — trotz Verstüm
melung und Ueberarbeitung — so gut erhalten ist, trägt zu 
dem Werte des Kopfes bei.

Der Kaiser trägt die corona civica mit Eicheln. Wie 
Dütschke (1. c. S. 4, nr. 15) schon richtig bemerkt, gehört 
dieser Kopf eher als der bärtige des Antoninus Pius, der 
jetzt damit verbunden ist, zur verstümmelten Imperatoren
statue des Museums.

2. Kopf der Livia auf einer verstümmelten Statue. Abb. 178. 
Dütschke 1. c. S. 4, nr. 16.

H. der erhaltenen Statue 2 m 04; H. des erhaltenen 
Teils des Kopfes 0 m 135. Die Statue ist mehrfach ge
brochen, und die Oberfläche mit der Gewandung ist sehr 
zerstört. Dazu kommt, dass die horizontale Lage der Figur 
eine Aufnahme sehr erschwert.

Kopf und Hals sind ebenfalls gebrochen, gehören aber 
sicher zum Körper. Der ganze Schädel und der Hinterkopf 
fehlen; sie waren — wie bei Augustus — angestückt. Die 
Nase ist verstümmelt, ebenso das linke Auge und die linke 
Wange. Wir haben uns deshalb mit der Aufnahme der 
rechten Profilseite begnügt.

Man erkennt die Kaiserin an dem grossen, Hachen 
Auge, der vollen Wange mit akzentuierten Backenknochen, 
dem kleinen Mund mit den schmalen, festgeschlossenen 
Lippen und dem straffen Kinn. Das Lockengekräusel an 
den Schläfen weist auf ein höheres Alter der Kaiserin, die 
somit idealisiert ist. Am Halse Schlangenlocken, welche 
auf die Schultern hinabfallen. Es ist eine Haartracht der 
Tiberiuszeit, von den Porträts der älteren Agrippina her 
bekannt.
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3. Kopf der Julia oder der älteren Agrippina auf einer 
verstümmelten Statue. Abb. 179—-180.
Dütschke 1. c. S. 3, nr. 14.

H. der erhaltenen Statue 2 in 05; H. des Kopfes 0 m 24. 
Der Körper war wie der der Livia, mit dem er in den 
Massen übereinstimmt, mehrfach gebrochen. Der Hals ist 
unten gebrochen, gehört aber unzweifelhaft zum Körper. 
Kopf und Hals waren nie gebrochen, dagegen ist der Hinter
kopf aus mehreren Fragmenten zusammengestückt, und 
ein Stück hinter dem rechten Ohr fehlt. Die Oberfläche 
des Gesichtes ist leider stark geputzt; besonders haben 
Nase und Kinn stark gelitten.

Hinter den gewellten Stirnhaaren ist ein 0 m 35 breiter 
Streifen, ungefähr 0 m 25 lang, für ein Diadem ausgespart, 
das offenbar aus Metall und mit drei Bronzestiften fest
genagelt war (es sitzt noch ein Bronzestift in dem einen 
Stiftloch). Dieses in Verbindung mit der vornehmen Ge
sellschaft, in der die Figur gefunden wurde, deutet auf 
eine Frau des Kaiserhauses. Die Haartracht ist die ein
fache der Augustuszeit oder aus dem Anfang der Tiberius- 
zeit.

Ich dachte zunächst an die Antonia, linde aber keine 
Aehnliclikeit mit dem Porträt im Louvre (Bernoulli: 

Röm. Ikon. II 1, Taf. XIV). Dagegen scheint mir die Aelm- 
lichkeit mit den bekannten Porträts der älteren Agrippina 
gross genug, um dieselbe hier als junge Frau aus der 
letzten Regierungszeit des Augustus zu erkennen1. Auch die 

1 Ueber die Porträts der älteren Agrippina hat Steininger: Weib
liche Haartrachten, S. 20 ff., richtig geurteilt. Vgl. Bernoulli 1. c. Taf. XV 
und XIX. Hehler: Bildniskunst 212 b. Delbrück: Bildnisse röm. Kaiser, 
Taf. 8.
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Mutter der älteren Agrippina, die Kaisertochter Julia wäre 
möglich und die Familienähnlichkeit so zn erklären1.

4. Kopf eines Athleten. Abb. 181—182.
Arndt-Amelung 30—31.

II. vom Kinn bis zum Scheitel 0 m 215. Erg. die Büste 
nebst einem Halsstück der linken Seite (vom Beschauer) 
und der ganze Schädel von dem Haarband an, welches 
zum Teil antik ist. Die Nasenspitze ist mit Gips geflickt. 
Die Oberfläche ist geputzt, besonders die Augen, die da
durch allzu sfumati geworden sind. Es ist ein Athletenkopf 
von merkwürdigem Typus, mit den myronischen gleich
zeitig, aber nicht verwandt.

Nachtrag.
Zwei Köpfe im antiken Museum des Castello Sfor- 

z esco in Milano.
Bei einem Besuch in diesem Museum fielen mir zwei 

antike Porträts auf, und der Direktor, Professor Carlo 

Vicensi stellte mir in der liebenswürdigsten Weise zwei 
Photographien zur Verfügung.

Abb. 18 3. Fragment eines Frauenkopfes, in die Wand 
einer Fensternische eingemauert.

Das Interesse knüpft sich an die Haartracht, die eine 
Variante der bekannten Lockenbildung der jüngeren Agrip
pina bietet. In Castle Howard in England habe ich ein 
Frauenporträt mit einer ähnlichen Haartracht gefunden 
und veröffentlicht. Vgl. Arndt-Amelung 3020—3021.

1 Vgl. die Julia der Ara Pacis, Studniczka: Zur Ara Pacis, (1909), 
Taf. II 4 und III 3—4, Text S. 14 (912). In dieser Frau die Livia zu sehen, 
wie Loewy (Oesterr. Jahresh. XXIII, 1926, S. 59 f.) es tut, halte ich für 
ganz verfehlt. Die Julia dagegen gehört zwischen Agrippa und Tiberius.
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Abb. 184—1 8 5. Kopf eines bärtigen Römers, einer mo
dernen Büste aufgesetzt.

Ergänz! die Nase, das Gesicht etwas mit Gips ver
schmiert. Der Kopf gilt als Gallienus, sollte also jedenfalls 
dem 3. Jahrh. angehören. In der Tat stammt er aus der 
iulisch-claudischen Zeit und lindet eine Parallele in einer 
Büste in London, British Museum, Catalogue III, nr. 1926 
(S. 170 f. und Taf. XIX), welche auch bis in die neueste 
Zeit fälschlich ins zweite Jahrhundert versetzt wurde. In 
der Porträtbüste des Britischen Museums gibt die Büsten
form selbst und die Haarbehandlung (coma in gradus for
mata) den sicheren Anhalt für die Datierung: neronische 
Zeit. Der Mailänder Kopf mag etwas älter sein, aus clau- 
discher Zeit, zu vergleichen mit dem bärtigen Kopf links 
von Claudius auf einem der Valleschen Reliefs in der Villa 
Medici (Studniczka: Zur Ara Pacis (Abh. der sächs. Akad., 
phil. hist. KL, XXV11, 1909) Taf. I 2).

Færdig fra Trykkeriet den 31. December 1928. 

Vidensk. Selsk. Hist.-fllol. Medd. XV.4.





1). K. D. Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV. 4 [Fn. Poulsen] 1 af. I

Abb. 1. Augustusstatue. Aquileia 1.



I). K. I). Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV. 4 [Fr. Poulsen] Taf. II

Abb. 2. Kopf der Augustusstatue. Aquileia 1.
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Abb. 3. Statue des Claudius. Aquileia 2.



I). K. I). Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV.4 il-'ii. Poulsen]

Abb. 4. Kopf der Claudiusstatue. Aquileia 2.
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J). K. 1). Vid. Selsk. I list.-fil. Medd. XV. 4 [Fn. Poulsen] Taf. VI

Abb. 7. Marmorkopf. Kunsthandel (?).



I). K. I). Vid. Selsk. Hist.-(il. Medd. XV. 4 [Ek. 1’ovi.sen] Taf. VII
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Abb. 10. Römischer Knabenkopf. Aqiiileia 5.
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Abb. 17. Römischer Kopf vom Leichenmaskentypus. 
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Abb. 28. Knabenbüste aus der Zeit des Augustus. Aquileia 14.
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Abb. 38. Römischer Frauenkopf. Bologna 1.
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Abb. 39. Römischer Frauenkopf. Bologna 1.
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Abb. 66. Römer aus der hadrianischen Zeit. Brescia 9.
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Abb. 67. Porträtkopf eines Römers. Este 1.
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Abb. 81. Büste einer Römerin. Florens 5.
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Abb. 86. Agrippina die Jüngere. Neapel.
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Abb. 95. Kopf einer Römerin aus der Zeit des 
Tiberius. Modena 4.
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Abb. 98. Porträtbüste des Augustus. Modena 5.
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Abb. 105. Grabstein. Modena 8.



D. K. 1). Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV. 4 [Fn. Poulsen] laf. LX1II

A
bb

. 10
6—

 10
7.

 Röm
er

. 3. 
Ja

hr
h.

 Pado
va



A
bb. 108

 —
109. 

Röm
erin. 

2. Jahrh. 
Padova 

2.

1). K. 1). Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV. 4 [Kit. Poulsen] Taf. LX1V



I). K. I). Vid. Selsk. Hist.-fil. Medd. XV.4 [Fn. Poulsen] Taf. LXV

A
bb

. 11
0—

11
1.

 Büs
te

 ein
es

 Jün
gl

in
gs

. Pad
ov

a



I). K. 1). Vid. Selsk. Ilist.-fil. Medd. XV. 4 [Fr. Poulsen] Taf. LXV1

Abb. 112. Statue eines Kaiserprinzen (Britannicus?). Parma 1.
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Abb. 117. Panzerstatue. Parma 2.
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Abb. 118. Togastatue des Claudius. Parma 3.
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Abb. 119. Frauenstatue. Kopf in Gips. Parma 4.
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Abb. 120. Statue der jüngeren Agrippina. Parma 5.
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Abb. 121. Oberteil der Statue. Parma 5.
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Abb. 122. Oberteil der Statue Parma 5.
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Abb. 123. Statue der Livia. Parma 6.
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Abb. 124. Oberteil der Liviastatue. Parma 6.
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Abb. 125. Oberteil der Liviastatue. Parma 6.
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Abb. 126. Oberteil einer Togastatue. Parma 7.
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Abb. 127. Oberteil einer Togastatue. Parma 7.
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Abb. 128. Prinz des Kaiserhauses (?). Parma 8.
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Abb. 129. Oberteil der Statue. Parma 8.
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Abb. 130. Oberteil der Statue. Parma 8.
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Abb. 131—133. Büste eines Römers. I’arma 9.
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Abb. 134. Frauenkopf. Parma 10.
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Abb. 135. Römerin aus der Zeit des Claudius. Parma 11.
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Abb. 142. Römische Frauenstatue. Portogruaro 2.
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Abb. 143. Fragment. Portogruaro 3.
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Abb. 151. Kopf der Agrippastatue. Venedig.
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Abb. 153. Grabstein. Ravenna 2.
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Abb. 154. Römischer Grabstein. Ravenna 3.
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Abb. 155. Römischer Grabstein. Ravenna 4.
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Abb. 156 — 157. Details von Abb. 155. Ravenna 4.
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Abb. 158. Römischer Grabstein. Ravenna 5.
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Abb. 167. Augustus. Verona, Mus. del Teatro Romano 5.
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Abb. 172. Sarkophagdeckel. Verona, Mus. Lapid. 1.

Abb. 173. Details des Sarkophages Abb. 172. Verona, Mus. Lapid. 1.
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Abb. 178. Livia. Vicenza 2.
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Abb. 179. Julia oder Agrippina Major. Vicenza 3.
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Abb. 180. Julia oder Agrippina Major. Vicenza 3.
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Abb. 183. Fragment eines Frauenkopfes. Milano.
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Abb. 184. Kopf eines Romers. Erste Kaiserzeit. Milano.
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Abb. 185. Kopf eines Römers. Erste Kaiserzeit. Milano.
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